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1 ПАМЯТИ ДАВИДА ФЛУССЕРА 1 
Редакция "Вестника" с глубоким прискорбием извеща

ет своих читателей о кончине 15 сентяря 2000 г. члена меж
дународного редакционного совета журнала проф. Давида 
Флуссера. Давид Густав Флуссер родился в 1917 r. в Вене, 
рос в Праге, где в 1936 - 1939 rr. изучал в университете 
классическую филологию и германистику. Эмигрировав в 
Палестину в 1939 г., продолжил образование в Иерусалим
ском университете (классические штудии, еврейская и об
щая история). С 1962 г. - профессор Иерусалимского уни
верситета. Всемирно известный ученый, один из самых яр
ких представителей израильской rумаиитарной науки, проф. 
Флуссер посвятил большую часть своих изысканий духов
ной жизни еврейства конца периода Второго Храма и ран
не-раввинистического периода. Среди центральных тем его 
исследований: эллинистическая еврейская литература, ли
тература псевдоэпиграфов, свитки Мертвого моря и идео
логия общины Кумрана, традиции раннего христианства в 
их еврейском контексте, истоки раввинистического иудаиз
ма. Проф. Флуссер был лауреатом государственной премии 
Израиля, а за несколько месяцев до смерти ему была вруче
на премия Ротшильда за исследования в области иудаики. 
При этом особо было отмечено значение его работ для по
нимания глубинных процессов становления еврейской куль
туры. 





ИССЛЕДОВАНИЯ 
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Дмитрий Копелиович 

ТОЛКОВАНИЯ ИМЕН В ТАНАХЕ: 
НАРОДНЫЕ ЭТИМОЛОГИИ 

ИЛИ ХУДОЖЕСТВЕННЫЙ ПРИЕМ? 

имена собствеЮIЫе, встречающиеся в Танахе, нередко со
провождаются толкованиями. Эти толкования представ

ляют собой попытку объяснить значение имени и установить 
его происхождение. Так, например, Эсав, гневающийся на сво
его брата Яакова за добытое при помощи обмана отцовское 
благословение, восклицает: "Не потому JШ дано имя ему Яаков, 
чrо он облукавил меня (йашсвени) уже два раза? Первородсrво 
мое он взял, и вот теперь взял он благословение мое" (Быт. 
27:36)1• Эсав Производит имя своего брата-бJШзнеца от иврит
ского глагола акав, употребляющегося в Танахе в значении 
"обманул, облукавил" (см., например, Иер. 9:3). Не говоря уж 
о явном анахронизме этого толкования: (трудно предположить, 
чrо родите;ш Яакова дали ему имя, имея в виду события, коrо
рые произойдуг много лет спусrя), оно, как выясняется, не выдер
живает криrики: и с чисто ЛШП'Вистической точки зрения: дан
ные, полученные в результате сопоставления различных се
митских языков, приводят к однозначному выводу, что имя 
"Яаков" никак не указывает на обман (подробнее этимолоmя 
этого имени будет рассмотрена ниже). Здесь можно возразить, 
что совсем необязательно воспринимать всерьез слова Эсава 
- всего лишъ одного из персонажей книги Бытия, и его тол
кование может не отражать мнение автора-повествователя. 

Однако альтернативное толкование имени "Яаков", пред
лагаемое как раз автором-повествователем при опи:сани:и: рож
дения героя ("А потом вьшrел брат его, держась рукою за пяту 

Дмитрий Копелиович - Еврейский универсш= в Иерусалиме, кафедРа 
библеистики. 
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(акев) Эсава; и наречено ему имя Яаков" - Быт. 25:26), опять
таки не совпадает с научной этимологией данного имени. Та
кая ситуация наблюдается и с другими библейскими: именами 
и их толкованиями. Значит ли это, что перед нами так называ
емые народные этимологии, отражающие тот уровень позна
ний в языке, когда определенные наблюдения являются ско
рее следствием лингвистической наивности неискушенного 
любителя, нежели результатом серьезного научного анализа? 
Утвердительный ответ на этот вопрос, казалось бы, неизбе
жен, однако не будем тороrmться с выводами". 

Обратимся теперь к толкованию имени "Ноах", появляю
щемуся опять-таки в книге Бытия: "И нарек ему имя Ноах, 
сказав: этот утешит нас ( йенахамену) в работе нашей и в труде 
рук наших на земле, которую проклял Господь" (Быт. 5:29). В 
случае с толкованием имени "Яаков" легко было заподозрить 
.лингвистическую некомпетентность, ибо Писание пыталось 
объяснить имя, исходя из усматриваемого в нем корня :l"j:')J и 
приписывая этому корню лексическое значение упомянутого 
ивритского глагола (от звукового подобия к семантическому 
- ход мысли, тиrшчный для народной этимологии). С толко
ванием имени "Ноах"дело обстоит иначе. Не надо быть про
фессиональным лингвистом, чтобы заметить явное несоответ
ствие между толкующим словом ( йенахамену) и именем персо
нажа: первое образовано от корня tз"n 3 со значением "уте
шать", во втором же как будто просматривается корень n"' 3, 
имеющий значение "отдыхать, быть тихим, приятным". При 
желании можно обнаружить определенное семантическое род
ство между этими двумя корнями, звуковое же подобие здесь 
бросается в глаза; однако все-таки речь идет о разных корнях, 
а не об одном. На это несоответствие уже указывал мидраш 
"Берешит Рабба": "Нет прямой связи между именем и его тол
кованием. Следовало ожидать, что Писание скажет: «".Ноах". 
этот принесет нам отдых ( йанихену)» или « . . .  Нахман". этот уте
шит нас (йенахамену)" (25:2)»2• Подобные замечания мы встре
чаем и у более поздних - средневековых - комментаторов 
Торы, таких как Раши (р. Шломо Ицхаки) и Раба (р. Авраам 
бен Эзра, иначе - Ибн Эзра)3• Маловероятно, чтобы автор 
Писания не заметил "ошибку" в своем толковании имени 
"Ноах" - настолько она явна. И все же не захотел ее испра
вить в духе упомянутого вьШiе мидраша. Почему? Может быть, 
не считал нужнъrм придерживаться точного звукового подобия 
между толкуе:мьrм именем и толкующим словом и готов был 
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удовлетвориться ЛШl1Ь частичным, порождающим определен
ные ассоци:ативНЪiе связи между ними в сознании читателя? 
Если это так, то довольно трудно усмотреть в библейском тол
ковании имени попытку проследить его этимологию в совре
менном смысле слова. Скорее,здесь речь идет об игре слов, о 
некоем стилистическом приеме (таком, как а.ллитеращш), не
сущем определенную смысловую нагрузку в тексте. С другой 
стороНЪI, само языковое сознание, проявляющееся в литера
туре Танаха, несомненно отличается от современного нам, и 
то, что сегодня:umий ученый однозначно отвергает в качестве 
средства для научного поиска, могло тогда восприниматься как 
совершенно легитимное. Поэтому, прежде чем судить библей
ские "этимологии" современным лингвистическим судом, сле
дует попытаться проникнуть в их природу, понять вьшолняе
мую ими функцию, их место в структуре текста. Автор данной 
статьи, разумеется, не претендует на всестороннее освещение 
этой темы, а лишь намеревается коснуrься некоторых ее ас
пектов. 

Прежде всего, следует более точно определить понятие 
"библейские толкования имен".  Этой теме посвятили свои 
исследования учеНЪiе-библеисты из различных стран мира (см., 
например, работъr Й. Фихтнера, Ф. Циммерманна, Й. Барра и 
др.). Среди израильских ученых, написавших о толкованиях 
имен в Танахе подробные исследования, выделяются имена 
Я. Заковича и М. Гарсиэля. Несмотря на обилие ученых тру
дов до сих пор не выработана даже единая терминология. По
мимо употребленного нами выше термина, в науке о библейс
ких именах встречаются и другие названия, как-то: "этимоло
гические этиологии", "объяснения имен в библейских текстах", 
"библейские этимологии", "игра слов, связанная с библейски
ми именами", и т.д. За каждым из этих терминов скрывается 
своя концепция разбираемого явления, и, конечно, выбор тер
мина напрямую зависит от профессиональной направленнос
ти ученого (он может быть лингвистом, филологом, истори
ком). Автор данной статьи не ставит перед собой задачу выра
ботать оптимальную терминологию, которая устроила бы всех, 
однако ясно, что перед тем как приступить непосредственно к 
разбору поставленных проблем, необходимо уточнить, какой 
именно смысл вкладывается здесь в понятие "библейские тол
кования имен", очертить его границы. 

Закович4 предлагает разделить библейские толкования имен 
на две большие группы: явные толкования и скрытые толкова-
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ния. При этом явные толкования он определяет как такие, 
которые строятся при помощи специальных устойчивых фор
мул типа "и нарек(-ла) ему (ей) имя". потому что с:казал(-а)" 
или "и с:казал(-а) ". Поэтому нарек(-ла) ему (ей) имя"." (см., 
например, Быт. 29:32 и 35). Скрытые же толкования :характе
ризуются отсутствием подобных "обрамляющих" формул и 
являют собой, как правило, игру слов, завуалированный на
мек на звуковой "рисунок" имени, и читатель должен прило
жить определенное усилие, чтобы обнаружить такое толкова
ние (см. Быт. 19 : 1 7-19  - толкование имени "Лот" при помо
щи глагола \7�'33"бежал, спасался", трижды повторенного в 
указанном фрагменте). Такое разграничение имеет немаловаж
ное методологическое значение для нашей тем:ы, ибо очевид
ная заявка на этимологизирование содержится JПШIЪ в первой 
группе толкований, в то время как во второй можно усмотреть 
не более чем .литературный, стилистический прием, диктуе
МЬIЙ повышенной поэтичностью, экспрессивностью библейс
кого языка и не имеюIЩIЙ серьезного значения при выяснении 
лингвистической конце:mщи автора того или иного тексга. 

Поэтому нет ничего удивительного в том, что библеисты
филологи Закович и Гарсиэль оказывают предпочтение вто
рой группе толкований. И тот и другой во введении к своим 
работам объясняют, что их не занимает языковой аспект тол
кований. Предметом их исследований является как раз аспект 
.литературный, и с этой точки зрения более обешаю:uщм ка
жется исследование скрытых толкований, которые, как заме
чает Закович, в гораздо большей степени имманентны внут
ренней структуре текста, нежели толкования явные5• Гарсиэль 
только за второй группой толкований и готов закрепить тер
мин "midrasblc name derivations", в то время как в названии 
первой у него не фигурирует слово "толкование" (на иврите 
мидраш) - "explanation of names in ЬiЫical texts"6• Наша цель 
- иная, мы как раз хотим попытаться проникнуть в языковое 
сознание Тана:ха и сопоставить его с современным нам языко
вым сознанием, поэтому и предмет изучения будет другим. 

Между явными и скрытыми толкованиями имен в Танахе 
(мы будем продолжать пользоваться терминологией Заковича) 
существует не только качественная разница, но и количествен
ная. Явные толкования легко опознаваемы, и потому их число 
естественным образом ограничено. Со скрытыми толкования
ми дело обстоит сложнее. Почти каждый раз,когда исследова
тель библейского текста готов указать на такое толкование, он 
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вынужден задаться вопросом, действительно JШ перед ним слу
чай скрытого толкования имени или же это не более чем со
впадение - случайно возникшее фонетическое сходство меж
ду именем и одним из слов, его окружающих. Некоторые осо
бенности иврита как семитского языка (относительно неболь
шое число согласных, строение слова - трехсогласные корни) 
повышают вероятный процент таких совпадений. А тот факт, 
что тобая (даже самая минимальная) звуковая близость между 
словами в библейском тексте может быть в принципе истолко
вана как скрытое толкование имени, делает число этих толко
ваний неограниченным. Так, например, слово-имя "Адам" тол
куется в Танахе, по мнению Гарсиэля, при помощи самых раз
JШЧНЫХ слов, как-то: демут ("образ"), адама ("земля"), дам 
("кровь") и т.д.7. Понятно, что при таком разнообразии толку
ющих слов и корней ( есJШ вообще факт толкования можно 
каким-то образом подтвердить) довольно трудно говорить об 
этимологическом значении толкования в современном смыс
ле слова. Во всяком случае нет реальной почвы для сравнения 
между библейскими и современными этимологиями. Поэтому 
мы сосредоточимся на рассмотрении явных толкований имен 
в Танахе и именно через них попытаемся проследить особен
ности этимологического сознания, открьmающегося в этой кни
ге. (Стоит, однако, отметить, что иногда граница между яв
ным и скрытым толкованиями размыта, и трудно с уверенно
стью отнести обнаруженное толкование к тому или другому 
типу. См. толкования имени "Ицхак" в Быт. 1 7: 17-19; 18 :12-
15; 21 :3-6; 26:8.)8 

В дальнейшем мы собираемся рассмотреть несколько та
ких толкований и проанаJШзировать их в двух аспектах: эти
мологическом и функциональном. Иными словами, мы сопо
ставим библейские толкования имен с современными науч
ными этимологиями и, исходя из этого сопоставления, попы
таемся объяснить, на каких языковых основаниях строились 
библейские толкования. Особый интерес вызывает следующий 
вопрос: ограничивалась JШ роль явных толкований этимологи
ческими изысканиями (есJШ о НаJШЧИИ таковых в Танахе мож
но говорить) или же она была шире, и толкования вьmоЛНЯJШ 
определенную - немаловажную - функцию при формирова
нии того или иного отрезка текста, то есть они необходимы 
для его понимания. Тогда уже следует говорить о литературном 
анаJШзе толкований. В конце статьи будут сделаны обобщаю
щие выводы о природе и роJШ библейских толкований имен. 
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Еще несколько методологических замечаний. Данная ста
тья основьmается на материалах дШIЛомной работы "Языко
вая связь между библейскими: именами и их толкованиями"9. 
Как в ДШJЛоме, так и в статье все явные толкования подраз
деляются на две группы: "неточные" (те, которые учитывают 
тшrь часть согласных толкуемого имени и удовлетворяются 
неполным звуковым сходством между ним и толкующим: сло
вом; такое толкование дается, например, имени "Ноах") и "точ
ные" (стремящиеся отразить весь консонантный состав имени 
или его предполагаемого корня - толкование имени "Яаков"). 
О генезисе этих двух групп явных толкований писал Закович10, 
мы же постараемся объяснить их сосуществование в едином 
целом библейского текста. Примеры явных толкований взяты 
из книги Бытия, для которой, как будет видно из дальнейше
го, стремление толковать имена наиболее :характерно. За не
достатком места не обсуждаются толкования географических 
названий. 

Примеры явных толкований имен в книге Быrия 

1. Авраhам11: "И не будешь ты больше назьmаться Аврамом, 
но будет тебе имя Авраhам, ибо я сделаю тебя отцом множества 
народов (ки ав hамон гоим нетатиха)" - Быт. 17:5. 

Старое имя героя "Аврам" отличается от нового имени 
"Авраhам" тем, что в последнем появляется дополнительный 
слог "ha". Это отличие и призвано, по всей видимости, под
черкнуть толкование. Действительно, одно из толкующих слов 
(hамон - "множество") содержит в себе упомянутый слог, а 
поскольку элемент ав ("отец") наличествует и в старом имени, 
напрашивается вьmод, что слово hамон и есть главный эле
мент толкования. Тора исходит из того, что имя "Авраhам" 
представляет собой нечто вроде нотрикона (сложения основ, 
аббревиатуры), когда имя делится на части и каждой части 
соответствует свой элемент толкования: 

,,�n + зх = an + зх = аn�зх 
Такой способ толкования широко применялся впоследствии 

в талмудическую эпоху (ер., например, толкование существи
тельного шаатнез, "ткань из шерсти и льна" в Мlшmе: трактат 
Килъа:им 9:8). 

Нетрудно, однако, заметить, что толкование имени "Авра
hам" страдает неточностью: оно упускает из виду средний со-
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гласный имени, а именно "реш" (следует учитьmать, что при 
формировании семитских корней гласные звуки, как правило, 
не играют сколько-нибудь заметной роJШ, поэтому их мы не 
упоминаем). Столь очевидная "невни:мательность"не могла не 
привлечь к себе внимания средневековых комментаторов Торы, 
которые не допускали мысJШ о случайном пропуске, об ошиб
ке и стреМИJШсь увидеть в неточном толковании некий намек 
шш знак. Так, Раши объясняет его следующим образом: "Нот
рикон; буква «реш», которая наJШЧествует и в �таром имени 
«Аврам�>, указьmает на то, что изначально Авраhам бьm ощом 
Арама (прародителем арамейцев: O,N + :J.N = O,:J.N. - Д.К.) 
- ведь в этом месте он родился. Сейчас же, став Авраhамом, 
он - отец всего мира, вкточая Арам; буква «реш» осталась на 
своем месте" (т.е. нет нужды вторично подчеркивать ее значе
ние, толкование имени "Авраhам" должно указывать на то из
менение, которое произошло в судьбе героя со сменой имени. 
- Д.К.). Раши пытается устранить одну трудность, но при этом 
создает несколько новых. Во-первых, его комментарий анах
ронистичен: Аврам-Авраhам, вьШiедший из страны Арам, од
новременно является ее родоначальником. Историчность та
кого взгляда на происхождение героя весьма сомнительна. Во
вторых, Раши занимается "толкованиетворчеством": чтобы 
разрешить заявленную трудность, он вынужден создать толко
вание имени "Аврам", которое отсутствует в тексте Торы, хотя, 
по мнению Раши, подразумевается. Однако то, что представ
ляет собой серьезную трудность для современного ученого, не 
является таковой в глазах Раши: его комментарий не что иное, 
как продолжение, или порождение, агадической традищш эпохи 
Талмуда. Главное здесь - не историческая шш филологичес
кая аутентичность, а способность красиво и логично (разуме
ется, для своего времени) разрешить загадку, загаданную То
рой. К связи такого рода комментариев с художественным 
миром Танаха мы еще вернемся, а пока что обратимся к рас
шифровке толкования имени "Авраhам", предлагаемой Авра
амом бен Эзрой. 

В отJШЧИе от Раши Ибн Эзра старается не прибегать за 
помощью к агаде. Комментарий его краток и претендует на 
строгость JШНГВистического (словообразовательного) анаJШза: 
наличие буквы "реш" позволяет истолковать имя как "глава, 
вождь :множества народов (авир hамон гоим)". Толкуя таким 
образом имя "Авраhам", Ибн Эзра, возможно, отталкивался от 
выражения "авир Яаков" (владыка Яакова), встречающегося в 
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Быт. 49:24 и являющегося, по-видимому, поэтическим обозна
чением Бога. Проблема, однако, состоит в том, что сама Тора 
не упоминает в своем толковании слово авир, а потому пред
ложение Ибн Эзры может иметь реальную ценность при вы
яснении: этимологии имени, но едва ли проливает свет на из
начальную трудность, сосrоявшую в несоответствии консонан
тного состава имени его толкованию в Торе. Не исключено, 
конечно, что Ибн Эзра считал, что так же, как Тора позволяет 
себе прибавить к элементу имени hам несколько дополнитель
ных букв, чтобы увидеть в нем слово hамон, она готова (непо
нятно, правда, для какой цели) сократить прочитываемый в 
имени - хотя и не без изменения гласных - элемент авир и 
превратить его в слово ав. Или же, по мнеmnо комментатора, 
оба слова - ав и авир - могли восприниматься Торой как 
синонимы? (См. комментарий Ибн Эзры к толкованию имени 
"Ноах" в Быт. 5:29 и слова его там: "Евреи в своем языке 
больше заботятся об адекватной передаче значений слов, чем 
об их форме".) Но это уже область догадок и предположений. 
Сам Ибн Эзра не разъясняет свою позшщю, а ограничивается 
замечанием: "Ведь Бог изменил Авраму имя не для того, что
бы ЛИIШ1ТЪ его одной из букв имени, но чтобы добавить букву" 
(т. е. речь не может идти о забьmчивости ИJШ об ошибке - все 
в толковании имени "Авраhам" на своем месте, и несоответ
ствие между именем и толкованием мнимое, на самом деле 
слово ав вполне может намекать на скрытое в имени слово 
авир). 

Итак, несмотря на попытки комментаторов привести в 
соответствие имя "Авраhам" и его толкование, сделать это пол
ностью не удалось. Предложенные ими решения не могут 
скрыть неточность библейского толкования. Посмотрим теперь, 
как современная наука объясняет данное несоответствие, ка
кой ей видится этимология имени "Авраhам". 

Первое и, наверное, самое главное. Многие исследовате
ли придерживаются мнения, что имена "Аврам" и "Авраhам" 
суть два варианта одного и того же имени, а посему этимологи
чески между ними нет и не может быть никакого различия . 
Сходство между научной этимологией этого имени и его тол
кованием в Торе состоит в том, что ученые, подобно автору 
Писания, квалифицируют имя "Аврам-Авраhам" как состав
ное и находят в нем два отдельных элемента. Но на этом сход
ство фактически кончается, поскольку, как правило, совре
менное научное расчленение имени не совпадает с библейс-
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ким:. В имени "Аврам" нетрудно различить два слова: ав и рам, 
которые вместе могут составить словосочетание, обозначаю
щее "вознесеН:ный (возвышенный) отец", или предложение 
"Оrец возвышен" (ер. с вариантной формой имени "Авирам" 
- "Мой отец возвышен"). При этом элемент ав ("отец") мо
жет иметь обычную для семитских языков теофорную конно
тацию (отец= Бог). Правда, подобное имя обнаружено учены
ми в ассирийской клинописи XIX столетия до н. э. ("Абамра
му" или "Абураму"), и если оно не заимствовано из ханаанс
ких языков, то его можно расшифровать в соответствии со зна
чениями аккадских корней как "он mобил отца" (второй эле
мент произведен от глагола ramu - "mоб:итъ") или "я видел отца" 
(от глагола amaru - "видеть"). Однако предположение о заим
ствовании не менее вероятно, и в таком случае перед нами 
самое раннее свидетельство о существовании обсуждаемого 
имени12• 

Откуда появилась форма "Авраhам"? По мненшо некото
рых исследователей13, эта форма имеет арамейское происхожде
ние (патриарх пришел в Ханаан как раз из земель, где говорили 
по-арамейски). Замечено, что ивритским корням со средним со
гласным "вав" нередко соответствуют арамейские корни, в ко
торых в роли среднего согласного выступает "he". Например: 

fl"11:J./YJ",:J. (стыдитъся); 

U"11" / �", " (бежать). 

Вполне вероятным ВЬП'лядит предположение, что и корень 
�"," ("бьlть высоким") мог принимать в арамейском языке 
форму �"11", и тогда изменение имени патриарха получает до
вольно прозаическое лингвистическое объяснение, в свете ко
торого библейское толкование нового имени должно быть при
знано не более чем игрой слов. Однако у этого объяснения 
есть одно слабое место: корень �"11" с упомянутъrм значением 
в арамейском языке не обнаружен! Сей факт, конечно, не сво
дит предложенную гипотезу на нет (корень мог существовать 
в языке, но не попал в письменные источники), хотя и остав
ляет ее бездоказательной. Кроме того, даже если предположе
ние о чередовании корневых согласных в имени "Аврам
Авраhам" небезосновательно, оно не может служить решаю
щим аргументом в пользу "арамейской" гипотезы происхож
дения имени. Указанное чередование, во-первых, не является 
регулярным (во всяком случае, оно засвидетельствовано от-
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нюдъ не всегда), а во-вторых, оно происходит иногда внутри 
одного языка. Так, например, в иврите: 

)"1'1Ь/)""з (делать обрезание) 
и, возможно, 

)"1'1jU)"1i' (созывать). 

Среди исследователей есть и такие, которые пытаются при
миригъ научную этимологию обсуждаемого имени с библейс
ким толкованием. Так например, А. Реувени14 стремится дока
зать, что чередование средних согласных "вав" и "he" в иврит
ских и арамейских корнях имеет не только фонетический, но 
и семантический характер. По мнению Реувени, с появлением 
согласного "he" главный компонент лексического значения 
корня (его базисное, первичное значение) становился более 
ясным, четким, "усиливался". Таким образом, изменение имени 
"Аврам" на "Авраhам" выражало или могло выражать, по сло
вам Реувени, то повЬШiение статуса, которое претерпевал в 
данный момент герой: глава клана становился главой :множе
ства народов - "ав hамон гоим". Весьма вероятно, что "вне
дрение" согласного "he" в тот или иной семитский (в частно
сти, древнееврейский) корень носило сакральный характер, что 
может быть проиллюстрировано предполагаемым образовани
ем "расширенной" лексемы элоаh (элоhим) из лексе:мы эль 
("Бог"). Если принять за рабочую гипотезу, что в сознании 
древних носителей языка согласный "he" ассощm:ровался со 
сферой магического, сакрального (подробнее об этом см. у 
Реувени), становится понятным, почему с добавлением к име
ни этого согласного оно приобретало в их глазах повышенную 
значимость. Но у Реувени нет никаких реальных лингвисти
ческих аргументов, которые бы подкрепили его гипотезу, он 
опирается только на им же описанный психологический "ри
сунок" семитских языков, поэтому его объяснение не выгля
дит достаточно убедительным . 

С другой стороны, Й. Халеви15, подобно Ибн Эзре, пыта
ется найти в имени "Авраhам" элементы авир и hам, чем опять
таки сближает этимологию имени с его толкованием в Торе. 
Однако, в отличие от средневекового комментатора, он не ре
шается на то, чтобы истолковать второй элемент как сокра
щенный вариант слова hамон (это выглядит слишком необос
нованно), а шцет его как самостоятельную лексическую еди
НJЩ)' в Танахе. Результат его поисков более чем сомнителен: в 
Быт. 1 4:5 встречается топоним hам (в составе словосочетания 
беhам), чье лексическое значение совершенно не ясно. 
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Наконец, есть те, кто пытается связать имя "Авраhам" с 
арабским корнем tз"11..,, одна из производных которого исполь
зуется в значении "тоJПiа"16, Однако данный корень не обна
ружен в библейском иврите, а потому вряд ли можно искать 
"отзвуки" такой этимологии в библейском толковании имени. 

Подытожим: обзор предлагаемых научных этимологий 
имени "Авраhам" показал, что их довольно трудно совместить 
с библейским толкованием имени. Пришло время задаться 
вопросом: какую роль играет это толкование в фор:мироваmш 
рассказа об Авраhаме, какую цель - если она не чисто линг
вистическая - преследует? 

Поскольку речь идет не просто о даровании имени, а об 
его изменении, и толкуется только новое имя, ясно, что тол
кование призвано подчеркнуть и объяснить разницу между 
двумя именами героя. Мы уже сказали, что в слове "hамон" 
сосредоточен смысловой фокус толкования, потому что имен
но оно намекает на то новое, что обнаруживается в имени 
"Авраhам" по сравнению с именем "Аврам". Оrсюда напра
шивается вывод, что это слово является, по сути дела, един
ственно важным в толковании, ради него толкование и произ
несено. Ведь элемент ав есть и в прежнем имени, стало быть, 
он ничего нового об имени читателю не сообщает - он играет 
в толковании второстепенную, служебную (по отношению к 
слову "hамон") роль. Иными словами, главная мысль толкова
ния состоит в том, что Авраhам станет отцом множества наро
дов. 

В этом отношении толкование органwnю в�шсывается в 
общий контекст 17-й главы книги Бытия, рассказывающей о 
заключении союза между Богом и Авраhамом. Здесь более на
стойчиво, чем когда-либо раньше, Бог обещает Авраhаму мно
гочисленное потомство. "И поставлю завет Мой между Мною 
и тобой, и весьма-весьма размножу тебя" (стих 2); "Я - вот, 
союз Мой с тобою: ты будешь отцом множества народов (ве
hаита ле-ав hамон гоим)" (стих 4); "И распложу тебя чрезвы
чайно, и произведу из тебя народы, и цари произойдут от тебя" 
(стих 6). И то же о Саре в связи с переменой ее имени: "Са
рай, жену твою, не называй Сарай, а Сара да будет имя ее. И· 
Я благословлю ее". и произойдут от нее народы, цари народов 
произойдут от нее" (стихи 15-16). Когда же Авраhам выражает 
сомнение в вьmолнимости обетования ("О, хотя бы Ишмаэл:ь 
был жив пред Тобою!", стих 1 8), Бог дает подобное обещание 
и в отношении Ишмаэля: "И об Ишмаэле Я усльппал тебя: 
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вот, Я благословил его, и Я распложу его, и весьма-весьма раз
множу его, двенадцать князей родит он; и Я сделаю его великим 
народом" (стих 20). Нетрудно заметить, что тема ве;шкого и 
многочисленного потомства красной нитью проходит через всю 
главу. Изменение имен главных героев (Авраhама и Сары) на
прямую связано с этой темой. Что и понятно: в соответствии: с 
библейским мировосприятием имя человека есть не просто 
случайный "ярлычок", прикрепленный к нему по прихоти ро
дителей, а сущностная характеристика, выражаясь фигураль
но, - "врата" его дупm. В имени может быть заложен весь 
духовный "фонд" человека, его внугренний мир, оно может 
намекать на обстоятельства его роЖдения, отражать чувства и 
пожелания его родителей и даже иметь самое непосредствен
ное влияние на его судьбу. О магической роли имени в мире 
Танаха писали многие исследователи17• В самом Танахе эта 
идея выражена в кратчайшей форме: "Каково имя его, таков и 
он" ( 1  Царств 25:25; сказано о Навале). Мы не касаемся сей
час вопроса о научной достоверности такого мировосприятия, 
для нас важно подчеркнуть, что имя "Авраhам" в художествен
ном мире книги Бытия должно было выражать некую сущност
ную характеристику, связанную с образом героя. Такая харак
теристика подсказывалась содержанием главы, в которой по
является имя: Бог сделает своего избранника отцом множества 
народов, что и находит свое выражение в его имени (в этом-то 
и чудо, и в то же время проверка веры Авраhама: хотя он уже 
стал отцом, будучи Аврамом, его жена по-прежнему бездетна, 
и ЛШIIЪ с переменой их имен может осуществиться обетование 
- см. комментарий Раши к Быт. 15:5). Слово "hамон" - одно 
из тех слов главы, которые содержат в себе идею множества, и 
в "закодированном" виде его можно обнаружить в имени 
"Авраhам" (независимо от того, каково его реальное проис
хоЖдение). И вслед за цитированным вьШiе стихом 4 появля
ется в стихе 5 толкование имени - связь меЖдУ стихами оче
видна и несомненна. Толкование имени есть часть Божьего 
обетования. 

Мы постарались проанализировать толкование имени 
"Авраhам" с функциональной точки зрения (каково место тол
кования в структуре текста). Если принять наши вьmодЫ, то 
приходится признать, что библейский текст здесь не ставил 
перед собой лингвистические (в сегодняпmем понимании это
го тер:мина) цели, когда толковал имя . Точнее говоря, лингви
стические и литературные цели здесь, скорее всего, не разли-
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чаются: Тора толкует имя доступными ей средствами и с изве
стной долей свободы (не проявляя ИЗJПШIНего педантизма в 
передаче консонантного состава имени), поскольку само тол
кование является, по сути дела, не целью, а средством - сред
ством выражения некой главной идеи, заложенной в тексте. В 
этом смысле приведенный вьппе комментарий Panrn вполне 
согласуется с наnmм анализом: ведь и Panrn отказывается от 
попытки найти в толковании недостающую точность, а лишь 
старается обнаружить в нем намек на изменение судьбы ге
роя, пршпедшее с изменением его имени. 

2. Ноах: "И нарек (Лемех) ему имя Ноах, сказав: этот уте
шит нас в работе нашей и в труде рук наших на земле, которую 
проклял Господь (зе йенахамену ми-маасену у-ме-ицвон йадену 
мин а-адама ашер эрераh адонай)" - Бьп. 5:29. 

Во встуrтении к статье мы указали на неточность, содер
жашуюся в толковании имени "Ноах" и замеченную уже мид
рашем "Берешит Рабба". Обратимся вновь к комментаторам 
Торы и посмотрим, как они пытаются разрешить эту труд
ность. Panrn: "Даст нам отдохновение ( йаннах мимменну) от 
трудов рук наших. Пока не появился Ноах, не было у людей· 
земледельческих инструментов, а он сделал их. Земля же вы
пускала колючки, когда люди сеяли пшеницу, - из-за прокля
тия, насланного на человечество во времена первого человека; 
в дни же Ноаха успокоилась, отдохнула (наха). То есть йенаха
мену = йаннах (йанниах) мимменну. А если не объясним так, то 
язык толкования не соответствует имени, и следовало бы назвать 
героя Менахем". Panrn не может пройти мимо языковой труд
ности, порождаемой толкованием, о чем он прямо заявляет в 
конце своего комментария. Решение, предлагаемое им, весь
ма своеобразно. Он делит главное толкующее слово йенахаме
ну ("он нас утешит") на составные части, которые он сам в 
этом слове выявляет. Иными словами, Раши утверждает, что 
перед нами нотрик�н. Не говоря уже о том, что его расшиф
ровка совершенно произвольна и тенденциозна (последнего 
комментатор даже не скрывает и лишь приводит в свое оправ
дание аргумент "от противного":  если не примешь мою пози
цmо, то не сможешь понять Писание), она еще и проблема
тична с синтаксической точки зрения: глагол hениах n' Ht в 
Танахе требует иного управления, чем то, K<Yfopoe мы находим 
в комментарии. Не hениах ми-(ппелони) эт-(hа-ддавар) а hениах 
ли-(флони) ме-(hа-ддавар) - "дал (кому-то) возможность от-
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дохнуть (от чего-то)" (см., например, Ис. 1 4:3). Легко заме
тить, что коммен:rарий Раши носит опять-таки агадический 
характер и главного объяснить все равно не может: почему 
сама Тора не выражает в явной форме то, что комментатор 
пытается пршm:сать ей, почему она предпочитает зашифро
ванную, окольную формулировку? Однако этот вопрос не за
нимает Раuш, для него главное,. как мы уже говор:шш, разга
дать загадку, поставленную Торой, разрешиrъ трудность; гене
зис же загадки, ИJШ трудности, - вне его компетенции: (на то 
ответ один: чудесная воля Бога). 

Авраам бен Эзра подходит к делу с другой стороны. Здесь, 
как и в случае с толкованием имени "Авраhам", комментатор 
стремится быть как можно более объективным и черпать аргу
ментъ1 не из агады, а из набmодений над языком (конечно, 
отражающих лингвистические познания его времени). Вот его 
слова: "Этот утешит нас, и мы отдохнем (нануах) от труда рук 
своих. В сущности, утешение есть не что иное, как отдых (ме
нуха) от сердечных тягот и огорчений (на иврите ицвон лев. -
Д.К. )" . Таким образом, по мнению Ибн Эзры, нет противоре
чия между именем и его толкованием, поскольку толкующий 
глагол семантически близок к предполагаемому корню, от ко
торого образовано имя. 

Дабы убедить читателя, комментатор формулирует некий 
основополагаюший принцип: "Евреи в своем языке больше 
заботятся об адекватной передаче значений слов, чем об их 
форме" - важна семантическая близость, фонетическая же 
точность имеет второстепенное значение. Объяснение Ибн 
Эзры в определенной степени разрешает заявленную трудность 
(хотя и доказательная сила декларируемого им принципа вы
зывает сомнения), но остается все тот же вопрос: почему Тора 
довольствуется ШШIЬ чаС1ИЧНЬ1М звуковым подобием между име
нем и толкующим его словом, когда так легко добиться полно
го тождества? 

Именно этот вопрос и натолкнул некоторых современных 
исследователей Танаха на мысль, что перед нами здесь не цель
ный отрезок текста, а контаминация двух различных литера
турных традиций. Выше :мы уже упоминали имя Д. Зилъбера, 
который предложил следующую реконструкцию источни:ков 
обсуждаемого стиха: 1 )  "И нарек ему имя Менахем, сказав: 
этот утешит (йенаха.мену) в работе нашей и в труде рук на
ших"." и 2) "И нарек ему имя Ноах, сказав: этот даст нам 
отдохновение (йанниах мимменну) от работъr нашей и от труда 
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рук наших ... " (знакомая нам уже версия Раши; :интересно, что 
ее придерживается и Септуагинта, - так ли было в оригиналь
ном тексте или перевод старается исправить текст - сказать 
трудно, во всяком случае более поздние - арамейские - пе
реводы отражают существующий масоретский вариант). По
добным образом объясняет "несообразность" толкования и 
М. Д. Кассуто18• Понятно, что критическая позшщя совре
менных исследователей диктуется тем, что они однозначно 
разделяют толкующий корень '3"n3 и корень n'�' 3, просматри
ваемый в имени героя19• Само по себе разделение корней вы
текает из всего сказанного и не вызывает удивления. 

Однако так ли уж необходим этот подход, "расчленяю
щий" текст и видящий в нем "лоскутное одеяло"? Думается, 
можно предложить альтернативную, и достаточно убедитель
ную, трактовку несоответствия между именем и его толкова
нием. 

Прежде всего, следует отметить, что имя "Ноах" орг.аIШЧ
но вплетено в ткань повествования о потопе, ибо корень n"' ) , 
от которого имя образовано, не раз появляется на протяжении 
повествования, тем самым как бы намекая на главного героя. 
Например: "И остановился (ва-ттанах) ковчег в седьмой ме
сяц."" (8:4); "И не нашел голубь места покоя (маноах) для ноги 
своей"." (8:9); "И обонял Господь благоухание (эт реах нихо
ах)"." (8:21) .  Можно найти в тексте и более далекие звуковые, 
а иногда и смысловые ассоциащш с именем героя, но вполне 
достаточно приведенных примеров, чтобы убедиться, что 
"Ноах" есть неотъемлемая часть художественного мира тех глав 
книги Бытия, которые рассказывают о потопе. В сущности, 
мы здесь имеем дело не с чем инъrм, как со скрытыми толко
ваниями имени, отражающими, по мнению Заковича20, более 
древний и подвергшийся меньшим редакционньrм правкам 
вариант текста, чем тот, что проступает сквозь толкования яв
ные. (Оно и понятно: намного труднее наполнить уже готовый 
текст разветвленной системой аллитераций, чем просто доба
вить к нему объясняющий имя героя отдельный отрьmок.) 

А что же в таком случае с толкующим корнем O"n3? Явля
ется ли он "чужеродньrм телом" в истории Ноаха? Похоже, 
что нет. Он, оказьmается, тоже играет в ней немаловажную 
роль. Однако парадоксальньrм образом этот корень выступает 
в значении, резко отличном от того, в котором он появляется 
в толковании имени "Ноах". "И увидел Господь, что велико 
зло человека на земле и что вся склонность мыслей сердца его 
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только зло во всякое время. И пожалел (ва-йиннахем) Господь, 
что создал человека на земле, и восскорбел в сердце Своем. И 
сказал Господь: «Истребто человека, которого Я сотворил, с 
JIШJ;a земли, от человека до скота, от гадов и до ппщ небес
ных, ибо Я раскаялся (нихамти), что создал их»" (6:5-7). Вме
сто ожидаемого утешения, которое избавило бы страдающее 
человечество от Божьего проклятия, эпоха Ноаха приносит с 
собой сожаление Бога о том, что Он создал не перестающее 
грешить человечество (два значения корня �"n 3 ). Это сожале
ние выльется в результате в решение о тотальном истреблении 
- стра1шюм потопе. Закович усматривает здесь скрытую горь
кую иронию и глубокий внутренний пессимизм автора Писа
ния,,вскрывающего тщетность человеческих надежд21•  

Однако некоторое утешение род человеческий все же по
лучает благодаря Ноаху. По окончании потопа, когда Ноах 
выходит из ковчега, он приносит жертву Богу. "И обонял Гос
подь благоухание, и сказал Господь в сердце своем: «Не буду 
больше проклинать земто за человека, потому что помысел 
сердца человека зол от юности его; и не буду больше поражать 
всего живущего, как Я сделал»" (8:21). Этот стих очень напо
минает предшествующие описанию потопа стихи (6:5-7), в 
которых объясняется причина Божьего гнева. И хотя по свое
му содержанию они противоположны (в одном случае речь 
идет о наказании, а в другом - об избавлении), между ними 
обнаруживается композшщонное и стилистическое сходство. 
В обоих случаях приводится монолог, в котором Творец рас
суждает о природе сотворенного. Сходство дocnmieт своей выс
шей точки, когда для объяснения противоположных действий 
предлагается, по сути дела, одна и та же причина: Бог готов 
уничтожить, а затем - после потопа - помиловать человече
ство, поскольку Он убеждается в том, что склонность мыслей 
(или помысел) сердца человека есть зло во всякое время (от 
юности его). Мы не будем сейчас искать объяснений этому 
парадоксу, а лишь заметим, что оба отрывка построены по 
принципу "противоположного параллелизма" (термин, при
нятый в современной библеистике и означающий, что два от
резка текста стилистически и композшщонно схожи, но про
тивоположны по значению )22• Правда, для полнотьr картины 
во втором отрьmке недостает глагола ниха.м ("сожалел, раска
ялся"), но фактически скрытое сожаление о содеянном угады
вается в словах Бога: "".не буду больше поражать всего живу
щего, как Я сделал". (Подобное, но уже явно выраженное со-
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жаление :мы находим, например, в истории с золотым тельцом 
в книге Исхода: "И пожалел (ва-йиннахем) Господь о том зле, 
которое собирался сделать народу Своему" - 32:14.) Как бы 
там ни было, примиряющие слова Бога, сказанные Им после 
потопа, открывают новую страницу в истории земли и челове
чества, знаменуют собой обновлеННЪIЙ завет ("союз радуm"); 
Бог вторично благословляет человечество ("плодитесь, и раз
множайтесь, и наполняйте зе:мmо" - Быт. 9:1) - и тем самым 
частично снимает то древнее проклятие, которое упо:мянуrо в 
толковании имени "Ноах" и связано с грехом первых людей -
Адама и Хаввы (Евы). "Этот yrenrnт нас в работе нашей и в 
труде рук наших на земле, которую проклял Господь", - гово
рится в толковании (вспо:мни:м: " " . проклята земля за тебя" -
Быт. 3:17). И словно ответом этой надежде звучат слова Бога: 
" " . не буду больше проклинать землю за человека . . .  " Утешение? 
Да, но частичное, ибо человек после потопа не был избавлен 
от тяжкого труда на земле (Ноах по выходе из ковчега сразу же 
принялся обрабатывать зе:мmо), ему лишь было обешано не 
насылать на "все живушее" тотальное уничтожение. 

Во всяком случае, нам как будто удалось показать, что 
появление обоих корней - tз"n3 и n"13 - в истории о потопе 
неслучайно, каждый из них занимает свое особое место в струк
туре текста и играет там немаловажную роль. Перед нами не 
просто механическое соединение различных литературных ис
точников, а наполненное внуrренни:ми связями единое целое 
текста - плод работы внимательного художника23• 

Здесь :можно спросить, зачем все-таки было нужно созда
вать заведомое противоречие :между именем и его толковани
ем, почему нельзя было ограничитъся использованием корня 
O"n 3 в словах Бога и не вставлять его в толкование имени 
"Ноах"? Ответом на этот вопрос может служить высказанное 
въШiе утверждение, что имя героя в Танахе должно отражать 
его характер, судьбу, роль в истории и т.д. Ноах явится уrеше
нием Богу и людям, а стало быть, его имя должно содержать 
намек на это уrешение. А то, что нет полного соответствия 
между именем и толкующим его словом, мало заботит Тору: 
как mnпет Закович24, эстетические критерии, которые опреде
ляm природу библейских толкований, часто и не требовали 
особой точности в передаче буквенного состава имени - дос
таточно было частичного сходства, только бы достиrалисъ по
ставленные литературные цели. 

Мы рассмотрели два примера нето"<ffiЫХ толкований имен 
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в Танахе и постарались показать, что не следует относиться к 
этим толкованиям искто'Штельно как к древним этимологи
ческим изысканиям, наивным и несовершенным из-за недо
статка лингвистических познаний. Элемент ЛШIГВистического 
поиска наличествует в библейских толкованиях, однако он, по 
всей видим:ости, не несет самостоятельной функции, не суrnе
ствует сам по себе, а является частью общего ;штературного 
замысла, необходимым элементом ткани повествования и со
ответственно играет в тексте структурообразующую роль. Ав
тор настоящей статьи обнаружил в повествовательном пласте 
Танаха (помимо кнш Торы, в рамках упомянутой выше дип
ломной работы проверке подверглись кнши так называемых 
Ранних Пророков, Хроники и книга Руфь) четырнадцать не
точных толкований. В некоторых случаях легко применить 
предложенный метод анализа библейского текста (наиболее 
яркий тому пример - толкование имени "Шемуэль" в 1 Царств 
1:20), в других - возникают определенные трудности (как-то: 
недостаток текстового материала - см. толкование имени "Бе
риа" в 1 Хрон. 7:23), но сам подход кажется нам плодотвор
ным. Посмотрим теперь, как обстоит дело с точными толкова
ниями, можно ли обнаружить в них более тесную связь с эти
мологией в современном понимании этого слова. 

3. Яаков: "А потом вышел брат его (Эсава), держась рукою 
за пяту Эсава (вэ-йадо охезет баакев Эсав); и наречено ему имя 
Яаков" - Бьп. 25:26; "И он (Эсав) сказал: «Не потому ли дано 
имя ему Яаков, чго он облукавил меня уже два раза (ва-йааквени 
зе паамаим)? Первородство мое он взял, и вот теперь взял он 
благословение мое�" - Бьп. 27:36. 

Итак, имени "Яаков" даются в Торе два явных толкова
ния: одно - в момент рождения героя, другое - много лет 
спустя, в день получения ощовского благословения. Первое 
толкование принадлежит автору-повествователю, второе "им
провизируется" Эсавом. Ниже мы будем говорить о возмож
ной логической и внутритекстовой связи между этими двумя 
толкованиями и об отношениях допотrnтелъности, суrnеству
ющих между ними; сначала же обратимся к научной этимоло
гии имени "Яаков" и к вопросу о соответствии между ней и 
библейскими толкованиями25, 

Современные исследователи сходятся во мнении, что 
"Яаков" есть сокращенный вариант теофорного имени "Яако
вэлъ" (наподобие имени "Ишмаэлъ"), где первый элемент 
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представлен имперфекrnой глагольной формой, второй же (-эль) 
- существительное, употребляемое в значении: "Бог" . Такое 
имя в целом является глагольным предложением, описываю
щим некое - как правило, патрональное - действие божества 
или некое качество последнего. Родители, дававпш:е теофор
ное имя ребенку, выражали надежду на то, что Бог не оставит 
их или новорожденного и прострет на семью Свою милость, а 
также благодарили и прославляли Бога (здесь были возможны 
различные опенки значений - ер., например, имена "Йо
сифйа", "Йехезкель" и др.). Чем, однако, можно подтвердить 
принадлежность имени "Яаков" к категории: теофорн:ых имен? 
Дело в том, что полный вариант имени встречается в различ
ных древних документах, обнаруженных на Ближнем Востоке. 
Так, например, в клинописных табличках XVIII в. до н.э., най
денных на севере Месопотамии, упо:ми::н:ается имя Ya-akh-qu
ub-il(um), в точностИ соответствующее предполагаемому ив
ритскому "ЯаковЭЛ:ь". Это же имя фшурирует в егшrетском 
документе XV в. до н.э., в котором перечисляются места в 
Сирии и в Ханаане, захваченные фараоном. Между прочим, 
корень :l"i'� в древних семитских именах появлялся не только 
в сопровождении: теофорного элемента эль, нередко его место 
занимало имя одного из языческих божеств26• Интересно от
метить, что значительно позже, уже в талмудический период, 
евреи используют теофорное имя "Акавйа",  в котором в каче
стве теофорного элемента выступает имя Бога Израиля (ер. 
подобную пару в Танахе: "Ишмаэль" и "Шмайа"; впшrnе ве
роятно, что и имя "Акавйа" более раннего происхождения, 
хотя оно и не попало в Тапах). 

Строение имени "Яаков" не вызьmает разногласий среди 
ученых-семитологов. По поводу же значения корня :i"p�, по
являющегося в этом имени, высказываются различные мне
ния . Так, М. Нот27 предполагает, основьmаясь на употребле
нии: корня в арабских диалектах, что имя "Яаков" должно 
расшифровьmаться как "Бог защитит, охранит"28• С другой 
стороны, С. Когут29 считает, что семантика имени не исчер
пывается идеей божественной зашиты, и предлагает альтерна
тивное истолкование: "Бог вознаградит". Ученый указьmает 
на то, что существительное экев, выступающее в Танахе, как 
правило, в значении: "результат",  может быть иногда понято 
метафорически как "награда" (см. Пс. 1 9: 12; 1 19:33; Пр. 22:4). 
Если это так, то предположение, что таково было одно из зна
чений корня :i"p�, не JПШiено вероятия. К тому же, в арабском 
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языке данный корень в одной из глагольных пород и образо
ванных от нее существительных используется в б;m:зком зна
чении:: "воздавал" (то есть как "награждал'', так и ":наказы
вал"). Какое бы из. приведенных мнений о предполагаемом 
значении имени "Яако:В" ни показалось нам более убедитель
ным, ясно, что ни одно из них не совпадает с библейски::м::и: 
толкованиями имени. Даже если :мы станем утверждать, что 
употребление существительного экев в значении "результат" 
есть результат семантического переноса с конкретного значе
ния на абстрактное (ер. :  "шел по пятам" - "достигал"), а ста
ло быть, обнаруживается некоторая связь (правда, весьма от
даленная и косвенная) между первым толкованием имени в 
Торе и его современной интерпретацией ("Бог вознаградит"), 
все равно о полном совпадении: речи быть не может. Тот же 
Когут3° пытается научно "оправдать" слова Эсава. Он предла
гает истолковать глагол акав, фигурирующий в толковании, 
как деноминативный, то есть образованнъrй от существитель
ного экев ("награда"). Далее исследователь напоминает, что 
нередко деноминативные глаголы в иврите используются в зна
чении, как бы анну;m:рующем тот объект (или указывающем 
на его отсуrствие), который выражен соответствуюш:им суще
ствительным. Так, например, дишшен значит "убрал золу, пе
пел (дешен)" ;  шереш "вырывал с корнем (шореш)"; зиннев "под
резал хвост (занав)" и т.д. Почему бы, если так, не истолковать 
ва-йааквени как "ЛИIIШЛ награды (то есть заслуженного благо
словения)"? Гипотеза Когуrа кажется внешне логичной, одна
ко у нее есть одно слабое место. Как правило, деноминатив
ные глаголы с упомянутым типовым значением относятся к 
породе пиэль, в то время как глагол акав является представите
лем породы каль. Таким образом, построение Когута остается 
бездоказательным. 

Быть может, правота все-таки на стороне Кассуто, кото
рьrй написал по поводу одного из толкований имени "Яаков": 
"Писание не задается целью объяснить этимологию имени, 
оно .лишъ хочет подчеркнуть, что из всех существовавIШfХ в то 
время избрано именно это имя, поскольку оно созвучно (выде
лено мной. - Д. К.) слову акев"31? Однако случайно ли появ
ление в рассказе о сыновьях Ицхака мотива пяты, и связан ли 
этот мотив каким-нибудь образом с обвинением Яакова в об
мане, брошенным ему обойденным братом? Прежде всего, не 
совсем ясно, имеем ли :мы здесь дело с двумя значениями одно
го и того же корня и;m: же речь идет о двух изначально разных 
корнях, с.лившихся в библейском иврите в один. В последнем 
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случае между толковаIШЯМИ не может быть реальной семанти
ческой связи, поскольку перед нами - омонимы. BDB32 с'!И
тает, что глагол акав является дено:м:инативным, и он, дей
ствительно, образован от существительного акев ("пята"). Пер
воначальным значением глагола было "шел вслед за кем-либо, 
ходил по пятам" . Впоследствии он стал использоваться в ме
тафорическом значении "незаконно занял чужое место, пере
хитрил, обманул". Промежуточным звеном может быть при
знано значение "обошел, обогнал" (ер. подобный сдвиг в зна
чении глагола акаф, возможно, этимологически родственного 
нашему глаголу). Недостатком этой семантической реконст
рукции является то, что она, по сути дела, основьmается лишь 
на понимании (отнюдь не бесспорном) нескольких мест в Та
нахе, в которых встречается глагол акав. В других же семитс
ких языхах такая семантическая "цепочка" не набтодается33• 
Таким образом, с научно-этимологической точхи зрения воп
рос остается открытым. 

Нас здесь, однако, больше интересует другой вопрос: свя
заны ли толкования между собой функционально - внутри 
текста, или же и в этом смысле они абсототно автономны? 
Для того чтобы ответить на него, обратимся к книге пророка 
Осии. В главе 12, стихе 4 он произносит следующие слова о 
Яакове: "Ба-ббетен акав эт ахив". Большинство средневеко
вых комментаторов (Раши, Ибн Эзра, Радак и др.), опираясь 
на толкование имени праотца в книге Бытия, понимают гла
гол акав в буквальном смысле, то есть: "Еще находясь в чреве 
матери, Яаков схватился рукой за пяту Эсава",  и видят в этом 
знак свыше, предвещающий будущее превосходство младшего 
над старшим, в соответствии с пророчеством, полученным 
Ривкой. Однако контекст, в котором появляется означенный 
стих, наводит на мысль о возможности альтернативного пони
мания. Это контекст обличающий: "Эфраим окружил меня 
ложью, а дом Исраэлев - обманом . . . Эфраим .. .  весь день мно
жит ложь и грабеж . . .  Но спор у Господа с Йехудою, и взыщет 
Он с Яакова за пути его, и воздаст ему по деяниям его" (12: 1-3). 
Здесь не место заниматься подробным анализом слов проро
ка; ограни'!ИМся лишь замечанием, что разбираемый нами стих 
появляется на фоне обличений еврейского народа во лжи и 
беззаконии (одна из центральных тем книги). Не лишено ве
роятия, что пророк хотел проследить генезис лжи, обнаружив
шейся в потомках Яакова, и потому сказал: "Во чреве обманул 
(акав) он брата своего". Так, по крайней мере, понял сказан
ное пророком р. Меир Лебуш бен Йехиэль (Малбим, коммен
татор Танаха в XIX в.): "Так же делают и они (народ Исраэля), 
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обманьmая Йехуду, брата их". Явное использование глагола 
акав в значеmш "обманьmал" :мы находим не только в словах 
Эсава в книге Бытия, но и в книге пророка Иеремии: "Остере
гайтесь друг друга и никому из братьев не доверяйте, ибо каж
дый брат, лукавя, обманьmает (ки холь ах аков йааков) и каж
дый друг разносит клевету" (9:3). Здесь ощущается не только 
сходство со словами Ocllll, но и намек на Яакова, обманувше
го своего брата. Но когда? Можно говорить об обмане в иcтo
pllll с благословением, даже в истории с "покупкой" перво
родства есть некий элемент лукавства (только потом Эсав по
нял, что приобретение Яаковом первородства открЪIЛо тому 
путь к достиженшо отцовского благословения), но довольно 
трудно усмотреть обман в таком, казалось бы, безобИдНом дей
ствии, как держание за пяту. Есть ли в намеке Осии на толко
вание имени праотца (если считать, что он упрекает Яакова в 
обмане) что-либо кроме игры слов, аллитерации? 

Закович пытался разрешить эту проблему обЬIЧНЫМ для 
библейской критики способом: предположив наличие двух аль
тернативных версий рассказа о рождении Яакова. "Перед Осией 
была иная версия рассказа о рождении Яакова и Эсава, подоб
ная той, что рассказывает о рождении Переца и Зераха (Быт. 
38). Там младенец, который должен был родиться вторым, об
ходит (выделено мной. - Д. К.) своего брата и становится пер
венцем. Поскольку такая версия рассказа об Яакове очерняла 
его образ (что ВИдНО из отношения Осии. - Д.К.), редактор 
текста отказался от нее и заменил ее «смягченной» версией, в 
которой можно уловить лишь намек на попытку Яакова задер
жать рождение брата тем, что он схватился за его пяту"34• Можно 
возразить Заковичу,указав на то, что история с получением 
благословения обманным путем еще больше очерняет Яакова, 
и тем не менее она не была искточена из текста и как будто 
не была -смягчена (во всяком случае нам ничего неизвестно о 
сушествовании более порочащей Яакова версии). Но это не 
столь и важно для нашей темы . .  Важно другое: сама возмож
ность усмотреть в действlШ: Яакова, держащегося при рожде
нии за пяту Эсава, намек на дальнейшие взаимоотношения 
братьев и на их борьбу друг с другом, начавшуюся еще во чре
ве матери. Кроткий Яаков боролся со звероловом Эсавом по
своему - одурачивая его. Хитрость, или житейская мудрость 
(в таком смягченном варианте трактуют поведение Яакова ара
мейские переводЫ, например, Онкелос, и вслед за ними Раши 
- см. Быт. 27:35), - вот его оружие, с помощью которого он 
весьма преуспевает и действительно обходит брата и отодвига
ет его на "задворки" истории, осуществляя тем самым отцов-
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ское благословение: " . . .  будь господином над братьями: твоими, 
и да поклонятся тебе сьПIЪr матери твоей"." (Быт. 27:29). Пра:�ща, 
кланяется в результате как раз Яаков Эсаву (там же, гл. 33), но 
и здесь Яаков хитрит, прИдержи:ваясь "обходНой" тактики ради 
спасения себя и своей семьи, и в конце концов приводит к 
тому, что Эсав Идет своей дорогой, так, вИдИМо, и не поняв 
истинный с:мысл их противостояния, продолжавшегося всю 
их жизнь. "Глаза мудреца - в его голове, а глупый ходит во 
тьме"." (Ек. 2 : 14). 

Итак, внугритекстовая связь между двумя толкованиями 
имени "Яаков" более чем вероятна: они охватывают факти
чески всю историю взаимоотношений Яакова и Эсава. Пер
вое толкование ШШIЪ намекает на будущее оружие Яакова -
это пока что начало пути, второе же дополняет и проясняет 
предьщущее - позищш сторон обозначены теперь четко, и 
Эсав впервые понимает, что он одурачен. Мы не обсУЖдаем 
здесь моральную сторону поступков Яакова (попытку их оп
равдать можно найти не только в классических комментариях 
к Торе, но и в признании Ицхаком законности происшедшего 
- см. Быт. 27:33), одНако заметим, что смена имени героя с 
"Яаков" на "Исраэль", по-вИдИМому, призвана отразиrъ внут
реннее его преображение, поворот в его судьбе. Оrn:ыне не только 
хитрость, не только "держание за пяту" (содержание имени 
"Яаков") будут обеспечивать ему успех, но и непосредственная 
борьба лицом к лицу с соперником (см. Быт. 32:29-31). 

Подытожим: несмотря на внешнее - звуковое - сходство 
(и возможное тоЖдество корней) между именем "Яаков" и тол
кующими его словами современная наука не принимает биб
лейское толкование и иначе объясняет происхождение имени. 
Конечно, на этом основании легче всего объявить библейские 
толкования имен несостоятельными и, что называется, зак
рыть тему. Думается, одНако, что такое решение вопроса не
правильно, по крайней мере, с методологической точки зре
ния. Мы постарались показать, что выбор толкования продик
тован не только и даже не столько языковыми факторами, 
сколько литературНЪIМИ, внугрисюжетными. Имя "Яаков" не 
просто созвучно слову акев, как mnneт Кассуrо; между име
нем и его толкованием есть более глубокая, внугренняя связь: 
при помощи толкования раскрывается то содержание имени, 
которое, по :мысли Торы, является ключом к пониманию лич
ности и жизненного пути героя. В этом отношении нет боль
шого различия между неточными и точными библейскими тол
кованиями: имен; они отличаются друг от друга ШШIЪ по сред-
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ствам выражения, цель же они преследуют одну и ту же35. 
Нельзя, правда, отрицать тот факт, что некоторые из точных 
толкований (а всего в исследованных нами книгах Танаха их 
обнаружилось двадцать шесть) совпадают с мнением совре
менных ученых касательно этимологии толкуе:м:ых имен. Та
ковы, например, толкования имен "Ишмаэлъ", "Менаше", 
"Перец" и др. Сам по себе этот фа.кг не вызывает удивления: 
ведЪ rочные толкования в принципе могуr правильно отразить 
строение имени и определить его исходное значение. Хотя и 
туг случаются неожиданности: библейская этимология имени 
"Моше", например, совершенно опровергается данными со
временной науки (его лингвистическую оправданность под
вергали сомнеюпо уже средневековые комментаторы); подоб
ным образом обстоит дело и с именем "Эфраим". А толкова
ний, правильно определяюш:их корень слова, но приписываю
ШИХ имени ошибочное с научной точки зрения значение во
обще немало: помимо толкования имени "Яаков", к этой груп
пе относятся толкования имен "Исраэлъ", "Ицхак", "Нафта
ли", "Навалъ". 

Но даже те толкования, которые в целом признаются пра
вильными, становятся подчас объектом научной критики из
за неточности в некоторых деталях. Ангел возвещает Агари, 
служанке Авраhама: " ... вот, ты беременна, и родишь съmа, и 
наречешь ему имя Ишмаэлъ, ибо усльппал Господь страдание 
твое (ки шама адонай эль онйех)" - Быт. 16: 11. Имя "Ишма
элъ", упомянутое нами ранее в связи с теофорны:ми: именами, 
вкточает в свой состав имперфектную форму глагола, которая 
малопригодна для выражения одноразового действия, совер
шенного в прошлом. Тора же, толкуя имя, стремится найти 
ему подходяшее место в сюжете рассказываемой истории, а 
посему "слышит" в нем как раз такое действие и легко заме
няет и:мперфектную форму )11З� ' перфектной формой )11З�. 
Кроме того, в имени присутствует теофорный элемент эль, а в 
толковании его место занимает Тетраграмматон, что пробуж
дает у стороюшков так назъmаемой документальной теории 
(или "теории источников") сомнение в изначальном единстве 
рассматриваемого отрезка текста. Все эти мелкие "погрешно
сти", наблюдаемые в точнъIХ толкованиях, указывают, во-пер
вых, на то, что имена персонажей не придуманы рассказчи
ком, а выбраны из существующего ономастикона, - иначе 
было бы несложно привести имя в полное соответствие с тол
кованием (и действительно, в ряде случаев ученые находят 
имена, тоЖдественные или подобные библейским, в других 
древних памятниках, и имя "Яаков(элъ)" тому пример). Во-
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вторых, они ЛИIШ1ИЙ раз подтверждают, что выбранное имя, 
попадая в :художественный мир Танаха, претерпевало внугрен
нюю метаморфозу: наполнялось новыми коннотациями:, пре
вращалось в своего рода символ личности: и судьбы героя, -
иными словами, становилось неотъемлемой частью этого мира 
и начинало жить по его законам независимо от его статуса и 
значения в параллельном - нехудожественном - мире. Поэто
му-то, с нашей точки зрения, точный ("науqны:й") анализ имени 
не являлся целью (во всяком случае самоцелью) при создании 

библейских толкований, как и позднее талмудических. Не сто
ит рассматривать эти толкования как первые - еще очень при
митивные - попытки составиrь нечто вроде этимологическо
го словаря имен. Такой подход вырывает их из общего контек
ста Писания и JПШiает читателя возможности: открыть внут
ренние связи между ними и остальными элементами: компо
зиции. Более продукгивны:м нам кажется другой подход, ста
вящий перед собой задачу проследиrь, как мир Танаха, при
нимая в себя то или иное реально существующее имя, изменя
ет его содержание в соответствии: со своими потребностями. 
Толкования имен - ключ к такому поиску, или, образно гово
ря, окно в :художественную лабораторию Танаха. На трех при
мерах мы постарались продемонстрировать этот подход. Ду
мается, что его можно применять не только в области, послу
жившей материалом для данной статьи, но и в других облас
тях, в которых современная наука может вступить в "диалог" с 
Танахом, нanpJ:fМep в космогонии и космологии. 

Приложение 

(статистические данные) 

В повествовательных книгах Танаха упомянуто около 1 300 
мужских имен (поэтические книги не вошли в состав исследу
емого в дипломной работе корпуса, поскольку там фактически: 
нет явных толкований имен). Из них только около 40 "удосто
:и.ли:сь" явных толкований (всего JПШIЬ три процента!). Боль
шинство толкований (двадцать семь) встречаются в книге Бы
тия. Эти данньrе свидетельствуют о двух вещах. Во-первых, 
имена толкуются в Танахе гораздо реже, чем может показаться 
на первый взгляд: только некоторые персонажи: избираются 
для этой цели и совсем необязательно те, чьи имена трудны 
для понимания (так, толкуется имя "Элиэзер" - достаточно 
прозрачное по своему составу). В современной би:блеисти:ке 
господствует мнение (его родоначальник Г. Гункель), что, как 
правило, толкуются имена центральных персонажей. Однако 

2 ВеСТЮ11С ЕвреJ!скоrо универсиrета 



34 Д. КОПЕЛИОВИЧ 

из этого правила есть немало исюпочени:й. Например, в книге 
Бытия толкуется имя Пелега ( 10:25) - персонажа эпизоди
ческого, в то время как Лот - герой одной из важных и зани
мающих большое место историй - остается без толкования. 
По нашему мнению, толкование имени появляется тогда, ког
да имя играет существенную роль в понимании: читателем смыс
ла истории - имя "Пелег" призвано намекнуть на историю с 
Вавилонской башней: ведь в дни Пелега разделилась (нифлега) 
земля. 

Во-вторых, правы исследователи, утверждающие, что обы
чай толковать имена в основном характерен для древнего ага
дического пласта книг Танаха и прежде всего для книги Бы
тия. Книга, повествующая о происхождении мира, человека и 
народа, была полна этиологических мотивов, один из которых 
- причина дарования имени. В более поздних или законода
тельных книгах число толкований имен существенно умень
шается. 

Количество явных толкований женских имен намного мень
ше, чем мужских. Их всего три, если брать в расчет самое 
первое библейское толкование - толкование слова ишша "жен
щина" (еще толкуются имя "Хавва" в книге Бытия и имя 
"Мара" в книге Руфь). Что и неудивительно: во всем Танахе 
насчитывается около 100 женских имен (а в исследуемых кни
гах - 90), так что пропорщш сохраняются те же, что и в слу
чае толкований мужских имен. Можно по-разному объяснять 
это "неравноправие" (в том числе патриархальным укладом 
древнего общества), для нас же важнее отметить, что в толко
ваниях женских имен проявляются тенденщш, подобные тем, 
что м:ы наметили выше, анализируя толкования мужских имен. 

1 Названия библейских книг даются в соответствии с русской переводчес
кой традицией. Писание в целом обозначается термином "Танах" (а Пятикни
жие - термином "Тора"), поскольку речь идет об еврейской Библии. Однако, 
вследствие нерусского происхождения упомянутого термина, мы воздержались 
от использования прилагательного "танахический" и предпочли ему широко 
употребляемое русское - "библейский". Цитаты из Танаха приводятся по изда
нию: Тора. Пророки. КСIУВИМ. Мосад а-рав Кух/ Ред. перевода Д.Йосифон. 
Йерушалаим, 1975- 1978. 

2 Перевод еврейских источников талмудической и постталмудической эпох 
всюду мой. - д к 

3 Несоответствие между именем "Ноах" и его то.'lКованием привело неко
торых современных исследователей к мысли, что перед нами контаминация 
двух различных версий рассказа о рождении героя истории о Потопе: в одной 
фиrурировал Ноах, в другой - Менахем. См., например: Зильбер Д. Об именах 
и толкованиях имен в Танахе // Ахинух (Hahinuch). 1 962. № 3 .  С. 306. (Zil
ber D. А1 shemot u-midrashe shemot ba-miqra). 
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4 Закович Я. Двойные толкования имен: Дипломная работа, выполненная 
на кафедре библеистики Еврейского университета в Иерусалиме (Avodat gemer 
ba-hug le-rniqra). Иерусалим, 197 1 .  С. 6. (Zakovich J. Kefel midxashe shem). 

5 Там же. С. 8.  
6 Garnel М. BiЫical Namcs: А Literary Study of Midrashic Derivations and 

Puns. Bar-llan University; Ramat-Gan, 199 1 .  Р. 13-2 1 .  
7 Там же. Р .  99, 100, 138, 139, 199, 200. 
8 Закович Я. (Указ. соч. С. 25) говорит еще об особом типе скрытых толко

ваний - при помощи синонимичных корней. Эrот тип толкований мы тоже 
оставляем в стороне, поскольку он скорее имеет отношение к семантике, чем к 
этимологии. 

9 Копелиович Д. Языковая связь между библейскими именами и их толко
ваниями: Дипломная работа, выполненная на кафедре языка иврит Еврейского 
университета в Иерусалиме (Avodat gemer ba-hug la-llashon ha-ivrit). Иерусалим, 
1999. (Kopeliovich D. Ha-zika ha-leshonit Ьеn ha-shemot ba-rniqra le-rnidrashe ha
shemot she-nittanim lahem ba-rniqra). 

10 Закович Я. Указ. соч. С. 8. 
11 В русском языке нет аналога согласному звуку, передаваемому ивритс

кой буквой 1'1. Принятые в некоторых научных трудах и переводах системы 
транслитерации (r или х) кажутся нам неточными и в ряде случаев могут лишь 
запутать читателя. В данной статье, как и в переводе Д.Йосифона, сам соглас
ный, как правило, опускается, а обозначается лишь следующий за ним гласный 
звук. Однако, когда речь идет об имени "Авраhам" (в переводе Йосифона -
"Авраам"), обозначение этого согласного существенно для понимания всего 
дальнейшего обсуждения. Поэтому, дабы избежать неясностей, автор предпо
чел передать на письме ивритский согласный в обсуждаемом имени при помо
щи английской (латинской) буквы h. Тот же способ обозначения появляется 
еще в нескольких местах, в которых автору показалось необходимым указать на 
наличие буквы 1'1 в ивритском слове (например, когда речь идет о корневом 
согласном). 

12 Подробности см. в статье "Авраам"// Библейская энциклопедия. Иеру
салим, 1950. T. l .  С. 6 1 ,  62.(Enziqlopedia Miqrait) и в так называемом словаре 
BDB, tl,:il< (The Brown-Driver-Briggs Hebrew and English Lexicon. Тhird Printing. 
USA, 1997. Р. 4). 

13 См. указанные в прим. 12 источники, а также: Albright W.F. The Names 
Shaddai and Abram // Journal of BiЫical Literature. 1935. Vol. 54. Р. 203. 

14 Реувени А. Фонетический закон, действующий тогда, когда второй со
гласный звук корня "he": к вопросу об имени "Авраhам" // Лешонену 
(Leshonenu). Тель-Авив, 1940. 3.  С. 257-264. (Reuveni А. Hok "ain-he": le-sheelat 
ha-shem Avraham). 

15 Halevy J. Recherches BiЬliques // Revue des Etudes Juives. 1887. Vol. 15. Р. 179. 
16 Библ. энц., Авраам. 
17 Закович Я. Указ. соч. С. 5;  Вагr J. The Symbolysm of Names in the Old 

Testament // Bulletin of the John Rylands Library. 1969. Vol. 52. Р. 1 1-29. 
18 Кассуто М. Д. Комментарий к книге Бытия. От Адама до Ноаха. Еврей

ский университет. Иерусалим, 1978. С. 198. (Kassuto М. D. Perush al sefer Bereshit. 
Me-Adam ad Noah). 

19 Там же. С. 197; BDB, там же, М Р. 629. 
20 Закович Я. Указ. соч. С. 8. 
21 Там же. С. 23. 
22 См., например: Введение в библеистику: Учебн. курс, сост. в Открытом 

ун-те под рук. проф. 3. Вайсмана. Тель-Авив, 1989. Т. 2. Вып. 3 (Библ. поэзия). 
С. 52-59. (Маво ла-микра). 
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23 К такому же выводу приходит М.Броер. См.: Броер М. Главы из книги 
Бытия. Алон Швуr, 1999. Т. 1 .  С. 32-42. (Broer М. Pirke Bereshit). Однако иссле
дователь предлагает отличное от нашего о&ьяснение "уrешающей" роли Ноаха. 

24 Зшсович Я. Указ.соч. С. 8. 
25 Неискушенному читателю может показаться, что первое из приведен

ных здесь толкований не является явным, поскольку в нем отсуrствует типич
ная "обрамляющая" формула, включающая выражения "

поэтому назвал" или 
"нарек имя . . .  потому что . . .  ". Однако это противоречие мнимое: подобные эл
липсисы (пропуски) встречаются иногда в явных толкованиях, даваемых имени 
героя в момент его рождения (см., например, толкование имени "Нафтали" -
Быт. 30:8). Ср. также с комментарием Раши к стиху: "Отец назвал его Яаковом 
из-за того, что ои держался за пяту". 

26 Статья "Яаков"//Библейская Энциклопедия. Иерусалим, 1958. Т.3. С.7 17. 
27 Noth М Die israelitischen Personennamen im Rahmen der gemeinsemitischen 

Namengebung. Hildesheim; N.-Y., 1980. Р. 177, 178. 
28 Эту точку зрения разделяют сегодня многие этимологи. См., например: 

Коган Л. К этимологии этнонима "Израиль" (южносемитские элементы в амо
рейской ономастике) // Библия: литературные и лингвистические исследова
ния. Москва, 1998. Вып. 1 .  С. 185. 

29 Когут С. Толкования имен "Яаков" и "Исраэль" и концепция измене
ния имени в классической еврейской экзеrезе: семантический и синтаксичес
кий аспекты Tehilah le-Moshe (BiЫical and Judaic Studies in Honor of Moshe 
GreenЬerg). Eisenbrauns, 1997. Р. 224, 225. (Kogut S. Midrashe ha-shem le-Yakov u
le- Israel u-tefJSat hamarat ha-shem ba-parshanut ha-yehudit ha-masortit: behinot 
semantiyot ve-tahbiriyot). 

30 Там же. Р. 226. 
31 Библ. энц. Яаков. 
32 BDB, :ip)I, Р. 784. 
33 Правда, Э. Клейн в своем этимологическом словаре указывает на сход

ное семантическое развитие в древнегреческом языке: pteme "пята"; ptemi "вы
теснить хитростью", но эти данные, естественно, не МОГУТ служить серьезным 
арrументом при обсуждении семантических проблем раннебиблейского иврита. 
См.: Кlein Е. А Comprehensive Etimological Dictionary of the Hebrew Language for 
Readers of English. Carta Jerusalem. The University of Haifa, 1987. Р. 481. (:ip)I). 

34 Зшсович Я. Роль синонимичного слова и синонимичного имени при 
создании толкований имен // Shenaton le-miqra u-le-heqer ha-mizrah ha-qadum. 
Иерусалим-Тель-Авив, 1977. 2. С.104. (Zakovich J. Maamadam shel ha-rnila ha
nirdefet ve-ha-shem ha-nirdafЬi-tsirat midrashe shemot). 

35 Зшсович Я. (Двойные толкования имен. С. 8) выдвигает гипотезу, соглас
но которой неточные и точные толкования отражают два различных этапа в 
развитии библейской эстетики. Неточные толкования более древние, они скла
дывались в тот период, когда для создания толкования было достаточно самого 
незначительного сходства между именем и потенциальным толкующим словом. 
Позднее "правила игры" устрожились, и сходство требовалось более полное. В 
своем предположении Закович в основном опирается на те случаи, когда имя 
толкуется в Танахе дважды: вначале перед глазами читателя появляется неточ
ное толкование, а вслед за ним - "держась за пяту" - точное. Возникает ощу
щение, что рассказчик (редактор) не может удовлетвориться толкованием-на
меком и хочет объяснить имя более детально. Таковы толкования имен "Зеву
лун" (Быт. 30:20), "Йосеф" (там же. С. 23, 24), "Йерубааль" (Суд. 6:32-33). 
Однако чаще имя толкуется в Танахе явным образом только один раз, и во 
многих случаях речь идет о точном толковании. Так что для обоснования тео
рии Заковича имеется слишком мало данных. 
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Констаитин БуРмистров 

КАББАЛА В РУССКОЙ ФИЛОСОФИИ: 
особенности восприятия и истолкования 

Еврейская мистическая традиция издавна привлекала вни
мание христианских мыслителей. Их знакомство с Кабба

лой началось уже в XIII в., когда, собственно, и были записа
ны первые каббалистические тексты; именно тогда начало скла
дываться особое отношение к еврейским :мистическим учени
ям, получившее в современной науке наименование "христи
анская Каббала". В сущности, именно благодаря этому явле
нию и стала возможной встреча европейской христианской 
культуры с еврейской мистикой. В то же время едва ли можно 
говорить о существовании какой-то единой традиции христи
анской Каббалы - здесь скорее имеется в виду особый тшт 
восприятия еврейской :мистики христианским сознанием, окон
чательно сложившийся в эпоху Ренессанса1 • Среди наиболее 
известных знатоков Каббалы того периода можно назвать, к 
примеру, Пико делла Мирандолу, Эгидио да Витербо, Иоган
на Рейхлина, Гийома Постеля. Адепты христианской Каббалы 
изучали еврейские каббалистические тексты, переводили их и 
комментировали и пытались с помошъю наЙденных в этих тек
стах идей и экзегетических приемов по-новому осмыслить и 
истолковать библейский текст и найти новое, более полное 
обоснование некоторых христианских догматов (о боговопло
щении, о Трош.�;е, о спасении и др.). В числе наиболее важных 
идей прежде всего надо упомянуть учение об Эйн-Соф, абсо
лютном Первоначале (или Боге в Своей сокрытости), о Боже
ственных именах, концеrщmо эманации сфирот (десяти сту
пеней эманации Божественного света и одновременно десяти 
главных атрибутов). Выработанные христианскими каббалис
тами методы толкования и понимания Писания и христианс
кого учения оказали существенное влияние на многих евро
пейских мистиков и религиозных мыслителей2 • 
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Однако уже с XVI в. в христианской Каббале начинает 
вьщеляться особая ветвь, адепты которой соединяли каббали
стические идеи с алхи:м:и:ей, астрологией и магическими прак
тиками. Обычно ее появление связывают с именами Агршmы 
Неттесгей:мского и Теофраста Парацельса. Эта ветвь посте
пенно отходила от еврейских первоисточников и тех задач, 
которые ставили перед собой первые христианские каббалис
ты, и эволюционировала в сторону масонской теософии и так 
называемого оккультного "каббализма". Оккультисты уже не 
СчитаJШ Каббалу интегральной частью иудейского мировоззре
ния, они отрывали ее от ее еврейских корней. Впрочем, столь 
же мало их интересовали и проблемы христианские, так как 
они создавали, в сущности, совершенно новую реmпию. При 
всей приверженности идее традиции тайного знания оккуль
тизм был и остается явлением воинствующе антитрадицион-
ным. 

Эпоха христианской Каббалы в целом завершилась в на
чале XVIII в" и тогда же начался быстрый рост оккультно
каббалистических течений, который привел в конце концов к 
так называемому "оккультному ренессансу" второй половины 
XIX в. Интерес к Каббале среди не-каббалистов в это время 
наЧJПiает приобретать массовый характер, а ее истолкования 
- все более фантастические и искаженные формы. 

Выработанные христианскими каббалистами базовые мо
дели восприятия еврейской мистики3 , которые достаточно 
сильно раЗJШЧались между собой в зависимости от того, к ка
кой из ветвей - классической wш оккультной - тяготел тот 
и.ли иной исследователь, во многом определили последующее 
восприятие Каббалы европейскими учеными, фюrософами, 
религиозными мыслителями. На наш взгляд, эти модели про
слеживаются и в отношеmш к Каббале у русских фюrософов 
конца XIX - начала ХХ вв. (хотя зачастую здесь можно гово
рить не столько об исторической преемственности, сколько о 
типологическом сходстве). 

В конце XIX - начале ХХ вв. многие русские мыслители и 
религиозные фюrософы ощушали необходимость ближе по
знакомиться с иудаизмом, его историей и вероучением, по
новому осознать и оценить связь между ним и христианством, 
роль евреев в мировой истории. Некоторые из них проявwш 
при этом особый интерес к еврейской мистике, Каббале. Как 
правюrо, они пользовались разного рода западными источни
ками (трудами христианских каббалистов, оккультными трак-
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татами, научными исследованиями), по-новому осмысливая и 
интерпретируя содержащиеся в них представления о Каббале. 
Некоторые из них пытались использовать отдельные каббали
стические идеи, а также каббалистические методы :интерпре
тации: Писания в собственных религиозно-философских сис
темах, тогда как другие обращались к Каббале в поисках до
полнительных аргументов для антисемитской пропаганды. Их 
позиции были весьма разли'П:IЫМИ, оценка каббалистических 
текстов зачастую неадекватной, однако, при всей своей нео
днозначности, знакомство с указанным наследием оказало 
несомненное влияние на :интеллектуальный облик той эпохи. 

В последнее время значительно возрос интерес к пробле
ме восприятия Каббалы в русской культуре, хотя эта тема и не 
стала пока предметом специального научного анализа: обычно 
в Каббале видят всего JПШIЪ одИН из элементов в ряду других 
"оккультных", "эзотерических" увлечений русского образован
ного общества рубежа веков. Действительно, в это время в 
России отмечался небывальrй интерес к различным "тайным 
наукам", это была эпоха "эзотерических" групп и кружков, 
масонских лож и псевдомасонских орган:изаци:й4 . Однако тема 
"оккультного Ренессанса" в России имеет JПШIЪ косвенное 
отношение к поставленному нами вопросу о том образе Каб
балы, который сложился у русских философов, и о ее значе
нии для их собственных философских систем. Можно сказать, 
что эта проблема до сих пор оставалась вне сферы научных 
исследований; она JПШIЪ эпизодически упоминалась некото
рыми авторами при анализе гностических элементов в учени
ях отдельных философов5 • Только в одной работе проведен 
предварительнъrй анализ каббалистических источников, кото
рыми мог пользоваться Владимир Соловьев6 • В появившихся 
в .последнее время статьях американской исследователыnщы 
ДжудИТ Корнблатт делается попытка проанализировать кабба
листические элементы у Соловьева и некоторых других рус
ских философов. Однако автор, обобщая уже известные мате
риалы, практически не затрагивает вопрос о конкретных ис
точниках, повлиявших на восприятие Каббалы этими мысли
телями7 . Кроме того, было бы полезно провести комплексный 
анализ того исторического и культурного контекста, в кото
ром складывалось то или иное отношение к еврейской мисти
ческой традиции:: очевидно, что на тот облик Каббалы, кото
рьrй сформировался в конце XIX - начале ХХ вв. в русской 
культуре, оказали влияние не только конкретнъ1е источники и 
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моде.ли восприятия еврейской мистики, но и целый ряд вне
шних, социальных факторов (в частности, связанных с отно
шением к евреям в русском обществе). Все это пока относиrся 
к категории желаемого. В данной статье мы предложим лишь 
ряд предварительных замечаний о каббалистических интере
сах некоторых русских философов, никоим образом не пре
тендуя на полноту охвата этого малоизученного вопроса. 

Владимир Соловьев. Поскольку у нас уже была возмож
ность обсудить проблему знакомства Соловьева с каббалисти
ческой традицией, мы ограничимся здесь лишь рядом кратких 
замечаний8 . Как правило, полагают, что Соловьев был пер
вым русским философом, всерьез заинтересовавшимся еврей
ской :мистикой9 • Однако, вопреки широко распространенно
му убеждеюnо, его едва ли можно назвать сколько-либо глубо
ким знатоком этой мистической традиции, подобным, скажем, 
христианским каббалистам XVI-XVII вв. Обращаясь к ран
ним сочинениям Соловьева второй половины 1 870-х гг. (та
ким как "София", "Философские начала цельного знания"), а 
также к записям дневникового характера, можно увидеть, что 
его интерес к Каббале в это время строился в основном по 
парадигме поздней христианской Каббалы и прежде всего ее 
оккультной составляющей. Источниками здесь служили, ско
рее всего, писания таких оккультистов, как Элифас Леви и 
Е.П. Блаватская, а также, возможно, некоторые более ранние 
христианско-каббалистические тексты1 0• Соловьев действитель
но использовал в трансформированном виде некоторые каб
балистические концепции, однако сам характер этой транс
формации (например, отождествление абсолютного первона
чала Эйн-Соф с шюстасью Бога-Отца, а предвечного человека 
Адама Кадмона - с Христом-Логосом, противопоставленным 
у Соловьева историческому Иисусу) обнаруживает сходство, 
прежде всего, с масонской Каббалой конца XVIII века и ука
зывает на ту традицию, из которой Соловьев черпал свои по
знания о еврейской мистике1 1 • Из его трактата "София" и дру
rих работ 1870-х - начала 1 880-х гг. очевидно, что в этот пери
од Соловьев практически не интересовался собственно еврей
ской Каббалой. И дело здесь, на наш взгляд, не столько в 
неспособности или невозможности понять, сколько в особой 
направленности его увлечений того времени. Вероятно, по
добно многим христианским кабба.листам прошлого, он видел 
в Каббале некую "оккультную", тайную науку, которая пере-
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давалась посвященными с древнейших времен и не имела 
непосредственного отношения к иудаизму. 

В то же время было бы неверным с'ПIТатъ оккультную ли
тературу единственным истоtШИКом его знаний о Каббале. 
Соловьев был хорошо знаком с более ранней европейской 
мистической литературой XVI-XVIII вв., с сочинениями: Па
рацелъса, Беме, Пордеджа, Сведенборга и др. Вопрос о той 
роли, которую играли в их учениях еврейская мистика и ее 
христианские шперпретации, очень сложен; целый ряд иссле
дований свидетельствует о существовании глубинного родства 
между учениями некоторых из этих мистиков и еврейскими 
концешщями, хотя их непосредственное знакомство с кабба
листическими текстами или каббалистами, как правило, выг
лядит достаточно маловероятным. В особенности это касается 
выдающегося немецкого мистика Якоба Беме, который, по 
словам известного исследователя еврейской мистики Гершома 
Шолема, "больше какого-либо другого христианского мисти
ка обнаруживает глубочайшее внутреннее сродство с каббалой 
именно в том, в чем он наиболее самобытен"1 2. Его сочине
ния имели чрезвычайно важное значение не только для Соло
вьева, но и для русских масонов конца XVIII-XIX вв. и рели
mозных философов начала ХХ в. (С. Булгаков, П. Флоренс
кий, Н. Бердяев)1 3• Так или иначе, в значительной степени 
именно из этого сходства между еврейскими мистическими 
доктринами и взглядами христианских визионеров и теософов 
исходили возникшие во второй половине XVIII в. учения тео
ретического масонства и нового розенкрейцерства; во многом 
близок к ним по своим взглядам и источникам и ранний Со
ловьев1 4. 

В качестве иллюстрации сопоставим интерпретацию Со
ловьевым дВух важнейших каббалистических концепций, Эйн
Соф и Адама Кадмона, с тем, как их понимали собственно в 
традиционной еврейской Каббале, затем в классической хрис
тианской Каббале XV-XVII вв., а также в текстах русского 
масонства конца XVIII в. (разумеется, наши трактовки этих 
сложнейших концепций будут иметь самый общий характер). 

В Каббале термин Эйн-Соф (ивр. "бесконечный'', "не 
имеющий предела") обозначает Сокрытого, Абсолютно Непо
стижимого Бога. Эта важнейшая мистическая интуиция при
сутствует в большинстве каббалистических текстов. Эйн-Соф 
- это абсолютное совершенство, в котором нет никаких раз
личий и разграничений. Лишь через конечную природу каж-



42 К. БУРМИСТ�ОВ 

дой существующей вещи, через актуальное бытие самого тво
рения можно сделать вьmод о существовании Эйн-Соф как 
первопричины: всего1 5• Только Бог, явленый в Творении, че
рез эманацmо десяти сфирот, в собственном Имени, доступен 
созерцанию мистика . Таким образом, Эйн-Соф в Каббале яв
ляется абсототной реальностью, которой невозможно при
дать никакие положительные характеристики:; по словам Шо
лема, его можно определить лишь как "отрицание всякого от
рицания"l 6, 

В христианской Каббале, в частности, у Пико делла Ми
рандолы Эйн-Соф также называется невыразимым и все в себе 
объединяющим. Это сокрытый Бог, Deus absconditus, и христи
анские каббалисты понимали его, в принципе, так же, как и 
еврейские1 7• Христианские авторы заимствовали из Каббалы 
учение об эманации Божественного света из Эйн-Соф в фор
ме десяти сфирот и отождествляли с высшими тремя сфирот -
Кетер, Хохма и Бина (Короной, Премудростью и Понимани
ем) - три ипостаси Троицы1 8• С самим Эйн-Соф, разумеется, 
никаких отождествлений не проводилось! 9. 

Каббала играла существенную роль в учении и ритуале це
лого ряда масонских и парамасонских тайных обществ XVIII в., 
в частности, в немецком Ордене Злато-Розового Креста, фран
цузском Ордене Избранных Коэнов Мартинеса де Пасквали
са, а также в Ордене Азиатских Братьев2 0• В частности, в ма
сонской литературе достаточно подробно излагаются масонс
кие версии каббалистической космогонии, восходящие к со
чинениям более ранних христианских каббалистов. Во многих 
рукописных текстах русских масонов эпохи Екатерины П и 
Александра I, имеющих отношение к каббалистическому уче
нию, содержатся рассуждения об Эйн-Соф, источнике эмана
ции сфирот2 1 •  В то же время предлагаемая в них трактовка 
существенно отличается от двух предыдущих и сближается, 
как мы увидим дальше, с пониманием Эйн-Соф у Соловьева. 
Масоны отождествляют Эйн-Соф с первой сфирой Кетер, а 
затем уже, следуя здесь классической христианской Каббале, 
где Кетер соответствует Богу-Отцу, они также дают Эйн-Соф 
именование "Оrец"2 2• По их мнению, в Эйн-Соф можно раз
личить как бы прообразы всех вещей и бесконечное количе
ство внутренних сил, которые взаимодействуют друг с другом, 
постоянно возникая и исчезая. К примеру, один из наиболее 
значимых персонажей в истории русского масонства XVIII в., 
И.П. Елагин, назьmает Эйн-Соф "глубиной Божества" и "Веч-
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ным Естеством", детально оrш:сывает Его внуrреннее устрое
ние и наделяет его массой положительных атрибутов2 3• 

В "Философских началах цельного знания" ( 1877) Соло
вьев определяет Эйн-Соф как абсототное первоначало всего 
сущего, это - Бог в своей духовности, всеобщее начало всякой 
множественности. Это первоначало обладает положительной 
силой бытия, это положительное ничто2 4. Далее, в той же ра
боте он говорит уже о трех началах, определяемых им как Эн
соф2 5, Логос и Дух Святой: "Так как первое начало <то есть 
Эн-соф> закmочает в себе потеющально второе и вечно вы
водит или пороЖдает его из себя как свое вечное проявление, 
то оно может называться его вечным Оrцом, по отношению к 
которому второе начало или Логос есть вечный Сын"2 6. 

Затем Соловьев высказывает идею о различии: меЖдУ 1-м и 
3-м началами (Эйн-СОф и Дух-София), с одной стороны, и 2-м 
началом, с другой: "Сами основные определения или разли
чия сущего, сущности и бытия полагаются только Логосом; в 
абсолютном самом по себе, то есть, в эн-софе и Духе Святом, 
их нет"27.  Наконец, Соловьев переходит к уже отчетливо хри
стианской терминологии: и обуславливает само существование 
Эйн-Соф существованием Логоса, утверЖдая, что "сущее есть 
определенный Логосом эн-соф"2 8. Таким образом, Эйн-Соф 
здесь опосредуется Логосом, ибо он "по самому существу сво
ему не может быть без Слова, Его выражающего, и без Духа, 
Его утверЖдающего"."2 9. Как :мы видим, Эйн-Соф у Соловье
ва теряет всякую безусловность. Фактически Соловьев просто 
отоЖдествляет Эйн-Соф и Бога-Оrца, заявляя: "Первый фа
зис абсототно-сущего - это Эн-Соф, или Бог-отец (прабог)"30• 
В схемах, содержащихся в черновиках к трактату "София", 
Соловьев также ставит слова "Эн-Соф" и "Огец" рядом как 
синонимы3 1 •  

Таким образом, в своих христианизирующих толкованиях 
Соловьев резко расходится и с еврейской, и с классической 
христианской Каббалой; в то же время его подход типологи
чески подобен подходу той ветви энтузиастов изучения Кабба
лы, развитием которой явились масонская Каббала и поздней
ший оккультизм. 

Весьма примечательно, что трактовку Эйн-Соф у Соловь
ева впоследствии достаточно резко критиковал другой русский 
философ, Сергей Булгаков. По словам Булгакова, "хотя он 
<Соловьев> характеризует трансцендентное абсолютное с 
помощью каббалистического понятия Эн-соф, то есть в тер-
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минах отр1Щательного богословия, но затем, неправомерно и 
без всяких объяснений приравнивая его к первой шюстаси, 
он дедуцирует рационально его отношение к миру, а следова
тельно, и их взаимное определение. Соловьев явно смешива
ет wrn, по крайней мере, недостаточно различает Бога, как 
НЕ-что отр1Щательного б_огословия, и Бога, раскрьmающегося 
в мире, - в начале этого раскрытия"3 2 .  

Едва ли можно точно установить какой-то конкретный 
источник, из которого Соловьев мог воспринять такое пони
мание Эйн-Соф; возможно, на него повлияли какие-то ок
культные тексты (например, сочинения Элифаса Леви, у кото
рого Э:йн-Соф также соотносится со сфирой Кетер )3 3. Однако 
скорее всего здесь можно говорить о тшюлогическом сходстве 
моделей понимания, об общих принципах истолкования :каб
балистического материала. 

Еще одной еврейской мистической концеrщией, заимство
ваююй Соловьевым (а как мы увидим впоследствии - не им 
одним), было представление об Адаме Кадмоне. 

В Каббале Адам Кадмон - "Предвечный" или "Небесный 
Человек" - это высшая и первая форма эманации Эйн-Соф; 
Шiогда этим термином обозначают всю совокупность эмана
ции десяти сфирот. В "Сефер ха-зохар" небесный человек есть 
воплощение всех божественных форм; это "мистический пред
вечный образ Божества"34, в нем заключены и десять сфирот, 
и первообраз человека. Земной человек есть отражение небес
ного человека и всей Вселенной. В лурианской Каббале XVI в. 
Адам Кадмон понимается как :мир света, который первым по
явился из Эйн-Соф и является неким посредником между Эйн
Соф и миром сфирот. Собственно, именно эта форма боже
ственной манифестации становится доступной постижению 
мистика. По ученюо Ицха:ка Лурии, Эйн-Соф совершенно 
непостижим и не может проявляться непосредственно через 
сфирот, и только Адам Кадмон, который есть результат само
ограничения Э:йн-Соф, способен проявиться в форме сфирот35. 

Адам Кадмон становится одним из ключевых понятий в 
христианской Каббале и европейской :мистике XVI-XVIII вв. в 
целом. При всем разнообразии трактовок этой идеи в христи
анской литературе наиболее существенным является отожце
ствление Адама Кадмона с предвечным Христом, по образу 
Которого были сотворены мир и человек. Параллель между 
Адамом Кадмоном и Христом пытались провести многие хри
стианские мистики-каббалисты, начиная с Пико делла Ми-
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рандолы. С появлением сочинений ученого иезуита Афанасия 
Кирхера, который рассматривал еврейскую концеmunо Адама 
Кадмона как аналог христианского учения о предвечном Иису
се, это отождествление становится у европейских мистиков 
общим местом3 6. Протестантские пиетисты и милленаристы 
XVII в. полагали, что, поскольку все души первоначально со
держались в Иисусе - Адаме Кадмоне, Христос соприсутству
ет в душах всех тодей независимо от их вероисповедания и 
возможно всеобщее универсальное спасение и всеобщее брат
ство3 7• Особую популярность эта Идея приобретает в XVIII в. у 
масонов и розенкрейцеровз 8. 

Учение об Адаме, Предвечном человеке, занимает в ма
сонской системе центральное положение. Излагать всю слож
нейшую символическую схему, связанную у масонов с этим 
образом, здесь совершенно изmшrnе. Наиболее важным для 
нас является тот факт, что масоны проводили достаточно чет
кое разграничение между Адамом Кадмоном как предвечным 
Христом, по образу которого был сотворен человек, и истори
ческим Иисусом (чего не было у более ранних авторов). На
пример, в сочинениях Елагина эта Идея пршш:мает крайнюю 
форму, и роль Спасителя приписывается уже только Предвеч
ному Адаму, с которым отождествляется Предвечный Иисус; 
исторический же Иисус из Назарета называется JШШЪ его "ги
ероглифом", или "действенным отображением"3 9, а не насто
ящим Спасителем. 

Согласно Соловьеву, в процессе эманации, или исхожде
ния из Эйн-Соф, появляются София и Христос; однако в дан
ном случае под Христом имеется в виду не воплощенный Бо
гочеловек Иисус Христос, но именно Адам Кадмон, Предвеч
ный Человек. Об этом свИдетелъствует схема в черновике к 
трактату "София", на которой Соловьев размещает наверху 
высшую Троицу, вторую шюстась которой он наделяет имена
ми "Логос", "Христос" и "Адам Кадмон"; под этой Троицей 
он помещает исторического Иисуса, таким образом их прин
ципиально разделяя. 

Буквально повторяя Идеи масонов и протестантских мис
тиков, Соловьев пишет, что Адам Кадмон, или "душа челове
чества - это :мыслящий центр и внутренняя связь всех су
ществ . . .  "4 0. Подобно Елагину он отождествляет Адама Кадмо
на с Христом-Логосом и отделяет его от исторического Иису
са. Но, как и в случае с концепцией Эйн-Соф, здесь трудно 
установить какие-то конкретные источники:. Высказывалось 
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предположение о том, что на Соловьева (в частности, на его 
учение о Богочеловечестве) оказало влияние учение Сведен
борга о "Великом Человеке",  "Образе Небес", которое обна
руживает явные параллели с каббалистической кшщепци:ей 
Адама Кадмона и ее истолкованиями в христианской Каббале 
XV-XVII вв.4 1 Соловьев действительно очень рано познако
мился с трудами Сведенборга (сведенборгианцем был его учи
тель, философ П.Д. Юркевич), считал его интереснейшим ми
стиком и читал в латинских оригиналах его произведения. Дру
гим возможным источником могут быть труды знаменитого 
французского мистика Луи-Клода де Сен-Мартена, с которы
ми Соловьев был также знаком. Однако и здесь, на наш взгляд, 
важнее общая тенденция в восприятии и истолковании кабба
листических концепций, к которой склонялся Соловьев в это 
время. 

Наибольшее количество материалов, свицетельствующих 
об интересе Соловьева к еврейской мистике, относится имен
но к раннему периоду его литературной деятельности (вторая 
половина 1 870-х - начало 1 880-х гг.). В 1880-е гг. в его отно
шении к Каббале едва ли происходят сколько-либо существен
ные перемены. Впшrnе очевидно, что он продолжает изучать 
мистическую и оккультную литературу; в эти годЪI он стано
вится подписчиком журнала "The Theosophist" ( офшщалъный 
орган Международного Теософского общества) и изучает мно
готомные сочинения Е.П. Блаватской. При этом весьма при
мечательно, что, критикуя несостоятельность "необуддизма" 
теософов, Соловьев в своих статьях о Блаватской ничего не 
говорит о псевдокаббалистической основе ее учений, совер
шенно очевицной для каждого, кто возьмет на себя труд про
читать ее тексты4 2• Умалчивает о Каббале он и в своих статьях 
по еврейскому вопросу. Как это ни странно, знакомству с соб
ственно еврейской мистикой препятствовали и "еврейские 
штудии:" Соловьева, поскольку и его руководитель в этих за
нятиях (Файвель Гец), и другие его знакомые евреи, и книги 
по еврейской истории и религии, которые он читал, - все они 
были тесно связаны с традицией еврейского просвещения (Гас
калы), очень неприязненно относившейся ко всяким проявле
ниям мистицизма. Разумеется, Соловьев бът знаком с науч
ной литературой того времени по библеистике, еврейской ис
тории: и традиции, однако мы не найдем в его трудах ни одно
го упоминания научных работ по Каббале. По всей вицимос-
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ти, он считал эту традицmо чуждой "настоящему", талмуди
ческому иудаизму, а потому и не видел необходимости упоми
нать о ней в своих "еврейских" статьях. 

Есть основания полагать, что после знакомства в начале 
1890-х гг. с бароном Давидом Гmщбургом, большим знатоком 
еврейской мистики, а также с рекомендованными им книгами 
по Каббале, Соловьев существенно расширил свои познания в 
этой области. Это видно, в частности, по его статье "Каббала" 
в энциклопедическом словаре "Брокгауз-Ефрон", в котором 
история и учение Каббалы изложены достаточно адекватным 
образом4 3• Хотя Соловьев и называл себя в эти годЫ лишь 
"дИЛетантом по части еврейской мистики", очевидно, что он 
стал разбираться в ней куда лучше некоторых из своих после
дователей44. 

К сожалению, очень трудно сказать, в какой мере это но
вое знание повлияло на взгЛЯдЫ позднего Соловьева; в его 
сочинениях этого времени нет прямых ссылок на еврейскую 
мистику, а некоторые из развиваемых им идей (например, кон
цеrщия андрогинизма), имеющих аналоrи в каббалистической 
традиции:, являются сJПШIКом общими, чтобы можно было де
лать на их основании какие-то конкретные выводы45. 

Каббалой интересовались многие русские мыслители того 
времени, к примеру, В.В. Розанов, Л.А. Тихомиров, А.Ф. Ло
сев, однако в наиболее чистом виде две традиции отношения 
к Каббале проявились у двух философов, считавших себя пос
ледователями Соловьева, - у С.Н. Булгакова и П.А. Флоренс
кого. Флоренский довел до логического завершения оккульт
ный подход к Каббале, тогда как Булгаков удивительным об
разом практически возродИЛ в своей книге "Свет Невечер
ний" классическое христианско-каббалистическое учение. При 
этом для них обоих отправной точкой служил тот фундамент, 
который был заложен Владимиром Соловьевым. 

Сергей Булгаков. Можно сказать, что Булгаков, серьезно 
изучавший в 1910-х гг. еврейскую мистику (это отразилось 
прежде всего в его книге "Свет Невечерний", а также в стать
ях об А.Н. Шмидт), следует тому подходу, начало которому 
положил двумя десятилетиями: ранее Владимир Соловьев. 
Пытаясь понять каббалистическое учение, Булгаков обраща
ется к переводам традшuюнных каббалистических текстов, 
прежде всего "Сефер йецира" и "Сефер ха-зохар".  К оккульт-
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ным и теософским Шiтерпретациям этой тра,щщии он отно
сиrся резко отрицательно, видя в них явную профанацию ев
рейской Каббальr. Как мы уже отмечали выше, Булгаков нео
днократно критиковал понимание этой тра,щщии самим Вла
димиром Соловьевым, подчеркивая, в частности, рационали
зацию последним концепции Эйн-Соф (трансцендентного 
Абсолюта) и некорректное отождествление Эйн-Соф с первой 
ш10стасью Троицы, Богом-Оrцом46• 

Булгаков был знаком также и со многими научными тру
дами по Каббале (в частности, с работами Адольфа Франка, 
Эриха Бшnоффа, Августа Вюнше ), что позволяло ему доказа
тельно критиковать и тех редких русских авторов, которые в 
то время что-то писали о еврейской мистике (например, проф. 
М. Муретова4 7). В то же время, те познания, которые были 
почерпнуrы Булгаковым: в еврейской мистической тра,щщии, 
имели для него не просто религиоведческое значение. Кабба
листические идеи он использует в собственной богословской 
системе, следуя в этом классическим христианским каббалис
там XV-XVII вв. Так, в своем изложении отрицательного бо
гословия он чрезвычайно детально рассматривает концепцию 
Эйн-Соф, соотнося ее с христианской апофатикой, и прихо
дит к выводу, под которым подписались бы и Пико делла 
Мирандола, и ИогаЮI Рейхлин: "<каббалистическое учение об 
Эн-Соф>". приближает Каббалу к христианству, к которому 
идет она самыми существенными своими учениями и устрем
лениями"4 8• 

Излагая свое понимание сотворения мира "в Софии и че
рез Софию", он говорит о создании не ех nihilo, но из некой 
"Богоземли", "сотворенной вне шести дней творения" и при
нявшей в себя "софийное излияние", прямо ссылаясь на ис
точник своего толкования - "Сефер ха-зохар"4 9. 

Не менее значимо для Бушакова, для его понимания об
раза Божьего в человеке и учение о Небесном Человеке Адаме 
Кадмоне, то есть каббалистическая концепция антропокосмо
са. Адам Кадмон, по Булгакову, есть древо каббалистических 
сфирот и обладает всей полнотой Божественных энергий. Бул
гаков соотносит Адама Кадмона с Небесным Человеком Хри
стом, обнаруживая здесь явные параллели с западной христи
анской Каббалой5 0• С этим учением тесно связано и понима
ние Булгаковым человечества как единого организма. Каждый 
человек есть "часть целого". он входит в состав мистического 
человеческого организма". Адама Кадмона'', а после боговоп-
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лощения "таким всеорганизмом является Господь Иисус Хри
стос"5 1 • Адам Кадмон, по Булгакову, "есть сефиротическое 
древо и содержит в себе всю полноту божествеlПIЫХ энергий, 
или сефир"52. Неоднокрапю цитируя "Сефер ха-зохар" и со
поставляя каббалистическое учение с новозаветным, Булгаков 
приходит к выводу: "Идея о человеке как микрокосме, столь 
многокрапю высказывавшаяся в философской и мистической 
литературе старого и нового времени, ншде не получает столь 
углублеmюго истолкования как в Каббале"5 3. В своей антро
пологии Булгаков постоянно обращается к Каббале, говоря о 
создании человека, о разделении полов, грехопадении, про
блеме брака5 4• Особенно часто он пользуется каббалистичес
кой литературой, обращаясь к проблеме пола. Рассуждая о "ми
стике пола" и мистическом смысле "единения: мужа и жены", 
Булгаков отмечает, сколь существенно различаются в этом воп
росе учение Беме и Каббала (в других момеНтах столь сходные 
между собой): однозначно отрицательное отношение к жен
ственности у Беме контрастирует с "чувством глубочайшей 
реальности и изначальности", "праведности пола" в Кабба
ле5 5• Особенно привлекают Бушакова идеи Зохара о "муже
женской природе человека", а таюке о браке мужчины с "дву
мя подругами:": земной женой и супругой небесной, Шехи
ной-Софией, или "Славой Божьей"5 6• "Духовно-телесное со
единение двух в одну плоть, как оно дано в норме творения, -
пишет Бушаков, - связано . . .  с чувством разъединения, тос
ки ... <ибо> Змей отравил своим нечистым семенем экстаз плоти 
[здесь автор опять-таки ссылается на каббалистическое пони
мание грехопадения как совокупления Евы с нечистым ду
хом] . Однако эзотерическая мудрость Каббалы связывает с этим 
экстазом восхождение в горний мир, общение с Шехиной"5 7• 

Излагая свое учение о Софии, он опять-таки избегает встре
чающихся у Соловьева достаточно путаных отождествлений 
Софии то со второй сфирой Хохма (Премудрость), то с после
дней, десятой сфирой Малхут (Царство)5 8• По Бушакову, Со
фия есть Слава Божья, Шехина (Божественное Присутствие в 
мире); описывая каббалистическую космологию, он утвержда
ет, что в своем "своеобразно излагаемом учении о софийности 
мира". Каббала существенно приближается к христианству, 
излагая еще ветхозаветное учение о Софии"5 9. 

По глубине и полноте знакомства с каббалистическим уче
нием Булгаков явно превосходит других русских :мыслителей 
этого времени. Однако стоит отметить, что он, как и многие 
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авторы, интересовавшиеся Каббалой в тот период, полагался 
прежде всего на известный шеститомный французский пере
вод Зохара, вьmолненный в начале ХХ века Жаном де Пау
ли6 °. В связи с тем влиянием, какое оказал этот перевод на 
восприятие Каббалы, имеет смысл остановиться на нем не
сколько подробнее. Благодаря ему образованная Европа впер
вые полущmа возможность познакомиться с главной книгой 
Каббалы во всей ее полноте; этой возможностью воспользова
JШсь, кроме Булгакош�, и другие русские авторы (Н. Бердяев, 
А. Лосев и т.д.)6 1 . Однако этот перевод отличался рлдом суще
ственных особенностей, связанных прежде всего с его каче
ством. 

По словам Г. Шолема, этот "совершенно фантастический 
французский перевод"6 2 "полон искажений и фальсификаций, 
а также сопровождается огромным количеством ложных ссы
лок и цитат, часто относящихся к книгам, которые их не со
держат вовсе, или же к произведениям, которых просто не 
существует"6 3• Кроме того, как отмечает Шолем, переводчик 
бьm практически не знаком с Каббалой, что наложило отпеча
ток не только на адекватность перевода этого чрезвычайно 
сложного текста, но и на тот образ Каббалы, который сложил
ся у его читателей. 

К примеру, известный ученый и оккультист конца ХIХ
начала ХХ вв. Артур Э.  Уэйт, автор ряда книг о Каббале (весь
ма популярных и в России), целиком полагался на перевод де 
Паули в своем анализе "тайной доктрины Израиля"; в резуль
тате, по замечанию Шолема, "он нашел в Зохаре множество 
вещей, каковых там не было и в помине"6 4. Вполне вероятно, 
что и русские читатели, не имея возможности, а часто и жела
ния проверять точность перевода каббалистических текстов, 
могли находить там самые фантастические представления; как 
мы увидим в дальнейшем, такое предположение вовсе не ли
шено оснований. Зависимость от плохих переводов - это пе
чальное отJШЧИе энтузиастов Каббаль1 нашего времени от их 
более ранних предшественников - христианских каббалистов. 

Независимо от этого Булгаков предстает перед нами как 
удивительный пример почти классического христианского каб
балиста, в сущности, не затронутого позднейшими оккульт
ными искажениями. И здесь он достаточно уникален для на
шего времени, потому что такой тип отношения к еврейской 
мистике практически исчезает уже в XVIII веке. 
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Павел Флоренский. С совершенно иным отношением к 
еврейской мистике мы встречаемся у Флоренского. Особен
ности: его подхода можно понять, просто анаrrn:зируя те источ
ники, которые он использует и прШIИМает за адеJСватное вы
ражение Каббальr. В трудах Флоренского содержится доста
точно большое количество упоминаний о "Каббале" и "кабба
листах". Они появляются уже в ранних его статьях, начиная с 
1904 г.6 5, наиболее же часто их можно встретить в таких рабо
тах, как "Столп и утверждение истины", "Имена", "Иконос
тас", в статьях по имяславию в "Водоразделах мысли" и др.6 6 
Здесь упоМШiаются конце:rш;ии, действительно имеющиеся в 
еврейской Каббале: например, это учение об Эйн-Соф, о де
сяти сфирот, о первоточке (как rшшет Флоренский, "онтоло
гическом центре, из которого все развертъrвается"). Особо зна
чима для Флоренского мистика еврейского алфавита и учение 
о Божественных именах. 

Каковы же источники: его познаний в этих материях? Из
веспю, что Флоренский бьш исключительно начитан в оккуль
тной, теософской и т.п. литературе, так же как и в трудах по 
магии, демонологии, астрологии и пр. Длинньrе библиографи
ческие сrшски трактатов и исследований на эти темы приво
дятся, в частности, в примечаниях к его главному произведе
нию "Стошт и утверждение истины". Однако, что удивитель
но, мы не найдем у него ни единой ссылки не только на 
какое-либо подлинное каббаrrn:стическое сочинение, но даже 
на научные работы по еврейской мистике. Безусловно, зная о 
еврейском происхождении каббалистических доктрин, Флорен
ский черпал свои познания о них исключительно из оккульт
ных источников, по-видимому, разделяя общеоккультное от
ношение к еврейской мистике. Так, его основной источник по 
теоретической, теософской Каббале - это книга "Каббала" 
известного оккультиста Паmоса (Жерара Энкосса), вероятно, 
крупнейшего кодификатора оккультных знаний начала ХХ в. 
(его сочинения исключительно популярны и по сей день). 
Именно к этой работе обращается Флоренский, объясняя трех
составность человеческого существа "по учению Каббалы"6 7• 
Передавая совершенно оккультные трактовки якобы "кабба
листического" учения, Флоренский цитирует русское издание 
книги Папюса6 8, часто приводя при этом ошибочные ссьш
ки6 9• Существеннее, однако, не небрежность в цитировании 
источников, но сами эти источники: читатель, полагающий, 
что Флоренский передает дошедшую до нас через ученого ок-
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культиста Паmоса подлинную древюою еврейскую доктрШfУ, 
вновь ошибется: в действительности, он пересказьmает опуб
ликованный Папюсом доклад оккультиста Карла Лейнингена 
(Папюс называет его "современным каббалистом"), состо
явшийся в 1887 г. в Мюнхенском психологическом обществе. 
Взгляды этого автора, к тому же переданные в совершенно 
безграмотном русскрм переводе, весьма далеки от тращщион
ного каббалистического учения7 0• Флоренский был хорошо 
знаком и со многими другими книгами Папюса и его учени
ков, на которые он постоянно ссылается. Что же касается по
знаний самого Папюса в еврейской Каббале, то он бьm про
должателем достаточно давней традиции: оккультной "Кабба
лы" и опирался прежде всего на идеи своего учителя Сент
Ива де Альвейдра, а также труды Фабра де Оливе, Ленена, Э. 
Леви, Станислава де Гуайты и тексты масонской традиции:. 
Гершом Шолем называет познания Папюса в Каббале "беско
нечно малыми", а его книги - "шарлатанством в наивысшей 
степени"7 1 • 

ИстоЧIШКИ других "каббалистических" построений Фло
ренского не столь ясны, однако и они, по всей вИдИМости, 
навеяны сходными текстами оккультного характера. Так, к 
примеру, рассуждая о разJШЧИЯХ между "арийским" и "семит
ским" типами мышления и познания мира, Флоренский про
тивопоставляет "троице рождения" "арийской теософии" 
("Отец-Сын-Дух") "троицу брака" "теософии" семитской 
("Муж-Жена-Чадо"). Намекая на мистическое и экстатичес
кое значение обрезания и брака, Флоренский утверждает, что 
"в позднейшем иудаизме вовсе нет понятия субъекта и объек
та, а есть только понятие мужа и жены в гносеологии. На этом 
вся Каббала"7 2• Не вступая в полемику о том, какое значение 
могут иметь философские понятия "субъект" и "объект" в 
какой бы то ни бьmо религиозной традиции, отметим, что шпу
иция Флоренского и его ШIТерес к еврейской мистике в это 
время ( 1916) обнаруживали явное сходство с таковыми у В.В. 
Розанова. 

В своих лекциях "Смысл идеализма", читанных в Москов
ской духовной академии, Флоренский несколько раз упоми
нает по разным поводам "Каббалу" и "каббалистов".  В част
ности, он сопоставляет здесь Адама Кадмона - через Ueber
mensch Ншщlе - с "Небесным Человеком" Э. Сведенборга (о 
сходстве этого учения шведского теософа с Каббалой мы уже 
упом:инали)7 3• Здесь же Флоренский ссылается на шеститом-
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ный фра�щузский перевод "Сефер ха-зохар", с которым он, 
по всей видимости, бьm знаком7 4• 

Основным источником по мистике еврейского языка и 
именам для Флоренского бьmи трудЫ другого крупного ок
культиста и масона кшща XVIII - начала XIX в" Фабра де 
Оливе, известного своими попытками реформировать масон
ство и возродить языческие мистерии. В своих работах Фло
ренский использовал прежде всего известную книгу де Оливе 
"Восстановленный еврейский язык"7 5• Так, практически вез
де, где Флоренский говорит о мистике еврейских букв и о зна
чении корней еврейских слов, он использует именно эту кни
гу де Оливе. Почерпнутые из нее совершенно произвольные 
трактовки значения букв и слогов можно встретить, к приме
ру, в ономатологических построениях Флоренского в книге 
"Имена"7 6. Во многом именно на идеях де Оливе построено и 
объяснение Флоренским самого термина "имя" (ивр. ше.м) в 
статье "Имеславие как философская предпосылка"7 7• Обиль
но цитируя де Оливе, Флоренский :многократно заявляет, что 
пользуется подлинными методами и символикой Каббалы, и это 
со всей очевидностью свидетельствует о сложившемся у него 
образе Каббалы. 

Разумеется, было бы неверно представлять Флоренского 
адеmом оккультизма: он неоднократно и очень резко крити
ковал современные ему оккультньrе и теософские учения, счи
тая их провотmками уrонченного, а потому стократ более 
вредного позитивизма и профанащrn7 8• Однако, испытывая 
несомненный интерес к "тайньrм наукам" как таковым, он 
достаточно часто заимствовал из подобных источников отдель
ные идеи (считая их древними и "ауrентичными") и использо
вал их в собственньrх построениях. В частности, это относится 
и к Каббале. Так, В. Никитин приводит вьщержку из письма 
Флоренского, в котором последний объясняет причину своего 
отршщтельного отношения к современному оккультизму, на
зывая его "лжеоккультизмом". Он пишет, что считает "все те
ософские журналы, общества, брошюры явлением глубоко от
рицательным не в силу их содержания (что есть вопрос осо
бый), а по самому факту :многоглаголания в таких областях, в 
которьrх надлежит молчание. Делать из каббалы, которую на
шептывали по ночам с глазу на глаз, прямо на ухо, и которую 
слушали со страхом, делать тему для фельетона, читаемого за 
уrренним чаем, или реферат на музыкальном собрании среди 
флиртующих дам - это так не эзотерично". И оккультистам 
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милостию Божиею отвратительно видеть, как вонючая тоJПiа 
врьmается в :ми:стериальные пещеры - и обонять запах чесно-

. ку, отравляющий благовония тончайших фимиамов"7 9• Как мы 
видим, "оккультисту :ми:лостию Божией" Флоренскому не по 
душе бьша "каббала" "с запахом чеснока", недостаточно, надо 
полагать, арийская. 

Кроме того, критикуя современных оккультистов, Флорен
ский с куда больпmм уважением и вниманием относился к 
трудам более ранних европейских мистиков, таких как Беме, 
Пордедж, Сведенборг, Сен-Мартен. Он бьш знаком и с тек
стами традиции ранней оккультной (магико-алхи:ми:ческой) 
Каббалы; в частности, ему был известен трактат "Gemma 
Magica" одного из видных деятелей розенкрейцерского дви
жения начала XVII в. Кристофа Хирша и другие сочинения 
такого рода, переведенные русскими: масонами в конце XVIII 
- начале XIX вв.8 0 

Нельзя не упомянуть и еще об одном измерении каббали
стических интересов Флоренского: он уделял особое внима
ние так назьmаемой концеmщ:и: "клиппот". Действительно, в 
Каббале Ицхака Лурии и его школы существует учение о "скор
лупах" - клиппот, образовавшихся после космической катаст
рофы "разбиения сосудов" (швират ха-келим); в этих скорлу
пах, отождествляемых каббалистами с темны.ми силами зла, 
или "другой стороны" (ситра ахара), содержатся "в rmeнy" 
искры Божественного света, и их освобождение должно сыг
рать важную роль в деле всеобщего Избавления8 1 •  Эти кабба
листические представления получили своеобразное истолко
вание в христианской антисемитской литературе, поскольку, 
по мнению многих ее авторов, под "клиппот" евреи понимали 
христиан. С подобной идеей мы встречаемся в писаниях таких 
идеологов русского антисемитизма, как И.Е. Пранайтис, А.С. 
Шмаков, Н.А. Бутми, Т.И. Буткевич. По их мнению, освобож
дение искр, необходимое для приближения момента прише
ствия Мессии, должно быть осущесТRЛено евреями путем убий
ства христиан, причем убийство это, разумеется, должно быть 
ритуальным8 2• Такое понимание, в частности, сыграло суще
ственную роль в попытках найти "каббалистическое" обосно
вание версии ритуального убийства Андрюши Ющинского в 
деле Бейлиса8 3• Однако нас в данном случае интересует явная 
идейная близость этих антисемитских воззрений с идеями 
Флоренского. Уже в книге "Столп и утверждение истины" он 
упоминает о неких "скорлупах", соответствующих оккультным 
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"сrшритическим духам" (ссылаясь при этом на Блаватскую)8 4. 
Любопытное рассуждение о скорлупах встречается и в "Водо
разделах мысли"8 5, и в "Иконостасе", где он отождествляет 
клиппот с "астральными трупами" и демоническими "лярва
ми"8 6. Впрочем, отношение самого Флоренского к этим мате
риям здесь впоJПiе "исследовательское", каких-либо личных 
оценок мы тут не обнаружим. Однако мы сталкиваемся с ними 
в одном из rшсем Флоренского В.В. Розанову от 1913 г., где 
Флоренский, критикуя своего адресата за слишКом "упрощен
ческое" понимание зловредных планов евреев, утверждает, что 
эти-де евреи преподносят "в качестве приманки опозитивев
IIIИМ христианам" некие "пошлости" и ":кmпrготы:"87. ОчевИд
но, здесь мы встречаемся со своего рода "диалектикой": с 
одной стороны, "клиптоты", по Флоренскому, - это те злые 
силы, посредством которых евреи развращают христиан. С 
другой, по Розанову, "кл:иппот" - это, в понимании евреев, 
"идолопоклонники",  то есть сами христиане, которых необхо
димо всячески "сживать со света" (этот аргумент Розанов по
ложил в основу своих "разысканий" во время дела Бейлиса)8 8. 
Как бы то ни было, взгляды Флоренского и Розанова по воп
росу о ритуальных убийствах и "каббалистических" мотивах 
их совершения совпадали, о чем свИдетельствуют и другие 
rшсьма Флоренского к Розанову& 9. Особенно явственно мис
тический антииудаизм Флоренского нашел выражение в на
rшсанном им анонимном предисловии к сборнику "Израиль в 
прошлом, настоящем и будущем"9 0, где философ рассуждает 
об иудейском происхождении "сатанинских и тоциферианс
ких культов", лежащих "на дне масонства"9 1 •  

Резюмируя, можно сказать, что в своем отношении к ев
рейской мистике Флоренский выступает как классический 
представитель оккультного подхода, восходящего еще к Аг
риrmе Неттесгеймскому: Каббала для него - некое тайное зна
ние, передававшееся через посвященных адептов и, в сущнос
ти, с реальными евреями как таковыми практически не свя
занное. Одновременно Флоренский явно находился под влия
нием возникших в XVIII-XIX вв. антисемитских толкований 
Каббальr. 

Алексей Лосев. Хотя у нас есть сравнительно немного сви
детельств интереса Лосева к еврейской мистике, из его тек
стов конца 1 920-х - начала 1930-х гг. очевидно, что он был 
знаком с некоторыми каббалистическими концепциями, а также 
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переводами каббалистических текстов. По всей видимости, 
Лосев был чужд специфически оккультным истолкованиям 
каббалистических идей, для него Каббала была частью именно 
иудейской традиции. В от.mrчие от Булгакова Каббала интере
совала его прежде всего в перспективе :мистики еврейского 
языка и учения об Именах, хотя, в отличие от Флоренского, 
он пользовался при этом более аутентичными источниками. В 
частности, в 4-й главе своей книги "ВеIЦЪ и имя" (носящей 
название "Из истории имени"), написанной в коIЩе 1920-х rт., 
Лосев говорит о роли Божественных имен в Ветхом и Новом 
Заветах, уделяя при этом искточительное внимание именно 
иудейской традиции, прежде всего Каббале92• Лосев шппет: 
"Учение Каббалъr о божественном алфавите и божественных 
именах есть, быть может, наиболее разработанная система оно
матологии, какая только вообще существует в истории рели
гии: . . . В Каббале, может быть, ярче, чем в любом другом про
изведении человеческой мистики, дано учение об именах . . .  "93. 
В этом тексте он дважды упоминает о своем намерении наIШ
сать особый труд, излагаюший "учение Каббальr об именах"94• 
Здесь же Лосев ограничивается тем, что приводит обuшрные 
цитаты из "Сефер ха-зохар" в переводе с французского и со
провождает их краткими комментариями. В ЭП1Х выдержках из
лагается учение об Эйн-Соф, об Имени и именах, и о творении 
мира при помоuш Божественного алфавита95• 

Лосев пользовался тем же переводом "Сефер ха-зохар", 
который изучали Булгаков и Флоренский; в его библиотеке 
имелось шеститомное издание "Сефер ха-зохар" в переводе 
де ПауJШ, однако в данной работе он цитирует вышедшее в 
1926 г. сокращенное однотомное издание этого перевода96. Из
вестно, что во второй половине 20-х rт. Лосев учил древнеев
рейский язык (у еIШскопа Варфоломея Ремова), однако ско
рее всего это было необходимо ему для понимания работ не
мецких гебраистов. Как и в случае с Соловьевым, знакомство 
с основами древнееврейского языка едва ли могло оказать ка
кое-либо влияние на его каббалистические штудии. Во всяком 
случае, подбор фрагментов из "Сефер ха-зохар" и их перевод с 
французского для него делала его жена, В.М. Лосева9 7• Боль
шее значение здесь могли иметь консультации с философом 
Б.Г. СтоJППiером, в прошлом - одним из авторов дореволюци
онной "Еврейской энциклопедии" и непременным участни
ком дискуссий, проходивших в среде еврейской интеллиген
ции в начале 1910-х гг. (известен его спор с С. Дубновым о 
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природе хасидизма и Каббалы)9 8• Какое именно влияние мог 
оказать этот бьmший: друг В.В. Розанова, а в 20-х гг. - автор 
марксистских хрестоматий по истории философии, сказать 
трудно. По словам А.А. Тахо-Годи, они вели дошие беседы, в 
частности, "о неоШiатоническом влиянии на Каббалу'', и имен
но Стотшер дал Лосеву "фра�щузский перевод Каббалы"9 9. 
Вполне возможно, что анализ весьма специфического пони
мания Каббалы самим Стотшером, - "выходцем из раввинс
ких иеIIШВ", усвоив:пm:м во время скитаний по Швейцарии и 
Германии "доктрину марксизма"1  00, - помог бы понять про
исхождение того образа Каббалы, который сложился во вто
рой половине 1 920-х гг. у А.Ф. Лосева1 01 . 

К сожалению, Лосев так и не осуществил свою идею и не 
создал специальной работы о Каббале. Однако он вновь обра
щается к еврейской :мистике в своем трактате "Самое само", 
написанном им в начале 1930-х гг., уже после возвращения из 
лагеря. Рассуждения Лосева выглядят весьма примечательны
ми, а потому позвоJШМ себе процитировать их наиболее зна
чимые фрагменты. 

Завершая "краткий перечень учений о самости", то есть 
Абсолюте, философ предлагает рассмотреть " . . .  еще один па
мятник мировой мысли, довольно ruioxo изученный как раз с 
интересующей нас стороны, это именно «Каббалу», и в част
ности книгу «Зогар» . . .  В книге «Зогар» содержится немало тек
стов о так называемом Эн-Соф, Не-нечто. Это есть уже извес
тное нам абсототное единство, которому совершенно не мо
жет быть приписана никакая предикация. Оно лишено вида, 
образа, понятия и т.д. и т.д. Однако тут содержится не только 
общий формальный апофатизм, с которым мы встречались в 
предыдущих примерах. О характере всякого трансцендентного 
начала надо судить по тем категориям и вещам, которые слу
жат его проявлением и эманацией. И в этом отношении «Зо
гар» дает весьма важный материал. 

Дело в том, что первым и основным проявлением Эн-Соф 
является некий первочеловек Адам Кадмон, а через него эма
нирует 10 зефирот, разделенные на три триады и на один зак
точительный член. Первая триада - Корона, Мудрость, Ра
зум; вторая - Красота, Милость, Справедливость; третья -
Основа, Торжество, Слава. Десятая зефирота объединяет и 
синтезирует все девять зефирот и назьmается Царство. Вот это
то Царство, каббалистический «Маль:кут», и есть первое адек
ватное выражение Эн-Соф; это - то, во что вырастает Адам 
Кадмон со своими девятью зефиротами. 
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Уже на основании этих учений Каббалы (прочего - часто 
гораздо более яркого - приводить не будем) можно с полной 
уверенностью сказать, что Эн-Соф имеет свою подлинную 
оригинальность как абсолютизация социального, безлично-соци
ального бытия. Трансцендентность здесь". это есть апофеоз 
социального безличия, абсототностъ человечества, взятого в виде 
вне-личного состQя:ния. Да и само наименование «Эн-Соф», 
«Не-нечто», говорит о некоем активном нигилизме в отноше
нии личности, в то время как прочие апофатики говорят и.ли 
просто о Ничто, или, как например Николай Кузанский, о 
«Неином». «Не:иное» Кузанского хочет именно спасти и ут
вердить индивидуальность, «Не-нечто» же Каббалы как раз хо
чет его уничтожить" (курсив А.Ф. Лосева)1 02• 

Хотя Лосев и путает здесь порядок эманащш сфирот, а 
также неточно транскрибирует их названия, существенно не 
это, но его весьма показательная интерпретация понятия Эйн
Соф: есJШ для Булгакова эта концепция максимально сбJШЖа
ет Каббалу и христианство, то для Лосева, наоборот, макси
мально их разводит. Каббала для него - учение, проповедую
щее воинствующий, агрессивный антиинд:и:видуализм - "ак
тивный нигилизм". 

Такое представление о еврейской Каббале, стремящейся 
уничтожить всякую индивидуальность в мире, прекрасно со
относится с тем образом Каббалы, который был нарисован 
Лосевым уже в "Диалектике мифа" ( 1929). Ссылаясь на неко
его "ученого еврея, большого знатока каббалистической и тал
мудической JШТературы"1 03, Лосев сообщает, что "сушность 
всей Каббалы .. .  заключается вовсе не в пантеизме, как это ду
мают либеральные ученые, сопоставляющие учение об Эн Софе 
и Зефиротах с неоплатонизмом, а скорее - в панизраилизме: 
каббалистический Бог нуждается в Израиле для своего спасе
ния, воплощается в него и становится им, почему миф о ми
ровом владычестве обоженного Израиля, от вечности содер
жащегося в самом Боге, есть такая же диалектическая необхо
димость . . .  как для Христа быть ипостасным богочеловеком .. .  " 
(курсив А.Ф. Лосева)! 04. 

Таким образом, понимание сущности Каббалы здесь сход
но с вышеупомянутым: "это исповедание мирового еврейства 
как абсолютного JШка бытия"1 05• Лосев рассматривает эту "кон
цепцию" в числе других "относительных мифологий", а пото
му, учитывая непосредственный контекст, в котором располо-
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жены эти цитаты, а также особенности лосевского языка, мы 
можем говорить лишь о том образе Каббалы, который был ему 
доступен и который он счел нужным представить в своих кни
гах. Этот образ имеет, несомненно, зловещий характер, и стран
но, что нигде здесь не появляются пресловутые "юпnпюты"1 06• 
Какой "бог", по мнению Лосева, может нуждаться в ком-либо 
для "своего" спасения (своего, а не нашего!), кто "воплощает
ся" в евреев и "становится" ими - этот вопрос мы оставляем 
решить читателям; отметим, однако, что ":мифология" эта имеет 
очень древние корни1 01. 

Нельзя не упомянуть и о еще одном недавно опублико
ванном документе, представляющем собой подготовленную в 
ИНФО ОГПУ "Справку", или "реферат" лосевского текста 
"Дополнений к «Диалектике мифа»"1 08• Появление этого "ре
ферата" вызвало жаркую полемику в печати как в нашей стра
не, так и за рубежом1 09• Разумеется, едва ли можно считать 
этот памятник "карательной системы" аутентичным изложе
нием взглядов самого Лосева, однако в том, что касается пред
ставленного в нем образа "каббалистической относительной 
мифологии", параллели напрашиваются сами собой. Мы встре
чаемся здесь со сходньrм представлением о Каббале как о не
кой сверхъестественной силе, направленной против всего "ин
дивИдУального" ("христианского") и ведущей мир к состоя
нию полной "обезличенности" и "антихристианской" коллек
тивности. В этом тексте Лосеву приписываются, в частности, 
следующие слова: "Каббала есть принцип человеческого есте
ства, активно направленного против стихии благодати".  Каб
бала есть обожествление и абсототизация Израиля. Израиль 
- принцип отпадения от христианства и оплот всей мировой 
злобы против Христа"1 10• Отсюда недалеко и до следующего 
приписанного Лосеву тезиса (полностью совпадающего с ут
верждениями Флоренского в уже упомянутом сборнике "Из
раиль в его прошлом, настоящем и будущем"): "Историческим 
носителем духа сатаны является еврейство".  Еврейство со всеми 
своими диалектическо-историческими последствиями есть са
танизм, оплот :мирового сатанизма".  Еврей вовсе не антимора
лен. Он аморален. Поэтому еврей и не боится демонов"1 ll.  

Очевидно, что мы имеем здесь дело с древним мифом о 
"дьявольской Каббале", нашедшим свое выражение во многих 
антисемитских сочинениях XIX-XX вв.; явные параллели с 
процитированными выше пассажами можно найти, к приме
ру, у Н. Бутми и В. Бостун:ича (а в наши дни - у О. Платоно-
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ва) . В то же время необходимо принять во внимание следую
щие соображения: даже если опубликованные архивные доку
менты действительно принадлежат перу А.Ф. Лосева и даже 
если они не претерпели радикального искажения при их обра
ботке в "органах", - эти фрагменты лосевского текста извле
чены из той части �'Дополнений к «Диалектике мифа»", в ко
торой Лосев диалектически сопоставляет различные тшrы ми
ровоззрений в их взаимной оценке. Именно этим объясняется 
обличительный, а подчас и попросту грубый стиль изложения: 
как и в самой "Диалектике мифа", автор представляет различ
ные "относительные мифологии" и сталкивает их друг с дру
гом, чтобы показать их "относительность" (в неприглядном 
свете предстает не только иудаизм, но, в частности, и само 
христианство). 

Именно потому :мы склонны говорить скорее об "образе" 
Каббальr в текстах Лосева, чем о его личном к ней отношении. 
При этом, на наш взгляд, его личная позиция все же прогля
дывает там, где он говорит о мифологии "абсоmотной", и эта 
позиция обнаруживает определенное сходство с вышеприве
денными оценками. Так, в опубликованных фрагментах из 
подлинного лосевского текста "Дополнений к «Диалектике 
мифа�>'' есть, в частности, такие слова: "Иудаизм". стоит на 
той точке зрения, что Абсоmот нуждается в еврейском народе 
для своего осуществления и полноты" 1 12• Таким образом, ис
ходя из своего понимания "иудаизма", Лосев закmочает, что 
еврейский "бог" - не-полный, не-совершенный, он "нужда
ется" в чем-то внешнем для своего "исполнения", то есть "спа
сения", а об этом мы уже читали вьШiе. 

Лосев упоминает еврейскую мистику и в поздних своих 
работах, написанных в 1970-1980-х rr. Каббала приобретает 
здесь менее демонизированный и "мифологизированный" ха
рактер, однако с научной точки зрения его суждения и оценки 
выглядят по меньшей мере спорными. Так, говоря в своей "Эс
тетике Возрождения" об Иоганне Рейхлине, Лосев называет 
его "энтузиастом".  признания огромной важности тех много
численных еврейских средневековых трактатов, которые в XII
XIII вв. были кодифицированы в одном огромном произведе
нии под названием «Каббала»"1 13• В действительности же пер
вые каббалистические тексты были записаны в начале XIII в" 
однако они могли быть отражением более ранней устной тра
диции: или личного мистического опыта, но никак не "коди
фикацией" каких-то "многочисленных" средневековых трак-
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татов1 14• Столь же очевидно, что представление о некой еди
ной и единственной книге под названием "Каббала" можно 
отнести JПШIЪ к разряду ":мифов", но никак не науки. 

Спорен, хотя и достаточно традиционен и другой выска
зьmае:мый Лосевым тезис: "В Каббале содержалось не что иное, 
как неоrmатоническое учение, используемое для целей толко
вания Библии"115• Невзирая на то, что, по его же собственно
му определению, разговоры о неоrтатонических корнях Каб
балы есть "скверная привычка европейского наблюдателя"1 16, 
Лосев настоятельно проводит эту идею и в своей книге "Вла
димир Соловьев и его время".  Доказывая, что Каббала - "это 
самый настоящий неоrmатонизм, но только не античный, а 
средневековый иудейский"1 17, Лосев всячески: ограждает уче
ние Соловьева от Каббалы; утверждая существование много
численных "пунктов полной противоположности соловьевс
кой философии средневековой Каббале", он, однако, не при
водит никаких примеров, ссьmаясь на незнание древнееврей
ского языка. 

О неправомерности подобного подхода к Каббале, соглас
но которому эта традиция есть всего JПШIЬ разновидность нео
платонизма, гностицизма или еще какого-то находящегося вне 
иудаизма учения, наrшсано достаточно много1 18• Весьма зна
менательно, что уже век назад ответ на подобные ошибочны:е 
воззрения был дан тем же Владимиром Соловьевым. Он rшсал 
во введении к статье Д. Гинцбурга "Каббала, :мистическая фи
лософия евреев": "Каббалистическая теософия не есть систе
ма единичного мыслителя, или отдельной школы, а целое сво
еобразное миросозерцание, слагавшееся в течение долгих ве
ков. Хотя этому гигантскому дереву гораздо более тысячи лет, 
но оно до последнего времени давало живые, хотя не всегда 
здоровые отпрыски. Корни его скрываются в темной глубине 
еврейской и еврейско-халдейской религиозной мысли, а ви
димыми для исторического взгляда ветвя:ми оно сrmетается с 
гностически:ми и неоплаТQнически:ми умозрения:ми. Но обра
щать внимание на одни эти поверхностные ветви и во всей 
каббале видеть только видоизменение неоrmатонизма было бы 
почти такой же ошибкой, как если бы из поздней обработки: 
каббаJШстических книг в XIII и XIV вв. сТаJШ бы выводить 
средневековое происхождение самого каббалистического уче
ния, содержащегося в этих книгах. На самом деле каббала не 
есть продукт ни средневекового, ни александрийского МЬШI
ления". 
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Говоря далее о древнееврейском происхождении: Кабба
лы, Соловьев утверждает ее сущностное отличие от греческой 
философии и неоrтатонизма; главное различие между ними, 
по словам Соловьева, - это полное отсутствие в Каббале ка
кого бы то ни было дуализма (характерного для последних), 
ибо весь мировой процесс видится как процесс воrтощения, 
или реализации, истшmосущего, и никоим образом не паде
ние и помрачение; это нисхождение есть одновременно завер
шение полноть1 бытия. Второе отличие Соловьев усматривает 
в совершенно чуждой греческому сознанию идее человека как 
единой, абсоmотной и всеобъемтощей формы всего универсу
ма. Он говорит, что эта идея "есть подлинно библейская истина, 
переданная христианскому миру апостолом Павлом". "Реально
мистическая связь всего существующего, как воruющения еди
ного абсототного содержания - вот исходная точ:ка ИJШ основ
ной принцип каббалы; сознательный и систематический ант
ропоморфизм - вот ее завершение"119• Таким образом, мы 
видим два совершенно разных типа понимания каббалистичес
кого "антропоморфизма", каббалистического "провозвестия". 

Разумеется, в нашей статье представлены ЛИIIIЬ самые пред
варительные набmодения, касающиеся отношения к еврейс
кой мистике некоторых русских философов начала ХХ в. Од
нако даже из нашего краткого обзора вИдно, сколь различны
ми бьuш их подходы (этот разброс бьm бы еще более нагляд
ным, если бы мы обратились к трудам В. Розанова, Л. Ти
хомирова, Н. Бердяева, Н. Лосского, русских мистиков и ок
культных мыслителей начала ХХ в.). В то же время очевИдно, 
что в их отношении к Каббале прослеживается ряд вполне 
определенных теяденций: Каббала понимается либо как ев
рейская мистическая традиция, специфический для еврейской 
мистикИ: опыт богопознания, либо как набор магических прак
тик и приемов, либо как некая темная ("антихристианская") 
сила, направляющая ход мировой истории (или как стратегия 
этих темных сил). Этим определяется и выбор источников, и 
особенности их прочтения и использования. При всем том 
хотелось бы отметить, что из такого, на наш взгляд, частично 
или совершенно "неадекватного" образа Каббальr вовсе не 
следует делать поспешного вывода об "антисемитизме" того 
или иного мыслителя. Их отношение к Каббале (каковое не 
стоит однозначно отождествлять с их отношением к "еврей
ству" или к "иудаизму") можно попытаться понять, ЛИIIIЬ об-



КАББАЛА В РУССКОЙ ФИЛОСОФИИ . . .  63 

ративпmсь к их системам религиозно-философских взглядов 
во всей поmюте, учитывая оригинальность их :мировосприя
тия и особенности выражения ими своих мыслей. Прежде все
го это касается В.В. Розанова и А.Ф. Лосева: роль Каббальr, 
как и роль "еврея" вообще в их личной мифологии, на наш 
взгляд, все еще нуждается в прояснении. Кроме того, явно 
недостаточно изучен тот контекст, в котором происходило зна
комство с Каббалой упомянутых нами философов (в частно
сти, это касается "каббалистических штудий" ряда преподава
телей духовных академий, интереса к Каббале в среде еврейс
кой интеллигенции, а также среди русских оккультистов и т.п.). 
Однако уже сейчас очевидно, что встреча с Каббалой оказала 
на них значительное влияние, и это позволяет по-новому взгля
нуть на некоторые моменты в истории религиозно-философс
ких, :мистических поисков той эпохи. 
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С .  300, 3 12 ,  325, 326.  

99 Тахо-Годи А.А. От диалектики мифа к абсолютной мифологии // Вопр. 
философии. 1 997.  № 5. С. 175.  

100 Дубно1J С.М. Книга жизни. С. 300. 
101 Существенным вкладом в прояснение этого вопроса явилась публика

ция Л. Кацисом ряда текстов, имеющих отношение к дискуссиям в Еврейском 
историко-этнографическом обществе в начале 1 910-х гг.: Кацис Л. Б.Г.Столп
нер о еврействе // Исследования по истории русской мысли. Ежегодник за 
1 99 9  г. м" 1 999. с. 259-330. 

102 ЛocefJ А. Ф. Миф. Число. Сущность. М" 1994. С. 383, 384. 
103 Согласно А.А. Тахо-Годи, зто бьvr Б.Г. Столпнер. Тахо-Годи А.А. От 

диалектики мифа к абсолютной мифологии. С. 175 .  
104 ЛocefJ А. Ф. Из ранних сочинений. М" 1990.  С. 594. 
105 Там же. 
106 Остается неясным, какие еще "гораздо более яркие" (см. вышеприве

денную цитату из "Самое Само") аргументы в пользу именно такого образа 
Каббалы удалось отыскать Лосеву в Зохаре. Вполне вероятно, что эти "наход
ки" были сродни "находкам" его друга П. Флоренского, писавшего в разгар 
дела Бейлиса в одном из писем Розанову о том, что "в Зогаре нашлись удu1Ju
тельные досло1JНые подтверждения Вашему [т.е. розановскому] иудаизму" (кур
сив П.Ф.). См. : Розано1J В.В. Сахарна. С. 438. 

107 О "дьяволопоклонничестве" евреев см" в частности, недавно переве
денную на русский язык книгу: Трахтенберг Дж. Дьявол и евреи. Средневеко
вые представления о евреях и их связь с современным антисемитизмом. М.; 
Иерусалим, 1 998. 

108 См. публикацию этой " Справки": "«Так истязуется и распинается ис
тина . . .  � А.Ф. Лосев в рецензиях ОГПУ" // Источник: Документы русской исто
рии. 1996. № 4. С. 1 15- 129. 

l09 См. птrную библиографию о спорах вокруг этой публикации в статье: 
Кацис Л. А.Ф. Лосев. В.С. Соловьев. Максим Горький: Ретроспективный взгляд 
из 1999 г. // Логос. 1999. № 4.  С. 68-95. См. также: Хагемайстер М. Апокалип
сис нашего времени // Страницы. 1999. Т. 4. Вып. 3. С. 4 12-414. 

110 "Так истязуется и распинается истина . . .  ". С. 121. "Эн-соф" называется 
здесь "апофатическим чудовищем": "Не-нечто как все и все как не-нечто. Этот 
абсолютный анархизм и есть последнее детище Каббалы: . . .  " и т.д. (см. там же). 

1 11  "Так истязуется и распинается истина . . .  ". С. 1 1 7 и далее. 
112 ЛocefJ А. Ф. Личность и абсолют. С. 464. 
ш Лосе1J А. Ф. Эстетика Возрождения. М" 1 982. С. 372. 
114 Scho/em G. Кabbalah. Р. 42-6 1 .  
115 ЛocefJ А. Ф. Эстетика Возрождения. С. 372. 
1 16 ЛocefJ А. Ф. Из ранних сочинений. М., 1990. С. 594. 
1 17 ЛocefJ А. Ф. Владимир Соловьев и его время. М" 1990. С. 25 1 .  
118 При этом, разумеется, можно говорить о "гностических" или "неопла

тонических" тенденциях в Каббале, в средневековой еврейской философии и 
т.п. Некоторые каббалисты действительно использовали отдельные элементы: 
неоплатонических, гностических и иных "внешних" учений, однако они, бе
зусловно, никогда не становились "сущностью" Каббалы. См" в частности: 
Jde/ М. Jewish Kabbalah and Platonism in the Middle Ages and Renaissance // 
Neoplatonism and Jewish Thought / Ed. Ьу Lenn Е. Goodman. Albany, 1 99 2 .  
Р. 3 19-386. 

1 19 Вопр. философии и психологии. 1896. Т. 3 (33). С. 277-279. 



71 

Верена Дорн 

РУССКОЕ В ЕВРЕЙСКОМ 
Русское образование в раввинских учшищах 

в середине XIX в.1 

настоящая статья посвящена переходному ис:?рическому 
периоду, когда движение сторонников евреиского про

свещения - Хаскалы - подцерживалось царским правитель
ством и даже стало частью государственной политики:. О роли 
Хаскалы уже много писалось, главным образом с критической 
точки зрения. Сегодня, когда доступ к до сих пор не изучен
ным архивным документам открыт, роль Хаскалы в истории 
евреев России требует дополнительного обсуждения. 

В центре подцержанного правительством движения Хас
калы находилась школьная реформа, инициатором которой был 
граф Сергей Уваров (1786-1855), министр народного просве
щения (ему принадлежит лозунг "самодержавие, православие, 
народность"). Представители Хаскалы, маскилим, требовали 
светского и "нравственного" образования для еврейского юно
шества. В черте оседлости были открыты казенные еврейские 
училшuа и два раввинских училища, одно - в Вилъне, другое 
- в Житомире, для подготовки учителей и раввинов. Эти учи
лища, возникшие в результате сотрудничества маскилим и рос
сийских чиновников, с одной стороны, представляли собой 
школу Хаскалы в широком смысле, а с другой - являлись ка
зенными учреждениями. 

В контексте русско-еврейской истории слово "казенный" 
употребляется обычно с негативным оттенком2 , чему имеются 
основания в том числе и с точки зрения опыта русско-еврейс
ких отношений. Но в то время, когда маскилим вместе с рус
скими реформаторами в правительстве планировали подобные 
школы, слово "казенный" применялось чисто номинативно, 
то есть в значении "подцерживаемый государством". 

Верена Дорн - доктор философии, Гетrинrенский университет, кафедра 
средневековой и новой истории; Ганноверский университет, кафедра религио
ведения. 
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Не следует идеализировать раввинские учили:ща, но необ
ходи:�ю заметить, что в них преподавали самые известные мас
килим того времени - Авраам Бер Лебенсон ( 1794-1876), Хаим 
Лейб Каценеленбоген ( 1 814-1878) - Хаим ЗеJШГ Слонимский 
( 1 8 10-1904), Яков Эйхенбаум ( 1796-1861), и что там обуча
лось не меньшее число молодых людей, чем в знаменитой 
Воложинской иеши:ве. Цель образования бьmа двоякой: мо
дернизация еврейства и адаптация евреев к русской культуре 
без потери еврейской самоидентификащш, и соответственно 
учебная программа состояла из двух не связанных между со
бой частей - еврейской и русской. Дети и юноши из раввинс
ких училищ в соответствии с новыми идеями Хаскалы изучали 
еврейские преДМеты - иврит и халдейский язык, еврейский 
закон, Библию и Талмуд, еврейскую философию, литературу и 
историю3• Ориентирами для модернизащш преподавания ос
тавались при этом идеалы средневековой еврейской филосо
фии Маймонида, Иегуды Галеви и Бахии ибн-Пакуды, такие 
как терпимость, уважение к личности, прагматизм. 

Среди педагогов бьти представлены как маскилим, так и 
христиане. Инспектором учили:ща был еврей, но директором 
- христианин. Еврейские преподаватели стремились к тому, 
чтобы новое еврейское образование, будучи серьезным и глу
боким, оставалось бы либеральным и практичным, без край
ностей радикализма. 

Педагоги второго поколения, сами восrmтанные в раввин
ских училищах, такие как Лев Гордон ( 1830-1892), Лев Леван
да ( 1835-1887), Иона Герштейн (1827-1891), Авраам Паперна 
( 1 840-1919) и Ушер Розенцвейг (1831-1903), искали новые 
методы преподавания и новый учебный материал, причем при
менительно не только к еврейским, но и к общим предметам. 
Помимо того, они стремились познакомить русских с еврейс
кой традицией, чтобы таким образом поколебать укоренив
шийся негативный образ еврея в русской культурной среде. 
Они искали почву для сближения русских и евреев, несмотря 
на то что их представления об этом бьти туманными. Здесь и 
находился истощ.mк конфликтов. Неясным оставалось следу
юшее. 

- Совпадут ли цели и представления основоположников 
просвещения и педагогов новых училищ? 

- Найдут ли русские и еврейские реформаторы общий 
язык для взаимопонимания? 

- Будут ли они поддержаны как русским, так и еврейс
ким обществом? 
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Сегодня м:ы знаем, что маскилим многим рисковали. Но 
им самим тогда не было известно, что можно ожидать от этого 
проекта. 

В середине прошлого века, когда были открыты казенные 
еврейские и оба раввинских училища, евреи в Российской 
империи жили весьма обособленно, по ту сторону восточной 
грающы: черты оседлости. Жители местечек имели JПШIЪ при
близительное представление о русских, России и царской им
перии. Однако маскилим - куrщы, врачи и ученые - сознавали 
ценность и пользу знаний и всеобщего образования на госу
дарственном языке, понимая, что только признав новую власть 
и сделав открытой еврейскую общину, евреи смогуr peunrrъ 
свои экономические и социальные проблемы. Но проблема 
аккультурации евреев и в особенности освоения ими русского 
языка была в царской России сложнее, чем, скажем, в Прус
сии или в империи Габсбургов. Это было связано с тем, что 
восточноевропейские евреи повсеместно жили в нерусском 
окружении, доступ в русские районы: для большинства из них 
был запрещен законом. Поэтому возможность получения ев
реями русского образования была весьма незначительной. 
Кроме того, многим из них русская культура, по сравнеюnо с 
немецкой или польской, представлялась не особенно привле
кательной4 . 

Польские евреи в период, предшествующий разделам 
Польши, чувствовали свою связь в основном с евреями, жив
шими в немецких землях. В первой половине XIX в. идеи Хас
калы распространялись в Восточной Европе прежде всего бла
годаря литературе. Первым, кто указал на особенное положе
ние евреев Российской империи, был Исаак Бер Левинзон 
(1788-1860). Стремясь пробудить в еврейских массах новое 
самосознание, он писал, что россЩiские евреи должны вла
деть, кроме еврейского, государствеЮIЬIМ языком и знать за
коны своей страны. Левинзон предлагал ввести всеобщее об
разование евреев на русском языке по примеру евреев Герма
нии, обучавшихся на немецком5 • Тем временем царское пра
вительство начало форсировать процесс аккультурации евреев 
в западных губерниях. Этим занимались прежде всего .либе
ральные государственные деятели, такие, как министр народ
ного просвещения Уваров (в 1 833-1849 IТ.) и министр внут
реннихдел Сергей Ланской (в 1855-1861 IТ.), попечитель Одес
ского и затем Киевского учебного округа Николай Пирогов 
( 1856-1861), генерал-губернаторы Владимир Назимов в Виль-
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не (1855-1863) и Александр Строганов в Одессе (1855-1864), а 
также директор ви:ленского раввинского училища славист Петр 
Бессонов ( 1864-1865). Они содействовали реформе образова
ния, стараясь, чтобы евреи освоили русский язык и литерату
ру, историю и государственные законы и в результате стали 
бы лояльными гражданами и патриотами российского госу
дарства. Одновременно либеральные чиновники хотели выве
сти евреев из-под l3.ЛИЯНИЯ польской культуры и интегриро
вать их в русское общество. Они с уважением относились к 
еврейской культуре, предоставляя маск:илим возможность дея
тельности на ниве модернизации еврейства6 • Русские и еврей
ские реформаторы вместе организовывали новые училища по 
образцу и в соответствии с учебным планом царских гимна
зий. В раввинских училищах, кроме еврейских предметов, пре
подавались русский язык и литература, история и геогра
фия Отечества7 • 

Польское восстание 1863 г. изменило и обострило ситуа
щпо. Необходимость аккультурации стала важным полити
ческим вопросом. Как восставшие поляки, так и русское пра
вительство поставили евреев перед выбором: на чьей они сто
роне?8 Поддержав реформу образования для евреев, прави
тельство ожидало, что его политика приведет к появлению в 
еврейском обществе новой лояльной, впитавшей в себя рус
скую культуру элиты. И действительно, в среде маскилим на
бтодалась тенденция к "сближению" с русским обществом. 
Юные маскилим, не уступив польскому давлению, объявили 
себя сторонниками русской партии. Было очевидно их жела
ние уклониться от союза с польскими мятежниками, боров
шимися против царизма. Особенно остро реагировали на рус
ско-польский конфликт литовские маскилим.. Решительнее дру
гих высказывались Лев Леванда и Авраам Паперна. 

Прорусская и антипольская позиции маскилим определя
;шсь различными факторами: с одной стороны, вековая при
вычка евреев считать Польшу своей родиной, д.лительный опыт 
совместной жизни с поляками в Речи Посполитой, еврейская 
традюrия сохранять лояльность по отношению к стране про
живания (в данном случае - к Польше); с другой - надеЖда на 
то, что царская Россия и русское общество примут евреев луч
ше, чем польское, что быть гражданами империи выгоднее и 
полезнее для модернизации еврейского общества, чем быть 
servi camerae в Речи Посполитой. 

"Мы здесь подумали и решили - идти направо, пристать к 
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Москве, - говорит маскилим, персонаж романа Леванды «Го
рячее время». - Туда влечет нас инсТШIКТ, соображения и, 
наконец, чувство благодарности. Мы никогда не ДОЛЖНЫ за
бывать, что варварская Россия, а не цивилизованная Польша 
первой стала заботиться о нашем образовании и воспитании. 
Пробуждением в нас самосознания мы обязаны России, а не 
Польше. Император Николай 1 был для нас, евреев, некото
рым образом тем, чем Петр 1 бьm для русских. Что сделал для 
нашего образования князь Чарторыйский? Мы для него вооб
ще не существовали. Но мы существовали для графа Уварова; 
он нас изобрел для русского образования, он :много для нас 
сделал и еще более хотел сделать. Мы этого не должны забы
вать и не забудем"9 . 

Русские предметы (язык и ;штературу, историю, геогра
фию, естественную историю) в раввинских училищах препо
давали учителя из местных гимназий. Они не знали тех специ
фических трудностей, с которыми сталкивались еврейские дети 
в процессе обучения. Первоначальную помощь в решении про
блем с изучением языка оказали ученый и учитель из Вильны 
Шмуэль И. Финн ( 1 818-1891) и :министерство народного про
свещения10 . Как раз в годы форсированной аккультурации ев
реев в Российской империи начали развиваться педагогичес
кие и дидактические концепции, которые должны были сде
лать русское образование более эффективным:. 

В это же время маскилим увеличили: вьmуск школьных учеб
ников. Or виленских учителей бьти затребованы подробные 
школьные программы, библиотечные фонды были актуализи
рованы и расширены11 . В Вильне началась разработка новых 
учебных программ и учебников с национально-романтичес
кой и патриотической ориентацией. Оrечественная история 
преподавалась теперь не по Николаю Карамзину, а по Дмит
рию Иловайскому; русский язык - по Константину Ушинско
му и Владимиру Стоюнину12 . Целью обучения стало воспита
ние "любви к Оrечеству" и "гражданственности". 

Из "Истории государства Российского" Карамзина учащи
еся узнавали, что и еврейский подданный может тобить вели
кодержавную Россию. Не обязательно быть русским, чтобы 
восхищаться русской историей. Карамзин подчеркивал мир
ный характер христианизации Руси13 • История русско-еврей
ских отношений описывается Карамзиным в главах, посвя
щенных хазарам, принятию христианства в Киевском княже
стве14 , ЖИдовствующим в Новгороде и Москве15. В его книгах 
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нет явного предубеждения против евреев. Уже Левинзон в своих 
заметках об истории евреев в России ссылается на Карамзина, 
указьmая на б6льшую терпимость к евреям якобы "варварской 
России", чем "щmи.лизованной Западной Европы"16• 

В 50-60-е гг. XIX в. карамзинское офшщально-патриоти
ческое и монархическое восприятие истории сменилось наци
онально-ориентированной историографией. Вышли акадеШI
чески:е труды Сергея Соловьева, ставIIШе основополагающими 
для русской исторической науки того времени. Однако школь
ные заНЯПIЯ проводились не по книгам Соловьева, а по науч
но-популярным работам Дмигрия Иловайского. Новыми в этих 
работах были и точка зрения на исторический процесс, и ме
тод изложения материала. В центре концепции Иловайского 
находится русский народ, объединенный языком, религией, 
историей, литературой, характером государственного устрой
ства. Как и другие нации, русский народ отличается, по Ило
вайскому, такими качествами, как самобытность и самоцен
ность. Как и все национальные мыслители, Иловайский пре
увеличивал значение собственно русской нации за счет роли 
других народов. Обращала на себя внимание и вызывала сим
патшо живая, пристрастная и неакадемическая манера изло
жения Иловайского. По отношению к евреям Иловайский за
нял, в отличие от Карамзина, отрицательную поз:ицию17 • Тем 
не менее в раввинских училищах в 60-е гг. история преподава
лась главным образом по Иловайскому. Шолом Абрамович 
( 1836-1917), сдавший в ЖитоШiре экзамен на звание учителя 
и ставший под псевдонимом Менделе Мойхер-Сфорим одним 
из основоположников литературы на идише, написал, осно
вьmаясь на текстах Иловайского "Divrei ha-yamim le-vanei ha
rusim" (Очерк истории русского народа. Одесса, 1868)18 . Авто
ры школьных учебников Герштейн и Леванда также использо
вали тексты Иловайского, но без антиеврейских пассажей19 . 

На уроках истории и географии (по Иловайскому, Ушин
скому, Пассеку и др.) вырисовывалась картина величия, мно
гообразия и своеобразия природных и климатических зон Рос
сийской империи от Архангельска до Камчатки:. Рассказы из 
русской истории были выдержаны в духе национально-патри
отической концепции. Бросался в глаза империалистический 
и антшюльский тон исторических очерков публшщста и чи
новника особых поручений при главном управлении: цензуры 
Петра Щебальского. В качестве обоснования своей позиции 
он вьщвинул тезис о том, что у русских якобы имеется истори-
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ческое право на власть и влияние в Литве. Уже Карамзин пи
сал о вековом русско-польском антагонизме, однако у Ило
вайского и Щебальского эта тема представлена тенденциозно 
и односторонне. Тот факт, что Леванда и Герштейн поместшш 
в русско-еврейскую книгу для чтения очерк шовиниста Ще
бальского по истории Литвы, следует понимать как потпи
ческую уступку. В остальных текстах книги подобные нацио
налистические идеи не содержатся2О . 

Воспитание "тобви к Отечеству" также стало основой 
программ преподавания русского языка. Именно так понима
ли свою задачу и виленский педагог Бессонов, и его коллеги в 
Житомире Константиновский и Собчаков, судя по свидетель
ству выпускника Житомирского училиша Михаила Моргулиса 
( 1837-1913)21 .  Основополагающими в преподавании русского 
языка в 60-е rr. были идеи двух русских педагогов-реформато
ров - Константина Ушинского и Владимира Стоюнина, и учи
теля раввинских училищ в своей работе опирались именно на 
эти идеи22 . Как реформатор Ушинский вполне сопоставим с 
Пироговым. Образование для Ушинского было неразрывно 
связано с воспитанием и являлось предпосылкой для эманси
пации крестьянского и мещанского населения. Для развития 
народного образования нужны были школы, для школ - учи
теля и учебники. Ушинский сам занимался вопросами образо
вания учителей и писал учебники. Для начальных классов он 
составил книги для чтения "Детский мир" и "Родное слово".  
Они приобрели огромную популярность и в земских, и в го
родских школах, десятилетиями не теряя своей актуальнос
ти23 . Леванда и Герштейн брали из "Детского мира" тексты 
для первого русско-еврейского учебника24 . 

Ушинский, исходя из общих гуманистических принципов, 
ориентировался на идеи протестантских педагогов: Яна Амоса 
Коменского ( 1592-1670), Джона Локка ( 1632-1704) и особен
но Иоганна Песталоцци ( 1746-1827). Он перенес их опыт и 
кшш:епции на российскую почву, понимая, что образование 
будет успешным только тогда, когда оно будет соотнесено с 
ментальностью, моральными ценностями, нравами и обычая
ми русских. Благодаря идеализированному представлеюnо о 
русской народности, которое Ушинский обосновал с культур
но-антропологических позиций, он смог реализовать свои идеи. 
Ушинский учил крестьянских детей мыслить естественнона
учно и рационально, а уроки родного языка использовал в вос
питательных целях. Он стал основоположником национально-
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романтической, либеральной и ориентирова:mюй на реформы 
научной педагоги:ки:25 • 

Другим педагогом-реформатором, повлиявшим в эти годы 
на преподавание русского языка в раввинских училищах, бьm 
Владимир Стоюнин. Как и Ушинский, он исходил из того, что 
вос:rштание и обучение будут успепшы только в том случае, 
есJШ они связаны с реальной жизнью и системой моральных 
ценностей учащихся. Именно это подразумевал Стоюнин, го
воря о "национальной", "народной школе". Основываясь на 
современных западноевропейских педагогических концепци
ях и опыте национальных школ Западной Европы, он считал, 
что и русская школа должна воспитывать человека и гражда
нина, а не чиновника, соответствующего определенному мес
ту в "ТабеJШ о рангах". Особые условия образования, прини
маемые Стоюниным во внимание, определялись его крити
ческим отношением к русской культуре, и в этом бьmо его 
отJШЧИе от Ушинского. В то же время, как Пирогов и Ушинс
кий, Стоюнин считал необходимым сочетать образование с 
вос:rштанием. в соответствии со своими взrлядами он постро
ил собственную пропедевтическую концепцию русского гума
нитарного образования (язык, литература и история) для гим
назий. Обсуждая образцы русской литературы и исторические 
сюжеты, ученики должны бьmи развивать умственные способ
ности и воспитывать в себе чувство собственного достоинства26 • 

В последние годы существования раввинского училиша в 
Вильно преподавание велось по учебникам Стоюнина27 • Но с 
начала 60-х гг. речь шла не только о развитии национального 
самосознания, но и о включении России в обновляющийся 
западный мир. Это бьти неразрьmно связанные между собой 
вопросы28 • Ниже мы покажем, как именно русские и еврейс
кие реформаторы школьного образования пытаJШсь совмес
тить восrштание гражданственности с образованием и обуче
нием. 

Особое значение в воспитании гражданственности имела 
русская художественная литература, которая компенсировала 
запрет на открытый поJШТИЧеский обмен мнениями, субJШМИ
ровала критику общественного устройства. Старательная уче
ница, персонаж романа Леванды "Горячее время", познако
мившись с корифеями русской литературы, заявляет: 

"Хотя ни одного из этой плеяды русских классиков нельзя 
считать светилом первой величины, однако ж всех их можно 
читать с удовольствием и даже с пользою <".> Они не сенти-
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менталъны, но относятся к жизни скептически:, сатирически:, 
пессимистически: .. .  "29 . 

Читая басни Крылова и Дмитриева, ученики постига.JШ 
систему нравственных цеююстей, манеру говорить и спорить. 
В них в завуалированной форме критиковались невежество и 
покорность крестьян, глупость, пцеславие и надменность по
мещиков и чиновников, низкий уровень развития ремесел и 
культурызо . 

Все тексты первого русско-еврейского учебника отражают 
принципы просвещения - рационализм, гуманизм, терmrмостъ, 
нравственность - в сочетании с патриотизмом. Помещеннъrе 
в нем рассказы были гражданственны и нравствеЮIЫ, а пред
метные статьи - естественнонаучны, рациональны и система
тичны. Центром назидательных и исторических рассказов ста
новится, как правило, деятельный человек - король или бед
няк, ученый или ребенок. Большая часть исторических очер
ков была взята из русских книг для чтения31 • Их героями были 
знаменитые .личности: цари Петр Великий и Александр 1, пер
вый великий русский ученый М.В. Ломоносов. На примере 
Ломоносова особенно убедительно показана человеческая 
жизнь, развивающаяся в русле идей просвещения. Судьба Ло
моносова сходна с биографией типичного маскила: жизнь в 
бедности и глуши, жажда знания и постижение его основ по 
всем доступным печатнъrм источникам, уход из дома, учеба 
сначала в большом городе, а потом за границей, возвращение 
на родину, работа и признание в России. Авторитет русских 
императоров, как наместников Бога на земле, оставался, разу
меется, неколебимьrм32 • Характерная черта Петра 1 - его ра
ционализм, и Петр I, и Александр 1 представлены как спра
ведливые цари - они игнорируют сословные различия, для 
них важны только качества и способности человека. 

Как тексты по русской истории использовались также ста
тьи либеральных публицистов: Николая Полевого, Алексея 
Разина, Александры Ишимовой33 • Дидактические и педагоги
ческие взгляды реформаторов точнее всего отражены в приво
димьrх маскилим пословицах, поговорках, крьmатых выраже
ниях (о пользе учения и знаний, о трудотобии и лени, о добре 
и зле, о правде и лжи, о нужде и бедности). В конце книги 
Левандъr и Герштейна приводятся такие русские религиозные 
пословицы, как: "Без Бога ни до порога", "На Бога надейся, а 
сам не плошай" и т.п. Использование биографий великих то-
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дей и народных пословиц являлось тогда рутинной формой 
обучения34 • В старших классах Виленского раввинского учи
лшца один из учителей русского языка не побоялся читать с 
учениками даже критические произведения Белинского35 • 

Учебные программы и учебники, по которым в 1860-
1 8  70-е гг. преподавали в раввинских училищах и русских шко
лах, демонстрируют, как постепенно росли новое поколение 
образованных шодей, интеллигенция: среднего класса, которая 
через публицистику, науку и педагогику влияла на обществен
ную жизнь царской России. Эти бы.ли интеллигенты-разно
чинцы. Их объединяли общий жизненный опыт и общая сис
тема нравственных ценностей. Действуя в "околополитичес
ком" пространстве, они находились в оппозшщи к старому 
режиму. Они не бы.ли официально признаны как социальная 
группа, но пользовались общественным признанием. Не все 
из них достигли такого признания, как Виссарион Белинский 
или Николай Полевой, и не все из них были так радикально 
настроены, как Александр Герцен или Михаил Бакунин. Про
фессионалы и эксперты из разночинцев работали в области 
школьного образования, они разделяли обычно национально
.либеральные идеи36 • Из их средьr вышли ученые, публицисты, 
и педагоги, в том числе авторы школьных учебников: Николай 
Пирогов, Николай Виноградов, Петр Бессонов, Касиан Пав
ловский, Владимир Ковалевский, Николай Трахимовский, Кон
стантин Ушинский, Владимр Стоюнин, Алексей Разин, Алек
сандра Ишимова� учителя Константиновский, Траутфетер и 
Шевич" Их реформаторские идеи находили сочувствие у либе
ральных правительственных чиновников. Учителя-христиане 
в раввинских училищах, как следует из многочисленных вос
поминаний их выпускников, принадлежали именно к этому 
кругу. Михаил Моргу.лис описывает этих преподавателей как 
"шодей с университетским образованием, учеников луtШIИХ 
представителей науки того времени, частью с научными амби
циями и интересом к еврейству. Они сумели оказать решаю
щее влияние на духовное развитие школьников и пробудить в 
них настоящую шобовь к России и к русской литературе"37 • 
Русский интеллигент из романа Леванды "Горячее время" де
монстрирует как раз такую, либерально-реформаторскую и на
ционально-романтическую пози:цию38 • Деятельность разночин
цев в области школьного образования, практической педаго
гики и публицистики: обеспечивала определенное взаимопо
нимание меЖду маскилим и царским правительством. 
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Маскилим надеялись, что благодаря политике Уварова в 
области просвещения станет возможным сочетание еврейской 
самобытности с российской гражданственностью и патриотиз
мом и что евреям не прИдется отказываться от своего еврей
ства. В романе ЛеваНдЫ еврейское самосознание героя проти
востоиr представлению о том, что "сближение" евреев с ос
новной нацией означает дЛЯ IrnX переход в другую веру. Автор, 
который прИдерживался самой радикальной точки зрения по 
этому вопросу среди выпусюrnков раввинских училищ, уста
навливал четкие границы русско-еврейского патриотизма39 • 

В многонациональном Западном крае Российской импе
рии понятия конфессиональной и этнической принадлежнос
ти были весьма тесно связаны40 . Кроме того, не разделялись 
конфессионалъно-этническая принадлежность и социальное 
положение. Поляк - всегда шляхrич и католик, русский -
крестьянин или боярин и православный, еврей - торговец или 
ареНдатор, мещанин и иудей. К тому же в царской России 
православная церковь была неразръmно связана с государством, 
счиrая себя церковью национальной, обладающей языковым 
и полиrическим своеобразием. Независимого толкования Биб
лии в России не существовало. До Синодального перевода ( 1871) 
не существовало и Библии на понятном простому народу язы
ке. Церковь запрещала употреблеЮ1е русского языка в непра
вославном христианском храме и перевод Библии дЛЯ евреев 
на "святой" �лавянский язьrк.41 • Аналогичное представление о 
священном языке традиционно имело место и в еврейском 
обществе: раввин, проповедующий по-русски, считался среди 
своих "апикойрес" и должен был оправдываться перед еврей
ской общиной42• Тем не менее процесс модернизации, проис
ходивщий в России в 60-е гг., заставлял форсировать аккулъ
турацию и интеграцию различных этнических групп внутри 
империи, особенно в неспокойных западных пограЮIЧНЫХ рай
онах. Маскилим, исходя из собственных интересов, поддержи
вали государственную полиrику. В конце 60-х гг. вьшmи пер
вые молиrвенники дЛЯ евреев на русском языке, перевод пер
вого трактата Mиnrnы и даже планировалась публикация "Шул
хан Арух" на русском языке 43 • В 1871 г. Синод разрешил на
конец распространеЮ1е Библии дЛЯ евреев в переводе Леона 
МаНделъштама44 • Под вопросом оставалась возможность из
менения традиционно сложившегося в царской России разде
ления общества на группы по социальным, релmиозным и эт
ническим признакам. 



82 В. ДОРН 

Маск:илим, приглашенные работать в государственные ре
формированные школы, пытались сочетать всеобщее русское 
и еврейское образование. Это часто приводило к двус:мыслен
ностям и противоречиям, как видно из учебников ЛеваНдЫ, 
Герштейна и Паперны. Например, в начало своей грамматики: 
Паперна поместил молитву за царя Александра П на русском 
и еврейском языках и одновременно благодарность за то, что 
Бог вывел народ Израиля из египетского плена. В текстах уп
ражнений бы:ли, с одной стороны, такие фразы, как "Суворов 
разбил поляков под Прагой" или "Русская империя - вели
чайшая в мире", с другой - библейские цитаты, где во главу 
угла ставится богобоязненность. Склонение неделимых слово
сочетаний объяснялось на примере словосочетания "Моисеев 
закон", глаголы движения изучались на примере стиха из "Пир
кей Авот": "Будь неустрашим, как леопард, легок, как орел, 
быстр, как олень, и силен, как лев, чтобы исполнять воmо 
Отца твоего небесного" (например: "Олень быстро бегает, а 
слон медленно передвигается" и.т.д.). Сентенция о сохране
нии в веках имен Петра I и Галилео Галилея нейтрализована 
поучением, что каждый человек может достичь этого благода
ря своим добрым делам45 • Тексты для чтения Паперна предва
рил подборкой изречений из "Пиркей Авот" вперемежку с 
русскими пословицами и поговорками, которая демонстриру
ет, как могут походить друг на друга несходные веши. И изре
чения, и пословицы похожи своим прагматизмом и нравоучи
тельностью. При этом русским пословицам не хватает разви
той социальной этики, а еврейским изречениям не достает 
фольклорного колорита. 

В русско-еврейские книги для чтения были включены прит
чи из Пятикнижия46 . У Леванды и Герштейна они (в христи
анско-православной версии, поскольку русского перевода Биб
лии для евреев к тому времени еще не существовало) были 
подобраны так своеобразно, что органично вписыва1шсь в кон
текст еврейской культуры и служили своеобразным руковод
ством для читателей. Они описывали генеалогию библейских 
праощев и вместе с тем передавали еврейскую концепцию ис
тории, этики и политики: в условиях галута. Эта генеалогия, 
начинаясь от Авраама, охватывает JПШIЬ небольшую часть ев
рейской истории (вместе с вавилонским пленом), доходя че
рез Иакова, Иосифа, Моисея, Давида и Соломона до пророка 
Даниила. Создавалось впечатление простой, но всеобъемmо
щей картины мира. Еврейская история представлена не толь
ко как череда странствий, пленения, рассеяния, но и как пе-
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риод вольной политической жизни в собственной стране 
Зе.мле Обетованной. В этой чересполосице свободы и угнете
ния основное внимание уделено orm:caн:mo жизни галуrа. Ев
рейские цари предстают скромными:, мудрыми и терrшмыми, 
а еврейский пророк в галуте выглядит разумным, полезным и 
преуспевающим советником нееврейского владыки. При этом 
он не отказывается ни от завета с Богом, ни от основных прин
ципов праотцев, живет в ладу и с самим собой и с обстоятель
ствами чуждой для него жизни. 

И традиционалисты и маскилим понимали, что евреи как 
народ политически не независимы и поэтому все их полити
ческие решения должны быть оченъ осторожными. Здесь и 
проходила для маскилим граница возможной аккультурации. 
Их целью было постепенное внедрение элементов еврейского 
модернизированного образования в программы раввинских 
училищ. По плану маскилим и их первых учеников воспитание 
"гражданственности" и "любви к Отечеству" должно было до
полняться воспитанием "любви к еврейству". 

Однако государственная политика в отношении евреев 
менялась. В 1873 г. раввинские училища были преобразованы 
в учительские институты. Школьная реформа была приоста
новлена. Отмена крепостного права не дала евреям равных 
прав с другими народами, черта оседлости сохранилась. Мас
килим, рассчитьrвавшие на поддержку правительства, бьuш ра
зочарованы. Новая политика правительства отражала измене
ние общественного мнения. Как и повсюду в Европе, первые 
шаги про:мышленного развития в России повлекли за собой 
усиление враждебности к инородцам, главным образом к ев
реям. С 1 870-х гг. русские консерваторы сошлись в этом воп
росе с юдофобствуюшими славянофилами. После погромов 
1881-1882 гг. среди евреев, как и среди других народов Рос
сийской империи, вновь обострилось чувство конфессиональ
но-этнической самоидентификации. И воспитание "граждан
ственности" и "любви к Отечеству", прививание двойной ло
яльности в том смысле, как это понимали Леванда и его еди
номышленники, перестало быть актуальным. В то же время 
идеи Хаскальr сыграли большую роль. Благодаря маскилим бъиш 
созданы и распространены первые переводы еврейских свя
щенных книг и первые русско-еврейские учебни:к:и47• Боль
шинство русско-еврейских интеллигентов первого поколения 
бьuш воспитаны в новом либеральном духе. Во многих местах 
диаспоры идеи Хаскальr продолжали жить, приспосабливаясь 
к современности. 
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Михаэлъ Бейзер 

"ТЕВЬЕ-МОЛОЧНИК" 
КАК ЗЕРКАЛО РУССКОЙ РЕВОЛЮЦИИ, 
ИЛИ ДВА МИРА ШОЛОМ-АЛЕЙХЕМА* 

. . .  The phrase 'the world of Sholom Aleichem' has two 
meanings in one. It is the world in which Sholom Aleichem 
lived, with which he suffered and laughed... It is also the 
world which appears in his Ьooks1 

читая художественное произведение, даже намеренно "до
кументализированное" автором (с указанием места и вре

мени событий, включением в повествование исторических пер
сонажей и характерных для эпохи бытовых деталей), даже на
званное "историческим романом", интеллигентный читатель 
не станет конечно же рассматривать его как точное освещение 
событий проrшюго или даже доказательство того, что эти со
бытия вообще имели место. Действительно, писатель может 
ставить перед собой совершенно ·ИНЬiе задачи, например, "за
ступиться за народ", "разоблачить толстосумов", а иногда и 
просто заслужить одобрение популярных критиков. 

Вместе с тем, читая бытописательные, "реалистические", 
убедительно написанные произведения классиков, нам порой 
хочется верить, что хотя бы общественная обстановка того 
времени передана в целом верно. Однако и этого может не 
оказаться в литературных произведениях, даже в таких, кото
рые создавались современниками событий. 

Михаэль Бейзер - доктор философии, ЕврейсЮ1й университет в Иеруса
лиме, кафедра истории еврейского народа. 
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баума, Аркадия Зельцера, Давида Лейбмана, Сергея Рузера, Мэру Свердлову, 
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Мир, созданный Шолом-Алейхемом 

Характеризуя творчесmо Шолом-Алейхема, советская кри
тика обычно соединяла несоединимое - подчеркивала его "ре
ализм" и одновременно "общественную позицию". Так, кри
тик Д.Волкенштейн IШсал, что "каждая его (Шолом-Алейхе
ма. - М.Б.) фигура, каждый его образ есть частица еврейской 
жизни на Украине, как она сложилась исторически на протя
жении десятков поколений", и на той же странице напоми
нал, что мировоззрение Шолом-Алейхема "было и оставалось 
мировоззрением радикально-демократической интетшrенци:и 
его времени"2 • Всеволод Иванов подчеркивал, что "Шолом
Алейхем поражает своим удивительным реализмом, своим уме
нием . . .  рассказать о наиболее истинном и правдивом, о самом 
насуuдюм"3 , а Перец Map:кmu отмечал, в свою очередь, что 
"Шолом-Алейхем не объективНЬIЙ повествователь, здесь он 
одна из сторон, занимая совершенно определенную социал
общественную позицию . . .  "4 . 

В действительности, мир, оживающий в произведениях 
rшсателя, чаще отражает не реальную жизнь и даже не миро
воззрение самого автора, а господствующие в современном ему 
обществе идеи и представления. Если перечиrать "Тевье-мо
лочник",  роман, публиковавшийся поглавно, в течение двух 
предреволюционных десятилетий (1894-1914)5 , то и в нем :мы 
заметим немало идеологически заданных, принятых в лите
ратуре того времени сюжетных построений, стереотипов и 
КJПШiе .  

Обратимся к роману. В первой его главе6 "Большой выиг
рыш" (V2 ' 1 HI)  �V' 1")  VX1', в русском издании - "Счастье 
пр:и:ваmшо") говорится о том, как Тевье стал молочником и 
выбрался из нуждъ1. Однажды, поздно вечером, он подвез заб
лудившихся в лесу богатых дам на их дачу, и те его щедро 
отблагодарили. Он получил корову, деньги и продукты. А до 
этого события Тевье жил в глубокой нужде, хотя тяжело и много 
работал: 

- Я тогда, стало быть, с Божьей помощью, горе:мычньIЙ 
бедняк7 , помирал с голоду с женой и детьми трижды в день, 
не считая ужина ...  

- Дома мрак, уныние, ребЯТШIIКИ, будь они здоровы, раз
детые, разугые, ждут не дождуrся отца-добытчи:ка . . .  8 

В повествовании подчеркивается классовая пропасть меж
ду Тевье и богачом из EryIЩa, которъIЙ отдыхает на даче в 
Бойбери:ке. Так, жена Тевье мечтает по утрам о стакане чая, а 
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супруга богача жалуется, что, кроме кофе с плюшкой, с yrpa 
ничего не ела. 

Дела Тевъе поправляются, однако богатым он не стано
вится. 

Почему? 
Потому что Шолом-Алейхем mпuет в соответствии: с при

нятыми в его кругу догмами, по которым честность и правед
ность обитают только среди бедняков. Положительный герой 
не может разбогатеть. Эту мысль подтверЖдает и следующая 
глава. 

Во второй главе "Химера" (t:l.)I..,, 1:1. N) Менахем-Мендл, 
"тофтменч" (человек воздуха), проигрывает на бирже сто руб
лей, которые Тевъе скоmш тяжелым трудом. Так и должно 
было случиться. Ведь богатство - это зло, химера. Богатство 
портит человека. Труженику не место среди сильных и бога
тых. 

Посмотрим, о Чем мечтает Тевъе, когда еще надеется на 
биржевой вьшгрыш. Как он представляет себе богатую жизнь? 

Ну, конечно, дом в центре города, жена с двойным подбо
родком, слуги, а главное - дети, околачивающиеся без дела, 
"палец о палец не ударяют"9 • Это очень уместные мечтания. 
Уж если черт попутал, и ты вообразил разбогатеть, не трудясь, 
то и мечтания твои должны быть паразитические. 

Характерно, что в "Тевье-молочнике" нигде не показано, 
как богатые работают, хотя в жизни, случается, богатые рабо
тают больше иных ·бедных. В жизни это бывает, но не у Шо
лом-Алейхема. Мы видим богачей, отдыхающих на даче в Бой
берике. Видим богатого хлыща Арончика, из-за которого уто
rш.ласъ дочь Тевъе, Шпринца (прямо, как в карамзинской "Бед
ной Лизе"). Арончик просто не знает, чем себя занять . Также 
не показаНЪI за работой ни мясник Лейзер-Вольф, сватающийся 
к старшей дочери Цейтл, ни коммерсант Педоцур, за которого 
по расчету выходит младшая дочь Бейлка. Все они только пьют, 
да едят, да отдыхают. А бедные трудятся от зари до зари. 

Нет среди богатых и хороших тодей. Все они аморальны .  
Педоцур избавляется от бедного тестя, отсылая его в Палести
ну. Родные Арончика разлучают молодых, чем толкают несча
стную девушку на самоубийство. Лейзер-Вольф ведет торг за 
Цейтл, словно покупает телку на убой. Никаких прав за жен
щиной мясник, конечно, не признает. Когда Тевъе робко за
мечает, что и Цейтл "тоже не худо бы спросить".", Лейзер
Вольф его обрывает: "Вздор! - Спрашивать? Только сказать, 
реб Тевъе1"10 
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Богатые не только аморальны, но и невежественны: в ев
рейском Законе, что, может быть, даже и хуже для автора. В 
реальной жизни выходцам из богатых семей образование как 
религиозное, так и светское, было конечно доступнее. Роман 
же посту;шрует: "Талмудическая ученость - привилегия бед
ных". Речь бедняка Тевье пересыпана цитата:м:и из Торы и Тал
муда, изречениям:И еврейских мудрецов, и хотя он "корректи
рует" их порой (этим достигается ко:м:ически:й эффект), чита
тешо очевидно, что эруДJЩИЯ Тевье вьШiе средней. По контра
сту с ним Лейзер-Вольф признается в том, что не знает "толк 
в мелких буковках" (то есть в комментариях Раши). Педоцур 
же со смехом заявляет: "Скажу вам по чистой совести, что 
Талмуд (в орШШiале - Гемара. - М.Б.) я никогда не изучал и 
даже не знаю, как он выглядит!" А по мнению Тевъе: "Каза
лось бы, уж ес;ш Господь тебя наказал и остался ты невеждой, 
неучем, - так уж пусть это будет шито-крыто! Нашел, тоже, 
чем хвастать!"1 1  Этим противопоставлением образованного Те
вье невеждам-богачам автор также утверждает, что "бедные -
настоящие храните;ш народных традиций, тогда как богатые 
- асси:м:илянты".  

Бейлка несчастлива с Педоцуром. Она льет слезы и до и 
после свадьбы. Так нам подается еще одна прописная истина: 
выйти замуж за богатого - несчастье. 

Тевье - обобщенный образ традиционного набожного ев
рея, он деревенский патриарх. Его страдания - это страдания 
Иова12 - от плохого к худшему. Словно Иов, он теряет своих 
дочерей, жену, дом, имущество и, наконец, его изгоняют из 
деревни. Как и у Иова, страдания не поколебали его веру. Есгь, 
однако, между ни:м:и и существенная разюща. К Иову возвра
щается его богатство, а к Тевье - нет. 

Почему? 
Потому что притча о Иове лежит в основе протестантской 

"частнособственнической" мора;ш и веры в то, что общество 
в целом справедливо, что честность и труд в нем вознагражда
ются. На таких представлениях, кстати, в массовом американ
ском кинемотографе утвердился обязательный "хэппи энд". 

Совсем не типична счаст;швая концовка для произведе
ний русских писателей предреволюционной России - В.Гар
шина, В.Короленко, А.Чехова, и, тем более, М. Горького. Рус
ская интеллигенция учила: нельзя преуспеть, ес;ш жить чест
но, во всяком случае, в нашем обществе13 • Нужно другое об
щество. А радикалы добаВЛЯJШ: нужна ревошоция. 
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Таким диагнозом обществу :интетшгенция: психологичес
ки компенсировала себя за то, что самодержавие не допускало 
ее к управлению государством. Поэтому интеmшгеIЩИЯ обыч
но становилась на сторону тех, кому плохо жилось при тог
даIШiем строе. Недаром и к евреям в русском либеральном 
обществе положено бьшо относиться с сочувствием14 • Антисе
митизм априори резервировался за царизмом. 

Примеров дидактической заданности сюжета, отработки: 
социального заказа в романе сколько угодно. Например, это 
проявляется в том, с какой нежностью Тевье относится к ре
волюционеру Перчику, в которого влюбляется вторая дочь 
Тевье, Годл. В реальной жизни деревенский ортодоксальный 
еврей совсем не обязательно симпатизировал бы аIШКойресу. 
Но Тевье все прощает Перчику. "Можешь ИдТИ руки мыть. А 
не хочешь, можешь и так за стол садиться. Я у Бога в стряпчих 
не состою и сечь меня на том свете за тебя не будут"15 • 

Тевье любит Перчика не потому, что ортодоксы любили 
революционеров, а потому что общество, в котором жил ав
тор, и современная ему :интеллигеIЩИЯ симпатизировали ре
волюционерам, даже террористам16 • Отметим в связи с этим, 
что глава "Годл" написана в 1904 г., когда еще бьшо свежо в 
памяти покушение Леккерта17 ,  когда революция была на по
дъеме, а Бунд - в зените популярности. 

Женившись, Перчик немедленно оставляет Годл и отправ
ляется жертвовать собой на благо революции. Обычный, лю
бящий свою дочь отец стал бы протестовать. Однако и автор, 
и читатель, а с ними и Тевье знают, что так нужно, ибо этого 
требует революционная мораль. Ведь и Леккерт стрелял в фон 
Вааля, едва женившись на красавице. Если бы Перчик не ока
зался симпатичным, то Шолом-Алейхем выглядел бы реакци
онером. А реакционером еврей не мог быть, потому что в ла
гере правых евреев не любили, и их туда не пускали. Еврей 
мог быть только демократом или по меньшей мере либералом. 

Революционность мьШIЛения ортодоксального Тевье осо
бенно бросается в глаза в главе о Хаве, где он хотя и отрекает
ся от дочери, выходящей замуж за русского Федьку (в ориги
нале - Хведька), но при этом произносит вольнодумную, гу

манистическую тираду о евреях и неевреях: 

- И зачем Бог создал евреев и неевреев? А уж если 
он создал и тех и других, то почему они должны быть так 
разобщены, почему должнь1 ненавидеть друг друга, как 
если бы одни были от Бога, а другие - не от Бога?18 
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Оrмети:м, что вместо обычного у Шолом-Алейхема (и в 
ИДJШiе) презрительного слова "гой" здесь употребляется нейт
ральное "нееврей". 

Хава крестится ради тобви, а не ради житейских благ. Ее 
Федька, "второй Горький", проповедует ей, что все тоди: рав
ны, что они сами поделили себя на господ и рабов, богатых и 
нищих, евреев и неевреев. Однако Тевье все-таки отмечает, 
что ради их общего счастья и "равенства" жертвует своим Бо
гом (а заодно и семьей) все-таки Хава, а не Федька19 . 

А почему ни одна из дочерей Тевье не влюбляется в сиониста? 
Заметим, что отсуrствие сиониста в романе делает набор 

зятьев Тевье нерепрезентативной выборкой, поскольку сио
низм был весьма популярным в предревотоционные годы, не 
менее популярным, чем марксизм. О нем много писали и го
ворили. Сам Шолом-Алейхем интересовался сионизмом, уча
ствовал в 1880-е гг. в движении Хиббат Цион, написал не
сколько пропагандистских брошюр для сионистов. В 1 898 г. 
он закончил первую часть своего сионистского романа "Вре
мена мессии" 0U"� 17'1''V'-'). В 1907 г., на пути из Нью
Йорка в Женеву, Шолом-Алейхем в качестве делегата нью
йоркских сионистов принял участие в Восьмом сионистском 
конгрессе в Гааге. 

Как же он про сиониста-то "забыл ''? 
Я думаю, потому что в среде ИдШПИстских писателей и 

критиков чаще сочувствовали Бунду, чем сионистам. В иди:
nmстской литературе "диссонансную" тему "сионизм" лучше 
было не трогать. Так или иначе, но несмотря на личные сим
патии автора, а также на то, что начало романа было опубли
ковано в просионистском еженедельнике "Дер Юд", зять-си
онист у Тевье так и не появился. Может быть, в начале публи
кации романа, когда речь nma о семи дочерях20 ,  Шолом-Алей
хем собирался ВЫдать ОдНУ из них (имя еще одной дочери, 
Тайбл, он даже упоминает мимоходом) за сиониста, но потом 
все-таки не решился и ограничился пятью дочерьми. Мы мо
жем только гадать, так ли это было. 

Обратимся теперь к главе "Изыди:"21 ('Т� 1'�), опублико
ванной в 1914 г. Содержание этой главы также отвечает при
нятым в кругу Шолом-Алейхема взглядам. Так, для усиления 
«освободительного» звучания роман завершается описанием во
mпоще несправедливого действия правительства - выселени
ем главного героя из его родной деревни. Контрастом произ
волу властей служат добрососедские отношения Тевье с крес-
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тьянами, выдержавnше даже испъrтание погромной вотюй 
1905-1907 гг. В Анатовке крестьяне тобят Тевье и поэтому 
громят его нехотя. Придя к нему, они объясняют: 

- Мы, правду сказать, против тебя, Тевлъ, ничего не име
ем. Ты хоть и жид, но человек неплохой. Да только одно дру
гого не касается, бить тебя надо. Громада так пореnшла, стало 
быть пропало! Мы тебе хоть стекла повышибаем. Уж это мы 
непременно доЛЖНЪI сделать, а то, - говорит, - неровен час, 
проедет кто-нибудь мимо, пусть видит, что тебя побили, не то 
нас и оштрафовать могуг".22 

Сегодня далеко не все историки считают, что еврейские 
погромы организовывало правительство23 . Однако Шолом
Алейхем, вслед за либеральной прессой, во всем обвmmет 
власть. Трудовой русский (в данном случае - украинский) на
род тут ни при чем. Он громит только из опасения быть нака
занным. Это так убедительно написано, что вызывает даже 
симпатию к погромщикам. 

Религии "реакционные " и "прогрессивные " 
Моей точке зрения об "ортодоксальной прогрессивности" 

романа можно противопоставить по меньшей мере два возра
жения: 

- во-первых, Шолом-Алейхем mnneт о неевреях также и 
неприязненно, о чем свидетельствует описание визита Тевье к 
попу, и его презрительный отзыв о предполагаемой родослов
ной Федьки ("".отец его, наверное, был либо пастух, либо сто
рож, либо просто пъяница".")24 ; 

- во-вторых, автор относится с симпатией к религиознос
ти Тевье, что противоречит, на первый взгляд, атеистической 
позиции русской демократической интеллигенции. 

Но это только на первый взгляд. Ведь враждебность Тевье 
к попу и Федьке - это лишь ответная реакция на причинен
ное ему зло. Кроме того, не тобить церковников считалось 
хорошим тоном в русском обществе. Официальная православ
ная церковь была скомпрометирована в глазах общества сво
им союзом с самодержавием. Другое дело, религии других, эк
зотических и, тем более, угнетаемых народов. Таким было при
нято сочувствовать и даже изучать их. Николай Рерих интере
совался ИНдУИзмом, Владимир Соловьев - иудаизмом.25 Так 
что нет никакого противоречия между религиозностью Тевье 
и его "ортодоксальной прогрессивностью".  

Разумеется, не все произведения Шолом-Алейхема столь 
"политически корректны", но именно благодаря "Тевье-мо-
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лочнику" он оставался практически единственным, официально 
признанным еврейским rшсателем в СССР даже тогда, когда 
все еврейское там преследовалось. "Тевье" же многократно 
переиздавался и :инсценировался. И это, конечно, не случай
но. Даже такой "непатриотический" поступок, как смерть в 
эмиграции (США), rшсатеmо простили за "Тевье". 

Мир, в котором живет Шолом-Алейхем 

Морис Сэмюэль в своей книге "Мир Шолом-Алейхема" 
говорит о двух :мирах автора: о том, который существует на 
страницах его книг, и о том, в котором он жил сам. Выше мы 
познакомились с первым из этих двух миров. Остается попы
таться прояснить, каков был мир самого автора. 

Шолом-Алейхем, в отличие от его симпатичных неиму
щих героев, родился в семье состоятельного торговца зерном 
и лесом26 • Правда, позднее его отец разорился, мать умерла, и 
семья познала нужду. 

В романе Цейтл отклоняет предложение богатого жениха 
и выходит замуж за нmцего портного. Сам же Шолом Рабино
вич женился на дочери богатого землевладельца Элимелаха 
Лоева. Лоев пригласил юношу в свое поместье в качестве до
машнего учителя, точно так же как и Тевье пршласил Перчи
ка учить своих дочерей. В обоих случаях это закончилось свадь
бой, но, в отличие от Тевье, землевладелец долго сопротив
лялся браку своей дочери с Шоломом и умер через два года 
после ее замужества. 

Годы 1885-1890, когда Шолом-Алейхем получил большое 
наследство после смерти тестя и его семья поселилась в Кие
ве, стали самыми продуктивными в творчестве писателя27 • 
Именно тогда, например, он наrшсал свои знаменить1е рома
ны "Стемпеню" и "Иоселе Соловей". 

А почему в романе "Тевье-молочник " появляется тема проиг
рыша денег на бирже? 

Дело в том, что "биржевая тема" была близка автору. По
лучив наследство от тестя, он играл на киевской бирже. Обан
кротившись в 1890 г" он был вынужден бежать за границу, 
спасаясь от кредиторов. Когда теща из последних денег запла
тила его долги, Шолом-Алейхем вернулся в Россию, поселил
ся в Одессе и там снова играл на бирже, а потом еще и в 
Киеве. В жизни он не чурался ни игры, ни богатства, может 
быть, даже не считал, что богатство портит mодей. Другое дело 
- литература. 
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И еще детwш того мира, в котором живет сам IШсателъ. В 
нем, в этом реальном мире Шолом-Алейхем отдыхает на даче 
в Боярке под Киевом (прообразе Бойбер:ика), пьет по уrрам 
кофе с ruпошкой, а какой-то молочник - протопm Тевье -
доставляет ему сливки к кофе. Когда реальный Шолом-Алей
хем серьезно заболевает, он, несмотря на стесненность в сред
ствах, лечится на курортах Швейцарии:, Германии:, итальянс
кой и французской Ривьеры. И ему не мешает, что реальный 
Тевье этого себе позволить не может. Роман - другое дело. 
Там посочувствовать богатому недопустимо. 

Как известно, Шолом-Алейхем, уступив веяниям време
ни, смягчил исторшо о Хаве, вкmочив в последнюю главу "Изы
ди" (1914 г.) сцену, в которой Хава собирается оставить мужа, 
чтобы последовать за изгоняемым из деревни отцом. В тексте 
прямо не сказано, прощает ли ее Тевье, но, очевидно, проща
ет28 .  Хотя любимый герой Шолом-Алейхема простил раскаяв
шуюся дочь, сам автор в семейной жизни не был столь терIШ
:мым. Через год после того, как читатель узнал о примирении 
Тевье и Хавы, Шолом-Алейхем IПШiет завещание, в которое 
включает следующие слова: 

- Те из моих детей и внуков, которые отре:куrся от еврей
ства и перейдут в другую веру, тем самым откажуrся от своего 
происхоЖдения и от своей семьи и сами вычеркнут себя из 
моего завещания. "И нет им доли и участия в среде их брать
ев"29 . 

Было бы несправедливо представить Шолом-Алейхема эта
ким ханжой на фоне безупречной моральности его комег по 
перу. Да и можно ли требовать, чтобы Ш:Iсателъ жил в соответ
ствии: с моральными: нормами, проповедуемыми: его книгами? 
Дело, однако, как раз в том, что русское общественное мне
ние оЖИдало от rrn:сателя "гражданственности" и "личного 
примера". Поэтому-то Толстой и брался за плуг. В жизни, ра
зумеется, соответствие поступков лозунгам имело место не все
гда. Это стало особенно очевидно после 1917  г., когда револю
ционеры пришли к власти. 

Об отражении революции 

Отражает ли революцию роман "Тевье-молочник "? 
Отражает ли жизнь литература, хотя бы "реШlистичес

кая " и бытописате.льная? 
В сгатье, опубликованной четверть века назад в газете "Еди

от ахронот", израильский литературовед Дан Мирон предуп-
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реждал, что нельзя составить истинное представление о ев
рейском местечке коща XIX - начала ХХ вв. только по про
изведениям Менделе, Шолом-Алейхема или Переда. Оно бьmо 
не таким, точно так же, как и Лондон XIX в. был не совсем 
таким или, по крайней мере, не только таким, как его описал 
Диккенс, а бальзаковский Париж не ЯRЛЯется слепком реаль
ного Парижа. Для того чтобы действительно понять мес
течковую жизнь восточноевропейских евреев, надо прово
дить исторические и социологические исследования, зак
лючал Мирон30 • 

Очевидно, что по литературе, даже бытописателъной, нельзя 
изучать исторmо. Другое дело - читать литературное произве
дение, опираясь на знакомый исследоватето общественно
политический контекст эпохи. Тогда литература может обога
тить и историческое знание. В случае "Тевье-молочника" не 
вызывает сомнения, что своими новеллами о дочерях Шолом
Алейхем откликался на события и явления предревотоцион
ной эпохи:31 • 

- Все больше еврейских девушек выходят замуж по соб
ственному выбору, как Ц ейтл (соответствующая глава 
""'.)1"13 'i' .)fj1'U3' ' 11" - "Нынешние дети", написана в 1899 г.). 
Это переворот в традиционном еврейском быту коща XIX в. 

- Глава о том, как Годл выходит замуж за ревотоционера, 
была опубликована в 1904 г., как раз на подъеме революцион
ных настроений в России. 

- Послеревотоционным духовным кризисом в обществе 
объясняет и Бейлка свое решение выйти замуж по расчету. 
Когда Тевье приводит ей в пример Годл, счастливую с Перчи
ком в сибирской ссылке, то получает такой ответ: 

- С Годл".  ты меня не ровняй. Годл выросла в такое 
время, когда мир ходуном ходил, чуть бьmо не перевер
нулся. Тогда думали обо всем мире, а о себе забывали. А 
сейчас, когда мир спокойно на месте стоит, каждый ду
мает о себе, а о мире забыли ...  32 

Так что роман отражает ревотоцmо или, можно сказать, 
предревотоционную эпоху, однако, это отражение, как пока
зано ВЪШiе, выборочное и тенденциозное. 

Трудно не согласиться с американским историком Ричар
дом Пайпсом в том, что несмотря на внутренние разногласия 
вся русская интеллигеJЩИЯ со второй половины XIX в. "при-
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держивалась некого общего свода философских идей". В среде 
:интеллигенции никакого ruпорали:зма не было, идеологичес
кое "единомыслие безжалостно навязывалось, что .лишало :ин
тел.ли:генцшо возможности приспособигъся к меняющейся ре
альности". Считая себя прогрессивными, русские :интеллиген
ты были консервативнее многих других по своим убеждени
ям33 , 

Проводниками "прогрессивных" идей в литературе высту
пали: журналисты и литературные критики, которые "направ
ляли" творчество писателей и поэтов, требовали, чтобы те за
нимали: "гражданскую позшщю", "служюm: социальному про
грессу" и т.п. Вслед за А.И. Герценом, В.Г. Белинским, В.В. 
Стасовым они стремились бытъ "властителями дум" в обще
стве. Крупные художники: мог.ли не подчиняться идеологичес
кому диктату, но писателям второй шеренги, а тем более пред
ставителям литератур нацменьшинств, приходилось с ним счи
таться. Ведь они могли бытъ представлены IIШрокой публике 
только русскими писателями и редакторами либерально-де
мократического направления. 

Шолом-Алейхем тоже учитывал веяния времени и искал 
поддержку у Горького, который, кстати, не спешил с ним по
ближе познакомиться. Впервые в 1901 г. он пригласил Шо
лом-Алейхема к себе ЛШIIЪ формально, не указав адреса. Ев
рейский писатель обиделся, но не отступил, продолжая писать 
"властителю дум нашего времени" (так он его назвал в одном 
из писем) через третье лицо34 , и в 1904 г. он, наконец, позна
комился и с Горьким, и Леонидом Андреевым, и с Александ
ром Куприным. По прошествии времени, прочитав в 1910 г. 
впервые напечатанного по-русски "Мальчика Мотла", Горь
кий оценил Шолом-Алейхема, сознавая, впрочем, что тот не 
великий писатель. Так, в одном из своих писем к Шолом
Алейхему (апрель 1911  г.) он писал: "Получаю Ваши милые 
книги, с душевным волнением читаю их".", а строчкой ниже: 
"Читаю стихи Бялика - это гениальный поэт"."35 

Разумеется, далеко не все творения писателя укладывают
ся в прокрустово ложе либеральных общественных взглядов 
той эпохи, но как раз "Тевье" - яркий пример следования 
"моде". К тому же "Тевье" считается одним из важнейпrnх 
произведений Шолом-Алейхема36 . 

Ленин считал Льва Толстого "зеркалом русской револю
ции". В каком-то смысле и роман "Тевье-молочник" - это 
зеркало. В чем-то он отражает еврейскую реальность, в чем-то 
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- вкусы публики, читающей на идшпе, и уровень идшпистс
кой литературы. В меньшей степени роман отражает собствен
ный жизненный опыт Шолом-Алейхема, в большей - "дикта
туру либерально-демократического мнения", то есть те взгля
ды и настроения, которые господствовали в среде русской ин
теллигенции накануне ревотоци:и:. Подчинение писателя этой 
диктатуре в значительной степени способствовало его после
дующей советской канонизации:. 

Анализ "Тевъе-молочни:ка" наводит на предположение о 
том, что "социалистический реализм", навязанный партией 
советским писателям, не был им абсототно чужд и что его 
корни можно видеть в умонастроениях российской интеЛJШ
генции в предревотощюнньIЙ период. Впрочем, это более пш
рокая тема, и она требует специального исследования. 

1 " •.• Выражение 'мир Шолом-Алейхема' имеет двоякий смысл. Эrо и мир, 
в котором жил Шолом-Алейхем, вместе с которым он страдал и смеялся . . .  Эrо 
также и мир, изображенный в его книгах�. Samue/ М. The World of Sholom 
Aleichem N. У., 1969. Р.6. 

2 Волкенштейн Д. Творчество Шолом-Алейхема // Шолом-Алейхем. Рас
сказы для взрослых и детей. Киев, 1939. С. 8. 

з Иванов В. Шолом-Алейхсм // Шолом-Алейхем - писатель и человек. М., 
1984. с. 84. 

4 Маркиш д Шолом-Алейхем // Шолом-Алейхем - писатель и человек, 
м., 1984. с. 7 1 .  

5 В статье нс рассматривается дополнительная глава "'11j7�j7�n1 ", напи
санная в 1914-1916  rr. 

6 Предшествующая двухстраничная главка "Аз недостойный" (''1)tJj7) иг
рает роль вступления. 

7 Здесь в переводе отсуrствуют вводные слова оригинала: "не дай Бог ни
какому еврею". 

8 Шолом-Алейхем. Тсвье-молочник // ldem. Собр. соч. М.,  1959. Т. 1 .  
С. 471-473. (далее - Тевье-молочник, на русском). В оригинале - отца-шлемаз
ла, то сеть неудачника. Sholem-Aleikhem. Ganz Tevye der milkhiger // Ale verk. В. 
1-2.  N.-Y., 1925 (далее - Тевье-молочник, на идише). С. 17,  18.  Цитаты из 
"Тевье-молочника" даны по русскому переводу М.Шамбадала, опубликован
ному в собр. соч. Шолом-Алейхема. М., 1959. Т. 1. Об искажениях произведе
ний Шолом-Алейхема в советских публикациях на русском языке см.: Barta/ l 
Demut ha-lo yehudim ve-hevratam be-yezirat shбlom-alei.khem // Ha-sifrut. 1978. 
№ 27. С. 43. Такие искажения, к слову сказать, встречаются на каждом шагу. 
Например, в том же абзаце, что и вышеприведенная цитата, сказано: "Тени от 
деревьев растягиваются, как еврейское изгнание". В русском переводе: "Тени 
от деревьев вытягиваются до бесконечности". 

9 Тевье-молочник, на русском. С. 498 (Тевье-молочник, на идише. С. 54). 
10 Тевье-молочник, на русском. С. 5 1 1  (Тевье-молочник, на идише. С. 73). 
1 1 Тевье-молочник, на русском. С. 592 (Тевъе-молочник, на идише. С. 183). 
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12 Samuel М Ор. cit. Р. 20. 
13 В своем общественном аюuшзе русская литература была, конечно, не 

одинока. Подобное отношение можно обнаружить у "социальных" европейс
ких писателей XIX в., например, О.Бальзака и Э.Золя. Но это уже выходит за 
рамки настоящей статьи. 

14 О том, что либеральные русские литераторы опасались высказываться: 
критично по отношению к евреям красноречиво говорит, например, "чириков
ский инцидент". В феврале 1909 г., во время: обсуждения пьесы Шолома Аша, 
писатель Евгений Чириков, автор юдофильской пьесы "Евреи", выразил свое 
недовольство тем, что евреи доминируют в литературной критике. Его поддер
жал писатель Н. Арабажин, который сказал, что "у Чирикова хватило мужества 
произнести то, о чем давно говорят в русских литературных кругах". Sludci У. 
Ha-intelegenzia ha-yehudit-rusit ba-dor she-lifne mahpehat 1917 (Русско-еврейская: 
интеллигенция: перед революцией 1917 г.) // Idem. Ha-itonut ha-yehudit-rusit Ьe
reshit ha-mea ha-esrim. 1900- 1918. (Русско-еврейская: журналистика в начале 20-
го века). Tel-Aviv, 1977. С.21 .  

Опасался публично критиковать евреев и не терпевший их А .  Куприн. См. 
письмо А.И.Куприна Ф.Б.Батюшкову, опубликованное Викторией Левитиной. 
(Журнал "22". №36 ( 1984). С. 167- 186.) 

15 Тевье-молочник, на русском. С. 531 (Тевье-молочник, на идише. С. 100). 
Тевье, конечно, имеет в виду обряд омовения рук (нетилат ядаим) перед едой. 
Читая: русский перевод, можно подумать, что он сомневается в чистоrmотности 
Перчика. 

16 В 1906 г. даже кадеты отказывались осудить террористов. (Пайпс Р. Рус
ская революция:. М., 1994. Т. 1 .  С. 186). 

17 Леккерт, Гирш ( 1879-1902), сапожник, революционер. После того как 
по приказу виленского генерал-губернатора фон Вааля 28 рабочих (в основном 
евреев) были высечены за участие в первомайской демонстрации, Леккерт стре
лял в фон Вааля и ранил его. Поступок Леккерта и его казнь сделали его лич
ность легендарной среди евреев и части радикалов-неевреев. 

18 Тевье-молочник, на русском. С. 560 (Тевье-молочник, на идише. С. 138). 
19 Samuel М. Ор. cit. Р. 180. 
20 О количестве дочерей Тевье см.: Shmeruk Н. Tevye der milkhiqer: le-toldoteya 

shel yezira (К истории создания "Тевье-молочника"). // Ha-sifrut. 1978. № 26. 
С. 26 и далее. 

21 Лех лехо - УЙди (из земли твоей). Этими словами Бог отсылает Авраха
ма из Харана в Землю Обетованную (Быт, 12:1). 

22 Тевье-молочник, на русском. С.  608 (Тевье-молочник, на идише. С.  
207' 208). 

23 Относительно погромов 1905-1907 гг. так считают, например, Heinz
Dietrich Lбwe и Hans Rogger. См.: Weinherx R. The Pogrom of 1905 in Odessa: А 
Case Study // Pogroms: Anti-Jewish Violence in Modem Russian History. Cambridge, 
1992. Р. 268). О погромах 1881 г. см.: Агопsоп М TrouЫed Waters: The Origins of 
the 1881 Anti-Jewish Pogroms in Russia. Pittsburg, 1990. 

24 Тевье-молочник, на русском. С. 549 (Тевье-молочник, на идише. С. 124). 
Об отношениях с попом см.: Bartal /. Ор. cit. Р. 53; о родословной Федьки -
Idem. Р. 49. 

25 Тогда же и в Западной Европе усилился интерес к восточным религиям 
и культурам. См.: Sosnovskaya, А. Was Habima а Jewish Theater or а Russian Theater 
in Hebrew?// Jews in Eastem Europe. 1993. №3 (22). Р. 26. 
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26 Биографические сведения о Шолом-Алейхеме см.: Miron D. Shalom 
Aleichem // Encyc/opaedia Judaica. Vol. 14. Col. 1272-1286. 

2.7 Idem. Col. 1273- 1274. 
28 Рассказ о Хаве впоследствии часто изменялся в постановках и экраниза
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Авиа Гильдииа 

"Я" И "ТЫ" ДЖЕЙМСА ДЖОЙСА: 
ЭВОЛЮЦИЯ ЕВРЕЙСКИХ ОБРАЗОВ 

ОТ "ДУБЛИНЦЕВ" ДО "УЛИССА" 

Мы по необходимости остаемся чуждыми 
себе, мы не понимаем себя, мы доЛЗ1СНы путать 
себя с другими, извечным пребывает Д11Я нас 
положение: "Каждый наиболее далек самому 
себе" - в отношении самих себя мы не явля
емся познающими 

Ф.Ницше1 

Напрасно ищете вы ограничить это Я,  
умалив его до обладающего могуществом в 
себе, или ограничить это Ты, умалив его до 
обитающего в нас и вновь лишить действи
тельности Действительное, присутствующее в 
настоящем отношение: Я и Ты остаются, каж
дый может сказать "Ты" - и есть тогда Я, каж
дый может сказать "Отец" - и есть тогда Сын, 
действительность остается 

М.Бубер2 

интерес к еврейской теме в творчестве Джойса возник срав
нительно недавно и связан прежде всего с изучением са

мого неоднозначного образа романа "УJШсс" - Леопольда Блу
ма. В течение дошого времени Блум воспринимался JШТерату
роведами как тень Стивена, второстепенный герой, введен
ный в роман для осуществления пародийных возможностей 
текста. Однако пубJШкация статей, бесед, биографий и архи
вных материалов Джеймса Джойса, а также, возможно, вре
менная дистанция, которая зачастую оказывается необходи
мой для более глубокого понимания произведения, позвоJШJШ 
совершенно по-иному взглянугь на место этого героя в рома
не. Начиная с книги Хью Кеннера3, Леопольд Блум в крити
ческих работах приобретает сначала "равные права" со Стиве-

Анна Гильдина - аспирантка филологического факулъ� Челябинскоrо 
rосударственного универс�. 
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ном, а потом и вовсе получает статус главного героя (иногда 
узурпируя у Стивена даже "привилегшо" быть героем автоби
ографическим). Собственно говоря, это является одной из осо
бенностей Блума как еврея, ec;rn: мы будем рассматривать этот 
характер в свете теории ressentiment Ф.Ницше4• Внимание к 
фигуре Леопольда Блума заставило по-новому оценить его 
мнимое/реальное еврейство и всерьез задуматься над тем, по
чему и зачем Джойс делает своего главного героя евреем. В 
последнее десятилетие вышел ряд монографий, посвmценных 
этой проблеме. Появляется идея "еврейства" Джойса. Так, Айра 
Надель в своей работе "Джойс и евреи" определяет "еврей
ство" Джойса следующим образом. "В моей книге доказывает
ся, что иудаизм Джойса - текстуальный, его еврейство - куль
турное. В понимании языка и его специального статуса в тек
сте он подражает ученым раввинам и толкователям Талмуда; в 
оценке и имитации еврейских привычек и ценностей он под
ражает своим многочисленным еврейским друзьям"5• М.Рейз
баум в "Иудейском «другом» Джеймса Джойса"6 рассматрива
ет еврейских героев Джойса как воrтощение "инаковости", 
"чужеродности" в культурно-историческом аспекте, широко 
привлекая теорию и историю антисемитизма в ХХ в. в Ирлан
дии и за ее пределами. Эта монография дает представление о 
еврейских cтepeonm:ax в интерпретации современников Джой
са, об их переосмыслении в романе "Y;rn:cc". Говоря о "поэти
ке еврейства" в творчестве Джойса, Рейзбаум опирается на 
работы Ницше, Фрейда и Вейнингера и исследует взаимовли
яния их интерпретаций "еврейского" через феномены нена
висти к евреям и "самоненависти" евреев. Однако в "Иудейс
ком «другом» Джеймса Джойса" остается нерешенным вопрос 
о соотношении детерминированного/реального (Ницше, 
Фрейд) и недетерминированного/идеального (Вейнингер). Это 
соотношение кажется нам важным для раскрытия образа Лео
польда Блума и для понимания природы "еврейства" Джойса. 
Проблема соотношения идеального/реального в еврейских об
разах Джойса и является предметом нашей статьи. Очевидно, 
что ряд Ницше - Фрейд - Вейнингер оказывается недоста
точным: для решения этой задачи: мы добавляем к нему еще 
одно имя - Джамбатr:и:ста Вико. В этом ряду оно кажется оче
видным анахронизмом, но именно благодаря такому времен
ному зиянию (Ницше - Фрейд - Вейнингер - ."Вико: только 
в такой последовательности, от кроны к корням, используя 
метод Ницше) проблема обретает глубину. Джойс является 
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мастером трансформащш Философии: в Поэзию и Поэтику 
(самые яркие примеры - "Портрет художника в юности" и 
"Поминки по Финнегану"), и в этом ему нельзя было найти 
лучшего учителя, чем Вико, который причудливо соедИIШЛ в 
своей "Новой науке" Доказательства Философские и Доказа
тельства Филологические7• При использовании данного мето
да категория "другого" получает максимальное количество 
смыслов, что и требуется для разрешения проблемы. Широкое 
понимание этой категории позволяет использовать теорию 
диалога М.Бубера для решения текстологической задачи: со
стоялось ли главное событие романа "Улисс" - встреча Оrца 
и Сына. Обилие ссылок в нашей работе указывает на эллипти
ческий характер материала. 

Итак, начнем с кроны: почему герой всемирно известного 
романа Джеймса Джойса "Улисс" - еврей? Вопрос этот звучит 
для русского/советского уха слишком "в лоб" и даже несколь
ко неприлично. Вряд ли он звучал так же и для современников 
и соотечественников Джойса, но такой выбор национально
сти героя, предназначеmюго репрезентировать нового Улис
са/Одиссея, их, несомненно, озадачил. С.С.Хоружий:, один из 
немногочисленных российских джойсоведов, автор единствен
ной русской монографии: о творчестве Джойса "«Улисс» в рус
ском зеркале", не затрагивая этот "еврейский" вопрос в своей 
книге, все-таки неизбежно обращается к нему в комментариях 
к "Улиссу". С.С.Хоружий: пишет: "".Почему Блум - еврей, 
если автор желает писать роман не с еврейским, а с дублинс
ким колоритом, в Дублине же евреи - крохотное экзотическое 
меньшинство? Этот вопрос задавали автору много раз, и отве
чал он по-разному, чаще уклончиво-лаконично, например, так: 
«Потому что он был им», - то есть евреем был прототип Блу
ма. Ясно, что тут следствие выдается за причину. Но в одном 
из ответов дан убедительный аргумент: «Мне подходил только 
иностранец. В то время евреи в Дублине были иностранцами, 
к ним не было вражды, а только презрение, которое люди все
гда проявляют к незнакомому». В литературном методе Джой
са обычная в романах всезнающая фигура автора-рассказчика 
устраняется и его функщш в известной мере воспринимает 
главный герой. От Блума требовалось быть в гуще дублинской 
жизни, но иметь при этом некую дистанцированность, пози
цию наблюдателя (".). Помимо того, играл роль идейный мо
тив: одна из сквозных нитей романа -- параллель судеб (".) и 
характера (.") ирлаНдского и еврейского народов, ИрлаНдИИ и 
Израиля"8• 
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Комментарий Хоружего требует одного несущественного 
уточнения: ответ "Потому что он был им" не относится к воп
росу "Почему Блум - еврей?". Это ответ на вопрос "Почему он 
был с:ьmом венгра?",  заданный Джойсу доктором Даниелом 
Броуди9, хотя ответ и в первом, несколько неточном, контек
сте означает то же: у Леопольда Блума был реальный прототип 
из еврейских знакомых Джойса (вероятнее всего, Этторе 
Шмиц), имевший венгерские корни. Существеннее то, что этот 
комментарий не объясняет "старинного интереса Джойса к 
сущности еврейства"10 и того факта, что "еврейская тема при
влекла внимание Джойса тогда, когда он начал осознавать свое 
положение в Европе, которое было столь же двусмысленным, 
как и положение евреев"11 •  И здесь, говоря словами Хоружего, 
не стоиr вьщавать следствие за причину: Блум принадлежит к 
еврейской нации потому, что Джойса интересовала природа 
этой нации, а не наоборот. Более того, еврейская тема была 
актуализирована в судЬбе не только ирлаНдского народа, но и 
самого Джойса, добровольного изгнанника, парии, или, как 
принято выражаться в современной западной критике, прИда
вая этому статусу значение модулятора поэтики, аутсайдера. 
Он, как пишет М.Рейзбаум, "увековечивает свое положение 
неудачника, предаваемого, мужа-рогоносца"12 - увековечива
ет в образе Блума, который есть "больше (и меньше), чем 
Джойс"13• Естественно, в символическом смысле. 

Нас интересуют источники и истоки еврейского в поэтике 
Джойса, то есть текст и контекст, но более всего - "за-текст" 
как механизм, управляющий текстом, - и Автор как часть это
го механизма (в поэтике Джойса "за-текст" являет собой имп
лицитную часть текста или, точнее, метатекст, присутствие 
автора в котором настолько ощутимо, что хочется радостно 
воскликнугь: "НЕ умер!" ).  Что касается источников, то ими 
при исследовании данной проблемы могут быть как разного 
рода культурно-философские работы (Вико, Ницше, Вейнин
гер, Бубер . . .  ), так и стереотипы и мифы о евреях, выработан
ные историей и культурой, а также - друзья и знакомые Джойса, 
служившие ему прототипами и моделями его еврейских пер
сонажей (кстати, эти "прототипы" не всегда были евреями, 
являясь для автора в таких случаях воплощенньrми "стереоти
пами"). 

Еврейские образы и темы появляются уже в ранней прозе 
Джойса. В "Дублинцах" они фигурируют в четырех новеллах: 
"Встреча", "Облачко", "Личины" и "Милость Божия". С од-
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ной стороны, они выпоJПIЯЮт ту же фун:кцmо "остранения", 
что и восточная экзотика: восточный базар "Аравия" в новел
ле "Аравия"; Персия, приснившаяся мальчику в новеJШе "Се
стры", романный мир Дикого Запада ("Встреча") ИJШ далекие 
страны, с которыми ассоциируется образ моряка Фрэнка ("Эве
лин"). Общим местом дЖойсоведения является набтоде:ние, 
что мотиву экзотики у Джойса в "Дублишщх" всегда сопут
ствует мотив илтозорности и преждевременного крушения 
надежд, классический пример - "Аравия". Экз01ИЧеское, кроме 
того, составляет важную часть символического плана "Дуб
линцев". Еврейская же "экзотика" не сопровождается этим 
мотивом, приобретая несколько иной статус - "инаковости".  
В новеJШе "Встреча" упоминание о "еврейском" до смешного 
незначительно и укладывается в следующую фразу: "Заплатив 
за переправу, мы переплыли Лиффи на пароме в обществе 
двух портовых рабочих и маленького еврея с мешком"14• М.Рей
збаум отмечает необычность для Джойса "ЛИIШiей" детали и 
пытается объяснить ее функции через стереотип и эротизацmо 
"еврейского": "Это упоминание удивляет нас: почему этот об
раз заслужил себе место в четко сконструированной системе 
<<Дублинцев» Джойса, - возможно, он является чем-то, пред
вещающим опасность для мальчиков в их «экзотическом» пу
тешествии, вызывая ассоциацmо с евреями как навлекающи
ми беду, евреями, которые хватают «славных малъШiей» для 
ритуальных убийств" 15• Рейзбаум добавляет, объясняя образ не
приятного незнакш.ща и связывая его с предыдущим "экзоти
ческим" появлением маленького еврея, что экзотика у Джойса 
"из-за ее запретной сущности становится опасно соблазни
тельной, символом упадка и испорченности.. .  В <<Дублинцах» 
эти символы экзотики и «инаковости» являются грубыми про
екциями потребностей и страстей героев, действительными 
объектами, которые имеются в виду/на виду"16• Таким обра
зом, то, что "остраняется", в то же время эротизируется; куль
турноромантическое (в данном случае - миф о Диком Западе) 
разрушается сексуальным, как типичный ирланцский пейзаж 
- "чужим" еврейским присутствием. 

В "Дублинцах" уже обрисованы и некоторые еврейские 
пmы и мотивы, которые получат развитие в "УJШссе". Дей
ствительно, иногда они приобретают эротическую окрашен
ность. Эти пmы имеют много общего с оrm:саннъrми в работах 
О.Вейнингера "Пол и характер" и З.Фрейда "Остроумие и его 
отношение к бессознательному"17 - работах, которые содер-
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жат в себе одновремеIШо "западный" взгляд на природу ев
рейства и национальную саморефлексшо. Вот отрьmок из "Пола 
и характера" - книги, прилежным читателем которой был 
Джеймс Джойс18: "Параллель, которую мы провели между жен
щиной и евреем, приобретает еще большую основательность и 
достоверность благодаря тому факту, что ни одна женщина в 
мире не воплощает в се� идею жешцины в той законченной 
форме, как еврейка". Еврейка является, на первый взгляд, 
наиболее совершенным воплощением женственности в ее обоих 
противоположных полюсах - в виде матери, окружеIШой сво
ей многочисленной семьей, и в виде страстной одалиски, как 
Кш!рида и Кибела"19. Подобный стереотип еврейской жен
щины мы встречаем в новелле "Облачко". Крошка Чендлер 
восхищенно внимает сто.mrчн:ому журналисту Игнатшо Галла
херу, но подспудно в нем нарастает чувство обиды; не зная, 
что противопоставить успеху Галлах.ера, он рассказывает о своей 
семейной жизни и предполагает, что в следующем году, может 
быть, "будет иметь удовольствие пожелать счастья мистеру и 
миссис Галлахер"20. На что Галлахер незамедлительно отвеча
ет: "Если это когда-нибудь случится, можешь поставить свой 
последний шиллинг, дело обоЙдется без сантиментов. Я же
нюсь только на деньгах. Или у нее будет кругленький текуший 
счет в банке, или - слуга покорный". Есть сотни - что я гово
рю, - тысячи богатых евреек и немок просто лопаются от де
нег, которым только ми:гнуть".".21 Его прагматичность снижа
ет романтические сентеmдm: Крошки Чендлера о браке, но 
разговор производит на Чендлера совершенно неоЖИданное 
впечатление - разглядывая фотографшо своей жены, он про
водит сравнение не в ее пользу, создавая, таким образом, про
екцию своих подавленных желаний: "Глаза отталкивали его и 
бросали вызов: в них не было ни страсти, ни порыва. Он вспом
нил, что говорил Галлахер о богатых еврейках. Темные восточ
ные глаза, думал оц, сколько в них страсти, чувственного том
ления". Почему он связал свою судьбу с глазами на этой фото
граф:ии?"22 Вскоре Чендлера захлестывают сожаление и стьщ 
как осознание греховности своих фантазий - новелла закан
чивается. Еще один подобный образ - мисс Делакур в новелле 
"Личины": "Мисс Делакур была немолодой еврейкой. Говори
ли, что мистер Олейн неравнодушен к ней или ее деньгам. 
Она часто приходила в контору и, когда приходила, оставалась 
подолгу. Сейчас она сидела у его письменного стола в облаке 
духов, гладя ручку своего зонтика и кивая большим черным 
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пером на шляпе"23• М.Рейзбаум, развивая идею взаимосвязи 
эротического/экзотического, называет эти два образа "скрыто 
сексуальными", усматривая "непри.тr<nIЬ1е значения" эл:.тm
тических импульсов героев: мисс Делакур "оставалась подо
лгу" и гладила ручку зонтика; богатым еврейкам Галлахера надо 
"только ми:гнутъ"24• 

Но нас интересует другая ипостась экзотики: - инаковость. 
Кроме "богатых евреек", это качество в глазах Крошки Ченд
лера получает и Игнатий Галлахер: он "другой", поскольку 
принадлежит уже к "другому" миру, которым Крошка Ченд
лер хотя и восторгается, но который представляет себе до
вольно смутно. Галлахер, как и "богатые еврейки", тоже будит 
в ЧеНдЛере подавленные желания и амбиции: "Тупая обида на 
свою жизнь проснулась в нем. Неужели он не сможет выр
ваться из этой тесной квартирки? Разве поздно начать новую 
жизнь, смелую, какой живет Галлахер? Неужели он не сможет 
уехать в Лондон?"25• "Краска стьща" и "слезы раскаяния" в 
конце новеллъ1 служат платой не только за полуэротические 
грезы, но и за эту смелую мечту. И что еще важнее, - Галлахер 
выступает как катализатор фантазии ЧеНдЛера о еврейках, яв
ляясь в символическом смысле (а символическое превалирует 
в "Дублинцах") сводником. Примечательно и высказанное им 
отношение к браку как сделке. Обратимся за разъяснениями к 
Вейнингеру: "Мужчины, которые сводничают, содержат в себе 
нечто еврейское; тут мы дошли до пункта, где совпадение между 
женственностью и еврейством особенно сильно". Только ев
реи являются брачными посредниками; нигде в другой нацио
нальности бракопосредничество не пользуется такой распрос
траненностью, как среди евреев"26. И тут мы наконец-то воз
вращаемся к фшуре Леопольда Блума, которого в критике ча
сто рассматривают как (не )вольного сводника, сваху ( отсут
ствие "не" зависит от того, принимаем ли мы в данном случае 
акт сводничества за мазохистский акт - см., например, эпизо
дъ1 "Сирены" и "Цирцея"): как рекламнъrй агент Блум являет
ся также своеобразным посредником между литературой и 
массовой культурой, в то же время он сводник и в другом 
смысле - в качестве пассивного, извращенного, или мазохис
тского участника, измены Молли, таким образом делающий 
возможной встречу Молли и Бойлана27• У Галлахера и Блума 
есть еще одна общая черта - они связаны с журналистикой (и 
с газетой "Фрименс джорнэл"), причем Галлахер - это при
рожденный журналист, "великий Галлахер", как он, хотя и не 
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без иронии, назван в "Улиссе"28• Дар слова вообще является 
стереотшm:ой еврейской чертой, воспроизводящейся в анек
дотах и легендах; этот стереотип, общеизвестный сам по себе, 
бьm модернизирован и исследован в книгах, цитаты и идеи 
которых Джойс активно включал в ткань своей прозы. "Даже в 
качестве прирожденного литератора, фактического властели
на европейской прессы, еврей практикует эту свою власть, 
оmrраясь на свою актерскую способность: ибо литератор, в 
сущности, есть актер - он играет именно знатока"29 - это 
отрывок из "Веселой науки" Ншщ:rе, той книги, которая стоит 
на полке литератора мистера Даффи из "Дуб.линцев" (новелла 
"Несчастный случай"). Любимый Джойсом Вейнингер тоже 
не обошел эту тему стороной, отмечая "выдающийся талант 
евреев в сфере журналистики, «подвижность» еврейского 
духа"зо. 

Таким образом, как невольный (или злонамеренный?) свод
ник Игнатий Галлахер оказывается причастен к греху Крошки 
Чендлера и ассоциативно связан с еврейскими стереотипами, 
сам евреем не являясь. Наши построения могли бы показаться 
чересчур самонадеянными, если бы они не подтверждались 
одной из более поздних новелл "Дуб.линцев" "Милость Бо
жия" . В этой новелле подобного рода ассоциативная связь 
имеется не только в подтексте, но и в тексте. Мистер Кернан 
в кругу своих друзей - Пауэра, Каннингема и МакКоя расска
зывает о компании:, в которой он выпивал и которая бросила 
его, пьяного, на произвол судьбы: 

"- Те двое, которые бЫJШ со мной". 
- А кто с вами был? - спросил мистер Каннингем. 
- Один субъект. Забыл, как его зовут. Черт, как же его 

зовут? Такой маленький, рыжеватый". 
- А  еще кто? 
- Харфорд. 
- Гм, - сказал мистер Каннингем". 

И далее следует очень важньrй абзац, поясняющий реак
цию Каннингема. "Мистер Харфорд иногда возглавлял неболь
шой отряд, который по воскресеньям сразу же после мессы 
отправлялся за город в какую-нибудь пивнушку подальше, где 
вся компания вьщавала себя за путешественников. Но спутни
ки мистера Харфорда никак не могли простить ему его проис
хождения. Он начал свою карьеру с темных делишек: ссужал 
рабочим небольшие суммы под проценты. Впоследствии он 
вошел в дото с коротеньким толстеньким человечком, неким 
мистером Голдбергом из Ссудного банка на Лиффи. И хотя с 
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евреями его связывал JПШIЪ их стар:и:нн:ый промысел, друзья
катоJШКИ, которым приходилось туговато, когда он сам или 
его доверенные ;шца подступали с закладными, втайне торже
ствовали, что у него родился сын-идиот, и ви:дели в этом спра
ведливую Божью кару, настигшую гнусного ростовщика. Прав
да, в другие минуть� они вспоминали его xoponrne черты"31 •  

На первый взгляд, ассоциация очеви:дна: она осуществля
ется через стереотип ростовщика. Более того, "нравоучи:тель
НЪIЙ смысл" истории Харфорда подчеркивает смысл финала 
новеллы и поясняет занятную метаморфозу, произошедшую в 
романе Джойса с реальным Рувимом Доддом. Рувим Дж. Додд 
- дубmrнский юрист и ростовщик, ссужавший Джона Джойса, 
не был евреем и одиозной фшурой, как его рисует Джеймс 
Джойс в романе, эти качества он приобретает в "Улиссе" бла
годаря своему занятию и отношению к нему в семье Джойсов. 
И Харфорда, и Додда объединяет эта черта "приобретенного 
еврейства". Примечательно в этой связи замечание о Харфор
де: "никак не могли простить ему его происхождения". Эта ха
рактеристика Харфорда в "Дубли:нцах" и шутливо-издеватель
ская реruшка о Додде в "Ули:ссе" (между прочим, как и много
значное "Гм", произнесенное Мартином Канни:нгемом) зас
тавляют нас не довольствоваться только лежащим на поверх
ности: совпадением. Канmm:гем комментирует появление Додда: 
"Из колена Рувимова"32• К Додду применяется то же :выраже
ние, что и к Иуде Искариоту. Опять напрашивается довольно 
вероятная версия о том, что фшуры Харфорда и Додда связа
ны с темой предательства. Ясно, что Харфорд несет за что-то 
наказание в ви:де болезни сына. Но вряд ли ему ниспослано 
ретроспективное наказание за еще не случившееся предатель
ство пъяmщы Кернана. Скорее всего, Харфорд, ассощшруе
МЪIЙ с евреями, наследует их родовой грех, как и Додд, как и, 
в качестве еврея, Леопольд Блум. В чем же согрешили: евреи? 
"Они согрешили против света, - внушительно произнес мис
тер Дизи. - У них в глазах - тьма. Вот потому им и суждено 
быть вечными скитальцами по сей денъ"33• Джойс не так ро
мантичен, на этот же вопрос он ответил: "Никаких грехов, 
кроме, конечно, одного смертного" .  Они распяли Христа"34• 
Рискнем предположить, что за смерть Сьmа Божьего Харфорд, 
Додд и Блум платят одинаковым образом, но не в равной мере 
(:идиотизм сына Харфорда, попытка самоубийства сына Дод
да, смерть Руди:). Во всяком случае, такое решение было бы 
вполне в духе Джойса, иезуи:тски: вложившего в уста Блума 
следующую гениальную фразу: "Так я ему, нисколечки не от-
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клоняясь от голых фактов, напо:м:инаю, мол, Бог ваш, я имею 
в виду, Христос, он тоже еврей, и все его семейство так же как 
я, хоть сам-то я нет, по-настоящему. Ну, этим я его сразил"35• 

Не отклоняясь от фактов, мы можем сделать парадоксаль
ный въmод, что все три персонажа: Харфорд, который не бьm 
евреем, Додд, реальный прототип которого не был евреем, и 
Леопольд Блум, чье еврейство не является галахически:м (и 
который к тому же дважды крещен), несомненно представля
ют еврейскую нацшо. 

Так в чем же корни понимания "еврейского" в творчестве 
Джойса? Если Айра Надель определяет иудаизм Джойса как 
текстуальный, а его еврейство как культурное36, то мы опреде
лили бы еврейство Джойса и его героев как "идеальное". Мы 
берем "идеальное" в данном случае не как соответствующее 
определенному идеалу, а в том смысле, который вкладывал в 
это слово Платон; в том смысле, в каком толковал суrь еврей
ства Вейнингер, то есть "под еврейством следует понимать 
только духовное направление, психическую конституцию"37• 
Для Вейнингера история имеет высший смысл (который, впро
чем, она может обрести только при условии избавления от 
"женственного" и "еврейского"), поэтому нам интересно оп
ределение чувства истории у евреев, данное им в "Поле и ха
рактере" .  "История еврейского народа представляет для его 
потомков". не сумму всего когда-то случавшегося, протекше
го; она скорее всего является для него источником, из которо
го он черпает новые мечты, новые надежды: еврей ценит свое 
прошлое не как таковое; оно - его будущее"38. Эта концепция 
"еврейской" истории является своеобразной проекцией цик
лической модели истории Вико. В то же время Идеальная Ис
тория Вейнингера (история, освободившаяся от еврейства), 
"конечной целью (которой) является Божество и исчезнове
ние человечества в Божестве"39, вступает в диалог с бесконеч
но повторяющимся "кошмаром истории" Идеальной Истории 
Вико. Их диалог - это диалог мистера Дизи и Стивена в эпи
зоде "Нестор":  

"- История, - произнес Стивен, - это кошмар, от кото
рого я пытаюсь проснуrься. 

На поле снова крики мальчишек. Трель свистка: гол. А 
вдруг этот кошмар даст тебе пинка в зад? 

- Пути Господни неисповедимы, - сказал мистер Дизи. -
Вся история движется к единой ветrкой цели, явленшо Бога"40• 

И мы видим, что предпочтение здесь отдается не Вейнин
геру. 
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Джойс в своем широко известном IШсьме Карло Линати 
говорит по поводу "Улисса": "Это эпос двух наций (еврейской 
- ирландской)"41 . Пояснение к "Улиссу" напо:минает нам по
строение "Вечной Идеальной Истории" Вико, где говорится о 
"разделении всего мира ДревIШХ Наций на Евреев и Язычни
ков"42. В "Улиссе", в противоположность Блуму, Стивен ока
зывается "Gentile", что по-английски означает одновременно 
"нееврей" и "язычник".  Эта двойственность подчеркнута име
нем героя (Стивен/Стефан - первый христианский святой, и 
Дедал - великий язычник древности). Как ни странно, это 
совпадение помогает нам ответить на вопрос, почему Блум -
еврей, если автор желает писать роман не с еврейским, а с 
дублинским колоритом. Пошцем ответ у Вико: познание язы
чества (а все древние нации, кроме еврейской, Вико называет 
языческими) "начинается с установления того, что первым на
родом мира был Еврейский народ, родоначальник которого 
Адам был создан истинным Богом одновременно с сотворени
ем Мира. И первая наука, которой нужно научиться, - это 
Мифология, то есть истолкование Мифов, ибо мы увидим, что 
начала всякой языческой истории мифичны и что Мифы были 
первыми Историями: Языческих наций"43. Возможно, поэтому 
Джойс строит свой роман по образцу "Одиссеи" Гомера. Та
ким образом, Блум является как бы "двойным кточом" для 
познающего: и "другим" (иным) и "другим-в-себе" ИрландИИ 
и Джойса. Но также он "другой", создающий Идеальный Текст 
по модели Идеальной Истории Наций Вико, создающий тот 
текст, который мы называем Идеальным Текстом Джойса. 
Джойс выполняет в нем роль Провидения (Бога) Идеальной 
Истории Вико. И так как Провидение Вико должно быть од
новременно имманентно (внутренне присуще) и трансценден
тно (потусторонне) Истории, чтобы оставлять человеку необ
ходимую свободу выбора, то концепция Автор/Провидение 
вступает в диалог с концепцией М.Бахтина44• Леопольд Блум 
экзистенци:ален как "идеальный" еврей в Джойсе, тот "еврей
в-себе" , с которым призывает бороться Вейнингер. "Идеаль
ный" еврей Блум представляет собственный сознательный 
выбор Джойса (первое слово в девизе Джойса - "изrnание" ), 
и ,  повторюсь, отнюдь не случайно, что еврейская тема при
влекает внимание Джойса тогда, когда он осознает свое поло
жение в Европе как столь же двусмысленное, что и положение 
евреев. Хотя изгнание, как мы видим, можно понимать и как 
трансцендентность по отношению к тексту. 
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В неожиданном свете видится широкое использование 
Джойсом еврейских стереотипов, если мы подойдем к нему с 
точки зрения "Идеального" в языке, а именно используя идею 
Умственного Языка, принадлежащую Джамбаттисте Вико. Эта 
идея также получила свое развитие в "Новой науке":  "Необхо
димо, чтобы в природе человеческих вещей существовал не
кий Умственный Язык, общий для всех наIЩЙ: он единообраз
но понимает сущность вещей, встречающихся в обществен
ной человеческой жизни, и выражает их в стольких различных 
модИфикациях, сколько разJШЧНЫХ аспектов могут иметь вещи. 
В справедливости этого мы можем убедиться в послов�щах, 
максимах простонародной мудрости: по существу они пони
маются совершенно одинаково всеми нациями""45• Стереоти
пы наIЩЙ также оказываются общепонятными и очень живу
чими:, как пословицы и максимы; в этом смысле стереотипы 
являются скорее "Идеальным", чем реальным. 

Еще одно "Идеальное" качество в еврее для Джойса - то, 
что еврей сам по себе является стилем и дискурсом, очень 
подходящим Джойсу. Читая Вей:нингера и заимствуя у него 
Идеи для построения образа Блума как женственного еврея 
(эти заимствования хорошо изучены в критике), Джойс кар
динально изменил вектор этих Идей. Если Вей:нингер говорит 
о том, что еврей, как и женщина, - абсолютное Ничто, и "пе
ред человечеством снова лежит выбор между еврейством и хри
стианством". между Ничто и Богом"46, то Джойс снимает это 
противоречие, делая Блума "Всем и Никем", образуя Идеаль
ный замкнутый круг смыслов (и эта дИалектика походит на 
диалектику Вико, а не Гегеля); если Вей:нингер говорит о ев
рее, что "он подобен паразиту, который в каждом новом теле 
становится совершенно другим, который до того меняет свою 
внешность, что кажется другим, новым животным, тогда как 
он остается тем же. Еврей ассимилируется со всем окружаю
щим и ассимилирует его с собою; при этом он ничему другому 
не подчиняется, а подчиняет себе это другое"47 - Джойс дела
ет этого еврея своим "Улиссом", самим текстом. 

Почему Блум - еврей? Потому что он - "больше (и мень
ше), чем Джойс". 

* * *  

Но в творчестве Джойса, в том числе в романе "У.лисе", 
наряду с Блумом присутствует и другое alter ego автора - "ху-
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дожник в юности" Стивен Дедал (тогда как Блум, без сомне
ния, содержит в себе внутреЮIИЙ мир Джойса "зрелого"). По
чему происходит такое "раздвоение личности" автора? 

Напомним, что роман по лоrике событий, если таковая 
возможна у Джойса, движется к встрече Одиссея/Оrца (Блу
ма) и Телемака/Сына (Стивена). По мнению многочисленных 
исследователей "Улисса", "соединение "отца" и "сына" не 
состоялось"48• Аргументы просты: беседа героев в кульмина
ционном эпизоде "Итака", когда должны были состояться 
"встреча" и "узнавание" Оrца и Сына, была совершенно бес
содержательной и не могла оставить заметный след в жизни 
героев. И эта "невстреча" Одиссея и Телемака является одной 
из самых интересных загадок джойсоведения. 

Мы согласны с тем, что эта встреча не стала для героев 
источником внешнего или внутреннего опыта, но не согласны 
с тем, что она не произошла. Как уже упоминалось выше, об
раз Стивена восходит к архепmу "язычника" /христианина ("не
еврея'') .  Стивен сформирован западной культурой в целом и 
католической ре.ли:гией в частности. МъШIЛение его тяготеет к 
рациональному, а его доминирующее восприятие - зрение49· 
Поэтому для Стивена понятие "духовной" встречи естествен
но связано с категорией опыта (внешнего или внутреннего, не 
суть важно). Блум противопоставлен Стивену как "кинетичес
кий поэт", его доминирующее восприятие - слух. Попробуем 
выяснить, как воспринимает мир Блум (и отчасти сам Джойс). 
Обратимся к тем источникам, которые отражают "западный" 
взгляд на евреев, в значительной мере усвоенный и Джойсом. 
К.Маркс писал: "Христианство является возвьШiенным мыш
лением еврейства, еврейство - просто сухим применением 
христианства"50; подобные идеи высказьmал Ф.Ницше, говоря 
о "кроне" и "корнях". Оба они имели в виду "овеществлен
ность" иудаизма в противовес "одухотворенности" христиан
ства. Действительно, в иудаизме отношение к вещи одухотво
ряется, становится сущностным; таково и отношение Блума к 
миру, а язвительная фраза Маркса о еврее, "который и отхо
жее место делает предметом культа"51, анекдотически точно 
подходит к эпизоду "Калипсо", где мы впервые встречаем этого 
героя. Леопольд Блум не озабочен проникновением в суть ве
щей, он счастлив со-прикосновением с ними. Квшпэссенцию 
такого отношения описьmает М.Бубер в работе "Я и Ты". Он 
говорит о том, что "мир двойствен для человека в силу двой
ственности его соотнесения с ним:"52, а эта соотнесенность 
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задается двумя основными словами: "Я-Ты" и "Я-Оно". И 
если Стивен в большей степени принадлежит :миру "Я-Оно", 
то Блум живет в :мире "Я-Ты". Сам Джойс как художник обя
зан сказать слово "Я-Ты",  чтобы состоялась встреча и осуще
ствился "эпифаналъный" момент романа ("Итаку" можно на
звать "эпифанией" "Улисса", используя термин эстетики са
мого Джойса). 

И то, что я/читатель и они/герои не можем почерпнуть 
никакой важной информации: из беседы Стивена и Блума в 
"Итаке", совершенно не означает, что встреча не состоялась, 
ибо "всякая действительная жизнь есть встреча": 

"- Какой же опыт получает человек от Ты? 
- Никакого. Ибо Ты не раскрывается в опыте. 
- Что же тогда человек узнает о Ты? 
- Только все. Ибо он больше не узнает о нем ничего по 

отделъности"53. 
Но как узнать о том, что встреча все-таки состоялась, ка

ким образом это отражается на/в тексте? Обратимся к матери
алу эпизода "Итака". 

По замыслу Джойса, все события в "Итаке" разрешаются 
в свои космические, физические и психические эквиваленты, 
а Блум и Стивен превращаются в небесные тела, в странни
ков, подобных тем звездам, на которые они смотрят. Блум (не 
Стивен!) наделяется новым именем: Всякий-и-Никто. Грани
цы Блума-человека и границы: Вселенной размываются: Все
ленная распахивается, подтверждая масштаб события. Что оз
начает этот выход за границы, подчеркнутый тем, что Джойс 
назьmает временем следующего эпизода "бесконечность"? Это 
- выход за пределы :мира "Оно" в мир подлинного бытия, 
ведь "Оно существует лишь в силу того, что граничит с други
ми . Но когда говорится Ты, нет никакого Нечто. Ты безгра
нично"54. Архетипические модели, которыми пользуется Джойс 
в этом и в следующем, последнем эпизоде, подтверждают нашу 
гипотезу. Встреча - тот ключ, обретая который Блум превра
щает Хаос романа в Космос: "и вот уже отведена угроза без
дны, JПППенное ядра Многое более не играет в переливчатом 
равенстве своего притязания, но лишь Двое друг подле дру
га"55· Роман обретает свое ядро, а эпизод, чья форма "вопрос
ответ" кажется монотонной и сухой, оказьmается наполнен 
подлинным человеческим теплом. Одиссей-Блум странство
вал. Куда? К лону жизни, к ее истокам, в угробу Геи-Пенело
пы . Это возвращение происходит именно в "Итаке", после 
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общения со Стивеном, а не в эIШзоде "Пенелопа". Блум -
"усталое дитя-муж, мужедитя в угробе"56, потому что "Ты от
крывает больше, ему дается больше, чем может изведать Оно. 
Ничего неподлинного не проникнет сюда: здесь колыбель Дей
ствительной Жизни"57· И он возвращается в эту колыбель, 
въmолни:в предназначенное. 

Так произносится основное слово "Я-Ты" романа, так 
происходит встреча с Другим и так Джойс обретает "иудейско
го Другого" в себе. 

1 Ницше Ф. К генеалогии морали // Ницше Ф. Так говорил Зараrустра. К 
генеалогии морали. Рождение трагедии, или Эллинство и пессимизм. Минск, 
1997. С.301 .  

2 Бубер М. Я и Ты // Бубер М. Два образа веры. М., 1995. С.  54. 
3 Hиgh Кеппег. DuЫin's Joyce. Bloomington, 1956. 372 р. 
4 Развивая теорию ressentiment, Ф.Ницше говорит о переоценке ценнос

тей, сделанной евреями: "Именно евреи рискнули с ужасающей последователь
ностью вывернуть наизнанку аристократическое уравнение ценности (хороший 
= знатный = могущественный = прекрасный = счастливый = боговозлюблен
ный) ( . . .  ), именно: только одни аrверженные являются хорошими; только бед
ные, бессильные, незнатные являются хорошими; только страждущие, терпя
щие лишения, больные, уродливые суть единственно набожные, им только и 
принад.'Iежит блаженство . . .  " (Ницше Ф. К генеалогии морали // Ницше Ф. Так 
говорил Заратустра. К генеалогии морали. Рождение трагедии, или Эллинство 
и пессимизм. Минск, 1997. С.319). 

5 Nade/ !. Joyce and the Jews. Iowa City, 1989. Р.9.  
6 Reizbaиm М. James Joyce's Judaic Other. Stanford, 1999. Р.67. 
7 Вико Д. Основания Новой науки об общей природе наций. М.; Киев, 

1994. 656 с. 
8 Хоружий С. С. Комментарии // Джойс Дж. Собр. соч. в 3 т. М . ,  1 994. 

Т. 3.  С.225. 
9 Е//тапп R. James Joyce. New York, 1959, 1982. Р.374. 
10 IЬid. Р.463. 

11 IЬid. Р.230. 
12 Reizbaиm М. James Joyce's Judaic Other. Stanford, 1999. Р.67. 
13 Е//тапп R. James Joyce. New York, 1959, 1982. Р.374. 
14ДжойсДж. Дублинцы // ДжойсДж. Собр.соч. в 3 т. М., 1993. Т. 1.  С. 20. 
15 Reizbaиm М. James Joyce's Judaic Other. Stanford, 1999. Р.47. 
16 IЬid. Р.47. 
17 Соаrнесение еврейских типов "шадхена", "бедного еврея" и "грязного 

еврея" с персонажами Джойса подробно рассматривается в монографии Rei'(]Jaиm 
М. James Joyce's Judaic Other. Stanford, 1999. Р. 196. 

18 И не только читателем. Ричард Эллман рассказывает о том, как Джойс 
пытался дополнить вейнинrеровский список женских черт собственными на
блюдениями: в частности, он считал перевернутые книги женской чертой, что 

давало ему повод подтрунивать над Оттокаро Вейссом как "женственным евре
ем" (Е//тапп R. James Joyce. New York, 1959, 1982. Р.464). 

19 Вейнингер О. Пол и характер: Принципиальное исследование. М., 1992. 
С.354. 



1 1 6  А. ГИЛЬДИНА 

2О Джойс Дж. Дублинцы // Джойс Дж. Собр.соч. в 3 т. М., 1993. Т. 1. С.72. 
21 Там же. С. 73. 
22 Там же. С. 74, 75.  
23 Там же. С.80. 
24 Reizbaиm М. James Joyce's Judaic Other. Stanford, 1999. Р.48. 
25 Джойс Дж. Дублинцы // Джойс Дж. Собр.соч. в 3 т. М., 1993. Т. 1. С. 75. 
26 Вейнингер О. Пол и характер: Принципиальное исследование. М., 1992. 

С.344. 
27 См. Reizbaиm М. Jamcs Joyce's Judaic Other. Stanford, 1999. См. также 

работы об " Улиссе" Ф.Баджена, С.Хоружего и др. 
28 Джойс Дж. Улисс // Джойс Дж. Собр.соч. в 3 т. М., 1994. Т. 2. С. 147. 
29 Ницше Ф. Веселая наука. М., 1999. С.353. 
30 Вейнингер О. Пол и харакrс:р: Принципиальное исследование. М., 1992. 

С.354. 
3l Джойс Дж. Дублинцы // Джойс Дж. Собр.соч. в 3 т. М., 1993. Т. 1. 

С. 142, 143. 
32 Хоружий С. С. Комментарии // Джойс Дж. Собр.соч. в 3 т. М., 1 994. 

Т. 3. С.236. 
33 Джойс Дж. Улисс // Джойс Дж. Собр.соч. в 3 т. М.,  1994. Т. 2. С.38. 
34 Ellmann R. James Joyce. New York, 1959, 1982. Р.382. 
35 Джойс Дж. Улисс // Джойс Дж. Собр.соч. в 3 т. М., 1994. Т. 3. С.39. 
36 Nadel /. Joyce and the Jews. Iowa City, 1989. Р.9. 
37 Вейнингер О. Пол и харакrс:р: Принципиальное исследование. М., 1992. 

С.335. 
38 Там же. С.340. 
39 Там же. С.377. 
40 Джойс Дж. Улисс // Джойс Дж. Собр.соч. в 3 т. М.,  1994. Т. 3. С.39. 
41 Joyce J. Letters. New York, 1966. Vol. l .  Р. 146. 
42 Вико Д. Основания Новой науки об общей природе наций. М.; Киев, 

1 994. С.81 .  
43 Там же. С.44. 
44 БахтШI М.М. Проблемы поэтики Достоевского. М., 1979. См. также др. 

его работы. 
45 Вико Д. Основания Новой науки об общей природе наций. М.; Киев, 

1 994. С.46. 
46 Вейнингер О. Пол и харакrс:р: Принципиальное исследование. М., 1992. 

С.367. 
47 Там же. С.355. 
48 Хоружий С. С. Комментарии // Джойс Дж. Собр.соч. в 3 т. М., 1 994. 

Т. 3.  С . 344. 
49 Подробнее о связи зрения как способа восприятия с рационалистичес

кой парадигмой западной культуры см.: Rice Т.J. Joyce, Chaos and Complexity. 
UrЬana, 1997. 

50 Маркс К К еврейскому вопросу. СПб., 1919. С. 40. 
51 Там же. С. 38. 
52 I;убер М Я и Ты // Бубер М. Два образа веры.. М., 1995. С. 16. 
53 Там же. С.2 1 .  
54 Там же. С. 1 7 .  
55 Там же. С.45. 
56 Джойс Дж. Собр.соч. в 3 т. М., 1 994. Т. 3. С.142. 
51 Бубер М Я и Ты // Бубер М. Два образа веры. М., 1995. С. 20. 



1 1 7  

Нива Рудник 

ЧЕРНОЕ И БЕЛОЕ: ЕВГЕНИЙ ШВАРЦ 

любое размышление о природе таланта художника неиз
бежно связано с биографическим моментом. Взаимодей

ствие таких факrоров, как время, страна, национальность, се
мья, окружение, определяет направленность интересов писа
теля. ВJШЯНИе одного ИJШ другого из указанных биографичес
ЮIХ моментов может в существенной мере определить взгляд 
на мир в целом. Силой, способной оказать важное влияние на 
мировоззрение, безусловно, является национальная принад
лежность и личное отношение художника к ней. В этом плане 
положение еврея в русской культуре ХХ в., по замечанию Р .ТИ
меwшка (доклад на конференции в Иерусалиме "Евреи и рус
ская культура", июнь 1997), всегда является пограничным со
стоянием. В самом словосочетании "русский еврей" чувству
ется определенная экзистенциальная напряженность. Перед 
нами не метафора, не оксюморон (хотя и это тоже), но бытий
ная характеристика целой плеяды писателей, музыкантов, уче
ных России последнего столетия. 

Нередко русское и еврейское сосуществует не только как 
диалог "внешнее" - "внутреннее", но и как "внутреннее" -
"внутреннее", что происходит в случае Евгения Шварца, в 
жилах которого текла и русская и еврейская кровь. Постоян
ное передвижение (в обе стороны) границы национальной 
Идентификации может создавать сложную психологическую 
проблему, постоянно требуюшую разрешения, и даже приво
дить к возникновению "пограничного состояния" в психиат
рическом смысле. Проблема "русское - еврейское" была для 
Шварца предметом постоянной рефлексии. Самые разнооб
разные аспекты, с этим вопросом связанные, запечатлены на 
страницах его мемуаров и многотомнъIХ дневников1 • Имею
щаяся биографическая оппозиция случайным ИJШ неслучай
НЪIМ образом содержится в самом имени писателя: "Евгений" 
(греч.) - "благородно рожденный", представление, всегда ас-
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соци:ирующееся со светом, чистотой, белизной; "Шварц" (нем., 
ИДИIII) - "черный". Эта оrшозиция и дала название статье. 

Проблема "русское - еврейское" применительно к Евг. 
Шварцу представлена богатым автобиографическим материа
лом и, конечно, должна была найти отражение в творчестве 
драматурга. Определение позиций в диалоге "русский - ев
рей" может помочь в понимании мировоззренческой направ
ленности произведений писателя. Актуальность этой задачи 
обусловлена не только личным интересом, но и тем, что на 
протяжении более чем полувека имя "Евгений Шварц" было 
своеобразным паролем, понятным и посвященным, и щиро
кой публике, причем как детям, так и взрослым. Многочис
ленные афоризмы писателя2 , точнее, само цитирование их 
мгновенно сближало самых разных людей, создавало впечат
ление какого-то важного знания, стоящего за словами писате
ля. Фильмы и спектакли по пьесам Евг.Шварца, при том что 
он явно не принадлежал к первому ряду деятелей официаль
ного искусства, как ни странно, совпадали с самыми значи
тельными переменами в жизни страны и пользовались огром
ным зрительским успехом: в пору оттепели - спектакль театра 
"Современник" "Голый король" (реж. О.Ефремов), в бреж
невские времена - фильмы Н. Кощеверовой "Тень", М. Заха
рова "Обыкновенное чудо" и его же "Убить дракона" в пору 
перестройки:. А еще ранъще, в 1947 г., художественный совет 
при :мmm:стерстве кинематографии СССР, принимая фильм 
"Золущка" (реж. Н. Кощеверова, сценарий Eвr.lllвapцa), не толь
ко не снял некоторые кажущиеся крамольными: фразы, но при
казал вьmуститъ картину на экранъr странъr ко Дюо Победы3 • 

Конечно, санкция высокого руководства бьmа дана не слу
чайно. Достаточно вспомнить, что в том же 1947 г. получают 
Сталинскую премшо повесть В.Пановой "Спутники:" (1946) и 
роман В.Некрасова "В окопах Сталинграда" (1946). Ощуще
ние правильности и осмысленности жизни, где добро непре
менно торжествует, а зло оказывается посрамленнъrм, нужда
лось в то время в поддержке со стороны государства, особенно 
перед надвигающимися новыми репрессиями. 

В это же время Евг.Шварц записывает в дневнике: "Я 
люблю нормальный успех. В этом буме, мне показалось, что
то угрожающее есть. Я вспомнил успех <<Дракона», который 
кончился так уныло. Словом, я притаился внутренне и жду. И 
я устал, устал - сам не знаю отчего. Впрочем, все эти сенса
ции меня ободрили. Моментами кажется, что все будет хоро-
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шо"4 • Чуткость и интуиция художника помогали Евгению 
Шварцу создавать в своих произведениях особую атмосферу, 
одновременно сказочную, сопоставимую с рождественской 
сказкой, и с преломлением рождественской традищш в совет
ском искусстве (ер. с произведениями В.Каверина, Л.Касси
ля), и в то же время соответствующую реальной действиrель
ности, однако соответствие это особое, не поддающееся с ходу 
определению. Поэтому вопрос о мировоззренческой позиции 
автора "Тени" и "Дракона" является отнюдь не праздным. При
ступая к его обсуждению, прежде всего необходимо попытать
ся сказать о том, как соотносится для Евг.Шварца "погранич
ное состояние" русского еврея с "пограничным состоянием" 
мира в целом. 

Образ жизни семьи писателя определяла революционная 
деятельность его отца, Льва Борисовича Шварца (по крестно
му отцу - Льва Васильевича; крестился он в православие в 
связи с женитьбой на М.Ф.Шелковой)5 • Еще в годы учебы на 
медицинском факультете Казанского университета он попал 
под надзор поmш:ии, и в дальнейшем постоянные переезды 
вспоминались писателю как непременные спутники его дет
ства6 . 

Круг знакомых, постоЯННЪiе бурные обсуждения полити
ческих событий, нелегальная .mпература, хранящаяся в доме, 
создавали ощущение опасности и вместе с тем щекочущей 
причастности к тайне. Одно из ярких детских впечатлений -
любительский спектакль по пьесе Т. Герrщя "Благо народа", 
где Лев Борисович Шварц играл главную роль. Туники, крас
ные тоги, герои Древней Греции в пьесе, исполненной пафо
са, навсегда запоМНИJШсь мальчику так же, как и само ожида
ние спектакля - в постеJШ, в ангинном жару - ожидание праз
дника7 . И рядом с этими воспоминаниями - дневниковые 
записи о еврейском погроме в Армавире, организация отрядов 
самообороны в Майкопе, где жила семья Шварцев8 • "Помню 
отчетJШВо разговоры о роспуске Первой Государственной думы, 
о Выборгском воззвании, над которым папа посмеивался. Убий
ство Герценштейна, доктор Дубровин, Союз русского народа, 
погромы - вот обычные темы разговоров"9 • 

Ко всем эnш детским национально-политическим пере
живаниям добавлялось отсутствие не только уюта в доме, но и 
даже книг не революционного содержания, та самая знамени
тая интеллигентская обстановка, коей так горДИJШсь в конце 
XIX - начале ХХ веков и которую с первого взгляда узнавал 
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Евг.Шварц, уже будучи взрослым человеком (например, на 
фотографиях В.Короленко)1 0. Постоянные ссоры между от
цом и матерью, привязанность к матери и восхищение "силъ
НЬIМ, простым и блестящим" отцом1 1 создало навсегда сохра
нившуюся тягу к надежной и прочной семье, примером како
вой на долгие годы стала для Евг. Шварца семья известного 
майкопского доктора В.Ф. Соловьева, дом, не менее близкий, 
чем родиrелъский, где впоследствии rmсатель гостил месяца
ми1 2. В то же время были переживания другого рода и из со
всем иначе устроенного мира. В нем были крестный ход, хо
ругви, чудотворная икона. В 1956 г. Евг. Шварц писал в днев
нике: "И множество вещей, оставIIШХся на всю жизнь, впеча
тавпmхся в самые глубины души, я принимал и не предпола
гал, что в них можно сомневаться. Так было с церковью, с 
иконами, с молитвами. Когда бабушка узнала, что я еще не 
причащался никогда, она очень рассердилась на маму и пове
ла меня в церковь". Я дрожал в церкви, потрясенный и пени
ем, и царскими: вратами, захваченнъrй волнением бабушки. Так 
как до семи лет я еще считался младенцем, то причащали меня 
без исповеди. И когда я принял причастие, то почувствовал 
то, чего никогда не переживал с тех пор. Я сказал бабушке, что 
причастие прошло по всем моим жилочкам, до са:м:ых ног. Ба
бушка сказала, что так и полагается. И была со мной такою, 
как всегда. Но много спустя я узнал, что дома она плакала. 
Она увидела, что я дрожал в церкви, - святой дух сошел на 
меня, следовательно, наверное, я буду святым. Об этом рас
сказала мне мама через несколько лет"1 3. 

Но и этот мир не был окрашен для ребенка одной крас
кой, ибо бьm еше Екатеринодар, где жили родные отца. И 
если в Рязани "обычно исчезал, будто его и не бьmо", отец1 4, 
то в Екатеринодаре подобное происходило с матерью Евг. 
Шварца. Семья даже не останавливалась у родителей отца, 
поскольку свекровь и невестка не ладили между собой. "Мама 
бьиа неуступчива, самотобива, бабушка - неудержимо вспьmь
чива и нервна. Они бьmи еще дальше друг от друга, чем обыч
ные свекровь и невестка. Рязань и Екатеринодар, мамина род
ня и папина родня, они и думали, и чувствовали, и говорили 
по-разному, и даже сны видели разные, как же могли они 
договориться? Впрочем, дедушка, пamrn: отец, молчаливый до 
того, что евреи прозвали его «англичанин», суровьrй и силь
ный, ладил с мамой и никогда с ней не ссорился, уважал ее"1 5• 
Два дома, дом матери и дом отца, русский и еврейский, сопер-
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ничали в душе мальчика до такой степени, что в одшI пре
красный день он отказался от воскресного еженедельного ви
зита на обед к родИТелям оща, куда хоДИJШ только вдвоем, без 
матери. Причина отказа, как пытался позднее понять Евг. 
Шварц, закточалась скорее всего в том, что в те годы он жил 
одной жизнью с матерью и чувствовал, что его дом - Рязань, 
Рюм:ина роща, дача бабушки и дедушки со стороны матери1 6• 

Вместе с тем бьmо, по крайней мере, два момента, стяги
вавших одним узлом русскую и еврейскую половины мира. 
Первый - это, так сказать, "изmание из рая". Когда Евг. 
Шварцу исполнилось шесть лет, родился его брат Валентин. И 
тесная связь с матерью прервалась: "Я, до сих пор окружен
ный, как футляром, маминой любовью и заботой, стал чув
ствовать неясно и бессознательно пустоту, страх одшiочества 
и холод. В те дни стали определяться душевные свойства, ко
торые сохранил: я до сих пор. Неуверенность в себе и страх 
одшiочества. К этому следует прибавить вытекающее отсюда 
желание нравиться. Мне страстно хотелось, чтобы я стал нра
виться маме, как и в те дни, когда еще не явился «ЭТОТ». Я 
всеми силами старался вернуть потерянный рай и, чувствуя, 
что это не удается, бессмысленно грубил, бунтовал и суетил
ся" 1 7. Увлечение музыкой, чтение запоем, сочинение сказок 
для себя (о волшебном коне-помощнике, выручающем из беды, 
об армии маленьких человечков, живущих безбедно и счастли
во, как и друг-конь, но при малейшей опасности они выстра
иваются ночью на одеяле и отражают врага)1 8 начинается с 
этого времени. "Пустота, образовавшаяся вокруг меня, требо
вала заполнения. Я не мог, не научился жить одшI, и если не 
было книжек, то очень скучал. Очевидно, в течение всей зимы 
шел во мне какой-то процесс, требовавший много сил и не 
осознанный мною", - писал Евг. Шварц, понимая, что это и 
было начало его творчества1 9. 

Не мог не повлиять на будущего писателя и тот факт, что 
к тому времени, как сыну исполнилось семь лет, мать стала 
неверующей. В этом вопросе сын впервые не подчинился ей. 
В Екатеринодаре, под грецким орехом за кухней в доме роди
телей оща вспыхивали ожесточенные реmпиозные споры: "С 
одной стороны мама, с другой - я и дедушкина кухарка спо
рили о религии. Я бьm начитаннее кухарки в этом вопросе, 
ссьmался на учебники, обливался потом, кричал, как настоя
щий изувер, так что моя сторонница успокаивала меня и сме
няла на моем посту. Ее сила бьmа в непоколебимом спокой-
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ств:и:и: и уверенности. На все мамины антирелигиозные речи 
она отвечала: «Так-то оно так, а все-таки бог есть»"2 0. Пылкая 
mобовь к матери, с одной стороны, и возникшее материнское 
постоянное недовольство старпrnм сыном - с другой, созда
вали чувство вины и неуверенности в себе одновременно с 
сознанием собственной искmочительности и абсолютной уве
ренностью в своей будущей славе писателя. 

Вторым важным э�ементом проблемы "русский еврей Евг. 
Шварц" были отношения с двоюродным братом, будущим зна
менитым: чтецом-декламатором Антоном Шварцем. Огец по
прекал мальчика талантом и способностями: брата Антона, вся
чески: подогревая и разжигая соперничество2 1 .  Каждый раз при 
встрече Евг. Шварцу необходимо бьmо выяснять, кто сильнее, 
а кто слабее. Это касалось прежде всего вопросов веры и рели
гии. Женя бьш более, что называется, "подкован" и посему 
мог дать брату уверенный и исчерпывающий ответ. Антон при
сутствовал при религиозных диспутах в саду дедушки Шварца 
и как-то раз в сумерках стал расспрашивать о боге, рае и аде. 
"Тоня спросил робко: «А если еврей хороший человек, то он 
может попасть в рай?» Я твердо ответил: «Конечно, может!» Я 
не мог допустить , что хорошего человека за что бы то ни бьшо 
можно наказывать вечными муками. И тут нас позвали чай 
пить. Тоня, после моего ответа сосредоточенно молчавший, 
сказал, когда мы перелезали через забор: «Этим ты меня зна
чительно успокоил»"2 2. 

Как видно, самые животрепещущие вопросы так или ина
че были в центре внимания братьев Евгения и Антона Швар
цев. При всем детском соперничестве они были близкими 
mодьми на протяжении всей жизни, за время войньi и в после
военные годы их дружба стала еще крепче, чем в детстве или в 
студенческие годы. Этим отношениям не только не могли по
мешать "еврейско-христианские" различия, но, напротив, быть 
может, именно они стали своеобразным фундаментом проч
ной связи между братьями. Замечательная запись, сделанная 
уже после смерти брата, есть в книге воспоминаний "Теле
фонная книжка" - неотъемлемой части дневников Евг. Швар
ца, вышедшей отдельным изданием (1997 г.) :  "С месяц назад, 
в сильный ветер, поздним, хоть и светлым вечером вкmочил я 
радио и услышал живой Тонин голос. Он читал «Медного всад
ника}>, и я слышал даже его дыхание. 
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4 августа 

И хоть ветер шумел за окнами, и брата, дыхание которого 
я сльппал так ясно, будто стоял он рядом в комнате, уже не 
бъто в живых, я испытывал скорее радость, чем печаль. Если 
бы я умел! Я чувствовал за привычным смыслом вещей дру
гой, настоящий. Еще усилие - и я пойму, что «времени боль
ше не будет» и ничто не ушло, не умерло из пережитого. Но 
это последнее усилие - в который раз сорвалось. И мир вско
ре принял свой непрозрачный и непреодолимый образ. Вот и 
все, что удалось рассказать мне о Тоне"2 3• 

О каком подлинном смысле вещей идет речь? Какое уси
лие надо предпринять, чтобы понять, что "времени больше не 
будет"? Антон Шварц размышлял о том, что чтец обязан най
ти, от чьего имени читается вещь, угадать авторский характер 
не в актерском, а в особом плане, не выходя за пределы своего 
искусства, искусства чтеца2 4• "Медный всадник" в этом тексте 
не только поэма, которую читает умерший брат, но символ 
жизни и символ культуры, где есть место всем и всему. Но 
чтобы понять это, нужно усилие: вслушаться, понять, произ
нести великие строфы. Радио здесь - реализованная метафора 
"всемирной отзывчивости".  В один прекрасный петербургс
кий вечер черный ящик радио, словно "строитель чудотвор
ный", на время передачи: - чтения поэмы - соединил пуш
кинскими строками все прежнее и все нынепmее: голос и ды
хание брата, быльrе воспоминания, Шварцы, Шелковы, ев
рейское и русское, мир ушедший и сегодняшний ветер за 
окном. 

Вот эти сложные звуки мира необходимо было каким-то 
образом привесrn в равновесие, хотя бы и динамическое. Рос
сийские издатели дневников и мемуаров Евг. Шварца вплоть до 
недавнего времени просто попытались изъять все недвусмыс
ленные высказывания rш:сателя о еврейской стороне своей жиз
ни (наряду со всем, что мало-мальски отдает мистикой), даже в 
1991  г. мемуарный очерк "Детство" бъm напечатан именно с 
такими купюрами2 5• Тем не менее внимательное чтение днев
ников обнаруживает постоянное возвращение к теме двойно
го мира, мира Шелковых и мира Шварцев, не только на уров
не размышлений, но и оценки друзей, родственников, знако
мых с точки зрения определенных нравственных позиций. 

Евг. Шварц подqеркивает как главные качества своего отца 
силу, простоту и талант. Талант считался семейной чертой 
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Шварцев, и отношение к нему бьmо спокойным и естествен
ным . Евг. Шварца всегда поражала уравновешенность брата 
Антона, его уверенность в себе и своем деле. Шелковы, буду
чи не менее, а, судя по отзывам писателя, и более талантливы
ми, чем Шварцы, отличались угрюмым недоверием к своим 
способностям. Однако цель и у Шварцев, и у Шелковых была 
одна - слава. Но, с од:Ной стороны, бьmо простое и спокой
ное, в представлении Евг. Шварца - "еврейское", "желание 
славы" как смысла жизни, с другой же - мрачное - "русское" 
- неверие в возможность достижения успеха. И о героях "Те
лефонной книжки" Евг. Шварц ШШiет прежде всего с точки 
зрения отношений "слава - семья". Д. Шостакович, Б. Эй
хенбаум, семья знаменитого хирурга И. Грекова, Э. Гарин, В. 
Шкловский, С. Маршак, Б. Житков, Н. Олейников, В. Кет
линская - все оцениваются с этих позиций. Отчетливо поло
жительной оценки заслуживает лишь тот, кто умеет соединить 
"чувства добрые" со своим талантом, то есть обладает "швар
цевским", "еврейским", простым и органичным отношением 
к себе и к миру. Более того, русские семьи, где царит такая 
атмосфера, особо отмечаются, оцениваются почти как фено
мен. "Есть прелестное явление природы - талантливая и урав
новешенная русская семья", - ШШiет Евг.Шварц о математи
ках и музыкантах Д.К. и В.И. Фадеевьrх2 6. 

Сложная и запуганная реальность приобретает у Евг. Швар
ца отчетливо выраженные положительный и отрицательный 
полюсы, представления о которых формировались при помо
ши националънъrх идентификаций: русской и еврейской. Сис
тема оценок "сложное, мрачное, разъедаюшее - русское" и 
"простое, спокойное, красивое - еврейское" была выстрадана 
всей жизнью писателя. Отсюда его чувствительность, нервность, 
болезненность (диатез в детстве, нервная экзема, которая вне
запно исчезла единственный раз в жизни, когда объявили вой
ну). Отсюда дошие и мучительные поиски себя. Отсюда одно
временное сознание своего дара и небходимость постоянно 
убеждаться в наличии таланта при помощи ведения: дневников 
(цель, с которой были начаты дневники в 1926 г. и велись 
вrurоть до кончины писателя). При этом, сознавая русскую и 
еврейскую стороны своей личности, Евг. Шварц не взял в ка
честве псевдонима русскую фамилию деда: "Дед мой бьm не
законнорожденным. Фамилия его была Ларин, но для восста
новления в правах, не знаю, какими канцелярски::м:и: тонкостя-
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ми и каким хитрым способом, он взял, женивпшсь, фамилию 
бабушки и всю жизнь писался с тех пор Шелковым:. 

Отец мой советовал мне взять псевдонимом эту заброшен
ную фамилию деда. Он сЧитал, что русскому n:и:сателю полага
ется иметь русскую фамилию, но я почему-то не посмел, не 
репmлся на это. Смутное чувство неловкости остановило меня. 
Как будто я скрываю что-то. И я не смел считать себя n:и:сате
лем"2 7. 

Характерна реакция rшсателя на совет отца. Прежде все
го, известный своим остроумием Евг. Шварц не мог не заме
тить иронии псевдонима "Евгений Ларин" (Евгений Онегин, 
Татьяна Ларина). С другой стороны, чувство, что ты прячешь 
собственную суmность, оказывается непереносимым . Сама 
мысль, что надо взять другую фамилию для восстановления в 
правах, социальных или писательских, представляется доста
точно унизительной. Евг. Шварц, при всех своих сомнениях 
знаюший очень хорошо, что он настояший n:и:сатель, должен 
был чувствовать в подобном поступке явную фальшь, быть 
может, поэтому он и не воспользовался советом отца. 

Противоречие "русское - еврейское" в силу всех указан
ных обстоятельств стало для Евг. Шварца не всегда и не со
всем осознанной оппозицией "плохое - хорошее". Психоло
гически это вполне объяснимо. Так маленький ребенок, защи
щаясь от обидчиков, говорит им после объяснений родителей 
по поводу ума и таланта евреев: "Мы-то все евреи, а вы-то все 
дураки", - и естественно начинает считать по метонимичес
кому принципу всех хороших людей (своих друзей и друзей 
родителей) евреями и только в более позднем возрасте откры
вает под.ли:нный смысл вещей. Разделение на "хороших" и "пло
хих" осложняется национальным моментом, и в результате 
оказьmается, что сутествует система абсолютных нравствен
ных норм, основанная на амбивалентном отношении "еврей
ское - русское". Антисемитизм, распространенный в писа
тельской среде 30-40-х rr" поддерживал подобную амбива
лентность. У Евг. Шварца происходит своеобразное снижение 
высокого - "русского" к низкому - "еврейскому", поскольку 
все окружающие, так сказать, "поверяются" евреями. Важно 
указать, что речь здесь как правило идет о "русском еврей
стве", о "своих", о евреях, близких в культурном отношении, 
чаще всего - о непосредственном окружении писателя в по
вседневной и творческой жизни. Эти евреи практически все
гда либо, как минимум, характеризуются в дневниках с поло-
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жительной стороны, ;шбо являются образцами порядочности 
и благородства (так, например, описывается Б. Эйхенбаум). 
Однако есть одна крайне mобопытная дневIШКовая запись, сви
детельствующая об отчетливо выраженной пограничности си
туащш "русский еврей", при малейшем сдвиге обращающейся 
в оrпюзицшо "свой - чужой". Так происходит при единствен
ном в жизни Евг.Шварца столкновении с миром не русского, 
а восточноевропейского еврейства во время эвакуации в Ста
.лин:абаде. Этот мир чужд, непонятен, вызывает сложный ком
rтекс ощущений, сохраняющийся в сознании писателя на про
тяжении многих лет. Вот что он записывает в своем дневнике 
25 февраля 1955 г.: "Самой шумной и самой заметной, тоже 
восточной, стихией были евреи, но менее понятные, чем тад
жики. Евреи из Западной Украины, бородатые, с пейсами. 
Многие из них говори.ли: по-древнееврейски, и странно звучал 
этот язык на рынке, не на том, что за театром, а в конце той 
у;шцы, где посреди мостовой росла гигантская, ве;шканс:кая 
чинара. Что это язык древнееврейский, объяснил мне еврейс
кий. поэт из Польши. Мы с ним вместе искали табак на рынке, 
и он расспрашивал бородатых стариков с пейсами, не встре
чался JШ им этот товар. И поэт был представителем незнако
мого мне еврейства. Он все рвался на фронт и уехал воевать, 
наконец. По его мненшо, евреи сами бЫJШ виноваты, что их 
убивают, уничтожают. Если бы сопротивлялись они, не IШIИ 
на смерть - никто не смел бы их так преследовать. Говорил он 
по-русски без акцента. Бросит несколько слов и задумается. 
Где-то, кажется, в Вильнюсе, немцы убили его жену и дочь. 
Был он у меня и.ли я встретил [его] в театре раза два. Знаком
ство не завязалось. Я не чувствовал себя евреем, а его больше 
никто не занимал. В [конце] концов он уехал на фронт, и 
больше я ничего не слышал о нем. Фамилию его - забыл"27*. 

Прежде всего необходимо отметить момент непонимания, 
сушествующий как в rmaнe языковом, так и в поведенческом. 
Обращает на себя внимание нарочитая, подчеркнутая отстра
ненность от изображаемого: и от впервые увиденных предста
вителей "восточной стихии", от их облика и языка, их тради
ционной еврейской сферы деятельности - торгоВJШ, и от по
эта - собрата по профессии казалось бы, о котором тем не 
менее сказано как-то иначе: "еврейский поэт из Польши". 
Характеристика основана на приеме остранения и указывает 
на оrшозицшо "свой - чужой": не просто поэт и не поэт из 
Польши, а некто, принадлежащий к другому племени, к вет-
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хозавеп1ым старцам с пейсами, причем принадлежащий к ним 
самым необходимым для поэта образом - по языковому прин
ципу (хотя, скорее всего, имеется в виду не иврит, а идиш, но 
в том его изводе, который даже в детстве в доме отца Евг. 
Шварц не мог сльШiать, соответственно, позднее он не в со
стоянии идентифшщровать этот язык). "Еврейский поэт из 
Польши" действительно является чужим для писателя, живу
щего в атмосфере русской культуры. Не случайно специально 
отмечается, что поэт хорошо говорит по-русски, Ибо это речь 
:коммуникативная или речь в поисках коммуникации. Отсюда, 
очевидно, проистекает последующее психологическое вытес
нение: Евг. Шварц не помнит ни имени, ни фамилии поэта. 
Есть, конечно, и более глубокие причины и прежде всего чуж
дость мотивацион:ной подоплеки его поведения. Человек, име
ющий профессию, согласно которой можно получить "бронь", 
рвется на фронт - это было бы понятно, но он хочет попасть 
туда не для мести за убитых жену и дочь, что тоже не вызъmа
ло бы никакого недоумения, но причины здесь совершенно 
иные, о таком Евг. Шварцу сльШiать еще не приходилось: дек
ларация необходимости всеобщего еврейского сопротивления 
Катастрофе. 

Структура дневниковой записи свидетельствует об увели
чении: динамизма повествования: от жанровой сценки - опи
сания, вьщержан:ного в достаточно спокойных тонах, к кон
статации фактов; от синтаксически распространенных конст
рукций к простым предложениям с выраженной глагольнос
тью. Все здесь способствует впечатлению нарастания внутрен
него траmзма. И действительно, это первое столкновение Евг. 
Шварца с Катастрофой европейского еврейства. Оно застав
ляет писателя отшатнуться, заявить о своей непричастности к 
происходящему: "Я не чувствовал себя евреем"." Он принад
лежит к другому :миру, к "русским", к "культурным русским 
евреям", но ужас Катастрофы уже коснулся его своим з.лове
щим дыханием. 

Масса вопросов должна бьmа возникнуть в сознании: пи
сателя: перед ним несомненный образец героического поведе
ния, но как относиться к такого рода стремлению к подвигу? 
И где в этом случае его, Евгения Львовича Шварца, место? 
Должен ли он оставаться в эвакуации, как позволяет "бронь", 
или это не что иное, как "еврейское отсиживание в тьmу"? 
Должен ли он идти на фронт, как поступают настоящие ев
рейские люди? Где в этом случае "русскость" и где - "еврей-
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скость"? Как здесь следует вести себя достойным образом? Из 
всего этого остающегося в контексте внуrре:ю1его раздора и 
проистекает траmзм дневниковой записи, жесткость повество
вания, отсюда же особое освещение фигуры безымянного ев
рейского поэта из Польши на фоне ветхозаветных праотцев. 
Пограничная ситуация "русский еврей" для Евг. Шварца не 
только не снимается в течение жизни, но, напротив, утверж
дается как необходимая и закономерная мировоззренческая 
система с сильно выраженным карнавальным моментом, от
р�щающим и утверждающим одновреме:ю102 8. 

Особая атмосфера в пьесах Евг. Шварца во многом созда
ется благодаря такому карнавальному отношению к собствен
ной экзистенции. Представляется, что из экзистенции "рус
ское - еврейское" проистекают новые возможности интер
претации произведений писателя. Попробуем показать это на 
примере пьесы "Тень" ( 1940), тем более что есть дневниковая 
запись об отношении его родителей к услыша:ю1ой по радио 
постановке 1-го акта "Тени" (в рамках вечера творчества Евг. 
Шварца) :  "".Когда я пришел к ним после передачи, папа ска
зал дрогнувшим голосом: «А мы слушали вчера передачу». 

< 1 7  января 1957>. Со слезами в голосе. Но при этом очень 
довольный. Правда, он тут же, со свойстве:ю1ой ему прямотой, 
сказал, что «Тень» он попросту не понял. Но мама горячо всту
пилась и сказала, что она-то поняла. И я поверил, что так оно 
и было. Она со всей шелковской, российской сумеречностью 
была куда ближе к тому, что я писал. Вся эта душевная сторо
на моей жизни шла от них, от их семейства"28*.  Биографичес
кий и творческий материал в своем пересечении создают бла
годатную сферу исследования этой пьесы Евг.Шварца. 

* * * 

Сейчас, на исходе века, стал понятен исТИ:IОIЫЙ масштаб 
творчества Евг. Шварца, произведения которого по своей зна
чительности сопоставимы с лучшими образцами мировой ли
тературы. Его пьесы "Голый король", "Тень", "Дракон" пользу
ются заслуженным успехом, спектакли по ним ставят извест
нейшие режиссеры. Многие исследователи творчества Евг. 
Шварца указывают на антитоталитарную направле:ю1ость этих 
пьес. Евг. Шварц бьш, пожалуй, единственным советским пи
сателем, получившим нечто вроде негласного разрешения на 
антитоталитаризм в Советском Союзе 30-40-х гг. Особо выде-
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лялся и подчеркивался литературоведами и критиками прежде 
всего антифашистский пафос пьес, что облегчало их существо
вание на советской сцене. Тем не менее скрытой политичес
кой стороной произведений Евг. Шварца было разоблачение 
не только немецкого фашизма, но и сталинского и, как оказа
лось, послесталинского государственного устройства, а также 
других исторически сопоставимых с ними политических ре
жи:м:ов2 9. Однако тобое тоталитарное государство имеет при 
явных типических чертах свои отличительные свойства и при
знаки: Советский Союз не есть фашистская Германия, и на
оборот. Если же пьесы Евг. Шварца в равной степени оказы
ваются действенными: в различных странах в разное время на 
протяжении нескольких исторических периодов, следователь
но, в произведениях заложен еще какой-то, не менее важный 
смысл и значение (не случайно G. Schaumann сопоставляет 
пьесы Евг. Шварца и Б. Брехта на жанровой основе пьесы
парабоЛЪI3 °). 

Начнем с того, что Евг. Шварц открыто декларирует свою 
причастность к литературной традш.:щи:. Название знаменитой 
сказки Андерсена, географические и топографические приме
ты южной страны, поведение и облик отдельных персонажей 
(например, тоди с коричневой кожей, сравни загар Цезаря 
Борджиа) становятся полноправными участниками пьесы Евг. 
Шварца. УченьЩ поселяется в той же комнате, где останавли
вался его друг, Ганс Христиан Андерсен, но все его дальней
шее поведение есть полемика со сказкой Андерсена. Ее нача
ло - имена Ученого и его тени: Христиан-Теодор и Теодор
Христиан, в которых как бы соединяются имена двух великих 
романтиков, Ганса Христиана Андерсена и Эрнста Теодора 
Гофмана. Вызов Ученого не только связан, таким образом, с 
желанием переделать плохой конец сказки Андерсена в хоро
ший, но как бы адресован самому источнику "сказок с печаль
ным концом", миру романтического гротеска как страшному 
и чуждому человеку3 1 .  

Неразрывное единство человека и тени в сказке Евг. Швар
ца, обозначенное в именах главных героев, есть романтичес
кая ситуация двойничества. Она переосмысливается писате
лем при помощи мотивов и сюжетов русской литературы и 
прежде всего произведений Ф.М.Достоевского, скрытой поле
микой с творчеством которого исполнена пьеса "Тень" (см. 
также указанную ранее статью D. White). Осложнение "чужого 
сюжета" начинается с указания возраста Ученого. Ему двад-
5 Вестник Еврейскоrо универсиrета 
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цать шесть лет, он так же молод (на год моложе), как все герои 
- создате;ш: идей, сочините;ш:, хроникеры и заговорщики До
стоевского3 2.  Ученый - историк, но его занятия впоШiе прак
тического свойства. Цель и задачи его приезда следующие: 
"Ваша страна - увы! - похожа на все страны в мире. Богат
ство и бедность, знаТf!:ОСТЬ и рабство, смерть и несчастье, ра
зум и глупость, святость, преступление, совесть, бесстьщство 
- все это перемешано так тесно, что просто ужасаешься. Очень 
трудно будет все это распутать, разобрать и привести в поря
док так, чтобы не повредить ничему живому" (курсив мой. -
Н.Р.)3 3. Ученый очень напоминает здесь героев Достоевского 
- мальчиков с мировыми вопросами, подлежащими немед
ленному разрешению . Не случайно Аннунциата34 и Доктор3 5 
называют его ребенком, милым, наивным мальчиком, кото
рый и на смерть пойдет с таким же добродушньrм, веселъrм 
лицом. 

Роковое воздействие Идеи на своего создателя - тема До
стоевского в "Преступлении и наказании". Идея Ученого -
мечта о всеобщем счастье. Он полагает, что так же, как изуче
ние истории может переделать весь мир, его любовь к Прин
цессе способна пересоздать и его собственную природу. Но 
мечта о всеобщем счастье оборачивается порой вещами прямо 
противоположньrми. Подобно Порфирию Петровичу, Доктор 
пытается показать Ученому двойственность его Идеи. 

Доктор. Ответьте мне как врачу - вы собираетесь жениться на 
принцессе? 

Ученый . Конечно. 
Доктор. А я слышал, что вы мечтаете как можно больше людей 

сделать счастливыми. 
Ученый . И это верно. 
Доктор.  И то и другое не может быть верно. 
Учен ы й .  Почему? 
Доктор .  Женившись на принцессе, вы станете королем. 
Ученый .  В том-то и сила, что я не буду королем! Принцесса 

любит меня, и она уедет со мной. А корону мы отвергнем - видите, 
как хорошо! И я объясню всякому, кто спросит, и втолкую самым 
нелюбопытным: королевская власть бессмысленна и ничтожна. По
этому-то я и отказался от престола. 

Доктор.  И люди поймут вас? 
Ученый .  Конечно! Ведь я докажу им это живым примером. 

Доктор молча машет рукой "зб. 
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Разубедить Ученого невозможно, как мечтателей Достоев
ского. Идея овладевает им целиком и полностью, он не чув
ствует никаких противоречий, не видит горькой насмешки над 
ней (через сцену то и дело пробегают резвящиеся курортники:, 
заболевllШе "сытостью в острой форме", после того как чест
ным путем заработали много денег). D. White, говоря о пове
дении Ученого перед финальным поединком с Тенью, спра
ведливо отмечает в нем черты комического героя3 7• Действи
тельно, при всем пафосе разговора Ученого с Доктором (сцена 
получения воJПIIебных слов: "Тень, знай свое место") чувству
ется какой-то комизм ситуации. Возникает он вместе с появ
лением Ученого и его монологом: "Мне очень нравится, как 
горят эти фонарики. Кажется, никогда в жизни голова моя не 
работала так ясно. Я вижу и все фонарики разом, и каждый 
фонарик в отдельности. И я люблю все фонарики разом и каж
дый фонарик в отдельности"3 8• Ученый абсолютно убежден в 
собственной правоте, она опьяняет его, как вино. На втором 
плане монолога незаметно возникает пародийная интонация, 
поскольку обращение человека к фонарю - изmобленная си
туация анекдотов о пьяющах. Из-за этого страстного желания 
правды не только поведение Ученого, но даже его казнь при
обретают дополнительный оттенок иронии. Карнавальность 
возникает здесь на уровне интонации, помогая выразить од
новременно и авторское отношение, и подчеркнуть характер
ные свойства героя-романтика (романтическая ирония). 

Идея осчастливить человечество и желание вернуть себе 
любовь принцессы, добиться счастья для себя есть желания 
противоположные, но по мере развития действия все более 
становится понятным, что существует прямая зависимость 
меЖдУ плохим и хорошим, меЖдУ двумя этими, казалось бы, 
противонаправленньrми душевными движениями Ученого. 

Аннунциата . Зачем им воскрешать хорошего человека? 
Юлия . Чтобы плохой мог жить3 9. 

О том же говорят меЖдУ собой первый министр и министр 
финансов: "Боже мой! Не рассчитали. Ведь это же его соб
ственная тень"4 0• Единство человека и тени реализуется ска
зочньrм образом, но при этом проблема двоемирия и двойни
чества всячески: акцентируется. То в речи Ученого звучит пе
рифраз тютчевского "Не то, что мните вы, природа"4 1, то вдруг 
перед встречей Принцессы с Тенью возникает следующий раз-
говор. --

5• 
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Принцесса. Нет, это ужасное несчастье! Молчите, вы ничего 
не понимаете. Вы не влюблены, вам легко говорить, что все идет 
прекрасно! И кроме того, я принцесса, я не умею ждать. Что это за 
музыка? 

Тайный с о в е т н и к .  Это в ресторане, принцесса. 
П р и н ц е с с а .  Зачем у нас в ресторане всегда играет музыка? 
Тайный с о в е т н и к . Чтобы не слышно было, как жуют, прин-

цесса4 2. 

Этот диалог - отсылка к стихотворениям А.Ахматовой 
"Вечером" ("Звенела музыка в саду."") и А. Блока "В рестора
не" ("Никогда не забуду (он был или не был) . . .  "). Конфликт 
духа и rmоти, возвьппенного и rmотского, запечатленный в 
стихотворениях, является, по сути, основой треугольника Уче
ный - Прmщесса - Тень. Оrношения Ученого и Прmщессы 
- отношения абсоЛIО'Пlо rmатонические. Однако есть и другая 
сторона любви, которая побеждает в конфликте. Тень говорит 
Прmщессе: "Люди не знают теневой стороны вещей, а имен
но в тени, в полумраке, в глубине и таится то, что придает 
остроту нашим чувствам. В глубине вашей души - я"4 з. За 
словами следуют поцелуи и дальнейшие действия в виде при
готовлений к свадьбе. До самого последнего момента, даже 
тогда, когда с rmeч Тени слетает голова, Прmщесса не в силах 
отказаться от своего жениха. Бесrmотная и бестелесная тень 
оказывается сильнее своего господина. Только тогда, когда 
Прmщесса сльппит из уст Тени, что он не может жить без 
Ученого, что они одно целое, перед ней открывается истина, 
и в этот момент Тень исчезает. Остается человек, в котором 
есть все необходимые составляющие, и rmoxиe, и хорошие, 
вот его-то во что бы то ни стало нужно оставить рядом с со
бой. Прmщесса обращается за помощью к придворным, и они 
так просят Ученого остаться, как хозяева уговаривают дорого
го гостя побыть еще немного: 

- Ну куда же вы? 
- Останьтесь . . .  
- Посидите, пожалуйста. 
- Куда вам торопиться? Еще детское время4 4. 

К общему хору присоединяется Пршщесса, соблазняя Уче
ного домашним уютом и теrmом. Можно сказать, конечно, что 
близорукий Ученый превратил силой своего воображения бес
форменный rmeд, брошенный в мягкое кресло, в Прmщессу, а 
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затем сражался с присущим выдуманной пршщессе характе
ром. Это бъmо бы вполне в андерсеновской традиции, однако 
столь подробная психологическая разработка характеров не 
свойственна сказке, в том числе и mпературной. Сила мечты 
оказывается столь велика, а образ Ученого, несмотря на его 
комизм, столь притягателен, что поневоле требуются допол
нительные объяснения, тем более что и отршщтельные персо
нажи не менее симпатичны:. Идея Ученого торжествует, по
нятная даже людоедам, которые теперь помогают Ученому и 
Аннунци:ате (Пъетро и Цезарь Бордж:и:а). 

Конечно, мечта о мировом счастье имела явную параллель 
в окружающей Евг. Шварца действительности. Ученый утвер
ждает, что есть законы, общие для всех. Мир устроен разумно, 
надо только понять его устройство, сделав маленькое усилие, 
и станет ясно, как осчастливить человечество4 5• Безусловно, 
путь один - революция, поэтому министр финансов говорит: 
"Вот отчего благоразумные люди переводят золото за границу 
в таком количестве. Один банкир третьего дня перевел за гра
ницу даже свои золотые зубы. И теперь он все время ездит за 
границу и обратно. На родине ему теперь нечем пережевывать 
rnnцy"46. 

Мечта Ученого - это мечта о мировой революции. Для 
этого он изучает историю и, в частности, историю этой южной 
страны, и дошел уже до XVI века. Тень, как говорит Пъетро, -
полная противоположность Ученому, и ему нет дела до миро
вой революции, он вполне в состоянии - путем заговора -
прийти к власти в одной отдельно взятой стране, осуществив в 
той или иной мере завещание короля, Людовика Девятого 
Мечтательного. Тайное завещание, известное всем в этой юж
ной стране, и то, что там говорится о будущем правителе, вы
зывает аналогии с завещанием Ленина. Триада "Людовик Де
вятъrй Мечтательный - Ученый - Тень" как бы обыгрывает 
пародийные параллели: Маркс - Ленин, Ленин - Сталин, 
Сталин - Троцкий (вплоть до конца пьесы - отъезда за грани
цу). В политической, общественной и тпературной обстанов
ке 30-40-х гг. пародия такого характера является непремен
ной аналогией с представлением о мировой революции как 
еврейской идее и утверждающимся порядком русского нацио
нального государства в СССР. Отсюда обещание Тени, что в 
государстве не будет никаких перемен, вполне сопоставимое, 
например, с речью при вступлении на престол Николая П, 
Александра III и др. 
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Еще более любопытно сходство Ученого со знатными ино
странцами (Б. Шоу, А. Жид, Л. Фейхтвангер и др.), приезжав
шими в те годы в Советский Союз. В этом свете договор Уче
ного с Тенью, скрепленный королевской печатью, приобрета
ет дополнительную зловеще-реалистическую окраску. Текст 
пьесы дает возможность сделать заключение о том, что Евг. 
Шварц был знаком с романом М. Булгакова "Мастер и Марга
рита",  где также описывается визит знатного иностранца в 
СССР. Воланд, как и Ученый, представляется историком. Ис
ториками являются или становятся Мастер и Иван Бездом
ный, непосредственное отношение к истории имеет Понтий 
Пилат и Иешуа Га-Ноцри. Почти прямой цитатой из "Масте
ра и Маргариты" является разговор Юлии Джули с Ученым 
("Вы доктор? .. " "Нет, я историк"47• Ср. беседу Пилата и Иешуа 
в гл. 2), причем Юлия Джули напоминает одновременно двух 
бушаковских героинь, Маргариту и Фриду, но эта сюжетная 
линия совершенно иначе развивается Евг. Шварцем, ибо его 
Ученый не Мастер. От Мастера его отличает полная, не знаю
шая сомнений убежденность в своей правоте. Чистота и про
стодушие не позволяют ему совершать действия, не совмести
мые с абсоmотными нравственными нормами. Его имя (Хрис
тиан - "христианин", Теодор (греч.) - "Божий дар") есть ру
пор и номинативное выражение его Идеи. Как говорилось вьШiе, 
христианская вера бьша для Евг. Шварца важным жизненным 
началом, и имя героя выбрано, таким образом, не только из-за 
Андерсена или Гофмана. Он и не Ученый по сути дела, ибо 
действительные открытия в науке делает другой персонаж -
Доктор. Функция же Ученого иная. Если в романе М. Бул
гакова историк - это, в сущности, врач, призванный исцелить 
общество (Иешуа, Воланд), то в пьесе Евг. Шварца дело об
стоит и проще, и в то же время сложнее. Чтобы понять роль 
Ученого в столь странньrх связях и соотношениях, как истори
ческие реалии, литературные реминисценции и интересующая 
нас проблема "русское - еврейское", необходимо рассмотреть 
вопрос о хронотопе пьесы. 

Пространство "Тени" - это сказочное пространство, но 
чрезвычайно осложненное. В прологе пьесы, где впервые встре
чаются герои в их собственной лирической сущности, есть 
романтическая пара - Ученый и Девушка в Маске, будущие 
сказочньrе Христиан-Теодор и Принцесса; есть легендарный 
злодей - Человек во фраке, Теодор-Христиан - Тень в сказке, 
причем момент легенды усиливается за счет сопоставления с 
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романтической легендой П. Шаr-.шссо и сказкой Г. Х. Андер
сена; есть воJПIIебник, маг, которому известно все, - Старик 
со звездой, который в сказке станет Тайным советником. Все 
действующие mща пролога получают далее новые - значащие 
сказочные имена согласно своему .литературному происхожде
нию, за искmочением Аннунци:аты. Она - воплощение хрис
тианского r-.шлосердия, благодати, единственная героШIЯ, не 
подвергающаяся никакой трансформации, как не могут изме
няться сами понятия, которые она представляет. Таким обра
зом, в сказке Евг. Шварца участвуют персонажи: с�мого разно
образного литературного генезиса, что позволяет ввести в ска
зочное пространство как бы параллельно существующие исто
рические пространства легенды и притчи, структурировать раз
деление высокого и низкого, неба и земли двойным миром 
романтизма и одновременно заземтrrъ и прозаизировать сказку 
и ее героев путем удвоения одной из центральных сказочных 
фигур (воmпебник, маг - он же король) - дополнительное 
усиление, ведущее к возникновению пародийности. 

Не случайно начало пьесы с контрастом тона Ученого, 
пораженного присутствием нежданных гостей в своей комна
те, и спокойным, холодным или угрожающим тоном осталь
ных, троекратным повтором одной и той же фразы ("Мы еще 
встретимся!")4 8 напоминает и "Маскарад" М.Ю.Лермонтова 
(Арбенин, Звездич, баронесса Штраль, Нина), и "Балаганчик" 
А.Блока. В сочетании с исчезновением героев при стуке в дверь 
и рассказом вошедшей Аннунциаты действие пьесы немед
ленно переводится в реальный план. Однако столь сложное 
пространство сказки преврашает ее в особую реальность. Здесь, 
в южной стране, сказка стала былью: "Все, что рассказывают в 
сказках, все, что кажется у других народов выдумкой, - у нас 
бьmает на самом деле каждый день"4 9• Все жите;ш страны -
сказочные персонажи - претерпе;ш ТШIИЧНЫе прозаические 
изменения, напоминающие анекдот (Спящая красавица умер
ла, Людоед работает в городском ломбарде оценщиком, Маль
чик-с-Пальчик женился на великанше по прозвишу Гренадер 
и т.д.). Аннунциата говорит, что в книгах, конечно, не пишуr 
ни о сказках, ни о их трансформации в чудном КJШМате стра
ны, иначе снизится поток туристов, поскольку взрослые люди 
знают, что многие сказки заканчиваются печально. Сказок не 
боятся только дети, а Ученый и есть такой ребенок, поэтому 
Аннунциата как воплощение добра и r-.шлосердия предупреж
дает его о возможных опасностях перед схваткой со злом. 
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Хронотоп сказки не предусматривает морали как таковой. 
Появление в сказочном пространстве ценностно ориентиро
ваННЬIХ героев не только расширяет, но и открывает в жанро
вом отношении закрытое пространство сказки. Отсюда пере
мещение хронотопа с "героецентрического" на "событиецент
рический", так как все действующие тща инспирированы на 
те или иные с точки зрения морали поступки. Здесь уже воз
можно реалистическое, романизированное время, в том числе 
и в персонифицированном виде. Его представляют солидный 
чиновник, знаюпuШ, как вести себя в тех ИJПI иных ситуациях, 
Тайный советник - Старик со звездой из пролога, узкие длин
ные часы в деревянном футляре, оживлеННЪiе фантазией Уче
ного. 

Присутствие романизированного времени, его характери
стика как отрицательного или по крайней мере отнюдь не по
ложительного героя позволяет еще более раздвинуп. рамки по
вествования, насытив его многочисленными историческими и 
литературными аллюзиями и реалиями. Здесь и сказка К. 
Гощrи "Принцесса Турандот" в ее постановках конца XIX -
ХХ вв. (опера Дж. Пуччини, спектакль Евг. Вахтангова); в об
тrке и поведении героев можно узнать отголоски комической 
оперы Gilbert'a и Sullivan'a "Микадо", чрезвычайно популяр
ной во времена детства Евг.Шварца. Все это способствует раз
решению проблем, всегда возникающих между фольклорной 
сказкой и литературной, литературой и действительностью. 

Реч:ь персонажей наполнена советскими канцеляризмами, 
формулами официальной литературы в сочетаюm с прозаи
ческими выражениями:. Соединение откровенно цинищ.юго 
высказывания своих истинных целей и желаний с литератур
ными цитатами создает временами впечатление неофициаль
ного разговора советских писателей. Так, журналист и людоед 
Цезарь Борджиа и Юлия Джули, та самая девочка, которая 
когда-то провалилась сквозь землю, поскольку настуmrла на 
хлеб, чтобы сохранить свои башмачки, но выкарабкалась, ста
ла певицей и вновь наступает на все, даже на самое себя, что
бы получить новые наряды, говорят совершенно, как чеховс
кие персонажи, например, Раневская ("Какое у вас доброе и 
славное тщо!", "Как просто и спокойно вы отвечаете мне! А 
он раздражает меня"5 0) или Лопатин и Петя Трофимов (на
пример: "Вам нравится моя откровенность? Все ученые - пря
мые тоди. Вам должно это нравиться"5 1). 

Впечатление советской действительности усугубляется еще 
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и тем, что все персонажи: пьесы, кроме Ученого и Аннунциа
ты, либо притворщики, либо стукачи и доносчики, либо по
шляки, либо и то, и другое, и третье вместе. Никто из них не 
стесняется, наоборот, присуrствие Ученого словно подхлес
тывает их наперебой заявлять о своем неверии ни во что на 
свете, о своих истинных намерениях. У такой страны есть и 
литературный аналог - "сборный город" в "Ревизоре". Гого
левская "страшная раздробленность" жизни врывается в ком
нату Ученого, как только он открывает дверь на балкон: 

Голоса. Арбузы, арбузы! Кусками! 
- Вода, вода, ледяная вода! 
- А вот - ножи для убийц! Кому ножи для убийц? 
- Цветы, цветы! Розы! Лилии! Тюльпаны! 
- Дороrу ослу, дороrу ослу! Посторонитесь, люди: идет осел! 
- Подайте бедному немому! 
- Яды, яды, свежие яды!"s 2. 

Все смешалось в одном котле уличных криков: блатные 
песни ("На Перовском на базаре"), анекдоты, знаки королев
ского достоинства. Все запреты сняты, все можно сделать и 
все можно сказать, и слышится булгаковское "Яду мне, лду!" 
И вновь возникает ассоциация с "Телефонной книжкой" Евг. 
Шварца, с одной из ее героинь, Наташей Грековой, которая 
описывается почти теми же словами, что и Принцесса в "Тени" 
(см.: "существо сложное, нежное и отравленное, словно прин
цесса какая-нибудь";  яд, "что одинаково губит детей академи
ков, генералов, королей". "Невидимые оранжерейные ядь1"5 3 
напоминают о словах Ученого: "Боюсь, что эта девушка дей
ствительно принцесса". "Все mоди негодяи, все на свете оди
наково, :мне все безразлично, я ни во что не верю", - какие 
явственные признаки злокачественного малокровия, обычно
го у изнеженных mодей, живущих в тепличном воздухе54). 

Южная страна Евг. Шварца имеет, помимо гоголевского, 
и свои современные литературные аналоги в виде булгаковс
кой Москвы или Ленинграда в "Реквиеме" А.Ахматовой. Все 
они так или иначе восходят к библейскому образу гибнущего 
города (Содом и Гоморра; Иерусалим в книге пророка Исайи; 
Ниневия), с которым всегда связана фигура пророка и вопрос 
о праведнике. По своему облику, абсолютной убежденности, 
активной проповеди своей идеи Ученый чрезвычайно напо
минает пророка. Он, по сути, рупор добра. При звуке его голо
са персонажи преображаются - хотя бы на мгновенье, и тогда 
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выясняется, что Пъетро не только тодоед, но и самый не
жный отец в городе, а Доктор не только хороший врач и чело
век, открывший "углекислую живую воду", но и примерный 
семьянин:, не могущий бросить злую жену из-за тобви к Юлии 
Джули, поскольку есть дети; Юлия Джули в конце пьесы изо 
всех сил пытается помочь Ученому. Все знают, где правда, а 
где ложь, но говорят об этом только теперь, когда прЮIIел 
пророк, то есть Ученый в пьесе. 

Поведение героев обусловлено легендарным образом про
рока, сознательно используемым Евг. Шварцем (в "Драконе" 
уже будет действовать настоящий легендарный герой - Лан
целот). Сказочные герои объединяются вокруг легендарных, 
создавая атмосферу страха и милой шутки, ужаса и веселья, 
обмана и верности. Все они на редкость симпаПIЧНЬI, обая
тельны и остроумны. Министр финансов, например, может и 
на одной ножке попрыгать, и еврейский анеКдот рассказать 
(точнее, использовать его в своей речи)5 5. Пьеса вызывает 
ощущение, что вся страна - это одна семья, где бывает плохое 
и хорошее, где можно и лгать, и говорить правду. Но проходит 
время, и взрослые дети покидают дом. Ученый и Аннунциата 
уезжают, как и положено пророку и праведнице. Страна оста
ется, никто не погибает, ничто не разрушается, поскольку ус
тановлено, что моральные нормы есть и сушествуют даже для 
принцессы. 

Порядок вроде бы восстановлен, но остается ошушение 
грусти, необъяснимой тоски. В этом отношении пьеса Евг. 
Шварца напоминает символические драмы М. Метерлинка, 
например, "Синюю птицу". Действительно, можно говорить о 
символизме пьесы Евг. Шварца, происходяшем из антиномии 
"человек - тень", романтического представления о человеке и 
его судьбе. Однако "Тень" не только грустная, но и в высшей 
степени смешная пьеса. 

Все происходяшее с Ученым совершается в особом - ве
селом, карнавальном - пространстве. Для его создания ис
пользуются или просто упоминаются все необходимьrе атри
буты, вплоть до поцелуев, родов, смерти, происходяших в одно 
и то же время5 6. Сам образ пророка - Ученого имеет комичес
кие черты, как бы двоится из-за сушествования Тени. Подоб
ная ситуация - пророк в карнавальном об.лике - известна по 
книге пророка Ионы. Обращаясь к его образу, можно попы
таться объяснить сложное чувство, возникающее в конце пье
сы. Пророк Иона, как известно, предвидел гибель Ниневии, 
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но когда ее не случилось, он был чрезвычайно расстроен. По
надобилась помощь ВсевЪIIШiего, чтобы убедить Иону в том, 
что всех можно пожалеть и простить, если они сами хотят 
исправиться. Возвещая о конце времен, Иона, по суrи, гово
рил о способе достижения счастья и благоденствия. Ученый, 
пророчествуя о гармонии и радости в мире, пошел даже на 
смерть, но сумел добиться только личного счастья. Маленькое 
раскаяние отдельных жителей страны спасло ее, но, в сущно
сти, ничего не изменило. Всеобщего счастья достичь не уда
лось, конца времен, как у М. Булгакова в "Мастере и Марга
рите", не наступило. Конец пьесы Евг. Шварца иной. Здесь 
нет и в помине речи о покое, о "вечном приюте".  Каждый 
житель увидел, что есть только личное счастье, и оно дости
жимо, если ты чист душой, прост, добр и талантлив. Тогда 
твоя любовь и твоя семья будут крепки и нерушимы. Это и 
есть та самая русско-еврейская экзистенция, о которой гово
рилось в дневниках Евг.Шварца, для которой существуют нрав
ственные нормы, запечатленные в дневниках Евг.Шварца, толь
ко для него характерные, определеннъ1е его собственными се
мейными устоями. Важно, что для русско-еврейской экзис
тенции пьесы "Тень" в равной мере необходимы и пророчес
кое слово, и смех - вечные спутники человека и в книге про
роков, и в еврейском анекдоте. 

Южная страна в "Тени" - это русско-еврейская страна, 
где основное - это все-таки дом, семья, добрые отношения в 
ней. К сожалению, они устанавливаются только на краткий 
срок и в присутствии определенных людей. Радость и грусть 
соединяются, ибо будущее Ученого и Ан:нунциаты за предела
ми города, за пределами южной страны. Как бы ни бьmа хоро
ша теперь она, ее судьба очевидна". 

Ученый и Ан:нунциата - это своеобразная встреча двух 
конфессий. Христианская любовь (образ Ан:нунциаты5 7) полу
чает еврейскую поправку: не только любовь к конкретному 
человеку может исправить мир, конкретный человек сам дол
жен любить, хотеть любви, стремиться к добру и всегда наде
яться на лучшее. Однако напомним, что глобальный еврейс
кий оптимизм всегда существует в непременном соединении с 
вековой скорбью, и даже христианская любовь не в силах раз
веять ее. Отсюда, быть может, и грусть финала. 

Грусть в конце пьесы возникает также из неизбежно на
прашивающегося сопоставления пьесы с жанром антиутопии:, 
в частности, с романом Евг.Замятина "Мы".  Тайный советник 
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в "Тени" предлагает сделать ту же Великую Операцmо по при
жиганию центра фантазии, но только более радикальную: 

Тайный с о в е т н и к .  Было бы грубо, было бы негуманно рубить 
голову бедному безумцу. Против казни я протестую, но маленькую 
медицинскую операцию над головой бедняги необходимо произвес
ти немеДТiенно. Медицинская операция не омрачит праздника. 

П ервый министр.  Прекрасно сказано. 
Тайный с о в етник.  Наш уважаемый доктор, как известно, те

рапевт, а не хирург. Поэтому в данном случае, чтобы ампутировать 
больной орган, я советую воспользоваться услугами королевского 
палача5 8• 

Однако пьеса Евг. Шварца при всем сходстве с антиуто
пией является на деле открытой полемикой с ней. Аллегория 
"южная страна" - Советский Союз становится еще более про
зрачной при сопоставлеюrn с романом Замятина и реальной 
исторической действительностью, однако здесь практически 
декларируется единственная возможность поведения: выход из 
антиутопии. 

Открытый финал пьесы вполне традшщонен для русской 
тпературы ("Горе от ума", "Евгений Онегин" и др.). При этом 
сопоставлении выход из антиутопии отнюдь не означает поис
ки места, где "оскорбленному есть чувству уголок". Ученый 
отправляется на дальнейшее сражение со злом, с Тенью, но он 
уже не один, ибо наградой за смелость и благородство стала 
Аннунциата и ее любовь. Ученый - ръщарь, для которого не 
может быть успокоения; "прощение и вечный приют" - мо
дель поведения, неприемлемая для него. Уход Ученого пере
водИТ жанр пьесы в "анти-антиутопию", ибо реальная воз
можность справедливого устройства общества все-таки пред
полагается. Не случайно Пьетро, отец Аннунциаты, став на
чальником королевской стражи, видит вдруг, что жизнь непо
бедима и начинает рассуждать в духе теории "общественного 
договора", затем пугается собственных слов и обрушивается с 
упреками на капрала, обзывая его Жан-Жаком Руссо59• Выход 
из города, из страны - одна из струкrурных черт образа про
рока. Вместе с тем уход, изгойство является характерной при
метой еврейского поведения, взятого в историческом аспекте. 
Уход нужен и возможен, но остается вечное сомнение и горь
кая усмешка: если не удалось переделать даже сказочную стра
ну, то что будет с другой, реальной? Люди, называющиеся ев
реями (от глагола авар (иврит) - "переходить"), быть может, 
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лучше других знают, что совершенство недостижимо, но стре
миться к нему надо, ибо "вслед за поступками устремляются 
сердца" (р. Ахарон ха-Леви из Барселоны, Sefer ha-hinukh, м:ицва 
16). 

Проблема "русское - еврейское" поддерживается в пьесе 
символикой цвета: белое - "плохое", черное - "хорошее". 
Бледность, ослепиrельное белье, бриллиантовый перстень Тени, 
белокурые локоны Пршщессы, "белая кожа из-под трусов", 
пересаженная на тщо Цезаря Борджиа, седина и белые пер
чатки королевского палача противостоят Ученому и Ан:нунци
ате - черноволосой девушке с болыпими черными глазами 
(отметим, что инверсия черного и белого с такой смысловой 
нагрузкой является закрепленной в сказках-пьесах Евг.Швар
ца "Снежная королева", "Дракон", "Обыкновенное чудо"). 
Однако, чтобы окончательно подтвердить наличие экзистен
щш "русское - еврейское" в том ее виде, в каком она пред
стает в дневниках Евг.Шварца, необходимо сравнить пьесу 
"Тень" с другими произведениями: мировой литературы, при
надлежащими перу либо только русских, либо только еврейс
ких авторов. 

* * * 

Рамки настоящей статьи не предусматривают распростра
неююго сопоставления "Тени" Евг. Шварца с пьесой В.Набо
кова "Изобретение Вальса" и рассказом "В исправительной 
колонии" Ф. Кафки, однако невозможно обойти молчанием 
поражающие тематические и текстуальные совпадения, как 
нельзя без такого сравнения понять особенности :мировоззре
ния Евг. Шварца. 

Прежде всего надо сказать, что нет достоверных свиде
тельств о том, читал ли Евг. Шварц рассказ Ф. Кафки (1914) и 
пьесу В.Набокова ( 1938). В том случае, если прямые взаимо
влияния исключены, совпадение между произведениями не
обходимо объяснять, исходя из самой его возможности. В ли
тературном и социально-историческом аспекте сходство про
изведений с сильной антитоталитарной направленностью, со
зданных в один и тот же период времени, объяснимо разви
тием литературы по топике культуры. Сама идея исправления 
и "осчастливливания" человечества может найти в своем воп
лощении в произведениях разных авторов определенные ана
логии. 
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Говоря о пьесах "Тень" и "Изобретение Вальса", прежде 
всего необходимо отметить сходство их стиля. Домашность, 
прозаизм тона (см., например: "Министр. Как вы это нехоро
шо сказали. Какой вы дрянной человек"6 0), смесь поэтичес
кого пафоса и иронии, даже сарказма (ер. тон Сальватора Вальса 
и тон Ученого), несовпадение обстановки и поведения персо
нажей в ней (ер. заседание у военного министра во П дей
ствии "Изобретения Вальса" и поведение прИдВорных в зале 
королевского дворца в III действии "Тени", особенно образ 
королевского палача) могут привести к мысли, что разрабаты
вается одна и та же тема сходными стилистическими сред
ствами. Но это не совсем верно. 

Пьеса Евг. Шварца начинается с создания мечты, а "Изоб
ретение Вальса" - с ее разрушения. Для этого и в одном, и в 
другом произведении используется мотив временной утраты 
или повреждения зрения. Ученый теряет очки, и мечта его 
материализуется. В пьесе В .Набокова в глаз министру попада
ет соринка, и в приемной оказывается Сальватор Вальс, кото
рому когда-то в детстве тоже попала соринка в глаз, и тогда же 
возникло желание вечно видеть мир в "ярко-розовом свете", 
даже если для этого нужно наказывать упрямых и непослуш
ных6 1. Однако первая же попытка наказания приводит к не
восполнимой утрате: разрушена гора, где "жил колдун и бе
лая-белая серна"6 2, гора поэзии, в которой спит вечным сном 
героиня Э.А.По Анабелл ЛИ. Набоковская Анабелла оказыва
ется изначально недосгижимой для мечтателя Сальватора Валь
са, попытка же завоевать ее силой разрушает всю его игру. 

В пьесе Евг. Шварца вера в идеал проводит героя через 
все испытания и даже смерть, и в результате не только он 
вознагражден любовью Аннунциаты и может уйти из мира зла, 
но и другие герои получают возможность временного исправ
ления пороков. "Указующий перст" писателя направлен в сто
рону реального позитивного идеала, надо лишь очень стре
.м:итъся к нему и быть чистым сердцем, как ребенок или поэт. 
Даже если идеал недостижим во временной реальности, а зло 
непобедимо, то все-таки надо стремиться достичь желаемого 
- хотя бы и в длительной перспективе. 

Набоковский Сальватор Вальс, в отличие от Ученого, преж
де всего антипоэт, творящий антимечту. Поэтому она клочко
вата, обрывиста, в ней появляются реальные вещи, с которы
ми связаны какие-то тайнъ1е воспоминания: географический 
атлас, детская игрушечная машинка, плохие стихи. С ней свя-



ЧЕРНОЕ И БЕЛОЕ: ЕВГЕНИЙ ШВАРЦ 1 43  

зано и другое: принцmш:альная невозможность поэтического 
идеала, недостижимость тобви. Не обманывают Сальватора 
Вальса, как короля Людовика Девятого Ме'Пательного в "Тени", 
только ruюхи:е женщины, которые появляются перед взором 
безумца в качестве истинной сущности его мечты. Можно стра
стно желать высокого и чистого, но не иметь сил в душе сво
ей, чтобы создать идеал даже в воображении. Оrсюда двой
ственное чувство, которое вызывает Сальватор ·вальс: несмот
ря ни на что, его жаль, и грустен конец пьесы. 

Взгляд В.Набокова - это, с одной стороны, взгляд роман
тика: толпа недостойна поэтического идеала. Он там, наверху, 
на горе, куда устремлены взоры истинного поэта. С другой 
стороны, авторский взгляд направлен почти по Бисмарку: :мир 
строится по образу и подобию человека и имеет тех правите
лей, каких заслуживает. Как невозможно вылечить безумие, 
так нельзя исправить и мир. Выход в изоляции: мир должен 
быть защшцен от страnпюго мечтателя. В этом случае все вер
нется на круги своя, поэзия, литература, вкус будут спасены, 
но не из-за действий творца-поэта, а благодаря военному :ми
нистру, полковникам и генералам. В этом вопросе позиции 
Набокова и Шварца совершенно различны. Шварц дает как 
бы образец позитивного поведения благородного человека в 
неблагоприятных условиях: его Ученый - тоже своего рода 
поэт-романтик, в этом его образ близок авторской позиции 
Набокова в пьесе, но он не устраняется, а идет навстречу опас
ностям, берет все на себя и отвечает за все. Мечта Ученого 
имеет разные стороны и оттенки, но в результате Тень исчеза
ет, зло побеждается и будет побеждено, хотя путь к добру до
лог и полон препятствий. 

Набоков в предисловии к американскому изданию "Изоб
ретения Вальса" ( 1965) специально указьmает, что основное 
действие происходит в роскошном кабинете министра, Саль
ватор Вальс в это время находится в приемной, и все происхо
дящее - продукт его воображения. Вера в возможность воз
врашения порядка (добавим в скобках - порядка, где есть место 
поэту), но не его завоевание путем личньrх действий - такова 
позиция В.Набокова. Эта позиция, не предусматривающая ак
тивного вмешательства в действительность, в определенном 
смысле характерно русская. Напротив, способ поведения, об
рисованный в сказке Евг. Шварца, не только связан с воцаре
нием истшmого героя, но с его принцmш:алъной ориентиро
ванностью на реальную позитивную деятельность. Определе-
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ние "советский" и даже "социалистический" rrn:сатель6 3 при
менительно к Евг. Шварцу, бЪIТЪ может, потому и не резало 
слух, что в его произведениях четко выражена идея претворе
ния человеком сказки в жизнь и устройства действительности 
по принципу идеала - устройство государства, вековая еврей
ская мечта. Однако глубинная основа сходства пьес В.Набоко
ва и Евг. Шварца - антитоталитаризм - так или иначе посто
янно подвергает саму идею счастья испытанию на прочность. 

В .Набоков rrn:caл в предисловии к американскому изда
нию "Изобретения Вальса": "Я не стал бы пытаться сегодня 
изобрести моего бедюпу Вальса в опасении, что часть меня, 
даже мою тень, даже часть моей тени могли бы счесть присо
единившимся к тем "мирным" демонстрациям, руководимым 
старыми прохвостами или молодыми дурнями, единственная 
цель которых - дать душевное спокойствие безжалостным ма
хинаторам из Томска или Атомска. Трудно, думаю, относиться 
с большей гадливостью, чем я, к кровопролитию, но еще труд
нее превзойти мое отвращение к самой природе тоталитарных 
государств, где резня есть JПШIЪ деталь ад:министрирования"6 4• 
Однако в "Изобретении Вальса" действительно идет речь о 
тоталитарном режиме, как и в пьесе Евг.Шварца. Способ ост
ранения, используемый Набоковым, такой же, как и в "Тени": 
действие переносится в отдаленную страну, населенную ска
зо"tfilЫМИ и легендарно-историческими: персонажами: Перро, 
Бруг6 5• Превращение начала стихотворения В.Маяковского 
"Хорошее отношение к лошадям" в фамилии генералов (Гриб, 
Граб, Гроб, Груб) вызывает ассоциации с вполне определен
ным местом и временем. Претворить мечту в жизнь, получить 
власть - хотя бы в воображении - над миром Сальватору Валь
су, как и Тени, помогает тайньIЙ осведомитель министра и 
исполнитель его секретных поручений в газетной области, 
журналист Сон. Его поведение и облик как бы соединяют в 
себе двух шварцевских персонажей - Цезаря Борджиа и Юлию 
Джули (любопытно, что В.Набоков специально оговаривает 
вариант такого совмещения в ремарке6 6). Журналист (Цезарь 
Борджиа, Сон) и прода.'КНая женщина (Виола Транс - амери
канский вариант Сна, Юлия Джули) - образы двух древней
ших профессий, связанные в пьесах Шварца и Набокова с 
мечтой о всемирном счастье. Отсюда можно сделать вьmод об 
авторском отношении к этой идее как к вечной истории типа 
"хотели, IЩклучше, а получилось, как всегда". И в обеих пье
сах рлдом с мечтой о всеобщем благе оказьmается машина на-
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казания - пусть воображаемая и.ли в виде сказочной rтахи: с 
топорами . . .  

Вопрос Ф.М.Достоевского "Тварь ли я дрожащая и.ли пра
во имею?" побуждает в ХХ столетии вновь и вновь возвра
щаться к нему, давать те и.ли иные ответы в зависимости от 
жизненной и творческой позиции. Быть может, ответ В.Набо
кова заключается в самом жанре пьесы - комедия абсурда в 
соединении с антиуrоIШей. Как известно, для того чтобы уви
деть абсурд и его законы, надо из него выйти. Пршщип взгля
да автора - "он" делает это "им", "они" делают это "ему", 
"они виноваты друг перед другом" - предусмотрен самим жан
ром комедии абсурда. Однако при всей возможной и желае
мой изолированности автора явственно ощущается его жалость 
по отношению к своим героям как к малым: мира сего: "Да, 
они жалки и убоm с их мечтами и претензиями, но истинный 
поэт сострадает им: «Блаженны нищие, ибо ваше есть цар
ствие Божие}>" (Лк 6:20). В этой христианской позиции чув
ствуется личная авторская причастность к миру отверженных, 
поэтическое, психологическое и этическое его оправдание. 

Мировоззренческая направленность пьесы "Тень" значи
тельно отличается от христианского сожаления и сочувствия. 
"Мы все отвечаем за все, что мы сделали, отвечаем перед со
бой, перед другими, перед абсототом". Здесь ощущается не 
только комrтекс винъ1, столь характерный для русской интел
лигеIЩИИ, но и скрытая полемика с Ф.М.Достоевским. Для 
достижения истины Ученый в "Тени" не "преступает", не со
вершает проступка ни перед собой, ни перед другими, как 
Раскольников. Более того, без Тени, Принцессы, Тайного со
ветника его сходство с героями Достоевского было бы исклю
чено совершенно. Сушествование героев-антагонистов рядом 
с Ученым побуждает искать морально-этические предписания 
не только в сфере православия. Согласно известному афориз
му из трактата Авот Мишнъr: "Все предопределено, но свобо
да дана; мир судится по благости, однако все зависит от боль
шинства деяний". Рамбам, комментируя это высказьmание, го
ворит, что все зависит "от большинства деяний, но не от зна
чительности поступка. ЕсJШ человек постоянно помногу раз 
совершает добрые дела, то в душе его укореняются добрые 
свойства; однако этого не происходит, если он решится на 
значительный поступок лишь однажды." И потому, получая 
награду за богоугодные дела, человек судится также по коли
честву и постоянству добрых деяний"6 7. Ученый в пьесе Евг. 
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Шварца, твердящий постоянно и неотстуmю о своей прекрас
ной мечте, в результате совершает подвиг и судится по благо
сти и милости. Позиция rшсателя является как бы погранич
ной, компромиссной между "русской" и "еврейской" с ярко 
выраженной действенной направленностью, характерной и для 
русской :интеллигенции XIX - начала ХХ в., и для еврейской 
философии и религии. Для того чтобы убедиться в достовер
ности этого заключения, попробуем сравнить пьесу "Тень" с 
произведением писателя еврейского происхождения, напри
мер, с рассказом Ф. Кафки "В исправительной колонии". 

Герой рассказа - тоже ученый и путешественник, попада
ющий в южную страну, но это уже не страна Шварца или 
Набокова, а настоящий ад. Само пространство - тропический 
остров среди бушующих волн - представляет собой котлови
ну, окруженную косогорами, и напоминает адский котел, ки
пящий на огне. Внутри этого котла и происходит действие -
еще одна реализация мечты о всеобщем счастье. Идея немец
кого гения претворяется в жизнь в виде машины для исправ
ления людей. МаШЮiа Кафки - это не плаха в "Тени", не 
изобретение Вальса, она устроена гораздо более радикально. 
Ее создатель уверен в возможности достижения высшей сте
пени откровения через физические страдания. Вопреки Дос
тоевскому речь идет о телесных истязаниях, об адских крючь
ях, а не о нравственных страданиях, ибо, как выясняется, ис
править человека можно только телесно. По сути дела, рассказ 
Ф. Кафки - трансформация мысли Ф.Достоевского вплоть до 
ее поmюй противоположности: ни просветления, ни красоты, 
ни гармонии и тем более счастья нельзя достичь путем боли. 
Боль приводит только к уничтожению и смерти, и никакое 
чудо не может переплавить ее в нечто высокое и светлое. Вме
сте живущие противоречия Достоевского в антиутопии Кафки 
видны с особой наглядностью. Мир нельзя строить ни на сле
зинке ребенка, ни на идее искупления через страдание. 

Мечта об исправлении мира приобретает форму смерти -
будничной, повседневной, обычной. Домашность машины (на
звание ее частей - "борона", "лежак", "разметчик"6 8), ласко
вое к ней отношение офицера, соединенное с пафосом про
возглашения идей старого коменданта колонии, напоминает 
стиль Шварца и Набокова. Однако кошмар происходящего в 
сочетании с яркостью красок при описании "праздника ис-
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правления" - убийства - создают уже атмосферу не притчи, 
не абсурда, а апокалипсиса, ада, из которого чудом удается 
бежать путешественнику. Уже нет речи ни о победе добра, ни 
о нравственном возроЖдении окружающих. Есть только бе
зумный мир, из которого можно спастись JIИШЬ бегством. 

Идея ухода имеет глубокие религиозные корни. Ортодок
сальный еврей должен быть независим от внеnmего мира. Что 
бы ни происходило, он обязан жить в ожидании Мессии и 
быть готовым к приходу его, даже если знает. что час отложен. 
Он должен быть готов JШЧНо, собтодая заповеди и творя доб
ро. Само пребывание в новой истории для него неправомерно 
и наказуемо, возможно, в этом основа еврейского чувства вины: 
и ощущения враЖдебности окружающего мира. Катастрофа 
неизбежна, но, быть может. как говорил М.Нордау, еврейская 
история развивается только путем катастроф. Иначе для еврея 
оказьmается невозможным победить зло. 

Ситуация, которой заканчивается пьеса Шварца, в рас
сказе Ф.Кафки абсототизирована, но, увы, она не кажется 
невозможной после двух мировых войн, гибеJШ миллионов 
людей, Катастрофы европейского еврейства. Можно сказать, 
что на пепелище Катастрофы возникло новое еврейское госу
дарство. Путь ухода в этом случае оказался исторически оп
равданным: вечная ситуация еврея-изгоя получила социально
политическое разрешение. 

В рассказе Ф. Кафки, в отличие от пьес Евг. Шварца и 
В.Набокова, направление авторского взгляда совершенно иное: 
"они делают это мне, я должен от них спастись". Вопроса 
"почему?" здесь не возникает, ибо есть ощущение вселенской 
вины и скорби, обращенное на самого себя. Кафка в другом 
месте (см. отзьm на роман Г. Мейринка "Голем"6 9) говорит об 
этом чувстве как о сложившемся на протяжении веков еврей
ском самоощущении. Вечный ужас быть угнетенным, изгнан
ным, ограбленным, уничтоженным живет в крови. Ужас не 
предполагает анализа, ведущего к пониманию ситуации, и, 
таким образом, отменяет самое возможность христианской 
жалости к врагу и его прощения, как в пьесе В.Набокова. Он 
исключает вероятность сражения со злом, подобно происхо
дящему в "Тени" Евг. Шварца, поскольку немыслимо пере
строить ад. Сказка Евг. Шварца все-таки предполагает выход, 
а "апокалипсис" Ф. Кафки - только уход. 
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Таким образом, проблема "русский еврей Евг.Шварц" на
ходит свое выражение не только в автобиографическом мате
риале, но и на уровне творчества как жизненная экзистенция 
и аксиологическая система, сформировавшаяся под влиянием 
национальных и социальных условий. Евг. Шварц - сказоч
ник, участвующий во всех приюпочениях своих героев. Осно
ва его моральной позиции - ответственность за себя и за дру
гих - становится нравственным стержнем образов главных 
героев его пьес, говоряпщх: "А король-то голый!", "Убить дра
кона",  "Тень, знай свое место!" Сказанное слово правды -
рецепт выхода из несправедливо устроенного мира. Быть мо
жет, именно он, этот рецепт, и является причиной столь пора
зительного внешнего сходства писателя со знаменитым докто
ром Ф.П. Гаазом, главным врачом московских тюрем7 0• Каза
лось бы, теория проста, но только простые способы жизнен
ного поведения имеют славное происхождение, долгую исто
ршо и наиболее сложны в осуществлении. 
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Даниил Романовский 

СКОЛЬКО ЕВРЕЕВ ПОГИБЛО 
В ПРОМЫШЛЕННЫХ ГОРОДАХ 

ВОСТОЧНОЙ БЕЛОРУССИИ 
В НАЧАJIЕ НЕМЕЦКОЙ ОККУПАЦИИ 

(июль-декабрь 1941 r.)? 

в июле 1941 г. на белорусскую земто вступила айнзацгруп
па "Б" - одна из четырех айнзацгрупп СС, на которые 

нацистским руководством возлагалось "умиротворение завое
ванных восточных территорий". Айнзацгруппа "Б" дважды про
шла по восточным районам респубJПП(И: один раз - летом
осенъю 1941 г., второй раз - зимой-весной 1941-1942 гг., про
водя в городах и местечках массовые расстрелы евреев, а иногда 
также устраивая ге1Т01 • В массовых расстрелах 1941 - начала 
1942 гг. погибли десятки тысяч евреев. 

Точное число евреев, погибIIШХ от рук се и их помощни
ков - частей Вермахта и немецкой потш:ии, соучаствовавIIШХ 
в геноциде, местной "шутцпошщай" и т.д., нам не известно. 
Акты ЧГК2 говорят подчас о десятках тысяч убитых в одном 
городе; донесения, подаваемые периодически в Берлин сами
ми айнзащруппами, и "доклады о событиях" (Ereignismel
dungen), составлявшиеся в Берлине шефом СД и полиции бе
зопасности, назьmают гораздо меньшее количество жертв. 

Разница в двух основных источниках, на основе которых 
историки делают заключения о числе погибIIШХ, приводит к 
разным оценкам в академических работах. Исследователи, до
веряющие преимущественно даннъrм ЧГК (В. Орбах, Ш. Хо
лавский, И. Арад3 ), а также авторы, базирующиеся на работах 
этих исследователей (такие, как Лени Ях:иль), приводят более 
значительную цифру погибших, чем авторы, доверяющие только 
немецким документам (Г. Краусник, К. Герлах и др.4 ) .  

Какой источник заслуживает большего доверия историка, 
пытающегося оценить число жертв айнзацгрупп? Если мы боль-

Даниил Романовский - Еврейский университет в Иерусалиме, Междуна
родный центр по исследованию антисемитизма им. Видала Сэссуна. 
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ше доверяем немецким документам, то должны сделать вы
вод, что документы ЧГК завьппают количество жертв. Если 
.мы полагаемся на цифры советских источников, то должны 
заключить, что айнзацгруrmы занизили: число своих жертв или 
сообщают не обо всех "акциях". 

ЧГК основывалась на показаниях свидетелей и на их 
субъективных и часто завьппенных оценках числа жертв. Часть 
свидетелей называли число убитых со слов местных полицаев, 
которые во время оккупации хвастались им своими "подвига
ми:" и, конечно, привирали. Другие свидетели оценива.JШ ко
лонну евреев, которых вели на расстрел, на глаз и тоже могли 
завысить количество человек в ней. Далее, ЧГК была заинте
ресована в том, чтобы ее оценка числа нацистских жертв была 
больше и чтобы будущее обвинение против гитлеровской Гер
мании было весомее. Во многих случаях Комиссия выбирала 
из оценок, данных разНЬIМИ свидетелями, наибольшую. 

Была ли у командования айнзацгрупп летом-осенью 1941 г., 
когда они подавали свои доклады в Берлин, мотивация при
уменъпmтъ количество жертв? На послевоенных судебных про
цессах против нацистских палачей в Нюрнберге в 1946 г. и 
позднее в ФРГ 1950-1970-х гг. прослеживается стремление за
низить число жертв в показаниях обвиняемых и свидетелей. 
Это понятно, ведь на этих процессах речь шла о наказаниях, 
которые получат бывшие эсэсовцы, а заодно и о реноме Гер
мании. Мотив, работавший на послевоеннъrх судах, не играл, 
однако, роли в 1941  г., когда айнзацгруrmы вступили: на совет
скую территорию. Пресловутая немецкая аккуратность требо
вала вести точный учет жертв; палачи не стеснялись своей ра
боты и не думали, что когда-нибудь за нее придется отвечать. 
Не было у них и пр:и:чи:н завьШiать число жертв. Уничтожение 
евреев (по крайней мере, в старосоветских районах с их давно 
сложившейся системой партийно-советской власти) бьmо лишь 
одной из задач айнзацгрупп, и их "достижения" измерялись 
не только числом "ликвидированных" евреев. 

"Акция", однако, могла просто не попасть в "доклад о 
событиях" в тех случаях, когда она проводилась не айнзац
группой, а кем-то другим: сила.ми "командо-штаба рейхсфю
рера СС" (Kommandostab Reichsftihrer-SS), полицейскими фор
мированиями (немецкая "полиция порядка" - орпо, секрет
ная полевая полиция (GFP), полевая жандармерия и т.п.), а 
иногда и местными комендатурами. 
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Задача даmюй статьи - попытаться, анализируя как давно 
известные документы, так и новые, из рассекреченных совет
ских фондов, оценить действительное число погибnm:х. 

Рассматриваемые нами города - это три областных центра 
Восточной Белоруссии: Витебск, Могилев и Гомель, а также 
Бобруйск, город в Моrилевской обласrи. Все четыре города к 
1941 г. были важными промышленными ценrрам:и: Витебск был 
про:мьппленным городом и до первой мировой войны, а Го
мель и в меньшей степени Моrилев и Бобруйск были индуст
риализованы в межвоенный период5 • Евреи-ИТР и, по край
ней мере до середины 1930-х гг., евреи-рабочие играли важ
ную роль в индустриализации названных городов, составляя 
значительную часть квалифmщрованной рабочей силы. Нака
нуне войm,r они ни в коей мере не были периферийным эле
ментом населения, но были полноправными и активными уча
стниками всех событий, происходивших в городах. 

Последние надежные предвоеннъrе данные о численности 
еврейского населения в указаннъrх городах дает всесоюзная 
переIШсь населения 17 января 1939 г.6 За два с половиной 
года, прошедших между переIШсью и немецким: вторжением в 
СССР, еврейское население в этих городах могло измениться, 
главным образом, вследствие притока в Восточную Белорус
сшо беженцев из оккупированной немцами Польши. По дан
ным республиканского НКВД, в Витебской области к февра
лю 1940 г. осело 3820 еврейских беженцев из Польши, в Моги
левской - 3570, и в Гомельской - 13917 • Считая, что беженцы 
"равномерно" распределились среди городского населения 
региона, можно предположить, что к населеншо Витебска до
бавились приблизительно 2000 евреев, Могилева - ок. 1 ООО, 
Бобруйска - ок. 800 евреев и Гомеля - ок. 700 евреев. Безус
ловно, какая-та часть "польских беженцев" до шоня 1 941  г. 
переместилась дальше на восток, за пределы БССР. 

Во время немецкой оккупации Витебск, Могилев, Бобруйск 
и Гомель, в отличие, например, от Минска и Западной Бело
руссии, не были включены в так называемый "генеральный 
комиссариат Белоруrения" ( Generalkommissariat Wei.Вruthenien), 
а оказались под военным управлением, то есть как бы на по
ложении прифронтовьrх городов. В отличие от многих малень
ких городов и местечек Восточной Белоруссии в этих городах 
евреи были собраны в гетrо, которые, однако, не имели для 
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немцев большого хозяйственного значения и поэтому не ока
зались такими "дошож:и:вущими", как гетто Минска; по суще
ству, они только затянули агонmо евреев, оставшихся в этих 
городах. 

Витебск. Война достигла Витебска 25 июня 1941 г" когда 
город пережил первый воздушный налет. 4 :июля, после того 
как войска 3-й танковой группы Гота переправились через 
Западную Двину (под Полоцком) и возникла угроза обхода 
Витебска с севера8 , вл.асти начали эвакуацшо наиболее важ
ных предприятий, в том числе швейной фабрики "Знамя ин
дустриа.mпации", чулочно-трикотажной фабрики "КИМ" и 
других, на которых работали сотни рабочих и служащиХ евре
ев. Всего было эвакуировано 37 крупнейших предприятий го
рода9 . Однако вместе с предприятиями бьш эвакуирован не 
весь их персонал: так, с фабрикой "Знамя индустриализации" 
было эвакуировано ЛШIIЬ 2000 из 5000 рабочих и служащих10 . 
И все же, зондеркоманда 7б (айнзащруппы "Б"), вошедшая в 
Витебск следом за частями вермахта отметила в донесении от 
23 :июля 1941  г.: "Создается впечатление, что Советы вывезли 
всех промъшmенных рабочих в Поволжье" 1 1  • 

Немецкие войска вступили в правобережную часть Витеб
ска 9 :июля 1941  г., а на следующий день в их руках оказалась и 
левобережная часть. 1 1  :июля Витебск был оставлен советски
ми: войсками:, и перед этим подожжен в нескольких местах. 
Немцы вступили в сильно разрушенный и частично сгорев
ший город. 

По переписи 1 939 г. в Витебске насчитывалось 37095 евре
ев. После нее в городе появились беженцы из Польши; многие 
евреи, однако, в первые дни войны бьuш мобилизованы, а 
часть беженцев из Польши, живших "на вольных квартирах", 
в ночь с 22 на 23 :июня 1941 г. была арестована органами НКВД 
и вывезена на восток12 • 

Немецкие военные власти создали в Витебске еврейский 
комитет и с его помощью провели регистрацию еврейского 
населения. Регистрация затянулась; 26 :июля команда 7б отме
тила, что на текущий день зареmстрировались и получили "кен
нцайхен" (то есть желтые нашивки на одежду) лишь 3000 ев
реев13 . У нас нет сведений о том, сколько всего евреев было 
зарегистрировано в Витебске (некоторые свидетели утвержда
ют, что всего 16000 евреев, "полуевреев" и даже "четвертъ
евреев"14 - это, возможно, преувеличение). 
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Во второй половине шоля 1941 г. немцы приказали: всем 
евреям Витебска переселиться на правый берег Двшrы . Мост 
через реку был разрушен советскими: войсками при отступле
IПШ; понтонным мостом, который навели не:мцы, населеншо 
пользоваться запрещалось. Переправиться можно было только 
на лодках. Оккупанты устроили из переселения на правый бе
рег первое побошце: немецкие солдаты переворачивали: лодки 
с евреями и их вещами. Люди, не умевшие плавать, особенно 
старики и дети, тонули; других намеренно топили немцы. Сол
даты развлекались тем, что стреляли по лодкам с противопо
ложного берега. По разным оценкам, в эти дни немцы утопи
ли в Двине 200-300 евреевI5 . 

Приблизительно тогда же состоялось и другое массовое 
уничтожение евреев. В один из дней немецкие власти отобра
ли 300 мужчин - самых молодых и сильных - и отправили на 
"тяжелые работы". Всех их расстреляли на окраШiе Витебска; 
на следующий день комендатура расклеила по городу извеще
ния, гласившие, что "300 жидов" расстреляны за поджог горо
да16 . Уничтожение самой активной части еврейской общины 
города было обЬIЧНЫМ приемом нацистов в оккупированном 
СССР. 

Команда 9 айнзацгруппы "Б" под командованием Филь
берта, вступившая в Витебск в конце шоля или 1 -2 августа, 
застала в городе уже готовое гетто, "огороженное и охраняю
щееся еврейскими дежурными"17 . Гетrо было устроено в Доме 
металлистов и на прилегающей к нему территории. Неболь
шая часть узников использовалась немцами на работах. Ос
тальные провели 2-3 месяца, не выходя из гетто. 

В августе и сентябре 1941 г. айнзацкоманда 9 продолжала 
свои "акции" против евреев Витебска. В конце августа она 
расстреляла большую группу "еврейской интеллигенции", а в 
сентябре - группу евреев, вызвавшихся убирать картошку18 . В 
начале сентября вермахт передал команде Фильберта 397 ев
реев-"террористов" из лагеря для гражданских лиц (Zivil
gefangenlager) в Витебске, и команда расстреляла их19 . 

В октябре 1941 г. началась ликвидация Витебского гетто. 
8-10 октября под предлогом "опасности эпидемии" немцы 
вывезли несколько тысяч (3000-4000) евреев гетто в район де
ревни Себяхи: и расстреляли их в Иловском (Туловском) рву. 
Сообщение об этой акции вошло в "доклад о событиях" от 
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25. 10. 1941 .  Составите.ли доклада наrrnсали, что "ввиду высо
чайшей опасности эпидемии" 8 октября 1941  г. в Витебске 
начата .ликвИдадия гетто; число евреев, подлежащих "особому 
обращению", то есть обреченных на расстрел, по оценке ко
манды 9 Фильберта, составляло ок. 3000 человек20 • 

Массовый расстрел евреев Витебского гетто 8-1 О октября 
194 1  г. - последний расстрел евреев, упоминаемый многочис
ленными свИдетелями, дававпmм:и: показания ЧГК. О нем в 
своих показаниях упоМJП1ают почти все опрошенные жите.ли 
Витебска и деревни Себяхи; о более позднем расстреле не упо
:минает никто21 • Маловероятно, что жите.ли Витебска и окрес
тностей могли осенью 1944 - весной 1945 г. не помнить о 
таком событии, как второй массовый расстрел евреев Витебс
ка, если бы он был. Нам представляется, что второго массово
го расстрела витебских евреев не было, и 10 октября 1941 г. 
Витебского гетто уже не стало. 

Между тем, 19  декабря 1941  г. айнзацгруппа "Б" доложи
ла, что за отчетн:ьrй период Витебское гетто было "убрано" 
(geraumt), при этом расстреляны 4090 евреев22 • Предъщуший 
доклад айнзацгруппа "Б" подала в Берлин 14 ноября 1941 г., 
значит, ее отчетный период в новом докладе начинался с 
14. 1 1 . 1941 .  На этом основании многие авторы утверждают, что 
в конце 1941 г., скорее всего, между 14. 1 1 . 1941  и 18. 12. 1941 ,  в 
Витебске был второй расстрел евреев, и только тогда Витебс
кое гетто бьшо ликвидировано. Нам представляется, что в дан
ном случае айнзацгруппа "Б" внесла в свой декабрьский док
лад событие, имевшее место в октябре. Доклад об уничтоже
нии Витебского гетто - не единственный случай, когда кара
тельные команды сообщают о событии с опозданием в один
два месяца. 4090 человек - это точное количество евреев, по
гибших в акции 8-10 октября 1941  г. и вскоре после нее (не 
исключено, что какое-то количество "специалистов" - врачей, 
сапожников, слесарей и т.п. - пережили эту акцию и были 
уничтожены позже; в докладе айнзацгрупп они могли также 
войти в эти 4090 жертв). 

Подсчитаем теперь общее количество евреев, погибIIШХ в 
Витебске от рук нацистов в 1941 г. Евреи, утонувпше в Двине 
в июле 194 1  г., мужчины, расстрелянные тогда же под предло
гом вывоза на работу, "еврейская интеллигенция" Витебска, 
уничтоженная в конце августа, евреи - заключенные лагеря 
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для гражданских тщ - это приблизительно 1 100-1200 человек. 
В единственном массовом расстреле 8-1  О октября были убиrы 
ок. 4090 евреев. Какое-то количество евреев погибло в мелких 
акциях, о которых команды 7б и 9 сообщают в своих донесе
ниях вскользь (например, 26 шоля команда 7б доложила о рас
стреле 27 евреев "за неявку на работу"; в конце августа пове
шена еврейка за акт сопротивления и т.д.). Это означает, что 
непосредственно нацистами в оккупированном Витебске бьuш 
убиты 5200-5300 евреев. 

Сколько евреев погибли в ге1Т0 от голода, холода и болез
ней? В Витебске их число должно было быть особенно велико. 
Сентябрь 1941 г. был холодным. Узники гетто не получали 
продовольствия от властей города (лишь один раз за все время 
немцы привезли мелкую картошку и раздали ее по 2 кг на 
человека). Некоторое время можно было прожить, меняя вещи 
на продукты. Но вещи быстро кончились, и начались смерти 
от голода, холода и болезней. 

Свидетель Бутри:мович, дававший 29.08 . 1944 показания 
ЧГК, предположил, что в Туловском рву были убиты 8000 че
ловек, а в гетто до расстрела умерли 5000 человек23 • Конечно, 
слух, курсировавший по городу, завысил число жертв; но со
отношение между числом погибших до "акции" и числом рас
стрелянных ( 1 : 1 ,6), возможно, правильное. 

Как период особенно сильного голода свидетели описыва
ют сентябрь 1941 г. Свидетели, дававшие показания ЧГК, по
разному оценивают смертность в гетто: от 30-40 до 50-70 чело
век в день. Если считать, что самый тяжелый период длился 
один месяц, то смертность от голода, холода и болезней соста
вит от 900 до 2100 человек. Если считать, что от холода, голода 
и болезней в гетто погибли в 1,6 раза меньше людей, чем при 
расстреле, то число погибших до расстрела - 2500-2600. 

Останавливаясь на последней, наиболее высокой оценке 
количества умерших от голода, холода и болезней, можно счи
тать, что общее число евреев, погибших в Витебске во время 
оккупации, составляло ок. 7900 человек; более осторожная 
оценка - 6300-7400 человек. Она не на много расходится с 
даннъrми советского агента в Витебске, который летом 1942 г. 
доносил, что за год в городе убиты 6000 евреев24 • 

6300-7400 - это 17-20% довоенного еврейского населе
ния города. Остальные были мобилизованы в первые дни вой-
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ны, эвакуировались и бежали из Витебска, покин:уJШ город в 
шале-сентябре 1941  г. и ЖИJШ в сельской местности на неле
гальном положении, а в 1942 г. перешли .линию фронта через 
так называемые Суражские ворота. Небольшое число витебс
ких евреев, нелегально живпmх в сельской местности, ·были 
обнаружены поmщ:и:ей и переданы айнзацгруппе "Б". 

Оценки числа погибших в Витебске, сделанные В.  Орбах и 
следом за ней - Лени Яхиль25 (13000-15000) и Ш. Холавским26 
(ок. 25000), основьmавпmмися на данных ЧГК, представляют
ся завьllllенными . 

Бобруйск. Бобруйск почувствовал войну уже в ночь с 22 на 
23 mоня, когда состоялся первый воздушный налет. 26 тоня 
через этот город, расположенный в 400 км от новой государ
ственной границы, пошли толпы беженцев с запада. Утром 
того же дня была объявлена эвакуация; по свидетельству оче
видца, власти по радио порекомендовали населению "ноче
вать за Березиной". Однако на следуюший день, 27 mоня, со
ветское командование распорядилось взорвать мосты через 
Березину, что весьма затруднило бегство на восток из города, 
который был целиком расположен на западном берегу реки:27 • 
В 3 часа утра 28 mоня 1941 г. немецкие танки вошли в Боб
руйск. Между тем бои за Березиной продолжались еще не
сколько дней - советские войска пытались возвратить город, 
и настоящим тьmом для немецких войск Бобруйск стал только 
во второй половине mоля. 

Из-за того, что фронт так быстро придвинулся к городу и 
в городе не бьmо предприятий тяжелой промышленности (ос
новными отраслями в Бобруйске бьmи пищевая промышлен
ность и деревообработка), местньrе власти и не пытались орга
низовать эвакуацшо предприятий, которая в других городах 
спасала жизнь сотням евреев - рабочих и служащих. Вероят
но, в Бобруйске осталась значительная часть еврейского насе
ления. Точных данных о том, какая часть евреев ушла из горо
да, а какая осталась - у нас нет. Однако сохранились непол
ные сrmски частных домов, оставленных эвакуировавшимися, 
и они позволяют грубо оценить число покинувпmх Бобруйск 
евреев. 

Бобруйск, как бьmо отмечено, подвергся немецкой бом
бардировке, а кроме того, 26 тоня, перед сдачей, он бьm по
дожжен. В городе оказалось много погорельцев, и городская 
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управа приказала домохозяйствам подать сIШски частных до
мов, остаменных их эвакуировавuшмися мадельцами. Домо
упраме:ния провеJШ инвентаризащпо домов; большая их часть 
уже была занята погорельцами, причем большой теснотъr не 
бьmо: несмотря на пожары и разрушения один дом чаще всего 
занимала одна семья, и только дома, бывшие "деленными" и 
до войны, сейчас занимало несколько семей. Некоторые дома 
все еще пустоваJШ. 

В нашем распоряжении имеются сIШски, поданные 12 
домоупрамен:иями, а также список (неоконченный) домовла
дельцев по городу Бобруйску28 • Точная дата составления и 
подачи обоих списков неясна; можно лишь судить, что это -
лето 1941 г. СIШски не представляют всех жителей Бобруйска 
не только потому что они неполны, но и потому что часть 
жителей города (хотя и малая) проживала в многоквартирных 
домах, а некоторые - на ведомственной жилплощади. 

Среди домохозяев, оставивших свои дома (ИJШ их части), 
подавляющее большинство составляют евреи29 • Всего в спис
ках 1500 (округленно) еврейских домовладельцев, то есть се
мей, оставивших город. ЕсJШ грубо оценить средний размер 
еврейской семьи (ИJШ расширенной семьи), жившей в одном 
доме в 4,5 человека30 , то по крайней мере 6750 евреев поки:ну
JШ город до прихода немцев; и это, разумеется, далеко не все 
эвакуировавшиеся из Бобруйска евреи. С другой стороны, в 
списках НаJШЧНЬIХ домомадельцев значится 700 (ровно) ев
рейских семей. Сравнивать неполные списки невозможно, 
поэтому автор взял 18  не самых ДJШННЬIХ улиц, появляющихся 
более чем по одному разу в обоих списках (вкточая, однако, 
также окраинную уJШЦу Новые Планы, где впоследствии бьmо 
создано гетто), и сопоставил 'Шсло эвакуировавшихся с них 
семей с числом оставшихся; соотношение это - 402/434. Это 
соотношение, данные переписи 1939 г. (в Бобруйске прожива
JШ 26703 еврея) и учет того, что осевшие в городе польские и 
иные беженцы 'Шсленно равны числу мобилизованных евреев 
из оставшихся в городе семей, позволяет заключить, что под 
оккупацией в городе могло оставаться около 14000 евреев. 

Таким образом, оставшиеся в Бобруйске состаВЛЯJШ го
раздо большую дото довоенного еврейского населения города 
- более половJП:IЬr, - чем те, которые остались в Витебске и, 
как мы увидим, в Могилеве и Гомеле. 
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Подробности уничтожения евреев в Бобруйске более скуд
ны, чем в Витебске. Протоколы допросов свидетелей, сделан
ные Бобруйской областной комиссией содействия ЧГК в ян
варе 1 945 г., не упоминают бобруйского гетто, а, описывая 
массовые расстрелы, подчеркивают, что лишь часть жертв со
ставляли евреи, и избегают датировать события. Вместе с тем 
эти протоколы подробно (и, вероятно, правильно) описывают 
места расстрелов и пытаются оценить число погибших в каж
дом месте. С другой стороны, немецкие "доклады о событиях" 
не упоминают мест "акций" в Бобруйске, очень прибJшзиrельно 
их датируют, но стараются указать точное число жертв каждой 
акции. Нет, однако, никакой уверенности в том, что айнзац
группы в своих донесениях упоминают все расстрелы евреев в 
Бобруйске - какие-то акции могла провести, к примеру, по
тш;ия по приказу коменданта, и тогда они не попадали в "док
лады о событиях". 

По свидетельствам евреев, переживших немецкую окку
пацию Бобруйска31 , первое гетто было создано в окраинной, 
западной части города, на утще Новые Планы (другое назва
ние - ул. Затуренского ).  Большинство свидетелей датируют 
переселение в гетто на Новых Планах началом августа. Режим 
в гетто был относительно свободный, и многие евреи еще в 
августе трудились на прежних местах работы. В начале октяб
ря немцы издали приказ, согласно которому все евреи должны 
были в течение трех дней переселиться в новое гетто на ул. 
Шоссейной (ныне ул. Бахарова). Улицы Новые Планы и Шос
сейная находились рядом, так что речь пmа, по-видимому, про
сто об уменьшении площади гетто и об ужесточении режима. 

В сентябре и первой половине октября 1941 г. в Бобруйске 
постоянно находилась "подкоманда" (Teilkommando) Рурбер
га айнзацкоманды 8. За это время "подкоманда" провела по 
меньшей мере два расстрела евреев. В сентябре Рурберг при 
помощи местной полиции "прочесал" гетто и вьmез из него на 
расстрел ок. 400 человек. В конце сентября или в первых чис
лах октября были расстреляны еще 380 евреев "за ведение про
паганды против немецких властей"32 • 

Некоторые свидетели-евреи упоминают расстрел мужчин, 
которых вывезли из гетто якобы на уборку картошки; это, по 
всей видимости, вторая акция, проведенная подкомандой Рур
берга, потому что вскоре после нее евреев начали переселять в 
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гетrо на ул. Шоссейной. Свидетели-евреи, пережившие окку
пацmо Бобруйска, не упоминают других крупных расстрель
ных операций немцев. 

Первая большая "акция" ( Groj3aktion, как эта операция 
названа в отчетах эсэсовцев) была проведена айнзацгруппой 
"Б" 5-7 ноября. Немцы начали собирать евреев 5 ноября вече
ром. Их всех вывезли в деревню Каменка, в 9 км от Бобруйска 
по Варшавскому (Слуцкому) шоссе и там расстреляли. В ходе 
"большой акции" были убиты 5281 человек, и по ее окончании 
айнзацrруппа доложила, что Бобруйск "свободен от евреев"33 • 

Вопреки этому заявлению, евреи в Бобруйске еще остава
лись. Было сохранено "гетто специалистов", то есть квалифи
цированных рабочих, врачей и т.д., необходимых немецким (а 
также белорусским) властям. В первом списке, который за
долго до 5-7 ноября подал в городскую управу председатель 
юденрата Розенберг, числились 164 "специалиста"34 • Еще в 
декабре 1941 г. из гетто брали евреев на работу на предприя
тия35 . Кроме "специалисrов", в новом гетто были евреи, кото
рым удалось спрятаться во время облавы 5 ноября. 

Вторая "акция", по свидетельствам евреев, переживших 
гетто, состоялась 30 декабря 1941 г., когда в Бобруйск прибыл 
8-й эскадрон 1-го кавалерийского полка се, подчиненного 
"командоштабу рейхсфюрера СС"36 . Среди ночи 8-й эскадрон 
поднял всех евреев гетто, погрузил их на грузовики, вывез на 
военный аэродром и там, при свете прожекторов, начал рас
стреливать. Расстрел закончился в 12 часов следующего дня. В 
массовом убийстве также приняли участие батальон люфтваф
фе и батальон пехоты. В показаниях на судебном процессе в 
Минске в январе 1946 г. один из участников этой операщш 
утверждал, что в ту ночь были расстреляны 7000 евреев37 • Выше 
отмечалось, что на послевоенных судах (проводившихся пре
имущественно в Западной Германии) свидетели-немцы стре
:м::и:лись занизить число жертв массовых убийств; несмотря на 
наличие такой тендеНIЩИ нам представляется, что оценка, сде
ланная на послевоенном суде в СССР, завышена; 7000 чело
век - это слишком много для "гетто специалистов". Дать дру
гую оценку мы, однако, пока не можем, поэтому остановимся 
на этой. 

Даже после второй "акции" в Бобруйске еще оставалось 
несколько евреев - портных и сапожников при комендатуре. 

6 Весrник Евреliского универсmеrа 
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Некоторые евреи бьuш переведены в лагерь под Бобруйском и 
погибли там. 

Подведем итоги. Итак, по данным айнзацкоманды "Б", в 
Бобруйске с начала сентября по 7 ноября 1941 г. были убиты 
ок. 6 100 евреев. К этим жертвам надо добавить жертв террора 
начала о:ккупащrn:, то есть арестованных летом-осенью 1941 г. 
за мелкие нарушения (отсутствие на одежде желтой нашивки, 
выход из гетто и т.п.) и погибIIШХ в городской тюрьме. Какое
то количество евреев умерли в гетто от "естественных" при
чин; но в бобруйских гетто, судя по свидетельствам, не было 
такой смертносm от голода и болезней, как в Витебске. В тобом 
случае, число бобруйских евреев - жертв лета и осени 1941 г. 
- не превьШiает 7000. 7000 человек погибли в декабрьской ак
щm: 194 1  г. Таким образом, максимальная оценка количества 
евреев, погибших в Бобруйске в 1941 - начале 1942 г., - 14000 
человек. Это означает, что погибла приблизительно половина 
довоенного еврейского населения города, или больший про
цент, чем в трех других городах. И все же, оценки, сделанньrе 
Ш. Холавским (более 20000) или И. Арадом38 (20000), пред
ставляются завышенными. 

Могилев. Старинный город Могилев на Днепре был под
линно второй столицой БССР, и в конце 1930-х гг. белорус
ские власm даже сделали слабую попытку перенести сюда сто
лицу республики - Минск был опасно близок к границе. Разу
меется, когда в 1 939 г. граница отодвинулась до Бреста и Бело
стока, задача потеряла свою актуальность. Тем не менее, уже 
25 июня 1941  г. в Могилев перебралось руководство ЦК КП(б)Б, 
включая первого секретаря П.К.Пономаренко, и правитель
ство БССР. Город решено было оборонять изо всех сил; влас
ти ВЫдвинули лозунг "Превратим Могилев во второй Мадрид!" 
- лозунг двусмысленный. 

До Могилева фронт докатился в начале июля 1941 г., пос
ле того как немецкие войска переправились через Березину от 
Борисова до Бобруйска. 4 июля немцы взяли Быхов, в 36 км к 
югу от Могилева; 6 июля - Бельпmчи, в 46 км к западу от 
города. Могилев бьm хорошо укреплен, и город удавалось удер
живать до 24 июля. Между тем, 1 1  июля немцы форсировали 
Днепр в районе Шклова, в 30 км к северу от города, а 13  июля 
- между Могилевом и Быховом, и взяли Могилев в клещи; 
бои в этот день шли уже в предместьях города (Буйничи, Лу-
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полово). 15 толя немцы были уже в Чаусах, то есть к востоку 
от Могилева, и 16  шоля окружение города сомкнулось. 24-25 
шоля немцы вступили в Могилев. 

В 1939 г. в Могилеве проживали 99420 жителей, из них 
19715 евреев; еще 8 1 6  евреев проживали в Могилевском райо
не, то есть в пригородных колхозах - "Коминтерн" (Красно
полье ), Селец, Даш:ковка и др. За первые четыре дня войны 
призъmные пункты Могилева мобшшзовали ок. 25000 чело
век39 . Учитывая, что население Могилева и Могилевского рай
она составляло 187162 человека, из них 20535 евреев, или 1 1,0%, 
можно считать, что из города и его окрестностей в армию ушли 
ок. 2700-2800 евреев. 

Сколько евреев погибли при обороне Могилева? ЧГК в 
итоговом акте, составленном после освобождения Могилевс
кой области, утверждает, что всего при обороне города погиб
ли 10000 жителей. Источник этой оценки неясен; известно, 
однако, что в народное ополчение в Могилеве вступили ок. 
10000 челове:к.40 . Народное ополчение, наспех обученные ра
бочие и служащие, всегда несло огромные потери. Если учесть 
также, что многие погибли при воздуumых налетах, в боях в 
предместьях и на улицах города (22 - 24 шоля) и при попытке 
покинуть город в последний момент, то оценка, сделанная ЧГК, 
не выглядит чересчур завышенной. Можно считать, что в це
лом при обороне Могилева поrnбли до 2000 евреев. 

28 шоля немцы собрали все мужское население города в 
лагере в Ермоловичах и отобрали переодетых военнослужа
щих и "подозрительных". При этом также погибло какое-то 
количество евреев (наряду с неевреями). Только после окон
чания этой селекции (3-4 августа) новые власти приступили к 
"решеншо еврейского вопроса". 

29 августа 1941 г. городской голова Могилева фелицин 
подал немецким военным властям справку, согласно которой 
в Могилеве числились 25200 неевреев и 6437 евреев. Числен
ность евреев была установлена местным еврейским комите
том, который между 8 и 28 августа по приказу городского уп
равления произвел реrnстрацюо всех евреев города41 • Как мож
но ВИдетъ, вследствие мобилизации, эвакуации, гибели во вре
мя воздушных налетов и боев за город, ухода части горожан в 
деревню и террора первого месяца оккупации население Мо
гилева сократилось более чем в три раза, причем еврейское 
население сократилось в той же пропорции. 

6* 
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В Могилеве гетто устраивалось дважды. Первое - по при
казу немецких военных властей городским управлением Мо
гилева в Подни:кол:ье, рядом с еврейским кладбmцем; туда же 
бЫJШ переселены евреи из пригородных деревень. Уже 7 сен
тября власти реШИJШ уменьпшть территорию гетто. Еврейский 
комитет пытался возражать, мотивируя это тем, что в гетто 
находятся по-прежнему 6500 человек42 • 

9 сентября айнзацкоманда 8 под командованием Брадфи
ша сделала Могилев местом своего расположения; в это время 
там постоянно находились главный начальник се и полиции 
зоны "Россия-Центр" фон дем Бах-Зелевски, а также военная 
администрация Восточной Белоруссии (фон Шенкендорф )43 • 
Можно было ожидать, что за этим последует "оконЧ:ательное 
решение еврейского вопроса" в "столице" тыловой зоны ар
мейской груrmы "Центр". В самом деле, 25 сентября городс
кое управление Могилева, по указанию команды: Брадфиша, 
выпустило приказ о создании нового гетто на правой стороне 
реки Дубровенка44 • Узнав об этом приказе, часть евреев реши
ла поюmуть город, но а:йнзацкоманда 8 задержала и расстре
ляла на ведущих из Могилева дорогах 1 1 3  евреев; какому-то 
количеству, однако, несомненно удалось вырваться. 

2-3 октября 1941 г. в Могилеве состоялся массовый рас
стрел евреев. Айнзацкоманда 8 с помощью 322-го полицейс
кого батальона и отряда белорусской полиции вывезла в район 
деревни Кази:мировка (у западной окраины города) и расстре
ляла более 2500 человек (о расстреле 552 человек отчиталась 
команда, о расстреле 2008 отчитался батальон45 ).  За первым 
массовым расстрелом состоялся второй. 17-19 октября 316-й 
полицейский батальон окружил гетто, а белорусская поmщия 
прочесала все дома, вывела евреев на улицу и собрала их в 
здании Ф.абрики; оттуда людей начали вывозить на грузовиках 
к противотанковым рвам под деревней Полыковичи, к северу 
от города. В эти дни команда 8 при содействии немецкой и 
белорусской полиции расстреляла 3726 евреев. В гетто оста
лись менее 1000 человек: 239 были убиты 23 октября, осталь
ные бьIJШ переведены в лагерь. Айнзацгруппа "Б" доложила в 
Берлин, что "после последних операций Могилев может рас
сматриваться как практически свободный от евреев". В декаб
ре и те евреи, которые содержались в лагере, были убиты; пос
ледними бЫJШ расстреляньr 79 евреев, содержавшихся в моги
левской тюрьме46 . 
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Оценим теперь общее число евреев, погибnm:х в Могилеве 
в 1941  г. В октябрьских "акциях" бЫJШ убиты ок. 6500 человек. 
При переселении из гетто Подниколье в гетто на Дубровенке 
погибли по меньшей мере 1 1 3  человек; 1 35 расстреляны "на 
дорогах" - это, в основном, евреи, пытавшиеся бежать из гет
то на Дубровенке в октябре. Какое-то количество евреев по
гибли в лагере, и некоторые были убиты между 6 и 15 октября 
потщейским батальоном при "умиротворении пространства 
между реками Проня и Днепр"47 • С жертвами могилевской 
тюрьмы и террора первых дней оккупащш число евреев, по
гибnm:х во время немецкой оккупащш, можно оценить при
близительно в 7000 человек. Это больше, чем показала регис
трация, проведенная могилевским юденратом в авгусге 1 941-го; 
различия могли появиться из-за неточностей в подсчетах, пре
увеличений, сделанных немцами в докладах об "акщш" 2-3 
октября, а также из-за того, что в августе зарегистрировались 
не все евреи. 

Вместе с евреями, погибшими: при обороне города, в час
тности, в народном ополчении, количество евреев Могилева и 
Могилевского района, погибnm:х в 1941 г., составляет ок. 9000 
(:максимальная оценка). Это - 44% довоенного еврейского на
селения. Из этих 9000 только 7000, или ок. 34% довоенного 
еврейского населения, могут рассматриваться как жертвы Хо
локоста. Таким образом, оценки числа жертв Холокоста в Мо
гилеве, сделанные Ш. Холавским ( 1 1700) и Эммануилом Иоф
фе ( 14000)48 представляются завышенными . 

Гомель. Гомель пережил первые воздушные налеты тогда 
же, когда и другие большие города Белоруссии - в конце июня 
1941  г. Однако битва за город началась гораздо позже - только 
12 августа. Сражению за Гомель предшествовало контрнаступ
ление Красной Армии: дислоцированная под Гомелем 21-я 
армия перебазировалась в начале июля на правый берег Днеп
ра и оттуда, с линии Рогачев-Стрешин, 1 3  июля нанесла вне
запный удар по противнику. Были освобождены Рогачев и 
Жлобин (овладеть Бобруйском, однако, не удалось)49 . Удач
ная операция Красной Армии внушила населению Гомеля на
дежду на то, что положение еще не так плохо. 

Между тем 12 августа немецкие войска снова форсирова
ли Днепр в районе Стрешина; одновременно XIII армейский 
корпус 2-й армии начал наступление на Гомель с севера, из 
района Довска. Уже 14 августа немцы взяли Буда-Кошелево в 
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45 км от Гомеля, а 19 августа начались бои в самом городе, 
куда с севера вступил XIII корпус. Ночью город бьm оставлен 
Красной Армией. 

Пeperrncь 1 939 г. показала в Гомеле 1 39142 жителя, из них 
40880 евреев. Акт ЧГК, составленный после освобождения го
рода, основываясь на неизвестных нам источниках, оценил 
предвоенное ( 1 94 1  г.) население этого быстро растущего горо
да в 1 46000 человек50 ; возможно, что число евреев выросло в 
той же пропорции, то есть приблизительно до 42900 человек. 
Эвакуация про:м:ьшmенных предприятий с начала августа, а 
также длительная оборона города бьmи важнейпm:ми: фактора
ми, позвоJШВIIШМИ большей части евреев yйnI из Гомеля. "Док
лад о событиях", составленный 2 1  сентября 1941 г. по донесе
ниям айнзацгруnпы "Б", утверждал, что "день эвакуации в 
Гомеле был назначен на 6 июля, [и] евреи, коммунистические 
чиновники, квалифицироваЮIЫе рабочие были эвакуированы 
первыми"51 • 

Представляется весьма сомнительным, что эвакуация из 
Гомеля началась так рано; как раз где-то в первой декаде июля 
в Гомель из Могилева переехали ЦК компартии и правитель
ство БССР; значит, Гомель еще считался относительно безо
пасным местом. Немцы, вероятно, черпали свою информа
цию из разговоров с местными жителями, то есть пользова
лись слухами. Согласно советским источникам, в первой по
ловm1е августа из Гомеля было эвакуировано 38 крупнейших 
предприятий52 ; каждый эшелон с промышленным оборудова
IШем вывозил сотни людей. Согласно одной из оценок, к 19 
августа 1 94 1  г. Гомель покинули 80000 жителей53 • 

Вне зависимости от того, отдавалось ли евреям предпоч
теIШе при эвакуации, 1 9  августа евреев в городе оставалось 
мало. В Гомеле оккупанты создали четыре сравнительно не
больIIШХ гетто. Основное гетто было создано в районе, назы
вавшемся Монастырек; там, по оценке ЧГК, власти собрали 
800 евреев, жителей центральной части города. Еще одно гет
то находилось на ул. Ново-Любенской, в нем бьmо 500 чело
век, в том числе 97 евреев, переселенных в Гомель из Лоева. 
Третье гетто бьmо устроено на окраинной ул. Быховской. Ев
реи, жившие на левом берегу реки Сож, в Ново-Белице, бьmи 
помещены в отдельное гетто. В сентябре 1941 г. 200 узников 
гетто в Ново-Белице бьmи переведены в Монастырек54 • Упо-
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мянутый выше акт ЧГК говорит, что в четыре гомельских гет
то были согнаны 4000 евреев; на самом деле, часть из этих 
4000 (возможно, ок. 100055 ) находилась в двух рабочих лагерях 
в городе. 4000 составляли одну десятую довоенного еврейско
го населения Гомеля. 

Немецкие "доклады о событиях" сообщают о казнях от
дельных rpyrm евреев в сентябре-ноябре 1941 г.: 10 евреев каз
нены "за диверсионные акть1" сразу после встуrmения немец
ких войск в Гомель, в октябре также были расстреляны "ев
рейские диверсанты", перед самой ликвидацией гомельских 
гетто были расстреляны 52 еврея, "выдававших себя за рус
ских". Разумеется, это не все убийства гомельских евреев нем
цами - айнзацrруппы докладывали не обо всем, и, кроме того, 
с евреями расправлялись не только они. В декабре 1 941  г. айн
зацrруrmа "Б" доложила о расстреле 2365 евреев Гомеля "за 
поддержку парrn:зан"56 • Акт ЧГК сообщает, что евреи трех гетто 
были расстреляны 3 или 4 ноября, большая часть из них - в 
лесу у деревни Лещинец57 • В датировке акции :мы склонны 
больше доверять ЧГК. 

Часть евреев Гомеля погибла в городской тюрьме, а также 
в лагере на торфоразработках в Кабановке, куда переводили 
заключенных из тюрьмы и гетто58 • 

Итак, айнзацгруrmа "Б" расстреляла в Гомеле свыше 2400 
евреев. Гетто просушествовали в Гомеле около двух месяцев и 
не снабжались продовольствием; там должна была быть высо
кая смертность, но оценить ее трудно. Несколько сотен чело
век погибли в лагерях под Гомелем. В свете этого оценка, сде
ланная, ЧГК, а вслед за ней Ш. Холавски:м о том, что в Гомеле 
в период немецкой оккупации погибли 4000 евреев не кажется 
завышенной. 

По сделанным в данной статье оценкам, в Витебске ле
том-осенью 1941 г. погибли ок. 6300-7400 евреев, или 17%-
20% довоенного еврейского населения, а не 13000 или даже 
25000 человек, как часто указьmается в литературе; в Бобруйс
ке - 14000, или 52% довоенного еврейского населения (вклю
чая беженцев из Польши), а не 20000; в Могилеве - не 12-14 
тыс., как указывается в литературе, а самое большее 9000, или 
44% довоенного еврейского населения города и пригородньIХ 
колхозов, причем эта цифра также включает погибших при 
обороне Могилева; в Гомеле - 4000, то есть 10% довоенного 
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еврейского населения. Наши оценки означают, что количе
ство евреев, погибших в Э'ШХ городах, о котором сообщает 
существующая литература, завышено в трех случаях из четы
рех. 

Большинство авторов, занимавшихся историей Холокоста 
на территории СССР, основывали свои оценки числа погиб
ших на данных ЧГК. Однако, как уже отмечалось, заюпочения 
в итоговых актах ЧГК делались на основе оценок респонден
тов Комиссии - простых тодей, жителей оккупированных тер
риторий. "Простые" тоди могли правильно передать последо
вательность событий; указать даты расстрелов евреев - вне 
всякого сомнения, массовый расстрел был событием, глубоко 
врезавnшмся в память; могли даже указать имена главных па
лачей, - но не могли назвать точное число погибших. 

Как показано выше, большинство евреев из промышлен
НЪIХ городов Восточной Белоруссии все-таки сумели эвакуи
роваться или бежать в первые дни войны. Высокий процент 
евреев среди персонала больших промъШIЛенных предприя
тий, подлежавших эвакуации, определенная самостоятельность 
мъппления и "политическая грамотность", позволившие пра
вильно оценить опасность, которую несла им нацистская ок
купация, - вот факторы, позволившие многим евреям вовре
мя покинуть свои города. Разумеется, чем дольше длилась обо
рона города, тем больше евреев спаслись (что видно при срав
нении Гомеля и Бобруйска, например). Все же главным фак
тором в спасении евреев нам представляется величина и уро
вень социально-экономического развития города. Так, в про
мьппленной Орше, являющейся к тому же важнъrм железно
дорожньrм узлом (захвачена немцами 16 толя 1941 г.) бьuш 
убиты 1873 еврея59 , или менее одной четверти предвоенного 
еврейского населения; а в академическом городке Могилевс
кой области, рядом с Оршей, погибли, по даннъrм немцев, 
2200 евреев60 (что даже больше, чем его довоенное еврейское 
население): Горецкая сельскохозяйственная академия не обес
печила евреям столь эффективную эвакуацшо, как заводы Го
меля. 

Небольшие непромъШIЛенные города Восточной Белорус
сии: - вот территория, на которой белорусское еврейство по
несло самые большие потери. Достаточно сравнить цифры рас
стрелянных, приводимые самими палачами - командирами ай-
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нзацгруrm и команд в отчетах, чтобы убедиться в этом. При
чины очевидны. Многие местечки лежа.ли в стороне от дорог; 
на них не совершались воздушные налеты, там не было бе
женцев с запада Белоруссии, часто служи:вIIШХ толчком к бег
ству; их население зачастую было старым, потому что молодое 
поколение евреев мигрировало в больuше города; оно было 
менее политизировашIЬIМ и самостоятельно мыслящим. На
конец, в маленьких городах советские власти не уделяли эва
куации, например льнозавода, такого же внимания, как эваку
ации современных машиностроительных предприятий Витеб
ска или Гомеля, а значит, там у евреев - рабочих и служащих 
- было меньше шансов спастись. 

Мы должны отбросить стереотипное представление о до
военных евреях больших советских городов как о теМНЬIХ мес
течковых обывателях, не понимавших, что происходит, пола
гавшихся на свой опыт жизни в период немецкой оккупации 
первой мировой войнь1 и более всего державIIШХся за свое доб
ро. В конце 1930-х гг. евреи Гомеля и Витебска, Бобруйска и 
Могилева были полноправными участниками индустриализа
ции и социального прогресаа этих городов, развитой, образо
ванной и активной прослойкой населения. Эти тоди были спо
собны адекватно оценить происходяшее, а сам социальный 
состав еврейства этих городов - квалифицированные рабочие, 
инженерно-технические работники, администраторы на про
изводстве и вне его - облегчил евреям больJIШХ городов эваку
ацию. Главной жертвой геноцида стали евреи десятков малень
ких городов и местечек - еврейство "вчерашнего дня", сохра
нившее традиционную культуру, но мало затронутое "перело
мом" 1920-х и 1930-х гг. 

1 Пуrь следования айнзацгруппы "Б" см.:  Кrausnick Н., Wi/he/m Н.Н. Die 
Truppe des Weltanschauungskrieges. Stuttgart, 1981.  S . 1 79- 1 86 .  См . также: Ger/ach 
Ch. Die Einsatzgruppe В // Die Einsatzgruppen in der Ьesetzten Sowjetunion 1 94 1 /  
4 2 .  Berlin, 1 997.  S.52-70. 

2 ЧГК - Чрезвычайная государственная комиссия по установлению и рас
следованию злодеяний немецко-фашистских захватчиков и их сообщников, 
причиненного ими уmерба гражданам, государственным учре:ащениям и обще
ственным организациям СССР. 

3 ОгЬасh W The Destruction ofthe Jews in the Nazi-Occupied Territories oftl1e 
USSR // Soviet Jewish Affairs. 1976. Vol.6 ,  # 2. Р. 2 16-23 1 ;  Кholavskii Sh. Be-sufat 
ha-kilayon: yahadut Belorussiya ha-mizrakhit be-milkhemet ha-olam ha-shniya. 
Yerushalaim, 1988; Агаd У. The Holocaust ofthe Soviet Jewry in the Occupied Teпitories 
of the Soviet Union // Yad Vashem Studies. 1989. Vol. 2 1 .  Р. 1-48. 
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Павел Полян 

ЕВРЕЙСКАЯ ЭМИГРАЦИЯ ИЗ БЫВШЕГО СССР 
В ГЕРМАНИЮ 

Начало эмиграции советских евреев в Германию 
и становление их социально-правового статуса до 1 990-1 991 rт. евреев из СССР в Германии было мало. 

Поселиться в Германии они могли только двумя способа
:ми: первый - женившись на немке или выйдя замуж за неьща, 
второй - реэмигрировав из Израиля или свернув с пути в Из
раиль в Вене. Количество "членов семей" едва превышало де
сятки человек, число реэмигрантов и "свернувпшх" было все 
же заметным. 

Израиль, стремясь замкнугъ еврейскую э:мигращnо из СССР 
искточительно на себя, а также воспрепятствовать реэмигра
щш из Израиля, оказывал дипломатическое давление на США, 
Канаду и страны Западной Европы. Еще в 1 987 г. с требованием 
к Германии поставить заслон реэ:мигращш обратился премъер
министр Израиля Ицхак Ша:мир, на что Германия ответила 
отказом, заявив, что в силу исторического прошлого она, на
против, будет приветствовать приезд еврейских переселеIЩев 
из СССР1 • 

Во время войны в Персидском заливе в 1991 г. в Герма
нию прибыло около тысячи реэмигрантов, названных, по ко
личеству семей в группе, "группой трехсот". Долгое время им 
не выдавали вид на жительство; их демонстращш у рейхстага 
и другие публичные акции в конечном счете привели к тому, 
что Берлинский сенат постановил "по прИ'ШНам гуманитар
ного характера" вьщать им не "вид на жительство" (Auf ent
haltserlaubnis ), а так назьmаемое "право на жительство" (Aufent
haltsbefugnis), а также, поскольку вопрос об их статусе так и 
оставался открытым:, так назьmаемые "паспорта для иностран
цев" (Fremdenp�e). Это поставило их перед рядом сложных 

Павел Полян - докrор геоrрафических наук, старший научный сотруд
ник Института геоrрафии Российской академии наук, Москва. 
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проблем. В частности, весной 1995 г. Бертrnское отделение 
МВД Германии: отказьmалось продлевать ранее вьщанные пас
порта. Тем, у кого срок действия паспортов истек, вьщава.JШ 
заменяющие их документы ограниченного срока действия. В 
rш:сьме, направленном от имени этой группы в одну из рус
скоязы'ПIЫХ газет, говорилось: "Не хочется верить, что нам, 
уже имеющим в Германии жилье, работу, придется снова эмиг
рировать. А что будет с нашими детьми, которые должны будут 
бросить школу, друзей среди немецких сверстников, снова мотать
ся по свету, жить в нищете, учить новый язык, интегрировать
ся еще в какую-то жизнь ? Хотим верить, что Германия, Берлин, 
будут по-прежнему гуманны"2 • 

Тогда же, в 1990-1991 гг., бьmо положено начало и оф�щи
альной еврейской эмиграции в Германию непосредственно из 
СССР. Причем первопроходцем стала, как ни странно, ГДР. 

Предыстория же такова. Как известно, в 1988 г. и, в осо
бенности, в начале 1990 г. в СССР бьmи очередные всrmески 
антисемитских настроений и, соответственно, погромных ожи
даний. Главный московский раввин Адольф Шаевич поведал 
о них в интервью газете "Jungen Welt", органу восточногер
манских комсомольцев (Freie Deutsche Jugend, или FDJ). 6 фев
раля 1990 г. Центральный Круглый Стол (Zentral Runde Tisch), 
не оф�щиальный, но действенный совместный орган руковод
ства и оппозиции ГДР в последние месяцы ее существования, 
переадресовал предпоследнему правительству ГДР (под руко
водством Г. Модрова) ин�щиативу Еврейского культурного 
объединения г. Бepmrna (Der Jiidische Kulturverein Berlin) -
организации тех, кто бът отвергнут еврейской общиной Вос
точного Бepmrna из-за нееврейства матери. Инициатива же 
заключалась в разрешении предоставить убежише евреям из 
СССР, подвергаюшимся там преследованиям и дискримина
цииз .  

За этим последовало совместное заявление обеих палат пар
ламента ГДР от 1 8  марта 1 990 г., в котором признавалась от
ветственность обоих немецких государств за геноцид евреев 
во время второй мировой войны и деютарировалась готовность 
компенсировать причиненный ущерб. Тогда слово взяло пра
вительство, в заявлении от 1 1  июля 1990 г. пообешавшее пре
следуемым евреям право на убежише: чтобы не задевать СССР, 
слово "убежише" не упоминалось, но говорилось о "праве на 
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постояююе местожительство в ГДР по гуманным соображе
ниям" (к тому же в ГДР, не присоединившейся к Женевской 
Конвешщи о беженцах, международные установления по этим 

вопросам силы не имели). 
Первых из числа воспользовавшихся этим правом, а это 

бъvш: советские евреи, находившиеся в Германии с гостевы
ми, туристическими или деловыми визами, поначалу разме
ща;ш в бывIIШХ казармах войск министерства госбезопасности 
в Аренсфельде под Берлином. Поразительно, но уже в mоле 
там проживало более 200 человек4 . В августе открылся "Кон
тактно-консультативный центр для иностранных еврейских 
граждан"5 , взявIIШЙ на себя ряд функций, ранее неформально 
выполнявшихся еврейской общиной Восточного Берлина6 , в 
том числе и по направлеюоо в приемные лагеря. Необходи
мым и достаточным основанием для приема служило предъяв
ление свидетельства о рождении или внутреннего советского 
паспорта, где в графе "национальность" было написано "ев
рей" или "еврейка". 

Центр, в частности, письменно подтверждал, что указан
ное лицо - советский еврей (что, в свою очередь, вызывало 
неудовольствие общины Западного Берлина, бравшейся про
верять документы заявителя лишь в случае изъявления им же
лания стать членом общины). На жаргоне работников, оформ
ЛЯВIIШХ все документы, такая процедура называлась "объевре
ивание"7 . 

До конца лета МВД ГДР организовало в общей сложности 
27 приемных лагерей, или общежитий: прибывавшие обеспе
чивались ночлегом, питанием, карманными деньгами, а также 
пятилетним видом на жительство с правом на получение пас
порта ГДР8 , 'fГО формально приравнивало их к гражданам ГДР. 
Фактически их положение было несравнимо лучше положе
ния тех, кто подался, скажем, не в Восточный, а в Западный 
Берлин, где боннское правительство принимало их наравне с 
прочими "соискателями статуса беженца" (AsylbewerЬer). Вме
сто вида на жительство им давали лишь "дульдунг" (Duldung) 
- как бы отсрочку от высылки, к тому же без права на трудо
вую деятельность и на языковые курсы; для того же чтобы 
получить удостоверение перемещенного тща (Vertriebene
nausweis ), а главное - социальную помощь (Sozia1hilfe), требо
валось еще доказать свою принадлежность к кругу немецкой 
культуры. 
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В начале сентября 1990 г. западногерманские власти пре
крати.ли: прием заявлений от советских евреев, что заставило 
послеДJШХ полностью "переюпочиться" на ГДР. Количество 
сотрудников Контактно-консультативного центра увеличили с 
двух до пяти: в ноябре поток заявлений составлял до 40 в не
делю, а в декабре - до 60 и даже 100 в день! К концу 1990 г. в 
приемных лагерях в ГДР находились около 3700 советских ев
реев9 и еще более 400 - в ФРГ. 

Объединение ГДР и ФРГ, произошедшее в 1990 году, вне
сло в их души смятение: а как-то поступит с ними новая, объе
диненная Германия? Подтвердит или отменит их статус? По
зволят ли Де Мезьер (последний канцлер ГДР) с Колем, как 
прежде Модров, приехать членам их семей, остававшимся в 
СССР? Внятным признаком каж:ушегося конца гэдээровского 
"либерализма" служило указание всем консульским отделам в 
СССР временно не принимать заявления на гостевые поездки 
в Германию ! 10 Многими оно было воспринято даже не как 
признак конца, а как сам конец эмиграции. 

Тогдашний председатель Центрального совета евреев в Гер
мании и глава Западноберлинской об1шrnы ХаШщ Галинский 
назвал это решение бессердечнъrм, но некоторые его коллеm 
(например, из Ганновера и Карлсруэ) с этой "бессердечнос
тью" были, кажется, солидарны11 • Галинский же увИдел в ев
рейских :иммигрантах из СССР уникальный исторический шанс 
для немецкого еврейства. Он выступал не только против пре
кращения :иммиграции, но и против введения каких бы то ни 
бьmо квот: никакая разовая акция не переломила бы печаль
ной действительности тающих еврейских общин12 .  

Израиль осудил позицию Х. Галинского. Б. Навои, посол 
Израиля в ФРГ, заявил, что евреям из СССР нечего искать в 
Германии, коль скоро суmествует Израиль - страна, где они с 
первого же дня и часа становятся полноправными граждана
ми . Х.Галинскому пришлось отвечать в том духе, что советс
ких евреев никто не принуждает эмигрировать в Германию, 
но уж если они приезжают именно сюда, то никто не станет 
перед ними захлопывать двери. Об этом же говорил и Михаил 
Фридман, член Центрального совета евреев: "Никто не может 
и не должен указывать другим, кому и куда ехать. Нам, самим 
живущим в Германии, нечего становиться в позу моралистов"13 • 

По свИдетельству Игнаца Бубиса (преемника Х.Галинско-
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го на посту председателя Центрального совета евреев в Герма
нии), Галинский, по существу, закточ:ил своего рода "гумани
тарный пакт" с бундесканцлером Колем14 ,  причем стратеги
ческой целью Галинского была не только помощь евреям из 
СССР, но и Попытка возродить с их помощью еврейство и 
еврейскую жизнь в Германии. 

Этот "пакт" требовал, разумеется, законодательного под
тверждения. Слушания в бундестаге по вопросу еврейской э:миг
рации состоялись по инициативе партии зеленых еще 25 ок
тября 1 990 г . 15 

Оrкрывая слушания, представитель "зеленых" Вецель ска
зал: "Желание советских евреев иммигрировать требует от нас 
политического решения о том, захочет ли Германия жить со сво
ей историей". Представитель социал-демократов Глоц заявил: 
" Самое малое, что мы можем сейчас сделать, ее.ли есть евреи, 
которые желают приехать в страну Холокоста, - решить эту 
проблему без излишнего бюрократизма и, по возможности, без 
шумихи" Евреи, которые в Советском Союзе преследуются наци
оналистами и антисемитами и выражают желание к нам при
ехать, могут стать нашими согражданами". Ответственность 
Германии за истребление евреев подтвердил и депутат Хирш 
из партии свободных демократов, прямо связавший вопрос об 
им:миграции с оживлением жизни еврейских обшин в Герма
нии. Представитель правящей христианско-демократической 
партии Герстер высказмся за то, чтобы при всех обстоятель
ствах действовать строго в рамках действующего закона, не 
создавать прецедента особых привилегий и вместе с тем не 
устраивать конкуренции с Израилем. Именно он предложил 
применить в данном случае закон о контингентных беженцах, 
что впоследствии и бьmо сделано. Депутат от партии демокра
тического согласия Биттнер высказалась даже за предоставле
ние евреям из Bocтotrnoй Европы немецкого гражданства: 
" Объединенная Германия будет оцениваться по тому, как мы 
относимся к евреям ". Закточая слушания и отметив, что ФРГ 
не является страной иммиграции, представитель правитель
ства статс-секретарь Ваффеншмидт вместе с тем подчеркнул 
особую ответственность ФРГ в решении еврейского вопроса. 
Он высказался за упорядоченный, постепеннъrй и согласован
ньrй с землями приток евреев и укрепление еврейской общин
ной жизни в Германии. В целом, как заметил до него Герстер, 
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по этой чувствителъной теме в бундестаге имело место широ
кое межпартийное согласие. 

Решением проблемы занялось правителъство. В декабре 
1990 г., когда впрос рассматривался федералъным и земель
ным правительствами, звучали голоса о допустимости приема 
еврейских беже�щев из СССР, но JШIIIЪ в случае сокращения 
квот приема других беже�щев16 . 

На конфереIЩИИ министров внутренних дел. германских 
земель, прошедшей 14-1 5  декабря 1 990 г. в Дрездене, было 
принято официальное решение принимать еврейских бежен
цев из СССР (а также их нееврейских супругов) со статусом, 
приравненным к статусу так называемых контингентных бежен
цев (Kontingentfliichtlinge ) . 

Статус "контингентных беже�щев" был введен в 1980 г. в 
связи с приемом так называемых "boat people" ("люди в лод
ках"), - южных вьетнамцев, бежавших от преследований побе
дившего в войне коммунистического Севера. 22 июля 1980 г. с 
принятием "Закона о мероприятиях по отношенmо к бежен
цам, принятого в рамках кампании по оказанmо гуманитар
ной помощи"17 , этот статус был закреплен законодательно. 
Как сообщает П.Харрис, между 1980 и 1986 г. ФРГ приняла 
около 33 тыс. вьетнамцев18 (кроме того, по другим данным, 
около 1500 чилийцев, 90 аргенТИIЩев и 90 иракцев19 ). 

Тем самым этот статус как бы обособлялся от статуса "кон
венциональных беже�щев" (KonventionaШuchtlinge ), то есть тех, 
чей статус определен международной Конвенцией о беженцах 
от 195 1  г. и все решения относителъно которых принимаются 
в индивидуальном порядке. Смысл же упоминания о прирав
ненности, а скажем, не о тождественности статуса еврейских 
беженцев из СССР в Германии статусу "контингентных бе
же�щев" заключается в том, что на них распространяются JllШIЬ 
привЮiегии этого статуса, тогда как предписания о его утрате 
- не распространяются (в частности, закон не запрещает им 
совершать поездки в страны исхода20 ). 

Принятое в Дрездене решение бьшо подтверждено на кон
ференции премьер-министров земелъ в Мюнхене 20-21 декаб
ря. Окончателъное решение по оставшимся не выясненными 
подробностям статуса и механизма приема еврейских бежен
цев из СССР бьшо принято на конференции премьер-мини
стров земелъ в Бонне 9 января 1991 г. Постановление, скреп-
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ленное подrшсью канцлера Г.Коля, основывалось на Федераль
ном законе об иммиграции от 22 июля 1980 г. КоJПIЧество ев
рейских беженцев при этом не регламентировалось (на чем 
настаивал Центральный совет евреев в Германии), а распреде
ление по землям предусматривалось в соответствии с так на
зьmаемым "КеНШ'ШТайнским ключом" (Konigsteinerscblussel), 
то есть строго пропорционально числу жителей в землях.21 • Так, 
крупнейшая квота вьmала на долю земли Северный Рейн -
Вестфалия (22,4%), на 2-м месте - Баден-Вюртемберг ( 12,2%) 
и т.д. 

Заниматься обработкой заявлений и вьщачей въездных виз 
было поручено немецким посольствам в странах СНГ, в кото
рых были созданы отделы немецкой эмиграции:. Со временем 
четко обозначилась тенденция ужесточения процедуры офор
мления документов. Так, начиная с сентября 1995 г., посоль
ство ФРГ в Москве сократило прием заявлений до 5-1 О в день, 
что на практике означало очереди длительностью в полгода. 
Одновременно ужесточились и требования к степени еврей
ства: "четвертинки" более не могут рассчитъmать на успех при 
подаче заявления. 

Но главные изменения происходили, разумеется, не в об
ласти технологии обработки запросов. Так, до 1994 г. посоль
ства сразу же выдавали бессрочные визы; затем, в течение 1994-
1995 гг" срок действия визы сократили до одного года, а по
том - и до трех месяцев. С начала 1995 г. стало необходимым 
и оформление паспортов на постоянное место жительства, то 
есть утрачивались прописка и внутренний паспорт (что, кста
ти, вовсе не является обязательным по российскому законода
тельству). Цель этого ясна: не отступая от духа принятых ре
шений, затруднить использование иммиграционной визы в не
имм:играционнъrх целях и притормозить имм:играцию22 • 

Все остальные процедуры, в часrnости распределение по 
землям, входили в компетенцию федеральной административ
ной службы (Bundesverwaltungsamt) в Кельне и центральных 
служб в землях (Zentrale Stellen der Lander) . Тем, кто получил 
разрешение через посольства, одновременно называлась и земля 
его постоянного места жительства (личные пожелания заяви
телей могли принять во внимание, но могJШ и проигнориро
вать). До получения индивидуального жилиша беженцам не
которое время предстояло прожить в специальнъrх лагерях под 
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опекой еврейских общин и немецких социальных служб и ве
домств. 

Напомним, что, помимо вышеописанной процедуры им
миграции, еще какое-то время действовала и уже сложившая
ся практика: советские евреи приезжали в Германию по тури
стическим или гостевым визам и оставались, обращаясь за 
политическим убежшцем ("Asyl") на основании статьи 16.2.2 
Конституции Германи:и23 , предусматривающей в случае хода
тайства местных еврейских общин получение ими вида на 
жительство и разрешения на работу. Значительное число евре
ев, приехавших из СНГ "вне урегулированной процедуры при
ема" (то есть по туристическим визам), декларировали свое 
желание остаться в ФРГ и не возвращаться на родину, где они 
подвергались преследованиям по политическим или религиоз
ным мотивам. Местные еврейские обIЦИНЫ, как правило, по
могали им получить соответствующий статус, и впоследствии 

. ко многим из них приезжали оставленные на родине члены ' 
семей. 

Но сравнительно скоро эта группа евреев из СССР юри
дически бьmа приравнена к "легалистам", то есть к тем, :к:rо 
оформлялсЯ через посольства в Москве, Киеве и других столи
цах стран СНГ. Принципиальной бьmа лишь дата их прибы
тия в Германию : поначалу "порогом" бьmо 1 июня 1990 г., 
потом трижды этот срок продлевался - до 15 февраля, до 30 
апреля и, наконец, до 10 ноября 1991 г. (Эмигранты, факти
ческие прибьmшие в ГДР или ФРГ до 1 июня 1990 г. или после 
10  ноября 1991 г., могли рассчитъmать на статус контингент
ных беженцев лишь в особо тяжелых случаях, в порядке ис
ключения.24) 

На евреев из других восточноевропейских стран, равно как 
и на евреев из бывшего СССР, которые до приезда в Германию 
проживали в Израиле, этот статус и связанные с ним привиле
гии не распространялись25 • Точно так же не распространялись 
они и на евреев, проходивших военную службу на территории 
ГДР в составе Западной группы войск Советской Армии26 . 

Что же предусматривает социально-правовой статус "кон
тингентного беженца" в Германии? Прежде всего -. это не 
ограниченный

· 
сроком вид на жительство. Как правило, это -

"разрешение на жительство" (Aufenthaltserlaubnis). Друrnми 
привилеrnями также являются право на жилище (сначала -
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временное: в лагере или общежитии) и разрешение на трудовую 
деятельность (как по найму, так и самостоятельно), а в случае 
невозможности найти работу - право на социальную помощь 
(Sozialhilfe ), вкточая бесrurатную медицинскую страховку27 • 
Гарантируются также право на социальное пособие и дотация 
на детей (в том числе пособие на восmrтание детей), помощь 
детям и молодежи:, пособие по уходу за больНЪIМИ и :инвалида
ми, а для пострадавших от нацизма - единовременная вьпmа
та, в некоторых случаях - и ежемесячная пенсия. Лица трудо
способного возраста вправе посещать бесrurатные шестимесяч
ные курсы немецкого языка (в самом начале приема контин
гентных беже�щев их продолжительность составляла даже боль
ше 10  месяцев) и получать в это время :интеграционное посо
бие, они могут также зарегистрироваться в службе труда как 
безработные и заниматься на курсах по переквалификации или 
участвовать в других мероприятиях этой службы. 

Впрочем, всеми этими льготными правами иммигрант 
пользуется JПШIЬ в той федеральной земле, куда он получил 
направление. Если иммигрант экономически: несамостоятелен, 
то его свобода передвижения фактически: ограничивается пре
делами земли, где он зарегистрирован. 

Разумеется, контингентные беженцы вправе (но не обяза
ны) вступить в местную еврейскую общину, которая в свою 
очередь может (но тоже не обязана) оказать помошь в реали
зации всех вышеуказанных прав. 

Необходимо подчеркнуть, что в правовом и экономичес
ком ruraнax статус "контингентного беже�ща" - это самый за
щищенный и, по сути, "привилегированный" из всех, каким 
только могут обладать в Германии :иностранцы (не-граждане). 
"Контингентные беженцы" имеют и противодепортационный 
иммунитет (до тех пор, пока они серьезно не нарушат немец
кое законодательство). 

Каждый контингентный беженец вправе получить в поли
ции наряду с визой соответствующее удостоверение, подтверж
дающее его статус. При желании и по необходимости, напри
мер, при отсутствии (или утрате) действительного паспорта 
СССР или любой страны исхода, контингентные беженцы и 
их дети могут получить немецкий, серого цвета, Reisedokument 
("выездной документ"), действительный для поездок в любые 
страны, кроме страны исхода28 • Правом на получение "выезд-
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ного удостоверения" (Reiseausweis, синего цвета) контингент
ные беженцы не обладают, поскольку оно предусмотрено ис
кmочительно для конвенциональных беженцев29 . 

Хотя правовое обеспечение статуса еврейских континген
тных беженцев наиболее привилегированное среди всех групп 
иностранцев в ФРГ, некоторые из еврейских переселенцев 
оценивают его как неустойчивое. Ганноверская "Наша газе
та", ставшая их рупором, ставит под сомнение не сам статус, а 
легитимность процедуры, по которой он был определен: "Мож
но ли считать легитимным, - спрашивает обозреватель газеты 
А.Копелевич, - статус, данный на основе нигде не опубликован
ного документа, причем не законодательного, а исполнительного 
органа ?'30 Решением вопроса, по мнению недовольных, стало 
бы принятие бундестагом закона, официально фиксирующего 
правомочность нахождения в Германии еврейских эмигрантов 
из снг. 

Среди недовольных бытуют и более радикальные точки 
зрения - в частности, все чаще и требовательнее звучит недо
умение: почему евреям с самого начала не давали и до сих пор 
не дают статус гражданина Германии? 

В отличие от немцев-переселенцев правом на автомати
ческое получение гражданства ФРГ еврейские беженцы не 
обладают; но они вправе ходатайствовать об этом, прожив в 
стране не менее семи лет, - срок, который для упомянутых 
"первопроходцев" истек или вот-вот истечет, причем их со
ветские паспорта, как правило, уже просрочены. Впрочем, срок 
проживания - не единственный критерий для получения не
мецкого гражданства: важнейшим, пожалуй, является эконо
мическая самостоятельность. Если же соискатель гражданства 
ФРГ получает социальную помощь, то он может получить граж
данство не ранее чем через 15 лет31 • 

Другой предпосылкой получения немецкого гражданства 
является выход из любого иного гражданства, поскольку до 
2000 г. ФРГ официально не признавала института двойного 
гражданства. По точному замечанию М.Канова, сотрудника 
Бюро консультащrй: регионального рабочего пункта по вопро
сам, связанным с иностранцами (RAA - Regionale Arbeitsstelle 
flir Auslanderfragen e.V. Berlin), сложилась довольно абсурдная 
ситуация, неадекватная германскому законодательству: за про
шедшие 5-6 лет не только истеюш сроки действия паспортов 
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еврейских переселенцев, но и сам СССР перестал существо
вать, и на консульском учете в представительствах новообра
зованных государств никто из них, как правило, не состоит. 

В то же время для получения немецкого гражданства им 
не обойтись без подтверждения выхода из гражданства рос
сийского, грузинского и т.д., поскольку оно автоматически 
переносится на граждан бывшего СССР, так сказать, по тер
риториальности. "Невозвращенцем" (то есть тем, кто попал в 
Германию не по установленной процедуре) в консул:ьсrвах стран 
СНГ предлагают разные варианты. Вариант первый: вернуrъ
ся на родину, оформить новые паспорта, получить разреше
ние на постоянное место жительства за границей, затем воз
вратиться в Германию, стать на консульский учет, после чего 
и подать заявление о выходе из гражданства. Вариант второй: 
подать в консульство заявление на получение разрешения на 
ПМЖ, уплатив взнос в 700-800 DM за одно лицо, после чего 
документы будут направлены дипломатической почтой на ме
ста для проверки и решения вопроса (при этом сроки получе
ния ответа не регламентируются, положительное решение не 
гарантируется, а взнос при любом результате не возвращает
ся); в случае же положительного решения в консульстве может 
быть выдан новый паспорт (за 140 DM), с которым можно 
будет подать заявление уже о выходе из гражданства (еще раз 
700-800 DM). 

Впрочем, искать выход из этого юридического нонсенса 
каждая земля ФРГ вправе и самостоятельно: единственным 
местом, где выход был все-таки наЙден, оказалась земля Се
верный Рейн-Вестфалия, где было решено признать "контин
гентных беженцев" апатридами, то есть mодъми без граждан
ства, благодаря этому отпадает необходимость в справке о вы
ходе из какого-либо гражданства32 • 

Ход еврейской иммиграции в Германию: 
политические, демографические и культурные аспекты 

Евреи, уезжающие из стран бывшего СССР в Германию, 
неизбежно сталкиваются с одним весьма существенным воп
росом этического плана: "Почему вы едете именно в Германию, 
а не в Израиль ? ". Собственно, этот вопрос входит в число тех, 
на которые каждый обязан ответить, заполняя анкету немец-
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кого посольства. Его, несо:мн:енно, задал бы и любой сотруд
ник Со:хнута, для которого Германия - JПШIЬ нежелаЮIЪIЙ (и 
опаснъrй) конкурент в деле репатриащш советских евреев. Его 
задал бы, наверное, и сотрудник американского ХИАСа32а, но 
скорее от удивления и из любопытства: Идея эмшрировать куда
либо кроме США показалась бы ему просто абсурдНой. 

На самом деле, конечно, за каждым таким решением про
свечивают факторы "притяжения" и "отталкивания" стран 
иммигращш. Так, ограничителями легальной эмmрации в США 
являются необходимость пршлашения от родственников и 
кратковременные лимиты на получение государственной со
циальной помощи (последнее призвано подталкивать "новых 
американцев" к экономически активной и самостоятельной 
жизни, но именно эта перспектива для части постсоветского 
еврейства является непосИШ>ной и пугающей). 

ИзраИШ> же с его геополитически перманентной предкри
зисной ситуацией сmnпком напоминает то, от чего :многим 
как раз больше всего и хотелось бы избавиться, - советскую 
:кризисную или предкризисную действительность. Некоторые, 
не секрет, точно так же не хотели бы вИдеть своих детей или 

внуков в израильской армии, как и в советской. Да и роль 
израильского государства в жизни общества для них cmnnкoм 
велика. Мноr:и:м явно не подходит и жаркий климат Израиля. 
Немало и таких, кому чужд и его общекультурньrй "климат": в 
их европоцентричном представлении Израиль предстает стра
ной скорее восточной, чем западной (к тому же под влиянием 
арабского окружения, весьма "арабизированной"). 

Можно, конечно, упомянуть и такой фактор, как сложно
сти с трудоустройством по специальности и сообразно пре
жней квалиф:и:кащш, но в Германии такого рода трудности 
объективно еще серьезней, чем в Израиле. Слаб и фактор куль
турной идентификащш именно с Германией: изначальное и 
приоритетное знание частью эмшрантов немецкого редко вы
ходит за пределы старших поколений (напротив, преобладает 
или даже домmшрует знание именно английского - языка, 
распространенного в Израиле и являющегося государствен
ным в США). 

И тем не менее Германия как страна еврейской им:мигра
ции оказалась весьма и весьма конкурентоспособной. Главны
ми факторами ее притягательности явились стабильность со-
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циалъно-экономической системы (чисто обывательски:: спокой
ная жизнь), а также уровень государственной социальной под
держки :иммигрантов. 

Но для евреев, в отличие от прочих немецких :иммигран
тов, возникает и другой, весьма специфический вопрос - быть 
может, особенно тяжелый для ответа и даже произнесения: 
"Может ли еврей ехать жить в Германию - страну, виновную в 
Холокосте, на чьей совести мшzлионы еврейских жизней? " .  

Видимо, те, кто ответил на этот вопрос отрШI;ательно, в 
Германию не поеХаJШ. Но десятки тысяч евреев, несмотря ни 
на что, уже дали на него положительный ответ. Из них при
мерно каждый десятый задумывался над этим вопросом все
рьез33 . И для многих из них (особенно из старшего и среднего 
поколения) вопрос этот оказался достаточно болезнен. В письме 
в "Нашу газету" читатель из Магдебурга поведал, что в их об
шине выступал молодой, но весьма высокопоставленный из
раильский чиновник. Когда его спросwш, как он относиrся к 
ним, сидящим в зале, евреям из СССР, переехавшим в Герма
нию, он ответил, как ударил бичом: "Вы совершили отврати
тельный поступок"34 • Его ответ задел явно больную струну. Во 
всяком случае, означеннъrй читатель долго не мог придти в 
себя, находился в подавленном состоянии, - этот вопрос, вер
нее, ответ поистине мучил его. 

Есть, конечно, и такие, кто воспринимает свой личнъrй 
приезд не просто как малую часТШJ;у акта покаяния немецкого 
государства перед еврейским народом, а как его главную и 
конечную цель, а себя - как персонифицированнъrй объект 
этого покаяния. Это почти профессиональные "спекулянты на 
тезисе немецкого исторического греха"35 • Они почему-то счи
тают, что Германия их пригласила, чтобы загладить вину, а 
дает слишком мало; случаи же отказа в чем-то, пусть и обо
снованнъrе, воспринимаются не иначе как антисемитские вы
ходки. 

Подчеркнем: современное немецкое государство, признав 
и взяв на себя историческую ответственность за преступления 
третьего рейха, создало все необходимые предпосылки - от 
этических и правовых до социальных и экономических для 
еврейской :иммиграции из СССР. Вместе с тем оно никого не 
приглашало, не зазывало, не агитировало и не уговаривало. По 
большому счету, Германия, строго придерживающаяся всех за-



1 86 п. полян 

конов о послевоею�ых компенсациях, <шсто юридически: уже 
давно никому и ничего не должна, так что акцmо, о которой 
идет речь, справедливо было бы называть исторически-гуман
ной. 

Фактически же десятки тысяч советских евреев отбросили 
все сомнения и решились на эмигращпо в Германию. Их ста
тистический учет был налажен, начиная только с 1 шоля 1993 
г.36 Поэтому все туристы-невозвращеIЩЫ, прибьmш:и:е в Гер
манию в 1 990-1991 гг. (не позднее 10 ноября 1991 г.) и обозна
ченные как категория "Altfalle" (букв. "старые случаи". - П.П.), 
статистически учтены как прибьmш:и:е в 1991 г. Суммарное 
офШJ.Иальное <шсло "невозвращенцев" - 8535 человек37 , из 
них добрая половина "осела" в Берлине (4006) и в земле Бран
денбург (437); значительное их <шсло зарегистрировано также 
в землях Северный Рейн - Вестфалия ( 18 10) и Нижняя Саксо
ния (619)38 • 

Общее же количество заявлений об эмиграции в Герма
нию, подаЮIЫХ евреями - гражданами стран СНГ и Балтии39 , 
достигло, по состоянию на 31  марта 2000 г., 191424. Судя по 
всему, в этом количестве уже учтены и те, кто эмигрировал в 
Германшо , минуя официальную процедуру, но в ней не учте
ны так назьmаемые чрезвычайные случаи, когда то или иное 
тщо, родствеюmк еврейского беженца, приехавшее в Герма
нию по гостевой визе, вдруг неоЖИданно заболевает и не в 
состоянии уехать на родину. В таких случаях еврейская общи
на обращается с ходатайством в земельные министерства внут
ренних дел. Точное <шсло таких случаев по ФРГ неизвестно: 
соответствующие переписка и даю�ые собираются только на 
земельном уровне и никем на федеральном уровне не учиты
ваются, хотя в общины такие mоди свободно принимаются. 

Разумеется, из <шсла тех, кто подал документы, реально 
эмигрируют не все: так, по состоянию на 31 марта 2000 г., 
земли приняли 142542 положительных решения о приеме -
это 74,5% от <шсла подаЮIЬrх заявлений. Так же понятно и то, 
что не все прошедшие через это сито в конечном счете реаль
но пересекают немецкую грающу: так, <шсло официально въе
хавших, на ту же дату, составило 1 14941 человек, или 80,6% от 
числа полу<шВших разрешеIШе на иммигращпо. "Недостача" 
приходится, по-видимому, не только на тех, кто еще готовит
ся к отъезду, но и на тех, кто, во-первых, даже оформив все 
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бумаги, все-таки офmщально отказался от полученного права 
или же, во-вторых, JПШIИЛся его в силу истечения срока дей
ствия выездной визы40 • По данным на 1 февраля 2000 г., две 
последние категории составляли 6322 и 22434 человек соответ
ственно. 

Для более детальной характеристики этого процесса мы 
располагаем сводными данными за 199 1-2000 гг. (см. табл. 1 )  
и более подробными даЮIЫМИ по структуре потока по состоя
юпо на 1 февраля 2000 г. 

Т а б л и ца 1 

Динамика еврейской эмиграции из стран СНГ и Балтии в Германию 
(1991-2000 rr.) 

Год Количество 
заявлений 

1991 19288 
1992 19232 
1993 14299 
1994 27704 
1995 29824 
1996 17302 
1997 2 1098 
1998 1 1251 
1999 24854 
2000* 6572 
ВСЕГО 191 424 

Источник: Bundesverwaltungsamt. 
* До 31 .03.2000. 

Подтвер- Въехавшие 
ж;дения в земли 

о приеме 
землями 

12583 Учет не велся 
15879 Учет не велся 
15785 16 597 
16466 881 1  
22777 15 184 
132 1 1  15959 
12931 19437 
12233 17788 
15549 18205 
5 128 2960 

142542 1 14941 

Число поданных заявлений на эту дату составляло 187895. 
Число заявлений, по которым еще не было принято решение, 
- 39505 (21 ,0%), еще в 948 случаях (О,5%) заявители получили 
отказ. Остальные 78,5% заявителей, считая и "старые случаи", 
получили разрешение. Правда, 10209 человек получили отказ 
в вопросе о запрошенной ими земле назначения: более поло
вины таких отказов (5226) пришло из земли Северный Рейн
Вестфалия, чья доля в приеме еврейских беженцев, согласно 
Кенигштайнскому кmочу, составляет 22,4%, но чья привлека-
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тельность более чем вдвое вьШiе. Если измерять по этому кри
терию, то еще выше она у Берлина с его 2,3%-ной долей: отгу
да приnmо 909 (шm: почти 9%) отказов. Берлин, впрочем, можно 
понять: это единственная земля, где число принятых контин
гентных беженцев превосходит - и к тому же значительно: на 
0,55%, или более чем на тысячу человек! - их количество, ко
торое ей причитается по Кенигштайнскому ключу. Произош
ло это еще в самом начале за счет изначальных "невозвра
щенцев", каЖдый второй из которых выбрал для себя Бер
лин. Благодаря этому обстоятельству все остальные земли 
смогли себе позволить небольшие недоборы. 

Надо сказать, что годовой прирост членов еврейских об
щин в Германии в 90-е годы был достаточно неравномерным. 
Вслед за мощным всплеском в 1991 г" когда он составил 4,6 
тыс. человек, последовало сокращение прироста в 1992 г. (3, 1 
тыс. человек), после чего вновь последовал прирост - 4, 1 тыс. 
человек в 1993 г. и 4, 7 в 1994 г. В 1995 и 1996 гг. прирост был 
как никогда большим - 8,2 и 7,6 тыс. человек соответственно, 
а суммарное число членов общин перешагнуло сначала знаме
нательный 50-тысячный (в 1995 г.), затем 60-тысячный (в 1996), 
затем 70-тысячный (в 1998), и, наконец, 80-тысячный рубеж, 
достигнув к началу 2000 г. 8 1739 человек. При этом 62488 че
ловек, или 76,4%, составили иммигранты из стран бывшего 
СССР. Если бы их не было, то суммарное число "старых" чле
нов общин не превьШiало бы и 20 тыс. человек. К этому мо
менту qисло членов общин - выходцев из бывшего СССР, 
фактически приехавших в Германию, составляло уже не менее 
3/5 от общего числа их членов. 

Интересно сравнить эти данные с числом лиц, реально 
въехавших в ФРГ по еврейской линии (сюда входят и нееврей
ские родственники). По данным административного ведом
ства в Кельне, за период с февраля 1991 г. по июль 1996 г. 
количество еврейских переселенцев достигло 47 274 челове:к41 • 
Наложив на эту цифру число зарегистрировавшихся в общи
нах (примерно на это же время), получаем, что мимо общин 
проходит в среднем кажцый третий еврейсюrn иммигрант. 
Оценить внутреннюю структуру общин без специальных ис
следований не представляется возможным:. 

Отметим, что прирост в значительной степени достигнут 
за счет 30- и 40-летних. Доля детей и подростков (не старше 16 
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лет) - 15,4%, доля пожилых (старше 60 лет) - 27,4%, причем 
среди самих мигрантов, по выборо1ШЫМ данным, эта доля в 
1,5 раза ниже!42 Таким образом, демографическая структура 
немецких евреев уже сегодня выгоднейшим образом отличает
ся от демографической структуры остающегося еврейского 
населения в странах бывшего СССР. Интересно, что в сред
нем здесь преобладают женщины (51,4%), но исключительно 
за счет возрасТНЪIХ групп в 50 и более лет, где преобладание 
женщин - естественная демографическая норма. 

Если сравнить возрастную структуру членов еврейских 
общин за две даты, то различия - не менее разительные (см. 
табл.2): 

Таблица 2 

Изменения возрастной структуры еврейских общия Гермаяии (1989-1999 rr.) 

Возрастные 1989 1999 1989-1 999 1999 к 1989 
группы (лет) 

1 2 3 4 5 

Всего: а* 2771 1 81739 54028 2,95 
б** 100.0 100,0 о.о 

0-16 а 3868 11 115 7247 2,87 
б 14,О 13,6 -0,4 

В том числе: 
0-3 а 807 1329 522 1 ,65 

б 2,9 1,6 - 1,3 

4-6 а 758 1637 879 2,16 
б 2,7 2,0 -0,7 

7- 1 1  а 1 193 3546 2353 2,97 
б 4 4  4 4  0 0  

12- 16 а 1 1 10 4603 3493 4,15 
б 4 0  5.6 + 1 6 

17-60 а 14952 45035 30083 3,01 
б 53,9 55,1 +1,2 

В том числе: 
17-21 а 1229 4357 3 128 3,55 

б 4 5 5 3 +О 8 

22-30 а 2692 7303 461 1  2,7 1 
б 9 7 8 9  -о 8 

31-40 а 4335 9679 5344 2,23 
б 15,6 1 1 ,9 -3,7 
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П р о д о л ж е н и е  т а б л .  2 

1 2 3 4 5 

4 1-50 а 3588 1 1899 831 1  3,32 
6 12,9 14,6 +1,7  

5 1-60 а 3 108 1 1797 8689 3,80 
б 1 1 ,2 14,4 +3,2 

Более 60 а 8891 25589 1 6698 2,88 
б 32,1 31,3 -0,8 

В том числе: 
6 1-70 а 4044 12762 8718 3 ,16 

б 14,6 15,6 + 1 ,0 

7 1 -80 а 2968 8834 5866 2,98 
б 10,7 10,8 +О, 1  

Более 80 а 1879 3993 2114 2,13 
б 6,8 4,9 -1,9 

ИсrоЧIШк: Mitg!ic:deistatistik der c:inzelnenjudischen Gc:mc:inden und Landc:svc:rЬande 
in Dc:utscbland per 1 .  JanШII 1999, Frankfurt-am-Main, 1998. 

* а) - число человек. 
** 6) - %. 

Данные о естественном движении населения среди чле
нов общин содержатся в табл. 3. Год от года число умерпrn:х 
нарастало, и за десятилетие умерли около 5834 человек, число 
же родивпrn:хся, несмотря на годичные колебания, составило 
1226 человек, а отршщтелъное сальдо - 4608 человек. 

Таблица 3 

Рождения и смерти в еврейских общинах Германии (1990-1999 rr., человек) 

Год Рождения Смерти Сальдо 

1990 109 431 -322 
1991 121 444 -323 
1992 148 460 -312 
1 993 1 17 555 -438 
1994 1 19 576 -457 
1995 104 501 -397 
1996 139 615 -476 
1 997 99 608 -509 
1998 123 782 -659 
1999 147 862 -715 
1990-1998 1226 5834 -4608 

ИсrоЧIШК: Мitg!ic:deistatistik der einzelnenjildischen Gemeinden und Landc:sverЬandc: 
in Dc:utscbland per 1 .  JanШII 1999, Frankfurt-am-Main, 1998. 
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Итак, как показьmает анализ, особых поводов для демог
рафического оптимизма нет (см. табл. 2 и 3). Ежегодное число 
рождений составляет 150 человек, в то время как число смер
тей с каждым годом растет, достигнув в 1 999 г. рекордной от
метки 862 человека. Это автоматически наращивает отрJЩа
тельное сальдо естественного прироста еврейского населения, 
которое в 1999 году достигло 715  человек. 

Удивляться тут нечему. Еврейская иммиграция из стран 
бывшего СССР - это, в основном, иммиграция пожилых, и 
обеспечить немецкому еврейству омолаживание за его счет 
невозможно. Его демографическая структура, если и выправи
лась, то весьма несуществеmю (см. табл. 2). 

Достойно упоминания, в частности, то обстоятельство, что 
доля пожилых (60 лет и старше) хотя и несколько сократилась 
(по сравненmо с 1989-м - в 1 997 г. на 3, 7%, а в 1998 г. - и того 
меньше: всего на 2,4%!), при том что доля детей (моложе lб 
лет) и юношей (между 17-30 годами) весьма и весьма скром
на. Главные различия лежат, однако, в группе средневозраст
ного населения (между 30 и 60 годами). Доля этой груrmы в 
целом растет даже невзирая на то, что доля 30-летних сокра
щается. Это может быть объяснено как переход бывших 30-
летних в следуюшую возрастную категорию (от 41 до 50 лет). 
Малое число браков и деторождений связано и с тем, что при
шлая еврейская молодежь вынуждена изо всех сил интегриро
ваться в эмигрантскую жизнь и во имя этого поступается, как 
правило, жизнью личной. Иными словами, с приездом десят
ков тысяч советских евреев в f ерманmо дефицит демографи
ческой силы у немецкого еврейства в целом не исчез - ситуа
ция лишь временно смягчается. 

Контингентным беженцам из бьmшего СССР свойствен 
высокий образовательный уровень: около 72% имеют высшее 
образование. Вместе с тем - и в этом коренится глубинное и 
весьма драматическое противоречие ситуации в целом - их 
конкретных трудовых навыков чаще всего недостаточно для 
простого, без курсов по переподготовке, продолжения трудо
вой деятельности в Германии. Практика показывает, что срав
нительно быстро (в течение первых двух лет) натурализовать
ся и вписаться в германскую экономику и общественную жизнь 
удается от силы 1/3 (по другим данным, не более 1/5) пере
ехавших в Германmо еврейских беженцев. 

В целом можно сказать, что обновляющаяся еврейская 
среда сталкивается в Германии с теми же тенденциями, на-
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строениями и проблемами, с какими сталкивались их еврейс
кие соотечественники в США и Израиле. Но социальный и 
физический драматизм этих проблем значительно меньше. Не 
будучи вопросом жизни и смерти, они определяют не выжива
ние, а всего ЛИIIIЪ психологическое и социальное "самочув
ствие" еврейских Э:м:m'рантов. 

Вместе с тем ИМ:м:m'рационный потенциал постсоветского 
еврейства весьма значителен: за период с февраля 1991 г. по 
шоль 1 996 г. немецкими: инстанциями: бьшо зарегистрировано 
121262 заявления, из них по 84285 уже получены положитель
ные решения43 • Сопоставляя эти цифры с числом ежегодно 
приезжающих ИМ:м:m'рантов, представляешь себе чемоданную 
очередь длиной по крайней мере в 10-15 лет. Только на Укра
ине, по неуточненным данным, за 1 991-1997 гг. ходатайство 
на выезд в Германшо подали 62558 чел, из них 46937 человек 
получили разрешения, в том числе 3161 1 человек получили 
визы44 • 

Однако со временем следует ожидать снижения темпов ро
ста и скорее исчерпания этого иммигра1nюнноrо потоI<..а, чем 

его нарастания, тем более, что у Германии по-прежнему оста
ются серьезные конкуренты - Израиль, США, а в последнее 
время и Канада. 

Интеграция еврейских иммигрантов в немецкое общество 
и в еврейскую жизнь в Германии: успехи и проблемы 

Как и во всем мире, в Германии средоточием и инстру
ментом еврейской жизни являются синагоги и общины. Сина
гоги, которыми руководят назначаемые раввины (их на сегод
няшний день на всю Германию 18, причем все приписаны к 
западным землям, за исключением раввина Бадена, опекаю
шего также и землю Саксония-Анхалът), обеспечивают рели
гиозную сторону еврейской жизни. Еврейские же обшинъ1, воз
главляемые председателем и правлением, наряду с религиоз
ной стороной, казалось бы, должны уделять внимание также 
социальной и культурной сторонам жизни. Но во многих об
щинах явно недооценивают роль этого фактора и с той или 
иной степенью жесткости отказьmают иммигрантам в необхо
димой на первых порах помощи или опеке45 • Иногда пересе
ленцам предлагается своего рода бартер: оказание соответству
ющих консультативных услуг в обмен на обязательное посе
щение богослужений в синагогах и изучение Торы. 
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Общины в Германии: почти сruюшь ортодоксальные, и лишь 
в последнее время объявились альтернативы - традиционные 
для довоенной Германии: общины ли:берального или реформи
стского толка (в Берлине, Мюнхене, Ганновере, Касселе и 
Кельне). Что же касается ортодоксальных общин, то, по со
стоянию на 1997 г., их в Германии: около 8046 , из них только 10 
(находятся в восточных землях) груmmруются в союзы по ре
гиональному признаку. Большая их часть соответствует земель
ному делению (Бавария, Гессен, Нижняя Саксония, Меклен
бург-Померания, Рейнланд-Пфальц), некоторые "отвечают" 
за несколько земель сразу (например, Тюрингия runoc Саксо
ния или Саксония-Анхальт плюс Бранденбург ruпoc Меклен
бург), а в случаях Баден-Вюртемберга и Северного Рейна
Вестфалии, наоборот, имеется по два отдельных союза - для 
Бадена и для Вюртемберга и для Северного Рейна и для Вест
фалии-Лшmе соответственно. Земли-города (Гамбург и Бре
мен), как и самые маленькие из земель (Саарланд и Шлезвиг
Гольштейн), и вовсе обходятся без такого рода союзов. Значе
ние же этих союзов и их политики тем более велико, что во 
многих жизненно важных вопросах они играют роль промежу
точной инстанции: достаточно сказать, что именно через них, 
а не напрямую (через общины) осуществляется бюджетное фи
нансирование .последних. 

Финансируются общины из нескольких источников. Ос
новной - это бюджет земельных министерств по делам рели
гий, формирующийся за счет уплаты культового налога (эти 
средства идут на оплату помещений, персонала, обеспечение 
богослужений, преподавание религиозных дисциплин и т.д.). 
Нередко деньги поступают и от других земельных или городс
ких властей (например, от управлений культуры) и, как прави
ло, целевым образом: на обеспечение культурной жизни об
щин и т.п. Источниками дополнительного финансирования 
являются и членские взносы, и добровольные пожертвования, 
иногда - доходы от сдачи в наем помещений. В зависимости 
от сочетания источников финансирования общины зависит 
уровень социальной или культурной деятельности. 

Крупнейшей еврейской общиной Германии: является, ра
зумеется, берлинская. Динамика численности девяти крупней
ших (насчитьmающих сегодня не менее 1000 членов) еврейс
ких общин в Германии: за последние годы приведена в табл. 4. 

Как видим, ранговая преемственность ведущей "девятки" 
достаточно велика, а среди первой четверки - Берлин, Фран-

7 Вестник Еврейского универс�пета 



Год Берлин 

1989 641 1  

1990 6835 

1991 6685 

1992 9101 

1993 9483 

1994 9840 

1995 10105 

1996 10436 

1997 10742 

1998 1 1008 

1996 1 ,63 
к 1989 

Численность крупнейших еврейских обШ1ин Германии, 1989-1998 rr. 
(человек; на 31.12.1998) 

Франк- Мюнхен Дюссель- Гамбург Кельн Дорт-
фурт дорф мунд 
4842 4050 1510 1344 1358 337 

4920 4062 1513  1 120 1379 384 

5322 4095 2086 139:'· 1437 547 

5633 3944 2 137 1691 1626 840 

5777 4015 2393 1795 1996 1310 

5715 4 168 3007 2359 2167 1673 

5934 4964 3586 2851 2466 2 186 

6289 5726 4227 3273 2763 2517 

6503 6194 4952 3759 3127 2763 

6618 6595 5386 3993 3408 3310 

1 ,30 1 ,41  2,80 2,44 2,03 7,47 

Ганн о-
вер 

379 

390 

402 

442 

639 

763 

2060 

2621 

2610 

2840 

6,92 

Табли ца 4 l iD 
� 

Ш1угг-
гарт 

677 

670 

679 

1015 

1398 

1428 

1474 

1628 

1814 

2013 

2,48 

::J 
::J 

Источник: Mitgliederstatistik der einzclnenjodischen Gemeinden und La;adesverЬande in Deutscbland pcr 1 .  Januar 1999, Frankfurt- 1 g 
am-Main, 1997. - 70S. :::t1 ::х:: 
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кфурт-на-Майне, Мюнхен и Дюссельдорф - и вовсе стабиль
на. Последовательность же остальных за это десятилетие су
щественно менялась: так, в 1989-1991 гг. Кельн опережал Гам
бург, до 1994 г. Штуттгарт опережал Дортмунд и Ганновер. 
Кстати, Дортмунд и Ганновер, увеличивпшеся в 8,4-8, 7 раз, 
по скорости своеГQ роста не имеют конкурентов среди бол:ь
nmх общин. Сравнительно динамично росли общины Дюс
сельдорфа и Берлина, в результате чего количественный раз
рыв между Берлином, с одной стороны, и Франкфуртом и 
Мюнхеном, с другой, увеличился, а между последними двумя 
и идущим четвертым Дюссельдорфом - резко сократился. 
Дюссельдорф вместе с тем оторвался от Гамбурга, которому 
уже "на пятки наступают" Дортмунд и Ганновер, в свою оче
редь, ушедпше в отрыв от Штуттгарта. 

За пределами "девятки" крупнейших общин начинается 
зона ранговой нестабильности: так, если в 1994 г. на 10-м и 
1 1 -м местах бьuш: Оффенбах-на-Майне (точнее, он даже опе
режал Ганновер и был на 9-м месте!) и Фрайбург с 831 и 719 
членами соответственно, то в 1995 г .  на эти места выдвину
лись Оснабрюкк и Реклингсхайм с 867 и 863 членами соответ
ственно. Интересно, что еще в 1989 г. община Оффенбаха-на
Майне бьmа впереди не только Ганновера, но и Дортмунда и 
Штуттгарта. К 1995 г., испытав незначительный рост и такое 
же сокращение, эта община прШIIЛа практически с той же чис
ленностью, что и в 1989 г. Такая "динамика" по-своему вы
разительна и может быть истолкована как косвенное свиде
тельство определенной - крайне настороженной - политики 
этой общины по отношению к новым эмигрантам и отчасти ее 
близости к Франкфурту-на-Майне, община которого зареко
мендовала себя как наименее динамичная из городов первой 
девятки. 

Совершенно бесспорным - причем не только в статисти
ческом аспекте (здесь уже более 1 1  тыс. членов общины) -
является лидерство Берлина. Здесь, по существу, уже сформи
ровался настоящий очаг еврейской жизни, вернее, несколько 
очагов. Крупнейпшй из них расположен в восточной части 
города, вокруг синагоm на Ораниенштрассе: за последнее время 
возникли еврейская mмназия им.Галинского, несколько ев
рейских ресторанов, магазинов, галерей47 • Берлинского раз
нообразия форм еврейской жизни (за исключением разве что 
mмназии) практически нет даже в стошще германского ев
рейства - Франкфурте-на-Майне. Впрочем, начальные шко-

7• 
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лы имеются также в Мюнхене и Дюссельдорфе, а еврейские 
детские сады - еще в 9 города:х48 . 

Позиции, условно говоря, "старонемецкого" еврейства в 
Берлине, как и во Франкфурте-на-Майне, традиционно силь
ны .  Доля приехавших из бьшшего СССР среди членов этих 
общин, наоборот, сравнительно ниже, чем в других.49 • Тем не 
менее влияние новых иммигрантов на еврейскую жизнь в круп
нейших еврейских центрах быстро растет, причем непосред
ственно в Берлине ими создано уже немало альтернативных 
общине организаций, особенно в области русско-еврейской 
культуры5О . 

В подавляющем большинстве общин выходцы из бывшего 
СССР составляют значительное большинство, а в ряде общин 
в восточных землях Германии они составляют и 100%. До
вольно тиrшчной, по-видимому, является структура членов 
общинь1 по странам их происхождения в общине Фульды: из 
320 ее членов выходцами из бьmшеrо СССР являются 302 че
ловека, из них 1 50 - с Украины, 81 - из России и 28 - из 
Белорусс1rn; из трех ч..ч:енов пpa:вJremrn обIЬ..�IНЬI одпн (предсе
датель) представляет довоенное немецкое еврейство, а два дру
гих - родом с Украины51 • 

Общинная статистика, ежегодно собираемая, обрабатыва
емая и издаваемая во Франкфурте-на-Майне, в целом досто
верна, но все же она не охватывает всего наличного еврейства 
и поэтому непоJШа. Ведь в принщmе приехавший в Германию 
еврей может и не быть членом еврейской обшинь1. Причины 
могут быть самые разные, но одно обстоятельство накладыва
ет особенно значимые ограничения: по rалахе (еврейскому за
кону), евреем признается и считается ЛШIIЬ тот, кrо был рож
ден еврейской матерью. Поэтому рожденные нееврейской ма
терью "полукровки" в общину не принимаются и соответсrвен
но не попадают в статистические отчеты. Тем более это отно
сится к нееврейским членам еврейских семей. Общее количе
ство таких людей, по экспертным оценкам, весьма значитель
но и составляет от 1/4 до 1/3 членов общин. В результате те из 
них, кто всерьез тяготеет к религии, чувствуют себя, как и 
прежде, ущербно, только дискриминация исходит на этот раз 
с совершенно противоположной стороны - от "своих". Одна
ко выхода из этой ситуации пока нет: процедура приобщения 
к еврейству ("mюр") в условиях Германии: представляет ог
ромную проблему52 . Вероятность того, что "германский" гиюр 
будет не признан ортодоксальным раввинатом Израиля, име-
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ющим монопотпо в этом вопросе, сmппком высока, и прак
тикующие в Германии раввины предпочитают не рисковать, 
тем самым приумножая свою беспомощность в решении имен
но перед ними стоящих задач. 

Все это неизбежно приводит к недопониманию, трениям, 
а в отдельных случаях и к конфmrктам разной степени остро
ты, что отравляет и без того небезоблачную атмосферу еврей
ской жизни в Германии. Естественным следствием этой ситу
ации становится образование российско-еврейских культур
ных ассоциаций и союзов, членство в которых никак не зави
сит от принципов "галахи:". Не претеНдуя, как правило, на 
религиозную миссию (хотя случаи "альтернативных" моJШТ
венных домов тоже известны), они могут составить и уже со
ставляют сильную конкуренцию общинам в плане культурной 
жизни. Пока же таких союзов сравнительно немного: самый 
знаменитый - в Берлине (Der Jiidische Kulturverein Berlin - тот 
самый, что подтолкнул процесс еврейской эмиграции в Гер
манию); в Аугсбурге, например, таких союзов даже два (моло
дежью занимается "Интеграция", взрослыми и пожилыми: -
"Шолом"). Достойны быть упомянутыми и IIШроко представ
ленные во многих городах "Христианско-иудейски:е общества" 
(Christlich-Jiidische Gesellschaft): их активность и мероприятия 
(концерты, доклады, дискуссии), способствуя расширению 
контактов и устранению недопонимания между христиански
ми конфессиями и иудейством, нередко служат организаци
онным образцом для создаваемых русско-еврейских "ферай
нов". Определенную интегрирующую роль могут сыграть и 
русскоязычные еврейские газеты (каковых на сегодняIIПIИЙ день 
в Германии три - "Наша газета" в Ганновере, "Круг" в Кель
не и "Алеф-Бет" в Потсдаме. Мюнхенская "Ваша газета" боль
ше не выходит), что во многом зависит, конечно, от деклари
руемой ими программы и ее исполнения. 

Между "невозвращенцами" и теми, кто приехал в Герма
нию предписанным (через посольства и т.д.) образом, просле
живается определенная разница. Как правило, первые гораздо 
энергичнее, инициативнее и самостоятельнее, чем "легали:с
ты"; среди них преобладают жители крупнейших или универ
ситетских городов, их культурно-образовательный уровень не 
просто высок, а весьма высок53 • 

Представители другой группы, как правило, пассивнее, 
нередко исповедуют ИЖдиВенчество, их активность ограничи
вается, в основном, писанием жалоб в различные инстанции. 
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Им же свойственна и высокая политизированность (в rтане 
сугубо местной, внутриобщинной политики), иногда и агрес
сивность. В то же время "москвичи" из второй груrшы имеют 
больше общих черт с "провИНЩiалами" из своей же группы, 
чем с "москвичами" из первой. Образовалось как бы два слоя 
"беженцев".  Друг с другом они встречаются только по боЛь
шим праздникам в синагоге или на собраниях в общине, уст
раиваемых, как правило, в связи с отчетами и перевыборами 
руководства. Собрания проходят частенько бурно и непродук
тивно, с элементами "советскости", скандалы вспыхивают са
мопроизвольно, в ходу нередко нетривиальные выражения и 
"перлы" на причудливой смеси языков (ярчайший пример та
кого рода - "товариш раввин!"). 

Нередко общины становятся ареной достаточно острых 
конфJПiКТОв54 , за которыми, как правило, сrоит не только сrол
кновение груrшовых интересов вновь прибывших и старожи
лов, но и достаточно глубокое и устойчивое недопонимание 
одНИМИ духовных ценностей и устремлений других. Вновь при
бывшие предлагают подчас такие "реформы", которые начис
то игнорируют установления иудаизма. Со своей сrороны, "ста
рожилы" (на чьих пожертвованиях, кстати сказать, нередко 
покоится относительное благополучие общин) не желают или 
не умеют войти в положение "русских" и проводят свою поли
тику достаточно авторитарно и жестко. Опасаясь потерять при 
перевыборах власть, многие из них вносят и утверждают изме
нения в уставных документах общин, нацеленные на ограни
чеЮ1е избирательных прав вновь прибывших. Тем не менее 
практически во всех общинах "новички" так или иначе уже 
представлены: в секретариате, в общественном совете (Beirat), 
в земельном совете или в правлении (случаи их председатель
ствования пока единичны, но за Ю1МИ - несомненное будущее). 

Вместе с тем чем терпимее и умнее к требованиям и поже
ланиям своих новых адептов относится община, тем больше у 
нее шансов преобразовать стихийно возникающие "русские 
клубы", к которым часто тяготеют и немецкие переселенцы из 
бывшего СССР, в смешанные русско-еврейские или русско-

. еврейско-немецкие культурные объединения. Впереди тут, как 
и во всем, Берлин с его "ОбъединеЮ1ем в поддержку иммиг
рантов из бывшего Советского Союза" (Verein zuf Forderung 
von Immigranten aus der ehemaligen Sowiet Union"). 

Своей взвешенной политикой вьщеляются общины Кель
на, Фульды. С учетом опыта волжских немцев создаются и 
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землячества, в частности общество "Днестр", объединяющее 
бывIIШХ жителей Могилева-Подольского. Во многих общинах 
открыты шахматные клубы (Саарбрюкен, Фрайбург), погова
ривают о создании сборной всеобщинной команды, которой 
было бы по плечу выступать в шахматной бундеслиге55 • 

Как и во всяком нормальном обществе, решающим для ин
теграции: иммигранта является вопрос о его трудоустройстве. 

В литературе различаются две основных стратегии поиска 
и обретения работы или, если угодно, борьбы за нее: первая -
"игра на повышение", то есть попытка пойти на курсы пере
квалификащrn: и повысить или изменить свой профессиональ
ный уровень и уже на этой основе искать и найти работу, а 
вторая - "игра на понижение", когда в силу каких-то причин 
или обстоятельств (и чаще всего самых прозаических, напри
мер, прокормить семью и т.п.) человек считает роскошью "игру 
на повышение" и соглашается на любую работу, лишь бы хоть 
что-то зарабатывать и решить самые насущные проблемы сво
ей семьи. Естественно, среди вторых значительно больше лю
дей предпенсионного возраста, которым переобучение все рав
но не сулит ничего хорошего на рынке труда. По наблюдени
ям Х.Петшауэр, изучавшей еврейскую общину Лейrщига56 , 
люди технического профиля более склонны ко второй страте
гии, нежели гуманитарии; по ее словам, наиболее яркий при
мер успеха этой второй стратегии выпал на долю бывшего те
атрального режиссера, "перепрофилировавшегося" в торгово
го агента и ставшего владельцем маленького кафе (и, кстати, с 
перспективой открыть в этом или в другом заведении сцени
ческую площадку!). 

Впрочем, не стоит питать иллюзий: стратегия "игры на 
повышение" нередко всего лишь разновИдность "игры на по
нижение", поскольку новые профессия и профессиональный 
статус чаще всего все равно "не дотягивают" до пред
эмигрантского уровня, не говоря уже о самооценке. Непло
хой пример этого приводит Х.Петшауэр. Женщина-эконо
мист, сумевшая преодолеть трудности учебы и получить сви
детельство бухгалтера, гордится "доверием своего шефа" . И 
что же он ей доверил? Вести табель и присматривать за со
трудниками! 

На самом же деле "золотое правило" таково: эмиграции 
без понижения статуса не бывает! Исключения - а они, конеч
но, есть - делают это правило лишь только более рельефным. 
Конечно, степень социального понижения может быть неоди-



200 п .  полян 

наковой, и в ситуации кризиса на рынке труда, который Гер
мания переживала в 1997-1998 гг. и все еще продолжает пере
живать, этот перепад, причем совершенно объективно, не мо
жет не возрасти. Тем не менее, как справедливо отмечает Х.Пет
шауэр, :иммиrранты часто не понимают этой реальности, как 
и не замечают, что очень похожие трудности и испытания не
редко испытывают несмотря на свое естественное "превос
ходство" в языке и сами немцы. 

Система социальной помощи Германии на мноrnх дей
ствует буквально развращающе, и даже от предлагаемой рабо
ты отказываются, есJШ приносимый ею доход оказывается бJШ
зок к социальным вьптатам. Такие "факторы", как самостоя
тельная природа заработанных денег (в отJШЧИе от ИЖдИВен
ческой - в случае социального пособия) и связанные с самим 
фактом наличия работы новые контакты и лучшие перспекти
вы для получения другой, бытъ может, и более привлекатель
ной, в расчет не принимаются. 

А ведь тоди помоложе, попав на легальную работу, начи
нают тем саМ:ЬL\! и "отк..�:rадывать" себе на пенс:и:ю за счет рабо
тодателя, но уловить нехитрую связь работы и пенсии для не
которых эмигрантов поистине "бином Ньютона". Наоборот, в 
привычку входит нытье по поводу "притеснений" с пенсией и 
отсутствия пенсии как на разновИдности "дискриминации" 
иностранцев (скрытый намек на немецких переселенцев из 
СССР, которым, как гражданам ФРГ, в пенсию, как правило, 
засчитъmаются и годы, отработаннъrе в СССР). То, что и при 
отсутствии: немецкой и фактической потере советской пенсии 
их материальное положение все равно неизмеримо вьШiе того, 
которым была бы отмечена их старость на родине (где их пра
во на пенсию, но только на советскую, было бы законно и 
нерушимо), как бы забьmается, и этот контраст по своей ярко
сти заметно вьпесняется разющей меЖду материальным по
ложением беженцев-иностранцев и их немецких соседей. 

Так, приковываясь самодельными цепями к "социаламту", 
некоторые иммигранты задвигают себя на обочину жизни и 
невольно попадают в социальную западню. 

В Германии :мноmе постсоветские евреи так или иначе 
начинают приобщаться к истокам еврейской традиции, регу
лярно посещают синагогу. По :мнению дуйсбургского раввина 
Д.Польнауера, евреям из бывшего СССР предстоит нелегкий 
путь к обретению нормального еврейского самосознания, и 
путь этот пролегает через приобщение к иудаизму детей: дети, 
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восrrnтанные в еврейской традиции, привнесут эти знания и 
навыки в свои семьи, поколению родителей. Пока же община 
для "родителей" не более чем приложение к "социаламту''. Но 
и "родители" для общины - JПШIЪ избирательское топливо для 
различных внутреюmх течений (не секрет, что и до приезда 
советских евреев в немецких общинах имелись противоречия, 
в частности, между ортодоксами и реформистами, но главны:м 
образом просто из-за места "у руля"). 

Рассчитывать на переориентацию приехавnmх из бывшего 
СССР евреев на сугубо религиозную жизнь было бы наивно и 
опрометчиво: приобщение к иудаизму - все-таки дтrrельный 
процесс, а не скоротечный акт, он растягивается на годы, а не 
на месяцы юrn: недели, как почему-то полагают. К тому же не 
стоит и надеяться, что этот процесс станет всеохватным: неда
ром степень секуляризированности и немецкого довоенного 
еврейства немногим бы уступила степени секуляризированно
сти послевоенного советского. 

С приездом евреев из бывшего СССР в Германии связы
валось немало надежд - надежд на демографическую стабили
зацию и на духовное возрождение еврейской жизни. Надеж
ды, однако, всегда чреваты разочарованиями. 

Как бы То ни было, но только в трех странах мира число 
евреев в настоящее время растет: одна из них - Израиль, вто
рая - Канада, а третья - Германия. 

Конечно, непросто сказать, осуществится ли мечта Хайн
ца Галинского и восстановится ли еврейская община Герма
нии в своей догитлеровской численности и мощи, но сам по 
себе процесс обновления немецкого еврейства - за счет бьm
шего советского - уже идет. 

Безболезненным этот процесс не будет, но и безуспеш
ным, судя по всему, тоже. Ибо, по слову одного из председате
лей еврейских общин, тот не реалист, кто не верит в чудеса. 
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20 HumHAG, §2а предусматривает потерю статуса в случае получения или 

возобновления национального паспорта или добровольноrо возобновления ра
нее утерянного подданства. Применительно к еврейским эмигрантам из СНГ 
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ISR/I о т  10.08. 1993. (См. письмо Р.Кисельмана и редакционный комментарий: 
О статусе еврейских эмигрантов // Наша газета. Ганновер. 1998. № 12. С.8.) 

21 При этом уже прибывшие беженцы засчитывались в это распределение. 
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стало практиковаться службами труда. 

28 По этой же причине контингентные беженцы, скорее всего, не вправе 
получать и так называемый Нансеновский паспорт, wш паспорт для беженцев 
в рамках Женевской конвенции о беженцах (он также недействителен в стране 
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гражданство // Европацентр. 1996. № 19. 29 нояб. С.1 ,6.) 

32а Международная еврейская служба помощи иммигрантам, существую
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33 Согласно данным монографии Й.Шопса, В.Яспера и Б.Фогта - 9,3% 
(Schoeps J., Jasper W., Vogt В. Russische Juden in Deutscbland: Integration und 
Se!Ьstbehauptung in einem fremden Land. Beltz-Atheneum, 1996. 366 s.) 

34 Мадорский Л. Отвратительный поступок? // Наша газета. Ганновер. 1997. 
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например: Harris Р. Ор. cit. S .  247.) 

38 Данные BVA (Федеральной административной службы) по состоянию 
на 0 1 .02.2000. В статистике BVA никак не учитывается естественное движение 
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39 Следует заметить, что заявителем могут являться и неевреи, входящие в 
состав семей заявителей-евреев. 
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48 Рукодство для еврейских эмиrрантов из государств бывш. Советского 
Союза. Франкфурт-на-Майне: "ZWST. С.8. 

49 Их доля в 1995 г. в Берлине, по данным Н.Фрейнкман, составляла одну 
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50 См., в частности, публикации о выборах в руководство еврейской об
щины Берлина, состоявшихся летом 1997 г. (Emmerich М., Menge J. Die Neuc:n 
aus Rufiland proЬen den Aufstand // Berliner Zeitung. 1997. 31 Mai/l Jun. S. 3.) 

51 Данные из датированного 02.05.1999 ответа председателя общины г-жи 
Л.Вайтанд на распространенный нами опрос еврейских общин Германии. 

52 Schoeps J., Jasper W., Vogt В. Russische Juden in Deutschland. Integration 
und SelbstЬehauptung in einem fremdc:n Land. Beltz-Atheneum, 1996. 366 S. 

53 Типичным, но ярким представителем этой rруппы является, например, 
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бурrе) попали в печать. См., например: Европацентр. 1996. № 13. 6 сс:нт. С.2. 

55 Наша газета. Ганновер. 1999. № 2. С.6. 
56 Petschauer Н. Ор. cit. 1999. S. 84-97. 
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ЗОХАР И ЭРОС 

Введение 

" 3охар" - книга книг каббалы, и не случайно столь много-
численны и разнообразны посвященные ей исследования. 

Вершиной исследовательской литературы, безусловно, являются 
по сей день непревзойденные по глубине проникновения в содер
жание "Зохара" работы Гершома Шолема, а также труд его учени
ка йешаяху Тишби1 - наиболее обширное из исследований "За
хара". Но "в ка)!Щом поколении свои толкователи" (Санхедрин 38б. 
- Прим. перев.) .  В изучении каббалы существует еще немало 
обширных тем, которые не были затронуты исследователями-клас
сиками. В одной из своих работ2 я попытался выявить эти темы и 
дать обзор первых шагов, сделанных в направлении их научного 
исследования. В предлагаемой статье я постараюсь в общих чер
тах рассмотреть один из важных аспектов книги "Зохар", который 
пока еще не нашел отражения в исследовательской литературе. 

Представляется, что на сегодняшний день мы имеем доста
точно исчерпывающее исследование того концептуального уче
ния, которое можно реконструировать на основе книги "Зохар", -
это вышеупомянутый труд Тишби. Особенно полно разработано 
описание "теософской доктрины" (если использовать название 
посвященной "Зохару" главы книги Шолема об основных течениях 
еврейской мистики)3• Но даже если бы "доктрина" книги "Зохар" 
была описана со всей возможной полнотой, то и тогда нельзя было 
бы сказать, что на этом следует поставить точку. 

Йехуда Либес - профессор, Еврейский университет в ИерусЗJШме, кафед
ра еврейской философии. 
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Ибо, с позиций самой книги "Захар", известное и поддающее
ся определению - это далеко не все. Уже на первых двух страни
цах" "Зохар" учит нас, что имя 1:1,nr,x (существительное мн. числа, 
обычно переводимое на русский язык как "Бог". - Прим. перев.) 
составлено из двух слов ,� ("кто") и :-rr,x ("эти"), обозначающих два 
божественных уровня, намек на которые содержится в библейс
кой фразе :-rr,x х� ,� ("кто создал этих")5. :-rr,x - местоимение 
указательное, а ,� - вопросительное. Грех поклонившихся золо
тому тельцу состоял в указывании на известное r,x_,tv, ,,nr,x :-rr,x 
("это Бог твой, Израиль")6. В этом суть идолопоклонства, посколь
ку оно отсекает и не принимает во внимание ,� - аспект, который 
извечно связан с вопросом7. Это аспект безграничного сомнения 
и поиска, и именно здесь берет начало всякий подлинный акт твор
чества. 

Поэтому книга "Захар" содержит не "учение", а широкий спектр 
мнений и их оттенков. В "Захаре" нет высказывания, которое бы 
не  имело многочисленных параллелей, но среди них не найдется 
и двух, выражающих одну и ту же мысль. Если бы "Захар" был 
ф илософской книгой, то много потерял бы, но в том-то и дело, что 
речь идет о м ифе, причем таком, который заведомо соткан из мно
гообразия противоречивых взглядов8. Во многих случаях "Захар" 
демонстрирует осознание содержащихся в нем противоречий, и 
поэтому противоположные мнения вложены в уста различных пер
сонажей, которые вступают в полемику (впрочем, иногда речь идет 
о существенных разногласиях, в действительности имевших мес
то среди создателей книги "Зохар")9. Иногда "Захар" иерархически 
выстраивает эти мнения: наиболее глубокое мнение высказыва
ется учителем, р. Шимоном б. йохаем,  или же приближенными к 
нему мудрецами10. Случается, что "Зохар" словно признает свою 
ошибку, и первоначально отвергнутое мнение становится впослед
ствии  формообразующим элементом зохарического мифа 11 • Осоз
нанность противоречий проявляется также в теоретическом поло
жении "Захара" о заложенном в Торе бесконечном числе возмож
ностей прочтения и о способе творческого толкования Торы, изве
стном тем, кто достиг высокого уровня разумения12• В этой связи 
п оказательно еще более неожиданное положение: миру, как и 
человеку (в особенности это касается ,:i:tr,_:) t1'1X "Захара"), присущ 
юмор, суть которого в травестийности и маскарадности, -так сама 
истина изменяет свой облик и подменяется в угоду шутке!13  

Мы отнюдь не  собираемся опровергать выводы Шолема и 
Тишби. Если бы не "Мишнат Зохар" и "Теософская доктрина", то 
эта статья никогда не была бы написана. Если нет своего лица у 
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всей совокупности дней года, то лишается смысла и наряд Пури
ма; невозможно показать сдвиг и изменение без того, чтобы мыс
ленно не сформулировать ту основу, которая должна подвергнуться 
изменению. Об "учении Зохара", наверное, можно сказать то, что 
говорится в самом "Зохаре" в продолжении вышеупомянутого тол
кования о ,п ("кто") и м7х ("эти"): после того как все свои дни по
святил человек вопросу ,п ("кто?") и ответу м7х ("эти!") - ,п и 
м7х, как было сказано, некоторым образом представляют высшие 
сефирот - в конце концов он приходит к мп ("что") , репрезенти
рующему последнюю, наивысшую из сефирот. На языке "Зоха
ра": "Поскольку вопрошает человек и ищет созерцания и знания , 
(поднимается он) от одного уровня к другому до конечного уровня. 
Когда же достигает его - мп («что?»): Что познал? Что созерцал? 
Чего искал? Ведь все непонятно как и вначале". 

В настоящей статье нас будет интересовать не учение "Зоха
ра", а не отделимое здесь от собственно концепции сияние (зо
хар): творческий процесс, свободная герменевтика, юмор, эроти
ка, хеврута (специальный термин для обозначения совместного 

. изучения Торы. - Прим. перев.) ,  отношение к учителю. Мне ка
жется, что все перечисленное может быть сведено к единой теме 
- как с точки зрения способа изложения "Зохара", так и с точки 
зрения его "самосознания". Не случайно именно то, что называет
ся в "Зохаре" сиянием (зохар), дало название книге14, ибо "сия
ние", а не учение является ее душой [несмотря на то, что, как 
подчеркивают каббалисты, при перестановке букв слова м.нvп 
("учение") получается слово мпwз ("душа")]. Я постараюсь пока
зать, что из внешних по отношению к традиции понятий ближе 
всего к понятию "сияние" (зохар) - "эрос"15. Ведь эрос, как и зо
хар, - это ускользающая сущность, не поддающаяся определе
нию и точному анализу16, ибо всякое установленное положение 
противоречит его сути. Дать дефиницию эросу значит убить его. 

Существо вопросов, затрагиваемых в настоящей статье, ста
вит нас перед серьезной проблемой: необходимые для ясности 
изложения концептуализация и классификация различных аспек
тов рассматриваемого явления разрушают его живую ткань, кото
рая-то и составляет суть этого явления. Поэтому анализ, ставя
щий своей целью упорядоченное описание "сияния", аспект за 
аспектом будет по  необходимости включать в себя и анализ фраг
ментов "Зохара", затрагивающих сразу несколько аспектов .  Одна 
из глав статьи будет посвящена целому разделу "Зохара" - Саба 
де-мишпатим, а другая - сравнению раздела Идра рабба с "Пи-
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ром" Платона, невзирая на то что обсУ>l\Цение в этих главах в опре
д еленной мере выходит за концептуальные рамки статьи. 

Зохар и творчест�о 

Принято считать "Захар" мистической книгой. Но, по-моему, 
м ы  имеем здесь дело с чем-то большим, чем мистика. Мистика 
сосредоточена на проблеме слияния с высшими мирами, ее инте
ресует в ысшая. истина. В "Захаре" же речь идет не столько о веч
ной истине, которая существовала всегда и вдруг открылась мис
тику, сколько о совершенно новой истине, творимой самим кабба
листом .  И уж тем более в "Захаре" не идет речь об истине, кото
рую передает традиция (каббала - в буквальном значении этого 
слова17) .  (Возможно, именно с этим связано отсутствие в "Захаре" 
слова "каббала", а также слов "сефира" и "ацилут"18• Ш олем по
лагал, что п ричина отсутствия этих слов "Захаре" в том, что их 
сли шком специальное "модернистское" звучание могло выдать 
и стинное время написания книги19. Однако мне кажется, что глав
ная причина не в этом20. Она коренится глубже: для "Захара" ха
рактерно отчужцение как от традиции, так и от специальной тер
минологии ,  связанной с понятием сефирот, в использовании ко
торого "Захар" порывает с талмудической традицией.21) Этим со
здатели "Захара" и их круг отличаются от своих предшественни
ков, каббалистов Прованса и Героны во главе с Нахманидом, ко
торые рассматривали каббалу как традицию, чужцую по своей сути 
всякой инновации и творчеству22. В противоположность этому твор
ческая активность создателей "Захара" и их более поздних после
дователей (крупнейший среди них - Ицхак Лурия) опровергает 
распространенное мнение об отсутствии среди каббалистов осоз
нанной инновации2з. 

Как Бог творит мир ех пihi lo, так творят и создатели "Захара", 
и так же, как Бог, творят они речением (иначе говоря, дыханием 
уст) . Слова, слетающие с уст авторитетных каббалистов,  творят 
"новые небеса и новую землю" (см. Ис. 66:22. - Прим. перев.) .  
"Захар" подробно объясняет это уже в предисловии24, во фраг
менте, ставшем впоследствии locus communis для иллюстрации 
творческой тенденции каббалы25: мир каббалистов - это мир ус
тной речи,  выше которого нет ничего. Эту идею мы находим в са
мом начале "Зохара"26, где она выражена с характерной для "За
хара" силой и парадоксальностью: р. Элиэзер, сын р. Шимона го
ворит, что его молчание создало два Храма, ибо именно оно зас
тавило р. Ш имона дать толкование касательно двух небесных 
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Храмов. Так р. Элиэзер ставит с ног на голову цитируемое им выс
казывание мудрецов Талмуда "за слово - монету, за молчание -
две"27. В "Зохаре" можно найти еще более радикальную и соот
ветствующую духу книги антитезу вышеупомянутому высказыва
нию, отметающую всякие ограничения и эзотерику: "за слово -
две монеты, за молчание - ничего"28. 

Так, с помощью одних только слов создали авторы "Зохара" и 
историко-географический фон книги (то, что на языке исследова
телей называется псевдоэпиграфией29) и описываемые в ней ми
фические сущности (то, что называют мифопоэтикой). Здесь мы 
видим совпадение объекта творения каббалиста и Бога, оба тво
рят миры. Больше того, подобно тому как Бог творит человека, так 
и человек творит Бога. Последнее утверждение не является заим
ствованием у критиков религии, оно принадлежит сознанию само
го "Зохара" и находит особенно яркое выражение в разделах, на
зываемых Идрот, которые описывают собрания учеников р. Ши
мона б. йохая, где они "выправляют" Божественные "лики" (пар
цуфим) посредством своих толкований30. "Выправление"31 (тик
кун) означает также делание, как это провозглашается самим р. 
Шимоном б. йохаем во вступлении к Идра рабба32: слова стиха 
"время делать для Господа"33 он толкует как "время делать Госпо
да"34. Идея "делания" Бога каббалистами подробно излагается в 
другом фрагменте "Зохара", а также в иных каббалистических про
изведениях, близких по времени создания и по духу к книге "Зо
хар"35; не исключено, что выраженность этой идеи у каббалистов 
может вывести нас на след ее корней в талмудической литерату
резв. 

На основе этой идеи толкуется в "Зохаре" также и стих "Изве
стен во вратах города муж ее"37. Всевышний, как Он есть, сокрыт 
от всех и познается каждым индивидуумом согласно его собствен
ным представлениям38. Многие видят в этом толковании указания 
на философскую теорию познания39, но мне кажется, что "Зохар" 
санкционирует здесь субъективную метапоэтику, создание "част
ного" мифа по усмотрению созерцателя (в "Зохаре" приводится 
пример, подтверждающий такое понимание: люди предполагают, 
что Бог обитает на небесах, а ангелы, которые Его там не находят, 
полагают, что Он находится на земле). Можно было бы заклю
чить, что субъективность подрывает истинность представления о 
Боге, но это не так. Как мне кажется, "Зохар" полагает, что Бог 
существует во всех образах, в которых Он может быть представ
лен. Это следует как из упомянутых выше параллельных мест, 
где речь идет о сотворении Бога каббалистом,  так и из того, какое 
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значение приобретает корень "31'1ll ("представлять") в книге "Зохар" 
(я п редпочитаю здесь ограничиться "Захаром" и не искать, как де
лают многие, параллели в философской или иной литературе). В 
"Захаре" "31tu означает "начертать", "нарисовать" - как физичес
ки, так и мысленно. В "Захаре" этот корень используется также и 
для описания действий самого Бога: первые миры Бог "31tu, то есть 
нарисовал, вышил или начертал на расстеленной перед Ним ма
терии40. Это "начертание" было также интеллектуальным действи
ем, ибо эти мир��. называемые также "царями эдомскими" (,.::i;iз 
а,"х) , воспринимаются и как первые мысли Бога41. Подобно тому 
как м ысль Бога рисует царей, мысли человека рисуют Бога. И если 
уж "Зохар" дает такие рекомендации ,  то, наверняка, и сам посту
пает так же: действительно, бросается в глаза, что "Зохар" пред
ставляет ("31tu) Бога по-своему. 

Как же м ожет каббалист творить подобно Богу? Это оказыва
ется возможным потому, что каббалист наделен той же самой, что 
и Бог, энергией творчества, называемой "сияние" (зохар)42. Звуча
щий словно девиз на протяжении всей книги "Зохар" стих "А разу
меющие (a,r,,.::iwiз) будут сиять подобно сиянию небес"43 понима
ется слгдующим образом: то же самое "сияние" (зохар), что осве
щает небеса, светит и в сердцах истинных каббалистов, которые 
называются "разуме ющими" (это прозвище встречается с самого 
зарождения каббалы44 и часто используется в написанных на ив
рите п роизведениях М оше де Леона - одного из основных созда
телей "Зохара")45. "Зохар" проводит недвусмысленное различе
ние46 между "знающими" ("гностиками"47) , обладающими некой 
тайной информацией,  и "разумеющими", теми, кто излучает сия
ние благодаря п роникающему в них свету сияния Торы. Сияние 
Торы открывает "разумеющим" доступ в сокровищницу их небес
ного Отца, то есть п ревращает их в творцов. Различение ме>tЩу 
"знающими" и "разумеющими" сходно с еще одним противопос
тавлением в "Зохаре"48= с одной стороны,  царский сын, которого 
отец допустил к своей сокровищнице, и тот волен поступать с ее 
содержимым п о  своему усмотрению, с другой - царский раб, ко
торый знает и исполняет лишь то, что так или иначе содержится в 
Торе49. Таким образом, "сияние" (зохар) - это не обладание ин
формацией, а скорее то, что сродни пророческому вдохновению. 
Так, вышеупомянутый Моше де Леон в одной из своих книг гово
рит: "Позднейшие мудрецы, живущие сейчас в нашем поколении". 
поскольку занимаются Торой, свет Торы горит в их разуме, едва 
уступая искре пророчества"50. Так же и сотоварищи р. Шимона б. 
йохая подозревают, что на того нисходит дух пророчества51. 
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Как в дольнем, так и в горнем мире есть "разумеющие": в не
которых толкованиях стиха из книги Даниила (1 2:3) это слово обо
значает каббалистов, в других - сефирот, которые являются ка
чествами и аспектами Бога, а иногда - и каббалистов,  и сефи
рот52. Как горние, так и дольние разумеющие творят и созидают с 
помощью сияния - энергия созидания у них одна. Эта энергия -
образ Божий в человеке, как учит нас "Захар" уже в начале толко
вания первой главы книги Бытия53: "Зохар - из него все сказан
ное создано . . .  если про них сказано «Создал»,  неудивительно, что 
написано: «И создал Господь человека по образу Его»". То есть, 
если с помощью сияния (зохара) Бог создал небеса и землю, то 
нечего удивляться стиху "И создал Господь человека по образу 
Его", - стиху, вызывавшему в средние века столько недоумений 
среди тех, кто отрицал антропоморфизм. Этот стих говорит не о 
внешнем сходстве человека и Бога, а о неком ином общем начале 
- энергии творчества, называемой "сияние" (зохар). Ибо при со
творении человека Бог уделил ему от своего сияния и поделился 
с ним возможностью творить54. 

"Сияние" - энергия творчества - пульсирует в душе творца 
и придает ему жизненные силы. В связи с этим становится понят
ным довольно странное использование этого слова в нескольких 
ключевых местах "Зохара"55. Я имею в виду фрагменты, написан
ные словно в экстатическом воодушевлении, где слово зохар вновь 
и вновь повторяется как призыв или клич в начале предложений 
(в большинстве печатных изданий слово зохар в этих фрагментах 
набрано более крупными буквами) ,  даже когда оно не связано ни 
синтаксически, ни содержательно с последующими толкования
ми. В этих фрагментах слово зохар, по всей видимости, призвано 
взбодрить и подстегнуть толкователя, ибо вместе с укреплением 
духа человека происходит и укрепление высших миров. Эти фраг
менты (по большей части относящиеся к разделу Cumpe Тора) 
описывают процесс сотворения и эманации, и слово зохар исполь
зуется в них в качестве призыва поддержать и усилить этот про
цесс, который происходит с помощью описывающего его кабба
листа56. В отдельных местах к этому добавляется и нюанс музы
кального характера: зохар - это также напев или кантиляцион
ные знаки, используемые при чтении Писания, которые разводят 
и соединяют слова, наделяют их витальностью и экспрессией57. 
Быть может, это своего рода свидетельство тому, что создание 
отдельных фрагментов "Зохара" сопровожцалось пением и экста
тическим воодушевлением, подобно тому как это происходит у ха-
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сидов,  соп рово)!Щающих пением толкование Торы во время тре
тьей субботней трапезы. 

Во всяком случае, зохар в вышеуказанном смысле безуслов
но и грал определенную роль в создании великого произведения, 
также названного "Зохар". Явное подтвер)!Щение этому мы нахо
дим в книге "Тиккуне Зохар", представляющей собой продолже
ние "Зохара", его второй пласт. Согласно "Тиккуне Зохар" стих "А 
разумеющие будут сиять подобно сиянию небес" говорит о согла
сии небес на создание книги "Зохар" и о соответствующем разре
шении,  которое было дано свыше р. Шимону б. йохаю и его сото
варищам58. Автор "Тиккуне Зохар" объясняет, что это согласие и 
есть зохар, распространяющий сияние и в высших мирах, и в ду
шах создателей "Захара". И поскольку зохар, с помощью которого 
творилась книга "Захар", действует также в высшем мире, где и 
находится источник сияния книги, то и сам высший мир иногда 
рассматривается каббалистами в качестве небесной книги "Зо
хар"59. Захар сияет не только в книге "Захар". Снискавшими по
добное "сияние" видели себя и другие каббалисты, вступившие 
на путь, указанный книгой. Так, например, Моше Кордоверо, тол
куя вышеприведенные слова о разрешении небес, данном р. Ши
мону б. йохаю,  в значительной степени ото)!Ществляет себя с пос
ледним60. 

Возможно, что такая общность творческого порыва в высших 
и низших мирах объясняет еще одно явление, характерное для 
зохарической "мистики": герои "Зохара" часто слышат "голос не
бес" (Бат коль) или "зов" (керуз) высших миров61 . Но иногда со
здается впечатление, что "голос небес" формулирует свои сооб
ражения под влиянием толкований самих мудрецов "Зохара"62, 
частично с ними ото)!Ществляясь63. 

Этот общий для д вух миров творческий порыв может прояс
нить характер входящего в "Захар" сочинения Сифра ди-цениу
та64, считающегося кульминацией книги. Я не собираюсь оспари
вать общепринятую точку зрения о том, что это сочинение о тай
нах творения, но полагаю, что оно относится и к агs poetica. Здесь 
Бог творит сущее подобно поэту, слагающему свою песнь. Творе
ние Бога - это не только мир, но и Сифра ди-цениута, написан
ная четким стихотворным размером, словно таинственная эпичес
кая п оэма, что особенно заметно в первых строках: 

1 ,,!ш<::� 11t12к ,,n,�w :"!,:"! к? / к?vnn :"!,:"! �&т ," / ic?pnn::i r,,pvrт 1<"1titi / Кn,!7'!2:n 1<"1titi 
1 ,,!3,ti::i ?::i, кti,ti::i, к1111,, ,, / n?,u::mк 1<!7'11<, / ,n::inwк к? 1,:т�2щ, / m11:1 ,,кtl,i' 1,::ir,1:1, 

. pntiк, 1,i'ТIK ,i", 1�::i? 
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"Сифра ди-цениута, книга, выверенная отвесом, ибо до того 
как появился отвес, не были обращены друг к другу лики, и древ
ние цари умерли, и короны их не были найдены, и земля исчезла,  
до того как седоглавый среди седых (или:  цель всех желаний) одеж
ды почета справил и в наследство оставил". 

Принято переводить Сифра ди-цениута как "Книга тайн"65, но 
мне хотелось бы указать на еще одно возможное значение: "Книга 
творения" или даже "Книга поэтики". По-видимому, xn,S7,.:i� (цениу
та) - это арабское слово MS7X.:i� (цинаа) в арамейском обличье. 
itS7X.:i� (здесь и далее мы сохраняем арабские слова в ивритской 
графике, как их приводит автор статьи и как это было принято в 
средневековом иудео-арабском, поскольку часто именно графи
ческое сходство влекло за собой установление семантических 
связей. - Прим. перев.) по-арабски - "творение", оно использу
ется (в сочетании "U7W,x MS7IO�) как перевод греческого poiesis (или 
его латинского варианта ars poetica)66, первоначальное значение 
которого - "творение" в самом общем смысле67. На название Сиф
ра ди-цениута, таким образом, повлияло название более древ
ней книги Сефер йецира ("Книга творения") , которая также напи
сана стихотворным размером; и в ней творение мира - это тво
рение поэтического духа, общего для Бога и человека68• 

Отвес (xr,i'nD) и обращение ликов друг к другу имеют сексу
альные коннотации.  Выправленный мир должен содержать в себе 
мужское и женское начала69. Ниже мы увидим, что сексуальная 
гармония и лежит в основе энергии творчества, именуемой зохар. 
Но в данном тексте в первую очередь выправляется отвесом сама 
Сифра ди-цениута, называемая "книгой, выверенной отвесом". 
Очевидно, имеется в виду, что книга выверена стихотворным раз
мером70 и, возможно, здесь есть намек на то, что строение стихов 
основано, как правило, на попарном параллелизме. • Древние цари, 
что умерли" - это древние миры, которые были разрушены пото
му, что в них не было гармонии мужского и женского начал 71 . С 
другой стороны, возможно, имеются в виду слова прозы, которые 
в отличие от Сифра ди-цениута не выверены. Умершие цари срав
ниваются в "Зохаре" с искрами, которые взлетают и сразу же гас
нут72. Таким же образом описывает слова прозы (в противополож
ность поэзии, которая уподоблена высеченным на камне словам) 
известная еврейско-арабская книга поэтики73. Выправление (тик
кун), описываемое в первых строках Сифра ди-цениута, пред
ставлено как одежды почета, даруемые умершим "седоглавым 
среди седых"; и эти одежды,  помимо их онтологического смысла, 
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являются прекрасным нарядом, с помощью которого поэт превра
щает прозу в поэзию. 

Сказанное о Сифра ди-цениута справедливо и в отношении 
Песни Песней, являющейся, согласно своему названию, верши
ной поэзии, особенно с точки зрения мистиков74. В соответствии с 
содержащимся в "Зохаре" толкованием Песни Песней75 она была 
создана посредством высшего зохара. Согласно "Зохару" само на
звание Песнь Песней означает: зохар, состоящий из четырех час
тей, каждая из которых также называется зохар (зохарим или за
хирин - мн. ч. от зохар). Эти четыре составляющие имеют харак
тер как онтологический (они являются высшими сефирот, содер
жащимися одна в другой), так и психологический (это силы души и 
творчества - и божественные,  и человеческие) . Их единение но
сит эротический характер. И менно в силу присущего им вожделе
н ия (1111',, хл:шс,л), желания соединиться, раствориться друг в 
д руге и оплодотворить друг друга Песнь Песней и обрела форму 
любовной лирики. Соединение четырех зохарим, по-видимому, 
представляет собой также так называемую "тайну поцелуя", по
скольку в поцелуе сливаются четыре духовных сущности (ибо 
мужская сущность содержится и в женском начале, а женская сущ
ность - и в мужском). Слияние четырех духовных сущностей в 
поцелуе (достаточно часто упоминаемое в "Захаре") приводится76 
в качестве толкования стиха "О, пусть он целует меня поцелуями 
уст своих" (Песн. 1 :2). Достаточно сопоставить это толкование с 
вышеупомянутым толкованием названия Песни Песней, чтобы убе
диться, что четыре зохарим суть четыре духовные сущности, сли
вающиеся в поцелуе. Об этих четырех сущностях в другом месте 
"Зохара"77 говорится, что они соответствуют четырем буквам свя
щенного Имени, которое лежит в основе Песни Песней и на кото
ром держатся все горние и дольние миры. Это священное четы
рехбуквенное Имя - не Тетраграмматон, как можно было бы пред
положить, а м:�мх ("любовь"). 

Связь между "сиянием" (зохар) - энергией творчества и "лю
бовью" легко объяснить с точки зрения платоновского понятия 
"эрос": согласно Платону эрос обозначает творческий подъем во
обще, тогда как сексуальное возбуждение представляет собой 
лишь один из его частных случаев78. В последующих разделах 
этой статьи м ы будем подробно обсуждать собственно сексуаль
ные мотивы "Зохара", сравнивая его в этом аспекте с "Пиром" Пла
тона. Пока же вернемся к тому, что представляется главным в "Зо
харе" - к описанию и действию эроса как творческой энергии, 
того самого "сияния", по имени которого названа книга "Зохар". 
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Действие "сияния" имеет сексуально-эротическую окраску, и 
когда речь идет о каббалистах из плоти и крови, и когда это каса
ется мира высших сефирот, основой функционирования и цель
ности которых является сексуальное возбуждение. (По словам од
ного из выдающихся каббалистов, рассматривавшего себя в ка
честве последователя р. Шимона б. йохая, высшие миры сдела
ны из букв, которые получают жизненность и блеск от сефират 
Йесод - membгum viгile caelestis79; а "зохар - это аспект семени, 
изливающегося из Йесод".)80• Отсюда возникают различные зна
чения слова зохар, когда оно используется в "Захаре" для обозна
чения каббалистических сущностей в высших мирах. И в этих слу
чаях слово зохартакже связано со сферой пола, экстаза и творче
ства. Обычно зохар и есть сефират Йесод81 , но иногда он буцина 
де-кардинута, как называется инструмент, с помощью которого 
Высший вдохновитель создал сефирот. Описание процесса их 
создания носит ярко выраженный сексуальный характер, где бу
цина де-кардинута функционирует в качестве своего рода выс
шего фаллоса82. 

Зохар и ирония 

О том,  что означает буцина де-кардинута, сказано довольно 
много83, но я хочу привести мнение, которое до  сих пор не прини
малось в расчет: с точки зрения р. Менахема де Лонзано84, буци
на де-кардинута означает "радость сердца". Такой перевод, по  
всей видимости, не верен, и греческую этимологию, на которой он  
основан85, следует отвергнуть. Но стоящая за  ним  мысль заслу
живает внимания: радость, воодушевление и любовь - основа 
творчества, как в горнем, так и в дольнем мирах. 

В отличие от мистики - занятия, как правило, чрезвычайно 
серьезного - у эроса улыбающийся лик, более того, ему свой
ствен элемент игры. Игра -занятие самого Бога: и в Писании, и в 
талмудической литературе можно найти упоминание о том,  что 
Бог каждый день играет с Левиафаном86. В "Зохаре" эта игра ста
новится эротической :  Левиафан означает сефират йесод -
membгum viгile caelestis, и игра с ним наполняет весь мир радос
тью87. Более того, согласно древнему мифу, который получил свое 
наиболее полное развитие в "Зохаре" и в произведениях более 
поздних каббалистов, мир был сотворен Богом вследствие эроти
ческой (авто-эротической?) забавы, сопровождаемой радостью и 
смехом88. Как Бог в "Зохаре" творит мир забавляясь, так и кабба
листы творят сам "Зохар". И действительно, элементы игры, иро-
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нии и травестийности можно обнаружить уже в том, что книга на
писана в форме псевдоэпиграфа (что позволило авторам, кроме 
всего прочего, свободно выражать новые идеи)89. Игровой эле
мент присущ не только форме, он свойствен самой сути премуд
рости "Захара", которая имеет опенок La gaya scienza даже когда 
дело касается небесных тайн .  Святость книги отнюдь не противо
речит ее величию как литературного произведения. "Захар" - одно 
из выдающихся явлений мировой л итературы (и в этом своем ка
честве все еще ждет признания; в том, чтобы способствовать это
му, я как исследователь каббалы вижу свою главную задачу). При
мером того, что игра - основополагающий элемент "Захара", яв
ляется выраженное в нем отношение к идее сотворения мира. Идея 
сотво рения мира ех nihilo, посредством слова, конечно, не при
надлежит "Захару", но здесь она получает неожиданное развитие: 
согласно книге "Зохар", если мир создан дыханием уст, то дыха
ние <'::i:-r), - то есть ничто, - основа мира. Известный стих Еккле
сиаста i,;:i;-r i,;:i;-r ti,i,:i:-r i,:i:-r ni,:-rp ,�зх ti'i,:i:-r i,:i:-r (обычно переводи
мый как "Суета сует . . .  суета сует, все - суета")90, согласно толко
ванию "Захара", означает, что мир стоит на семи 1:1,i,:iм (мн. ч. от 
�:i:-r "дыханье уст, ничто, пустое, пар")9·i , которые в то же время 
являются ликами Царя92 и семью нижними сефирот (число семь 
получается следующим образом: слово i,;:i;-r упоминается в стихе 
пять раз, п ричем дважды во множественном числе - 1:1,i,:iм, а мно
жественное число согласно древнему, восходящему к эпохе тан
наев п ринципу толкования Писания указывает на количество, рав
ное д вум. - Прим. перев.). Мне кажется, что рядом с теософской 
серьезностью соседствует элемент иронии: некий насмешливый 
взгляд со стороны как на мир, так и на теорию, объясняющую его93. 

Эта и рония вовсе не свидетельствует о негативном отноше
нии к м иру. Примером тому может служить описание небесных 
чертогов в "Зохаре"94. Мы находим здесь точную и зачастую иро
нически осмысленную копию сложной системы земной бюрокра
тии .  Например, описываются многочисленные инстанции, ответ
ственные за восхождение к Богу молитвы или за суд над злодея
ми и приведение в исполнение приговоров. Упоминаются также 
"служащие", с указанием имени и чина, которые передают бумаги 
вышестоящим "служащим", а те приказывают первым стоять на 
страже д о  определенного дня месяца. Есть здесь и "служащие", 
назначенные стоять вдоль длинных извилистых коридоров, и мно
гие м ногие другие. Но все это лишено "кафкианской" окраски, по
скольку "Зохар" с симпатией относится к бюрократическим дета
лям .  Сложность бюрократического аппарата как раз во благо, ибо 
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обеспечивает гибкость: до тех пор пока приговор не подписан и не  
закончена подготовка к приведению его в исполнение, можно на
деяться на его отмену. 

Именно бюрократия средневековья, соотносящаяся с ситуа
цией, в которой находятся и действуют живые, реальные люди, а 
не с абстрактными принципами (вроде тех, что лежат в основе 
демократии), была способна интегрировать элемент смеха. Король 
держал шута, который своим поведением мог дискредитировать 
законы жесткой иерархической пирамиды, более того, мог посме
яться над самим королем. Впрочем, сам шут представлял собой 
своего рода инстанцию, закрепленную законопорядком, что, на
верняка, снижало эффективность дискредитации и лишало силы 
вызываемый шутом смех. Было бы гораздо смешнее, если бы 
иногда роль шута брал на себя один из придворных министров. 
Возможно, что иногда так и происходило по велению бывших на
веселе монархов средневековья. Во всяком случае, так, согласно 
"Зохару", обстоит дело в горнем мире и так же должно быть в сфе
ре религиозной. Подтверждение этому обнаруживается в Библии:  
согласно "Захару" левиты в Храме не только пели,  они также были 
.к:�;п, '"',:i - шуты Царя вселенной95. Однако когда Бог пожало
вал в гости к своему рабу Давиду, тот поменял роли и назначил 
шутами Царя кохенов и праведников (придворных министров). И 
Царь вселенной был вынужден согласиться с этим  изменением, 
ибо, когда царь гостит у своего раба, тот должен иметь возмож
ность устанавливать порядок. При этом надо полагать, что раб 
сделает все возможное, чтобы царь чувствовал себя в гостях луч
ше, чем в своем дворце. И если перед нами антиномизм, то выз
ван он не чем иным, как рвением и усердием. Стоит заметить, что 
сразу после описания посещения Царя "Зохар" приводит анало
гию эротического характера: когда царь гостит у своей жены (или 
наложницы), живущей в деревне, то даже если он принесет с со
бой ложе из дворца, то все равно расположится на каменном ложе 
женщины, чтобы показать ей свою любовь96. 

Царь Давид не только назначил шутами Царя вселенной ко
хенов и праведников, он и себя считал царским шутом (.к:�;п, .кзm:�) 
и веселил Царя ужимками, плясками и и грами (которые были рас
ценены его женой Михаль как недостойные царя97), а также анек
дотами: Давид в шутку (.кn,n,,:i:i) заявляет, что совершил грех с 
Версавией только во Имя небес, чтобы оправдать слова Царя о 
том, что в будущем Давид согрешит: "Дабы прав Ты был в слове 
Твоем, чист в суде Твоем"98. 

Отношение к юмору как к чему-то высокому - как к способу 
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служения Богу - вовсе не общее место в иудаизме. Аналог по
добному взгляду сложно найти в Писании или, скажем, в учении 
Маймонида, основанного на абстрактных и глубоких понятиях. С 
д ругой стороны,  аналогичный подход мы находим у Франциска 
Ассизского, рассматривавшего себя как шута Царя небесного99• 

Юмор "Зохара" и его отношение к земному миру заставляют 
пересмотреть общепринятую точку зрения о взгляде "Зохара" на 
проблему зла. В "Захаре", и в самом деле, как подчеркивают ис
следователи100, зло рассматривается как на мифическом уровне, 
так и в качестве реальности. Однако из этого не следует, что мир 
"Зохара" жесток и пугающ (как, например, демоническая действи
тельность, описываемая в Сефер Хасидим). Герои "Зохара" раз
бираются в законах мира зла (.к"nх х"�о - букв. "другая сторо
на") : им известна его структура, его слабости, применяемые в нем 
способы обмана, включающие "взятку" ("tn,tu)101 и,  возможно, "при
ношение" (мnзD)102. Персонажи "Зохара" вполне приспособлены к 
миру зла и успешно с ним справляются103. Создатели "Зохара" в 
тайнах зла видят ключ к пониманию Божественных тайн и тайн 
действительности,  no отношению к которой зле является чеrv1---то, 
что п ридает ей дополнительный вкус. Показателен ответ, который 
"Захар" находит на вопрос книги Иова: почему был наказан без
грешный Иов? С точки зрения "Зохара", грех Иова как раз и состо
ит в удалении от зла и греха. Иов "удалился от зла"104, не желая 
иметь дела с x"nx х"�о. и тем самым навлек на себя его гнев. 
Иову "Зохар" противопоставляет образы Моисея и р. Шимона б. 
йохая: их величие и основа их мудрости - в глубокой связи с 
x"nx х"�0105. 

Более того, отношения между каббалистами и x"nx .к"�о -
это не п росто вынужденное сосуществование противников. Эти 
отношения зачастую окрашены юмором и радостью, которые при
частны категории суда (j'"'li"Т n"'l'D - согласно талмудическим ис
точникам одна из двух главных составляющих Божественного уп
равления миром, вторая - l:l'DM"i"Т n"'l'D - категория милости. -
Прим. перев.) ,  являющейся источником зла и греховного начала. 
Смех и радость связаны также с важной ролью, которую играет 
греховное начало в человеческом существовании: в эротике, в про
буждении любви, как мы увидим ниже106 при обсуждении аспек
тов собственно сексуального в "Зохаре". Здесь же остановимся 
на юморе в качестве аспекта зла. Именно этот аспект придает об
разу зла в "Зохаре" некую неопределенность: решить, какова мера 
"зла" в этом образе, столь же сложно, как и понять, насколько он 
соотносится со сферой святости107. 
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Связь мещцу юмором и злом поможет нам достичь более глу
бокого понимания того типа религиозного сознания, который от
ражен в "Зохаре", а также позволит сделать ряд дополнительных 
замечаний относительно вышеупомянутых повествований о Да
виде и левитах и о сути греха Иова. Есть место в "Зохаре"108, где 
категория суда представлена в образе шута, подобного поющим в 
Храме левитам (согласно "Зохару" есть связь мещцу левитами и 
категорией суда). Так же, как меняют облачение левиты в расска
зе о царе Давиде, склонна к травестийной игре и сама категория 
суда. В соответствии с "официальным" учением "Захара" катего
рия суда связана с огнем, а категория милости - с водой. Однако 
иногда из любви к травестийности категория суда ассоциируется 
с водой. Именно потому, что категории суда свойствен юмор, Иса
аку (i'M:l') - воплощению этой божественной категории - было 
дано его имя, производное от корня i'M:l ("смеяться")109. 

Похоже, что на основе этой остроумной связи категории суда 
с юмором "Захар" объясняет и принесение Исаака в жертву (Л"'l'i'31 
i'M:l') ! Испытание Авраама сходно с испытанием Иова, наказанно
го страданиями за грех удаления от зла. И Авраам должен был 
пройти это испытание, чтобы доказать, что он - воплощение ка
тегории милости - не чущц и "темной" стороны мироустройства 
- категории суда, которая соотносится с Исааком .  Испытание при- . 
несением Исаака в жертву - следствие обвинения, выдвинутого 
против Авраама греховным началом, утверщцавшим (как сатана в 
рассказе о Иове), что Авраам полностью отчущцен от него 110. Если 
связать это с высказыванием "Захара" о шутовстве Исаака (оно 
предшествует обсущцаемому нами высказыванию, где от Авраа
ма требуется объединить в себе "огонь и воду" подобно Исааку), 
то суть испытания можно сформулировать так: от Авраама требо
валось доказать, что он обладает чувством юмора. Тот, кто обла
дает чувством юмора, мог с самого начала понять, что все кончит
ся благополучно. Таким образом, страшное и трагическое собы
тие - принесение Авраамом Исаака в жертву - вершина "страха 
и трепета", если воспользоваться названием знаменитой книги 
Кьеркегора111 ,  превращается в "Захаре" в некую интригу112, озор
ство черного юмора, присущего силам зла. Ибо величие книги "За
хар" выражается, кроме всего прочего, и в том, что в ней религиоз
ный пафос не сосредоточен на высших предметах, а в равной сте
пени относится ко всем уровням человеческого бытия. 
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Зохар и многообразие интерпретаций 

Дух игры, юмора и творчества во многом определяет разно
плановость книги "Захар". Почти каждое его высказывание содер
жит свою особую идею, отличную или даже противоречащую ска
занному в других, в том числе параллельных, местах книги. Это 
отличие иногда связано  с тем, что различные высказывания соот
носятся с различными уровнями действительности, иногда - с 
тем, что они выражают разные экзегетические подходы или пользу
ются разными системами символов, иногда же тем, что сам пред
мет высказывания, с точки зрения "Зохара", претерпел измене
ние113.  Это неисчерпаемое богатство идей также называется в "Зо
харе" сиянием (зохар) - это "скачущий", искрящийся свет, заклю
чающий в себе все м ыслимые оттенки. Вот как это описывается в 
одном из высказываний "Зохара"114: "Все оттенки . . .  соединены в 
одно  целое в этом сиянии". Я не буду пытаться объяснять его, 
скажу лишь, что "сияние" здесь обозначает, кроме всего прочего, 
Письменную Тору. Однако ,  по-моему, здесь содержится и намек 
на саму книгу "Зохар", и, возможно, под словом "целое" (к,,::i,n) 
подразумевается слово ,,::i,n, имеющее в средневековом иврите 
значение "литературное произведение"115. Если это так, то "За
хар" опередил116 создателей "Тиккуне ха-Зохар", постоянно назы
вающих книгу "Зохар" к,,::i,n117. 

Описание Торы как сияния, объединяющего в себе все много
образие оттенков смысла, не раз встречается в "Зохаре" и в про
изведениях авторов из круга его создателей. Особенно яркое опи
сание м ы находим у р. йосефа Гикатилы в конце его книги "Шааре 
цедек"118 ("Врата праведности") . Гикатила сравнивает Тору с "от
тенками огненного пламени", 119 переливающимися в руках ком
ментатора. Мне кажется, что эти слова следует понимать как ука
зание на описываемый в "Зохаре" эрос свободной экзегезы120, о 
которой речь идет и в других произведениях Гикатилы (об этом 
мы будем говорить далее, когда столкнемся с утверждением о том, 
что огонь  Торы разгорается сильнее, когда ее изучают вдвоем - в 
хевруmе)121 .  Творческое толкование не только уподоблено огню, 
оно становится огнем и сиянием в сердце (в душе) творящего 
каббалиста. Этот огонь не только горит в сердце каббалиста, но 
иногда и окружает стеной тех, кто занят учением и "нанизывает на 
слова Торы слова пророков и на слова пророков слова писаний". 
Этот м отив, встречающийся уже в талмудической литературе, 122 
характерен для книги "Зохар"123. 

Однако право на творчество не безгранично. Толкуемый текст 
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- Тора - так же, как и сокрытый Бог, имеет свою индивидуаль
ность, которая некоторым образом проявляется в момент истин
ной интерпретации. Толкователь не может делать с текстом все, 
что ему вздумается, как можно услышать сегодня от некоторых 
вождей постмодернизма. Если толкователь не будет "верен духу" 
толкуемого текста, то вместо того чтобы создать освященные "но
вые небеса и новую землю" (как это формулирует "Зохар" в при
веденном выше высказывании124), он рискует создать "своды пус
той лжи" и тем самым укрепить сферу X"IMX X"IUt!. Однако границы 
творчества толкователя не поддаются априорному определению, 
они зависят от его личных качеств или, как формулирует "Зохар", 
от того, насколько он близок к р. Шимону б. й охаю125. 

Экзеrеза, творчество и эрос в Саба де-мишпатим 

Другую формулировку той же самой мысли можно обнаружить 
в словах сабы ("дед, отец") - персонажа, которому приписывают
ся высказывания зохарического сочинения Саба де-мишпатим126• 
Подробный анализ его отдельных фрагментов как нельзя лучше 
подойдет для иллюстрации нашей гипотезы,  ибо главное в Саба 
де-мишпатим - это не каббалистическое содержание, а то, что 
принято называть "обрамляющим нарративом", где речь идет о 
способах толкования и познания. Таким образом, в этом сочине
нии - одном из самых впечатляющих с литературной точки зре
ния разделов "Зохара" - тема "зохар и эрос" получает наиболее 
яркое выражение. 

В самом начале 127 саба сравнивает толкование Торы с толко
ванием снов, о которых мудрецы Талмуда говорили128: "Все сны 
следуют за устами", то есть: смысл сна в конечном счете опреде
ляется толкователем. Но сразу вслед за этим следует оговорка: 
"Это справедливо, если толкует он так, что сон узнаваем", то есть: 
толкование сна должно быть обоснованным. Исходя из этого саба 
строит утверждение по принципу om легкого к более строгому: 
если уж сны, которые "следуют за устами" толкователя, необходи
мо толковать по определенным правилам (,,м",.к 1:1,ьr,), то при тол
ковании слов Торы, которыми играет Святой Царь, тем более дол
жно следовать путями истины {U'Vli' м-,,.к:�) , как сказано: "Ибо пря
мы пути Господа, и праведники пойдут по ним,  а злодеи споткнут
ся на них"129. Отсюда, хотя это явно не сказано, можно сделать 
вывод, что и слова Торы "следуют за устами" толкователя, и раз
личия между снами и словами Торы касаются лишь строгости сле
дования определенным правилам. И, действительно, сравнение 
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сна и Торы и подобное применение принципа от легкого к более 
строгому можно найти уже в талмудической литературе, где под
черкивается именно разнообразие толкований Торы: "«Ибо сон го
ворит о многих вещах . . .  » 130. Ведь можно рассудить от легкого к 
более строгому: сравни слова сна, от которых ни пользы, ни вре
да, со словами Торы, которые никак нельзя преступить, - если 
уж сон говорит о многих вещах, то стих Писания тем более имеет 
множество смыслов"131 . Мудрецы Талмуда, различными способа
ми  толкуя сны (эти способы зачастую заимствованы у греков), 132 
испол ьзовали и толкования Торы. А в современных исследовани
ях даже проводятся параллели ме)!Щу талмудическими толкова
ниями Торы и фрейдистскими  методами интерпретации снов133. 

По словам сабы, Тору толкуют, следуя "путем истины" (n",}(;:i 
tJ,Wi'). Это напоминает выражение, используемое Нахманидом для 
обозначения тех из его комментариев к Торе, которые носят каб
балистический характер: "путь истины" (лJЗ!<:-r ,",) . Однако сколь 
велико различие ме)!Щу этими двумя источниками! В то время как 
Нахманид отвергает всякую новизну и ограничивается намеками 
на то, что слышал от своих учителей134, саба не видит никакого 
п ротиворечия ме)!Щу "путем истины" и новым толкованием. Этот 
парадокс ясно звучит в его словах, когда он говорит об одном из 
стихов Писания: "Сколько здесь древних перевоплощений, кото
рые до сих пор не были открыты, и все они абсолютно истинны, 
ибо запрещено сворачивать с пути истины даже на волосок"135. С 
одной стороны,  саба строго следит за этим, ибо он видит себя, как 
мы увидим далее, возлюбленным юной красавицы (Торы) , кото
рая лишь ему открывает свои истинные тайны. И поэтому, если с 
его уст слетает слово, истинность которого не вполне ясна, он ста
рается исправить сказанное. Но, с другой стороны, путь истины 
отнюдь не монохромен, он богат опенками ("перевоплощениями"), 
традиция не передает сведений о нем, более того, этот путь до 
сих пор не был открыт ни одному человеку136. В связи с этим вспо
минается интригующий оксюморон, которым "Зохар" часто опре
деляет свою каббалу: "новые древние слова"137• Такого рода каб
балистическое творчество, несмотря на его новизну, а может, имен
но благодаря ей, имеет, с точки зрения сабы, теургическое значе
ние выправления (тиккун) высших миров, обычно приписывае
мого каббалой осознанному исполнению заповедей. Новые тол
кования сабы - это "благо", которым он одаривает высшие сефи
рот. Высшие сефирот, с одной стороны, являются истинными 
"владельцами" этого "блага", а с другой - истинными слушателя
ми  сабы, с любопытством внимающими его словам, подобных ко-
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торым они еще не слышали.  Своими толкованиями саба помогает 
возобладать добру над злом в высшем мире и украшает корона
ми Святого, благословен Он, и его Шехину138. 

И действительно, саба творит и изобретает, когда он толкует 
Тору перед мудрецами. Об этом говорит сам стиль его толкова
ний, сопровождающихся словами самопоощрения или самопори
цания139. Например, когда саба запутывается в своих построени
ях140, он порицает самого себя за то, что отправился в открытое 
море, не продумав маршрут как моряк, что плывет "без руля и без 
ветрил", и морская пучина грозит поглотить его. На счастье иссле
дователя "Захара", саба сравнивает свое положение с обычаем р. 
Шимона б. йохая, который, прежде чем отправиться в море, знал, 
где причалит. Слова сабы могут служить для нас свидетельством 
о способе толкования Писания, применявшемся р. Шимоном б. 
йохаем: по мнению сабы, и р. Шимон б. Йохай творил, не опира
ясь на предшествующую традицию. При этом  в другом месте141 
саба приписывает себе противоположный подход: он говорит, что 
затратил много труда, чтобы достигнуть того, что достиг, и недо
умевает, как после стольких трудов сразу сможет рассказать обо 
всем. Но это замечание, по всей видимости, не содержит в себе 
всей истины, оно высказано в основном для того, чтобы уязвить 
слушателей. Ибо через несколько предложений мы можем заклю
чить из слов сабы, что его толкование не было заранее подготов
ленным: "Эх, саба, саба! Куда ты себя завел? Отправился в от
крытое море, так плыви и причаливай к берегу"142. 

Эти сведения о подходе к толкованию Писания помогут нам 
лучше понять образ сабы и литературный характер сочинения Саба 
де-мишпатим. На первый взгляд, перед нами обычный рассказ о 
встрече мудреца (р. йосе) с человеком, которого он воспринимает 
как простолюдина. Сначала р. йосе относится к сабе с пренебре
жением: не отвечает на его кажущиеся пустыми вопросы и раду
ется встрече с другим мудрецом, р. Хийей, который положит ко
нец бесполезной трате времени143. По ходу повествования ситуа
ция меняется: саба приобретает авторитет великого учителя, от
вечающего на иронию иронией, и время от времени задается воп
росом, достойны ли вообще его спутники внимать его речам. Мы 
не  будем останавливаться на  этой стороне рассказа (имеющей 
параллели в зохарической литературе144) , которая содержит весь
ма тонкие переходы в описании развития отношений между тремя 
героями145. Нас будет интересовать более глубокий уровень, с 
точки зрения которого р. йосе в определенном смысле, был прав!  
Если слова сабы - импровизация, то он ,  действительно, был 
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простаком в момент встречи с мудрецами ,  и этот уровень - от
правная точка его личностного развития146. 

Изначально саба не знает ответов на собственные вопросы. 
Своими загадками он не собирается проверять глубину мудрости 
р. Йосе и р. Хийи, он хочет побудить их к совместному поиску от
ветов на них. На это указывает неоднозначность предлагаемых 
решений. Ответы, которые выявляются в процессе толкований 
сабы, отвечают отнюдь не на все вопросы и ,  как правило, являют
ся неполными. Иногда возникает ощущение, что ту или иную за
гадку саба решает случайно. Так, например, дело обстоит с загад
кой "Двое - они же один,  и один - он же трое"147. На первый 
взгляд, она содержит глубокую теологическую идею наподобие 
христианской Троицы (возможно, эта ассоциация усиливает раз
дражение р. йосе). И хотя идея троичности не чужда духу "Зоха
ра"148, загадка решается гораздо проще: ответ самого сабы состоит 
в том, что в загадке есть намек на то, что они оказались с р. йосе и 
р. Хийей втроем в одном месте. Трудно предположить, что саба 
именно это изначально имел в виду. И действительно, соответ
ственно решению изменяется формулировка загадки: предлагая 
ответ, саба вместо "двое - они же один" говорит "двое - они же 
трое". Р. Йосе возмущен таким ответом, превращающим,  по его 
мнению, загадку в пустословие, и замечает р. Хийе: "Разве не го
ворил я тебе, что все его слова пусты и из пустого в порожнее 
(.к,.:ii',� 1,.:�,.к, 1,.:ii',")?!" По всей видимости, р. йосе, играющий вто
ростепенную роль в окружении р. Шимона б. йохая, признает толь
ко высказывания, имеющие каббалистическое "содержание", на
подобие тех, что составляют "учение Захара". И чтобы удовлетво
рить его и ему подобных, слова загадки частично истолковывают
ся как связанные с каббалистической тайной149. Однако, по-мое
му, сам "Зохар" и мудрецы, играющие в нем главную роль, такие 
как саба, р. Шимон б. йохай и, возможно, р. Хийя, предпочитают 
как раз первое решение. Ибо главное в "Захаре" - это как раз 
"обрамляющий нарратив", отношения между мудрецами, любовь 
и эрос, соп ровождающие изучение Торы150. И само объединение 
двух или трех мудрецов для изучения Торы (в духе: "Двое лучше, 
чем один ,  а тройная нить не скоро порвется"151) важнее прочих 
каббалистических пар и троиц, представляющих зачастую лишь 
кон цептуальную рамку. В другой статье я показал, почему именно 
в таком плане следует понимать одно из самых загадочных выс
казываний "Зохара" (и безусловно, так понимал его Ицхак Лурия, 
когда возводил свои отношения с сотоварищами к досочиненной 
им генеалогии личных отношений между персонажами "Зохара")152. 
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Р. йосе обнаруживает и еще одно принципиальное недопони
мание. Он не понимает, что остроумие и шутка в словах сабы имеют 
глубокий религиозный смысл. Мы уже видели несколько приме
ров такого рода юмора в "Захаре". Приведем еще один,  сходный с 
обсуждаемым рассказом о сабе. В другом месте "Зохара"153 рас
сказывается еще об одном сабе (р. Хамнуна-саба), который встре
тился с двумя мудрецами из круга р. Шимона б. йохая. В ответ на 
их вопрос о том, как он стал бедным погонщиком ослов и где он 
живет, р. Хамнуна-саба предлагает глубокое каббалистическое 
толкование, содержащее намеки на различные сефирот. Но за
вершение этого толкования совсем не каббалистическое и прида
ет ему характер шутки. Из слов р. Хамнуны-сабы следует, что он 
бедный погонщик ослов, понесший убытки (c,.:i j,"cn - букв. "не
достаток в кармане": буквы .:i и с не захотели соединиться с бук
вой , ,  чтобы составить слово c,.:i "карман", поскольку были заняты 
исполнением других обязанностей в мире сефирот154), а живет 
он в Лоде (намек на это усматривается в истории о летающей баш
не, Всевышнем и одном бедняке, он же - Шехина, которые реп
резентируются буквами, составляющими название города - ",7155). 

Быть может, "Зохар" ждет от нас, что мы поймем возмущение 
р. йосе "пустыми" (j,.:li',") словами сабы в обратном смысле. Ведь 
слово ю.:ij',", которое является арамейским переводом ивритского 
,i"l,:i из книги Бытия (1 :2)156 (обычно переводимого на русский как 
"хаос". - Прим. перев.), может обозначать и 7:�м ("дыханье уст, 
ничто, пустое, пар"), на котором, согласно "Зохару", как мы видели 
выше, стоит мир157. Если так, то насколько же велико значение 
этих "глупых" (действительно, глупых!) слов !  И подтверждение 
этому можно снова извлечь из слов самого р. йосе. Через несколько 
строк по поводу очередной загадки сабы он замечает, что ему не
ясно лишь одно, является ли сказанное глупостью или "пустыми 
словами" (j'.:li'," j,r,�). Р. йосе не осознает глубины своих слов. С 
обычной точки зрения, в словах "глупость" и "пустота" нет положи
тельного смысла, они представляют лишь два различных спосо
ба выразить пренебрежение и презрение. Но если предположить, 
что р. Йосе все-таки различал два этих понятия, то скорее всего 
он имел в виду под "пустыми словами" сквернословие. Ибо загад
ка сабы, вызвавшая на этот раз его возмущение, касалась юной 
красавицы. Ниже мы увидим, что понятие "юная красавица" - одно 
из наиболее таинственных и глубоких среди используемых сабой, 
и означает оно эрос и творчество. Но р. йосе, по всей видимости, 
не понимал этого, и его негодование и подозрения были вызваны 
собственно упоминанием о "юной красавице". 

8 Вестник Еврейсrоrо ую!Верснrеrа 
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(Слова р. Йосе, в которых звучит обвинение сабы в "пустоте" 
и/или "глупости", возможно, потребуют еще более радикального 
прочтения. Возможно, автор "Зохара" намекает здесь на слова 
Иисуса158, согласно которым "Всякий, называющий ближнего сво
его пустым (raka) ,159 должен быть осужден Синедрионом, а тому, 
кто называет ближнего дураком (more)160, гореть в геенне". И, на
верное, имеет смысл.привести в этом контексте слова мудрецов 
Талмуда:  "Словно срез граната висок твой"161 . Сказал Реш-Лакиш: 
"Читай не висок твой (-,лр, - ракатех), а пустой человек твой ("}ni'," 
- рекатех) 162 - даже у пустых людей в среде твоей заслуг ис
полнения заповедей, что зерен в гранате"163• Кажущиеся пустыми 
- а в начале встречи, может, и действительно пустые - речи 
сабы являются хорошим подтвер:>tЩением этого талмудического 
мид раша.) 

Л итературная композиция сочинения Саба де-мишпатим сви
детельствует о том, что перед нами толкования, созданные эксп
ромтом .  Это сочинение во многом похоже на пьесу, сюжет кото
рой развивается в соответствии со сменой настроения главного 
героя. Многие толкования никак не связаны с основной темой (судь
ба души и левиратный брак) и прерывают ее как будто без всякой 
надобности. Эти "прерывания" становятся понятны, только если 
принять во внимание роль главного героя и смену его расположе
ния духа. Чтобы до конца понять эти толкования, необходима тон
кая интуи ция, при том что роль сабы исполняется талантливым 
актером .  Здесь толкования были созданы ради "обрамляющего 
нарратива", а не наоборот, как это обычно принято. (И это спра
ведливо не только для сочинения Саба де-мишпатим, но и для 
многих д ругих фрагментов "Зохара".)164 Высказывания сабы при
званы п робудить в нем качества, необходимые для адекватного 
выражения содержания соответствующего толкования, - напри
мер, богобоязненность или ненависть к иноверцам165. Последнее 
потребовалось сабе, когда он решид отказаться от своих слов166, 
в которых была выражена идея, что святая душа может принад
лежать и иноверцу. Подчеркнем здесь сам факт изменения точки 
зрения сабы, его отказ от предыдущей идеи.  Этим также подтвер
:>tЩается, что толкования сабы создавались экспромтом.  

Раскаяние в своих словах - тема особого каббалистического 
толкования сабы. Появление этого толкования в Саба де-мишпа
тим м ожно объяснить лишь тем,  что сабе необходимо оправдать 
отказ от своих прежних слов167 (которые, как было сказано выше, 
звучали хвалой иноверцам). Из толкования следует, что раская
ние в своих словах - это значительный поступок, который совер-
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шалея великими людьми и до сабы, поступок, творящий миры. 
Так, царь Давид в одном из псалмов (Пс. 1 04) отказывается от 
своих слов. По мнению сабы, в этом псалме описывается процесс 
эманации, причем двю�щы. Второе описание потребовалось пото
му, что первое оказалось ущербным: сефира божественного суда 
в этом описании получила самостоятельный статус (вместо того 
чтобы быть объединенной с сефирой милости) и тем самым сверх 
меры укрепила силу зла (представленную в образе мирровой вет
ви168). Поэтому посредине псалма Давид прервал первое описа
ние, отказался от своих слов и описал процесс эманации снова, 
на сей раз более адекватно. Давид не сам догадался об ущербно
сти первого описания. Эманирующие мифические сущности ука
зали ему на это и не дали ему описать себя: когда Давид дошел 
до описания эманации сефират йесод, называемой также "дре
вом жизни", то это древо убежало, спряталось и не согласилось 
выйти, чтобы стать частью описания, включающего вышеупомя
нутую мирровую ветвь. 

Из этого можно сделать несколько выводов.  Во-первых, даже 
такой автор, как Давид, не вполне властен над своим произведе
нием, он должен творить в соответствии с создаваемыми сущнос
тями и при их содействии. Во-вторых, автор - действительно тво
рец: создатель литературного прозведения (Давид) не только опи
сывает процесс эманации, но и созидает сам процесс, в точности 
как это делал Бог во время сотворения мира. Тут уместно вспом
нить, что раскаянию Давида в своих словах есть точная парал
лель в действиях Бога. Бог также не преуспел в своей первой по
пытке создания мира. Согласно "Захару" Бог сначала создал мир, 
в котором не было гармонии (на языке "Захара" - x7vniз) и кото
рый был основан на категории суда. И лишь затем,  передумав, 
разрушил созданный мир169 и создал новый, гармоничный170. Од
нако некоторые элементы первого мира продолжают существо
вать в новом, и соответственно, первое описание эманации п о
прежнему занимает свое место в начале 1 04-го псалма. 

Обобщим сказанное: и Бог, и Давид на каком-то этапе созда
ния своих произведений разочаровались в соделанном, в точности 
как и саба; при этом разочарование составляет важную часть твор
ческого процесса. Трудно решить, какова точка зрения "Захара" 
относительно хронологического порядка творений трех творцов 
- Бога, Давида и сабы. Во всяком случае, и "Захар", и его герой 
саба осознают, что царь Давид не описывает миф извне, а являет
ся его частью, творя его дыханьем уст, подобно тому как поступа
ет и сам саба. Создание мифа (мифопоэзис) - это сам миф. Та-

s• 
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кой подход не является открытием "Захара", нечто подобное мы 
находим уже в талмудической литературе 171 ,  описывающей рас
каяние в сказанном, отчасти сходное с тем, о котором шла речь 
выше. Но можно сказать, что в "Захаре" этот подход получает наи
более полное развитие. 

В кульминационной части раздела Саба де-мишпатим (в зак
л ючение всех усилий и сомнений сабы) проявляется эрос. В вос
хитительной п ритче о юной красавице 1 72 достигает своего пика 
устанавливаемая в "Зохаре" связь между творческим толковани
ем и эротикой .  (Сам саба осознает, что эта притча - кульминация 
его речей, и п редпосылает ей толкование о восхождении Моисея 
на гору Синай173, каковое не столько связано с темой174, сколько 
отражает настрой толкователя, который отождествляет себя с 
Моисеем)175• В этой притче Тора уподоблена юной красавице,  зак
л юченной в башне и скрытой от глаз всех и каждого. У нее есть 
возлюбленный, который кружит около башни в поисках любимой. 
И она, д вижимая л юбовью, открывается ему. Причем вначале она 
только намекает о своем существовании, так что намек этот поня
тен лишь ему одному. Затем она постепенно открывается перед 
ним,  пока не оказывается обнаженной, как перед мужем, знаю
щим все ее тайны176• 

Такова и Тора: в противоположность общепринятой точке зре
ния, что Тора - удел всего народа Израиля, она открывается лишь 
своему возлюбленному - наделенному даром творчества кабба
листу. Последний проникает во все более и более глубокие плас
ты ее смысла, вплоть до самого глубокого, называемого, как это 
н и  странно, "простым" (utu.!3), ибо, в конце концов, выясняется, что 
буквальное и "прямое" прочтение стиха Писания и есть самое пра
вильное и глубокое177. Тот, кто проник в глубочайший смысл сти
ха, сможет убедиться в совершенстве его формулировки: ничего 
лишнего, ни  единой языковой небрежности или образности, до
пускающей иное словесное облачение (как могли бы предполо
жить библейские критики и их средневековые предшественники178). 

Проиллюстрируем сказанное, проанализировав контекст, обус
лавливающий появление притчи о юной красавице в "Захаре". 
Саба приводит эту притчу как бы между прочим, чтобы объяснить 
свое толкование стиха: " . . .  вы же знайте душу пришельца .. ."179. 
Обычно эти слова понимают как образное выражение, призван
ное п робудить жалость и симпатию к пришельцу, а также подчер
кнуть его шаткое социальное и материальное положение. Писа
ние заинтересовано в том, чтобы мы его так поняли, и соблазняет 
нас так истолковать его. Этому служит и продолжение упомянуто-
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го стиха: " . . .  ибо пришельцами были вы в земле египетской", и ос
тальные случаи (тридцать три или сорок шесть)180 упоминания в 
Писании запрета обижать пришельца. Однако все это лишь скры
вает истинный глубокий смысл фразы, предназначенный лишь для 
возлюбленного Торы. Возлюбленный Торы, в свою очередь, пре
дельно бдителен, он толкует слово "душа" в его точном смысле и 
в соответствии с развитой на предыдущих страницах "Зохара" те
орией. Согласно этой теории души пришельцев служат оболочкой 
святых душ, когда те находятся в дольнем Эдемском саду, ибо 
именно это и есть место происхождения душ пришельцев в отли
чие от душ народа Израиля, имеющих более высокое происхож
дение. Души пришельцев в дольнем мире служат также посред
никами между душой и телом, и души народа Израиля познают 
дольнюю реальность с помощью душ пришельцев. И вот каков 
простой смысл (�tuti} толкуемого стиха: души народа Израиля ("вы") 
познают ("знайте") реалии этого мира с помощью (частица n.к, вво
дящая прямое дополнение, прочитывается как предлог n.к "с") 181 
души пришельца. 

Стих о душе пришельца, безусловно, не более чем предлог, 
для того чтобы привести притчу о юной красавице. Ибо сама прит
ча, очевидно, важнее толкования стиха и представляет собой куль
минацию раздела Саба де-мишпатим, в котором главным явля
ется вопрос о способе толкований, а не об их содержании. И дей
ствительно, анализ этой притчи позволяет лучше понять, как строит 
свои толкования саба, ибо несомненно, что он сам и есть возлюб
ленный юной красавицы. Из притчи можно заключить, что ее ге
рой в своих толкованиях не опирается на какую-либо традицию, 
он сам шаг за шагом открывает глубины Торы. Скорее всего, еще 
за несколько мгновений до произнесения притчи о юной красави
це саба и сам не знал, как следует толковать слова " . . .  вы же знай
те душу пришельца . .  ." 

Следует заметить, что в притче о юной красавице Тора актив
нее своего возлюбленного: она первой проявляет активность, зо
вет его, соблазняет и открывается перед ним182. Как уже упомина
лось, вторая часть стиха (" . . .  ибо пришельцами были вы в земле 
египетской") служит для того, чтобы скрыть его истинный смысл. 
Однако обратим внимание: стремление скрыть истинный смысл 
- это не инициатива "автора" Торы, а уловка самого стиха, приоб
ретающего активность живого существа: "Ибо стих думал, что если 
·приоденется, то никто не увидит его истинного смысла"183. А в конце 
Тора по собственной инициативе открывает своему возлюбленно
му "сокрытые пути, что хранились в ее сердце от века". Нельзя не 
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вспомнить в этой связи предыдущие слова сабы184 о путях Торы, 
от которых нельзя отступать ни на йоту. А также и о "тридцати 
двух чудесных путях мудрости", которыми, согласно "Книге Творе
ния", Бог создал мир,  а вслед за Богом творит и мистик185 ("трид
цать два" - в буквенной записи :i"7, по-видимому, истолковыва
ется здесь как "сердце" [:i7] Торы) . 

Излишне добавлять, что притча о юной красавице имеет эро
тический опенок. Но эрос здесь не только выражен на уровне инос
казания , а и п роникает в подлежащее иносказанию содержание 
притчи .  Отношения между толкователем и Торой и в самом деле 
- отношения эротические, где толкование - акт любви. Эрос 
присутствует, даже когда саба, отбрасывая иносказание, говорит 
не о юной красавице, а о Торе. Даже когда юная красавица обер
нулась Торой, ее язык, по-прежнему, - язык любовного соблазна: 
"Кто прост, пускай завернет сюда"186. А приведенные выше слова 
о Торе, открывающей толкователю все, что с давних пор храни
лось в ее сердце ,  конечно же, могут быть отнесены и к влюблен
ной красавице. Даже слово �tиь, которым обозначается наиболее 
глубокий уровень Торы (так называемый простой смысл. - Прим. 
перев.) ,  получает эротическую окраску: ведь, в конце концов, Тора 
снимает (n�tuЬ) все свои одежды, и толкователь говорит с ней "ли
цом к лицу". Как легко догадаться, это выражение (на арамейском 

- 1'Ь3х:� 1'ьзх) и меет в "Захаре" ярко выраженный эротический 
смысл187. 

Выражение "лицом к лицу" намекает на близость толкователя 
к уровню Моисея, о котором сказано: "Устами к устам говорю Я с 
ним"188 .  Эта ассоциация отнюдь не случайна, она подкрепляется 
еще рядом  выражений, которые в других местах "Захара" отно
сятся к Моисею и к его связи с Торой: "Если просто человек вла
ствует, то обладатель Торы (n",л 73.7:i) тем более хозяин в доме 
(.кл':�"'! ,".к�)"189. Достигнутый Моисеем уровень имеет два аспек
та: во-первых, Тора принадлежит ему, и он может толковать ее как 
хочет; во-вторых, Моисей связан с Торой отношениями, которые 
носят сексуальный характер и подобны отношениям мужа и жены 
(на это намекают слова .кл,:�"'! 73J':i и .кл,:�"'! ,".к�. прочитанные в 
согласии с талмудическим ,лtи.к ,т ,л,:� - "дом его - это жена 
его"19°}. Отношения Моисея с Торой напоминают и его отношения 
с Шехиной, благодаря которым "Захар" называет его "мужем мат
роны" - парафраза библейского прозвища Моисея "муж Божий"191 . 

Надо полагать, что процесс толкования Торы и на самом деле 
иногда заключал в себе элементы эротического переживания. В 
"Захаре" этот аспект достигает своего наивысшего развития, но и 
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в других источниках можно найти свидетельства подобного рода 
составляющей изучения Торы. Например, в Талмуде192: "В чем 
смысл слов: «Любимая лань и прекрасная серна .. . » ?193 - Почему 
слова Торы уподоблены лани? Чтобы научить тебя: лоно лани узко, 
и всегда люба она другу своему так же, как вначале, - так и слова 
Торы всегда любы изучающим ее так же, как в начале"194. В этом 
контексте следует упомянуть совет Маймонида тому, кто не мо
жет справиться с "греховным побуждением" (в талмудической ли
тературе - персонифицированная сущность, часто ассоциируе
мая с похотью. - Прим. перев.):  "Пусть обратится он и направит 
мысли свои к словам Торы и расширит свое познание мудрости, 
ибо мысли о запрещенных связях могут возобладать лишь над 
тем, в чьем сердце отсутствует мудрость". И о мудрости сказано: 
"Любимая лань и прекрасная серна; пусть груди ее напоят тебя во 
всякое время; ее любви отдавайся постоянно"195• По-видимому, 
наличием элемента интимной эротической связи с Торой объяс
няется то, что она должна быть недоступна чужаку (например, 
выше мы видели, что Тора подает тайные знаки сабе). Вот как это 
формулирует Талмуд196: "Всякий, кто изучает Тору в присутствии 
простолюдина, как будто спит у него на глазах со своей невестой,  
ибо сказано: «Тору заповедал нам Моисей наследием».197 Читай 
не «наследием» (мораша), а «невестой» (меураса)". Или в другом 
месте 198: "В чем смысл слов: «Изгибы бедер твоих» 199? - Слова 
Торы уподоблены бедрам, чтобы научить тебя: как бедра сокры
ты, так и слова Торы сокрыты" (и, по всей видимости, необходи
мость сокрытия здесь не единственная общая черта). И если ска
занное справедливо при индивидуальном изучении Торы, то, как 
мы увидим ниже, при совместном толковании - тем более. 

Зохар и сфера собственно сексуального 

Ирония, смех, радость и творчество выражают принципиаль
ную позитивность бытия. Выше мы уже сталкивались с этим,  опи
сывая отношение "Захара" к существующей системе политичес
кого управления и ко злу. В еще большей степени эта позитив
ность проявляется в отношении "Захара" к телу и к сексу. В проти
воположность принятому в средние века стереотипу отношение 
"Захара" к телу подчеркнуто положительно. Одно из обозначений 
Божества - "тело"200 (хь," - возможный перевод - "само, "суть" 
или "сущность". - Прим. перев.), и все, что связано с божествен
ным, - телесно ,  лишь демоны и злодеи находятся вне категории 
телесного (хЬ,""Т 1'Cr,r,;:):::i tl3'1'C)201 . Подобно этому "Зохар" часто на-
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зывает Божество именем t�"Т.К ("человек")202. Оба этих имени .кь'� 
и t�"Т.К тесно связаны со сферой отношения полов: согласно "Зо
хару" эрос - главная и определяющая черта человека: тот, в ком 
не сливаются мужское и женское начала, не называется "челове
ком"203. Последнее справедливо и по отношению к высшему че
ловеку (м.кr,,37 t�"Т.К), и, само собой, по отношению к человеку из 
плоти и крови204. 

Таким образом, трудно преувеличить меру положительного 
отношения "Зохара" к эротике. Можно однозначно утверждать: в 
еврейской литературе нет книги более эротической,  чем "Зохар", 
книги, в которой нет ни одной страницы, свободной от эроса. Стрем
ление к эротическому единению - главное в книге "Зохар", это 
стремление охватывает всю вселенную, ибо цель бытия в дости
жении гармонии и слияния мужского и женского начал на косми
ческом уровне. Подобное слияние является конечной целью че
ловека, оно же и цель религии, и вершина мистического. Оно -
mysteгium tгemendum, о котором сказал Иаков: "Как страшно это 
место! Это не что иное, как дом Божий, а это - врата небесные"205. 
Соrласн о  "Зохару" "дом Божий" и "врата небесные" это не что иное, 
как женский и мужской половые органы. Этот момент был подчер
кнут Гершомом Шолемом в заметке на полях206 его экземпляра 
книги "Захар", где он приводит слова одного из наиболее ярых 
противников каббалы207. Вот слова заметки: "См. ,  как возмущался 
этим  высказыванием р. Яхия Капах в его книге «Войны Господ
НИ», 208 (Иерусалим, 1 941 . С. 1 1 2) :  « . . .  ибо сбивающий с пути ис
тинного соч и н итель «Захара» называет срамные части, кото
рые о н  п ри писывает Владыке м ира, домом Божьим и вратами 
небесными»" .  

Тайна слияния касается не только Владыки мира, но и чело
века. Эта м ысль также содержится в критикуемом р. Яхией Капа
хом высказывании "Захара" (при том, что р. Капах, по-видимому, 
этой м ысли не замечает). Ибо "Зохар" интерпретирует Писание, 
прибегая не только к теософским символам типа тех, на которые в 
основном обращают внимание исследователи каббалы, но и к сим
волам психологическим. Последние иногда имеют также и теософ
ский смысл (как, например, в высказывании "как страшно это мес
то! ") ,  но  зачастую теософский аспект (если он вообще наличеству
ет) п ризван служить не более чем второстепенной иллюстрацией. 
Слова "как страшно это место!" Иаков произнес, направляясь туда, 
где ему предстояло жениться, и после того как ему во сне было 
разъяснено все значение женитьбы209. Нет ничего более значимо
го, чем гармония мужского и женского, и от этой гармонии зависит 
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возможность каббалистических занятий210 так же, как нет боль
шего греха, чем нарушение этой гармонии. Сфера сексуального 
осознается в "Захаре" как связанная с высшей святостью, отсюда 
недопустимость какой бы то ни было распущенности. "Захар" с 
особой строгостью относится к прегрешениям, касающимся обла
сти сексуального, а худший из грехов - грех безбрачия, в кото
ром есть нечто от разрушения высшего слияния211 . 

Слияние - это духовное и телесное единение, находящее 
выражение в поцелуе и собственно сексуальном контакте, кото
рые представляют собой две дополняющие друг друга формы 
слияния. Для достижения их цельности необходим еще один ком
понент - действие "греховного начала". Это также следует из ин
терпретации в "Захаре" библейской истории о бегстве Иакова в 
Ха ран. Путешествие Иакова в Харан приобретает в "Зохаре"212 сим
волический характер и описывает своего рода ритуал сексуаль
ной инициации (гite de passage), включающий встречу с .к,n.к .к,vо 
в образе блудницы,  красота которой описывается чрезвычайно под
робно213 (само понятие .к,n.к .к,vо приобретает здесь сексуаль
ные коннотации; в словах .к,n.к [букв. "другой"] и .к.:i,n [букв. "пос
ледний"] содержится намек на блуд214 в противоположность поня
тию .кnш�'i113""1 .к,сv [букв. "надежная сторона"], которое истолко
вывается как место верной жены215. То же самое относится и к 
названию 1,n - Харан)216. Подобный "переход" - необходимый 
этап для всякого, кто хочет обрести высшие качества217, однако 
не кю�щому дано совершить его невредимым, ибо в определен
ный момент блудница превращается в мужчину, в ангела смерти, 
который забирает душу того, кто не умеет быть осторожным (на 
современном языке: заражает его СПИДом). И в истории с Иако
вом блудница является ему в мужском образе - человека, кото
рый "боролся с ним до восхода зари" и не смог одолеть его218. 

По всей видимости, описывая путешествие Иакова в Харан,  
"Захар" вовсе не привносит в библейский рассказ нигде не упоми
наемый образ женщины, с которой он якобы встретился. Блудни
ца представляет здесь часть сексуального опыта Иакова с его за
конными женами219, ибо "греховное начало" - необходимый и,  в 
принципе, позитивный аспект всякого соития.  В подобном симво
лическом ключе "Захар" истолковывает и грех Адама в Эдемском 
саду220. Этот грех играет важную и позитивную роль, проявляясь 
в жизни ка:>�щого человека, и источники этого греха принадлежат 
высшим сферам, области божественного, где также действует "гре
ховное начало" (как усиленно подчеркивает "Зохар"221) .  В горнем 
мире так же, как и в дольнем, "греховное начало" - источник 
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радости и игры, без которых немыслим эрос. Поэтому слова Ада
ма, впервые увидевшего свою жену ("Эта назовется женщиной"), 222 
истолковываются в "Зохаре" как обычный флирт, пробу)!Щающий 
окрашеный любовью смех223• "Эта назовется женщиной", соглас
но  "Зохару", звучит подобно современному: "Как хороша! Вот это 
- женщина!" 

В определении человека как слияния мужчины и женщины 
есть очевидная трудность :  возможно ли постоянно пребывать в 
соитии, ведь в жизни есть и д ругие дела. "Зохар" задает этот воп
рос и отвечает: когда женатый мужчина расстается с женой и от
правляется в путь, то с ним в соитие вступает Шехина. Об этом 
много писалось в исследовательской литературе224, однако до сих 
пор н е  выясненным остается вопрос: каким именно образом Ше
хина вступает в соитие с мужчиной, находящимся вдали от жены? 
И в ообще, как понимать брак человека с Шехиной? Имеем ли мы 
дело лишь с образным выражением, или, быть может, с обозначе
нием тоски человека по своему Создателю, или же речь идет о 
чем-то конкретном? 

Как обычно, ответ неоднозначен. "Захар" использует тему со
ития с Шехиной для объединения целого спектра мотивов, отно
сящихся к различным сферам: часть - к сфере понимания про
исходящего в высших мирах, часть - к сфере мифа, связанного с 
образами библейских и постбиблейских персонажей, часть - к 
сфере человеческой души, часть - к сфере коллективного опыта 
создателей "Зохара". Эти сферы где-то пересекаются, а где-то 
расходятся, они допол няют и обогащают друг друга, представляя 
некое единое целое в сознании его авторов. 

Мифические и символ ические аспекты слияния с Шехиной 
подробно разбирались нами в другом месте225• Здесь же ограни
чимся резюме: различным персонажам "Зохар" придает отличаю
щие именно их мифические черты. Так, например, обычно соитие 
с Шехиной возможно только в том случае, если человек женат, 
однако Моисей соединяется с Шехиной, лишь оставив свою жену. 
Другой важный пример исключительности - Иаков. Его соитие с 
Шехиной в определенный период его жизни осмысляется как сим
волическое (понятие "символ" здесь используется в смысле, кото
рый придавали ему Г. Шолем и й. Тишби, по словам которого : 
"Символ репрезентирует некую сущность или некий скрытый про
цесс, который сам по  себе никак не проявляется и не подлежит 
пря мому выражению". - Прим. перев.) и зависящее от отноше
ний с его земными женами, а затем рассматривается как чисто 
миф ическое. И Моисею, и Иакову приписывается также соитие с 
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высшей сефирой (а именно: с сефират Бина) , но и здесь обнару
живаются различия, которые связаны с уровнем величия и инди
видуальными качествами ка)!\Цого. Таким образом, и дольняя, и 
горняя жены Моисея и Иакова оказываются принадлежащими к 
сфере божественного. Относительно жен Иакова справедливо и 
обратное: одна из его жен,  Рахиль, выступала в качестве дольней 
жены, а другая, Лия, - в качестве горней; то есть у Иакова даже 
горняя жена, которая обычно находится не ниже уровня Шехины, 
была женщиной из плоти и крови. Но с символической точки зре
ния обе жены Иакова принадлежат высшему миру: Рахиль - сим
вол Шехины, а Лия - символ сефират Бина. Здесь, ме)!\Цу про
чим, мы видим, насколько сложной является зохарическая симво
лика; неудивительно, что она с таким трудом поддается предпри
нимаемым исследователями попыткам дефиниции226. 

Однако теперь имеет смысл, оставив в стороне высшие се
фирот, задаться вопросом, какое значение имеет соитие с Шехи
ной в жизни конкретного человека. И об этом мы можем многое 
узнать, рассмотрев толкование образа Иакова в "Зохаре". Иаков, 
как мне кажется, единственный мужской образ, относительно ко
торого, по-видимому, уже в Талмуде есть намек на его соитие с 
Шехиной, как на восполнение брака с земными женами227. Имен
но образ Иакова выбран для подробного и глубокого изложения 
этой темы228• Горняя жена Иакова, Лия символизирует сефират 
Бина, которая называется в каббале "высшей матерью" (n.к7'S7 .к�.к) 
и также используется для обозначения земной матери Иакова. Со
вокупление Иакова с Лией было, таким образом, своего рода со
вокуплением с матерью. Согласно объяснению "Зохара" (задолго 
до Фрейда) в глубине души ка)!\Цого человека есть стремление к 
соитию с матерью, но оно сокрыто (сефират Бина называется 
также "сокрытым миром") в бессознательном, на уровне же созна
ния этому стремлению противостоит психологическое табу. По
этому Лия и была ненавистна Иакову229, ведь мысль о кровосме
сительной связи с матерью ненавистна ка)!\Цому человеку230• И 
потому, когда Иаков соединился с Лией в первый раз, то ему каза
лось, что это Рахиль,231 ибо аспект соития ·с матерью вытесняет
ся сознанием. Возможно, зародыш этой идеи можно обнаружить 
уже у мудрецов Талмуда, полагавших, что: "Тот, кому привиде
лось во сне совокупление с матерью, может )1\Цать разумения 
(6ина)"232• 

В другом фрагменте "Зохара" женский образ божественного 
мира выступает в качестве матери земного мужчины. О Ребекке 
сказано: "И привел ее Исаак в шатер Сарры, матери своей . . .  и 
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полюбил ее и утешился Исаак после (смерти) матери своей"233. 
Согласно п ростому смыслу Ребекка помогла Исааку забыть о его 
матери. Однако, согласно "Захару", вместе с Ребеккой вернулся 
дух Сары в шатер, и дух этот и есть Шехина234. Следовательно, 
женившись, мужчина удостаивается опеки двух матерей, горней 
(:"xr,31 ю�х) и дольней (rrxnn ю�х) , которые являются Шехиной и 
его земной матерью соответственно (выше мы видели, что с Иако
вом дело обстоит иначе, он сам является символом сефират ти
ферет, и поэтому две его матери - это сефират Бина и Шехина). 
По всей видимости, речь идет о распространенном (мне, однако, 
не известно, где конкретно и когда) обычае, в соответствии с кото
рым мать жениха приходит жить к своему женатому сыну ("Захар" 
говорит об этом обобщенно, и понятно, что имеется в виду не толь
ко дух матери после ее смерти, как в случае с Исааком), репре
зентируя в доме сына Шехину. Здесь можно упомянуть талмуди
ческий рассказ о р. йосефе, который, заслышав шаги матери, вос
клицал: "Встану перед приближающейся Шехиной"235. Но если в 
Талмуде это единственное в своем роде и достаточно неопреде
леl-fное высказывание, те в "Захаре" подобная идея получает раз
витие и становится частью богатого и разветвленного мифа. 

Совместное изучение Торы в группе р. Шимона б. Йохая 
как соитие со Шехиной 

Выше имелась в в иду ситуация, когда человек пребывает 
дома. Но  каков практический смысл соития с Шехиной, когда че
ловек отправляется в путь и расстается также и с матерью? Ответ 
на этот воп рос следует искать не в теоретических доктринах "За
хара", а в повествованиях, описывающих путешествия мудрецов 
круга р. Ш имона б. йохая. В этих рассказах мудрец, расставшись 
с женой и отправившись в путь, обычно встречает других мудре
цов, которые сопровождают его и развлекают обсуждением Торы. 
Ч асто путешественник выражает свою радость по поводу присут
ствия сопровождающих его сотоварищей словами: "как я рад встре
че со Шехиной''236 и т.п .  и даже: "теперь я через них сочетался со 
Шехиной"237. Можно было бы сказать, что это просто метафора 
или что здесь нет ничего нового по сравнению с талмудическими 
высказываниями,  которые служат фоном и в которых понятие 
Шехина не имеет точного значения и сексуальных коннотаций (на
пример, "Когда двое занимаются изучением Торы, то Шехина пре
бывает с ними"238) . Однако в "Зохаре" эти высказывания приобре-
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тают особый смысл: встреча с мудрецами превращается в зем
ное выражение соития со Шехиной. Это справедливо, например, 
относительно образа р. Хамнуны-сабы, который явно идентифи
цируется со Шехиной. О нем рассказывается, что он появляется 
всюду, где мудрецы, находясь в пути, изучают Тору, и присоеди
няется (.Ш"'!Т� - другое значение: "совокупляться") к ним239. Нечто 
подобное утвер>tЩается и в отношении прочих мудрецов: в "Заха
ре" есть рассказ о встрече путешествующих мудрецов, где под
робно объясняется, что они называются "ликом Шехины"240 и пред
ставляют собой как бы внешнюю сторону Шехины, которая через 
них проявляется в нашем мире. 

Следовательно, эротические устремления могут быть опре
деленным образом сублимированы и выражены в совместных 
(1'Cл,"1:1n:i) занятиях Торой. Выше241 мы видели,  что изучение Торы 
и всякое новое толкование сами по себе носят эротический харак
тер, но совместные обсу>tЩение и размышление над словами Торы 
еще более эротичны и представляют собой своего рода альтерна
тиву сексуальной связи с женой. В этом случае эрос обращен к 
партнерам мужского пола, ибо, как известно, в средние века лишь 
они были носителями культуры (вместе с тем необходимо под
черкнуть, что в "Захаре" нет·речи о гомосексуальной связи, а лишь 
об эросе в самом широком смысле)242. 

По-видимому, можно утвер>tЩать, что существуют альтерна
тивы обычной гетеросексуальной связи. Такую позицию "Зохар" 
занимает, например, когда подчеркивает, что соитие Моисея с 
Шехиной требовало разрыва его отношений с женой243. Вместе с 
тем, похоже, что эта позиция не совсем устраивает "Зохар", в ко
тором как нигде возвышаются и освящаются сексуальные отно
шения ме>tЩу мужчиной и женщиной. Это напряжение особенно 
ярко проявляется в словах "Захара", оспаривающих соображе
ние, согласно которому человеку якобы лучше отправиться в путь 
и соединиться с Шехиной, чем оставаться дома с женой244. "За
хар" с горячностью отвергает это предположение и, помимо всего 
прочего, утвер>tЩает, что оставаться дома лучше, поскольку в до
роге человека ожидает одна Шехина, а дома - две женщины: жена 
и Шехина, воплощенная в образе матери. И это в дополнение к 
прочувствованным славословиям, которыми в данном контексте 
"Зохар" осыпает женщину из плоти и крови, заявляя, что только 

, благодаря ей мужчина удостаивается соития с Шехиной245. 
В упомянутых выше высказываниях "ликом Шехины" назва

ны мудрецы вообще. Однако иногда это выражение используется 
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в более узком смысле - в качестве прозвища р. Шимона б. йо
хая. Например, в толковании "Захара", ставшем впоследствии 
предметом критики и негодования нескольких видных еврейских 
авторитетов246: "«Три раза в год пусть является каждый мужчина 
из твоей среды пред ликом Владыки Господа»247. Что значит «лик 
Владыки Господа»? Это р. Шимон б. йохай, ибо каждый, кто явля
ется мужчиной среди мужчин, должен явиться пред ликом его"248. 
Как мне кажется, в словах, подчеркивающих мужское начало тех, 
кто должен явиться перед р. Ш имоном б. йохаем - он же Шехи
на, - выражается эротический характер происходящего. Особен
но если принять во внимание сказанное в другом месте "Зоха
ра"249: пре)!Ще чем все мужчины явятся пред ликом Шехины, мать 
(сефират Бина) одалживает дочери (Шехине) свои оде>1Щы и ук
рашения, притом ,  что эти украшения мужские, поскольку мать ас
социируется как раз с "мужским миром"!250 

В д ругом эпизоде "Зохара"251 , вслед за теоретическим каб
балистическим толкованием понятия "уста Бога" (после того как 
р .  Шимон б. йохай доказывает, что "уста Бога" - это наименова
ние Шехины), один  из мудрецов целует р. Шимона в уста со сло
вами: "Поцеловал я уста Бога", а в другом месте252 - "удостоился 
я поцеловать Шехину". Таким образом, р. Шимон б. йохай в опре
деленной степени ото>1Ществляется с устами Бога. Эта идентифи
кация связана с обсуждавшейся выше идеей о сходстве ме>1Щу 
Богом и каббалистом в создании мира словом или дыханием уст253. 
Ведь образ р. Шимона б. йохая, в уста которого вкладываются 
наиболее глубокие толкования "Захара", как нельзя лучше соот
ветствует этой идее. Но этим смысл сопоставления не исчерпы
вается. Р. Шимон б. Йохай, как и Бог, рисуется в качестве объекта 
страстного влечения, подобного той страсти, что испытывает мис
тик к Богу. Другими  словами,  отношение муд рецов к р. Шимону 
б.  йохаю носит мистика-эротический характер и символически вы
ражается в поцелуе. 

(Ото>1Ществление р. Шимона б. йохая с устами Бога придает 
дополнительную окраску постоянному прозвищу р. Шимона в "За
харе" - буцина кадиша (.t<W'"'li' IO'�'.:i) , что в принципе означает 
"свя щенное светило"254. Однако в нескольких местах слово· буци
на (.t<З'�'.:i) или бусита (.t<V'"':i) встречается в значении "уста" и 
даже "поцелуй". Легко обнаруживается этимология этих значений 
в испанском языке255, и такое истолкование приводит р. Менахем 
Лонзано256. Если так, то буцина кадиша (.t<W'"'li' хз'�'.:�) означает 
также "святые уста", и, действительно,  это прозвище р. Шимо-
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на б. йохая можно обнаружить в более поздних каббалистичес
ких произведениях257, причем вовсе не в том значении, которое 
имеет это выражение в Талмуде258, а именно в качестве перевода 
зохарического прозвища р. Шимона - !<tv',i' 1<3'�,:::i .) 

В образе р. Шимона б. йохая "сияние" (зохар) и эрос достига
ют своего наиболее полного выражения. Р. Шимон б. йохай отож
дествляется с Шехиной, но вместе с тем он ассоциируется со се
фират Йесод - membгum viгile caelestis, и в конце раздела Идра 
зута он отходит в мир иной в момент соития с Шехиной259. Одна
ко главное проявление стихии эроса - это новые толкования Торы. 
Именно р. Шимону б. йохаю принадлежат наиболее глубокие и 
неожиданные высказывания, это он творит дыханием уст удиви
тельный мир "Зохара". Именно благодаря личности и вдохновен
ности р. Шимона б. йохая его современники достигают столь вы
сокого уровня260, что чувствуют себя вправе дать свободу вообра
жению и творческим силам и открыто высказывать свои мысли. 
Подтверждение этому можно не раз найти в "Зохаре"261 .  Напри
мер262: "Пока был жив р. Шимон б. йохай, один человек говорил 
другому: «Отвори уста, и пусть слова твои дадут свет»" (так под
бадривает себя и саба де-мишпатим)263, когда же умер р. Шимон 
б. Йохай, то стали говорить так: "Не давай устам своим совратить 
плоть"264. Там же "Зохар" повествует о том,  как один мудрец из 
окружения р. Шимона б. йохая пытался говорить загадками, сочи
нив притчу о птице, откладывающей яйца и т.д.  и т.п.  Этого мудре
ца жестко отчитали за то, что он превращает святое в будничное, 
то есть превращает слова Торы в тайны и тем самым наносит 
ущерб святости р. Шимона б. йохая, ибо пока тот жив,  слова Торы 
должны быть открыты. Более того, этот грех стоил сочинителю 
притч жизни в противоположность известному рассказу об Ицхаке 
Лурии ,  который был наказан смертью как раз за раскрытие тайн 
Торы265. В другом месте "Зохара"266 рассказывается о мудрецах, 
которые не раскрыли тайн Торы и тем самым "лишили блага свое
го Владыку"267. Небесный суд приговорил их за это к изгнанию из 
Святой Земли.  Это наказание в данном эпизоде не случайно: муд
рецы, которые не хотели раскрывать тайн Торы, изгоняются в Ва
вилон, где действительно запрещено раскрывать эти тайны,  ибо 
их раскрытие возможно только в кругу р. Шимона б. йохая, жив
шего в Земле Израиля268. 

Ярким выражением указанных качеств р. Шимона б .  йохая 
являются следующие слова "Захара": "«Благо тебе, страна, чей 
царь - свободный ... 269. Что значит «свободный»? Это тот, кто ре-
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шается раскрыть и истолковать свои слова и не боится (в другом 
месте270 поясняется: не боится ни человека, ни Бога), и безбояз
ненно говорит все, что захочет. Что значит «царь»? Это р. Шимон 
б. й охай271 , владыка Торы и владыка мудрости"272. 

В этом видится отрицание духа средневековья, с его пристра
стием к тайнам и аллегориям ,  и возвращение к талмудическому 
подходу, который, с моей точки зрения, отличается почти прими
тивной прямотой (хотя "простота" "Зохара", благодаря самому осоз
нанию этого, уже не вполне п роста) . И не зря слова "Зохара" вло
жены в уста мудрецов Талмуда. Во всяком случае, с точки зрения 
"самосознания", "Зохар" вовсе не говорит загадками и не сложен 
для понимания. После почти двадцатилетнего преподавания "Зо
хара" я могу засвидетельствовать: трудность понимания того, что 
кажется глубокими тайнами "Зохара", на самом деле является труд
ностью принять простой смы сл написанного. Это связано с не
привычным для нас духом свободы "Зохара". Человеку, полу
чившему традиционное образование, трудно поверить в то, что в 
книге "Зохар" дей9твительно написано то, что написано, ибо то, 
что р. Шиrv1он б. �1охай не боялся сказать, мы страшимся даже 
прочесть. 

Р. Шимон б. йохай, являясь самым выдающимся среди муд
рецов,  тем не менее принадлежит своему кругу: как прочие муд
рецы зависят от него, так и он зависит от них273• Сияние (зохар) и 
эрос охватывают р. Ш имона б. йохая, лишь когда то же самое 
происходит с его товарищами, в частности, когда между р. Шимо
ном и п рочими мудрецами воцаряется любовь. Подтверждение 
этого м ожно обнаружить, сравнив деятельность р. Шимона б. йо
хая в качестве праведника, защищающего все поколение, с ана
логичной деятельностью праведников в талмудической литерату
ре. В "Зохаре" рассказывается274, что во время засухи сотовари
щи пришли просить р. Шимона б. йохая вызвать дождь. Однако в 
отличие от Хони ха-Меагеля (Хони, Чертящего Круг) , который с 
готовностью взялся исполнять просьбу и ,  бросая небесам вызов, 
использовал даже элементы магии (что вызвало резкую критику 
со стороны лидера "официального" иудаизма)275, р. Шимон б. йо
хай отказывается бороться с засухой, или, как это квалифицирует 
"Зохар", - взяться за исправление разрыва, возникшего между 
божественными мужским и женским началами, что и является при
чиной засухи276. Р. Шимон б. йохай заявляет, что он готов зани
маться только земными делами,  а именно - совместным изуче
нием Торы, что вроде бы никак не связано с космической полом-
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кой. Однако в дальнейшем выясняется, что совместное изучение 
Торы приводит к необходимому исправлению, происходящему 
благодаря воцарившейся между изучающими Тору любви - той 
любви ,  которая в данном случае также являлась и предметом изу
чения: р. Шимон б. Йохай и его товарищи занимались толковани
ем стиха "Вот как хорошо и как приятно сидеть братьям вмесrе"277. 
Эти действия р. Шимона б. йохая напоминают не столько Хони,  
Чертящего Круг, сколько мидрашистский рассказ о р. Танхума278, 
который во время засухи сказал своим ученикам: "Преисполни
тесь милости друг к другу, и тогда Святой,  благословен Он, преис
полнится милости к вам" (далее р. Танхума, обращаясь к Всевыш
нему, приводит в пример человека, который одарил женщину, с 
которой развелся, и Бог п осылает дождь). Действия р. Шимона 
б. йохая более спонтанны. Любовь между изучающими Тору воз
никает сама собой благодаря эросу, который свойствен совмест
ному учению. По-видимому, так понимал это и Ицхак Лурия, п ос
ледователь р. Шимона б. йохая, живший в XVI в . :  пока совмест
ное изучение Торы в кругу Ицхака Лурии проходило в атмосфере 
любви, с ним ничего не могло произойти, хотя на небесах уже был 
вынесен приговор о его смерти; но стоило возникнуть спору, как 
Ицхак Лурия умер279• 

Изучение Торы, влекущее установление космической гармо
нии между мужским и женским началами, разумеется, и само но
сит эротический характер. Мы уже имели возможность убедиться, 
что эрос - основа зохарического творчества. Ниже мы увидим,  
что творчество, в основе которого лежит эрос, является коллек
тивным переживанием: только в процессе общения учителя с уче
никами или общения учеников друг с другом возникают новые тол
кования, создаются удивительные миры. В этой позиции "Зохара" 
как раз нет ничего нового: уже в талмудической литературе можно 
встретиться с тем, что в совместном изучении Торы присутствует 
эрос280 и оно сопровождается эротическими, на грани сексуально
сти, отношениями281 • Ярким примером тому служит талмудичес
кий рассказ об отношениях р. йоханана и Реш-Лакиша282• Изуче
ние Торы в этом рассказе выступает как сублимация гомосексу
альных тенденций. Сам же процесс изучения Торы, а может быть 
даже сватовство, описывается там как установление отношений с 
Шехиной. 

Р. Шимон б. йохай дает в "Зохаре" теоретико-каббалистичес
кое обоснование изучению Торы, носящему эротический харак
тер, - тому способу изучения, к которому он призывал своих то
варищей, - и связывает его с эросом, содержащимся в самой 
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Торе: "Во времена р. Шимона б. йохая ме>1Щу изучающими Тору 
была великая любовь, и потому во времена р. Шимона б. йохая 
все было открыто. Ибо р. Шимон б. йохай имел обычай говорить: 
«Те из изучающих Тору, кто не испытывает любви друг к другу . . .  
наносят ущерб Торе, ибо Тора заключает в себе любовь, и брат
ство, и истину: Авраам любит Исаака, Исаак любит Авраама, об
нимают они друг д руга, и оба держат Иакова любовно и по-брат
ски, и даруют дыхание д руг другу [намек на поцелуй]». Изучаю
щие Тору ну>1Щаются в этом п римере, чтобы не нанести ущерба 
[Торе]"283. Этот фрагмент истолковывается в другом месте "Зоха
ра"284 и в комментариях к этому месту в лурианской каббале: со
единенные вместе души Авраама, Исаака и Иакова перевоплоти
лись или оказались связанными с душами р. Шимона б. йохая, 
его сына р. Эльазара и р. йосе, а затем вновь - с душами Ицхака 
Лурии и п риближенных к нему мудрецов. Как я постарался про
демонстрировать в другой своей работе285, именно зто триединство, 
по м нению каббалистов, обеспечивает постижение наиболее глубо
ких тайн Торы и их творческое развитие из поколения в поколение. 

Идею о том, что эротически окрашенные отношения ме)!Щу 
изучающими Тору являются основой их интерпретаторского твор
чества, можно найти и в других произведениях авторов, непос
редственно связанных с созданием книги "Захар". Так, например, 
йосеф Гикатила явно выразил эту мысль в книге, которая не явля
ется каббалистической286, но, как читатель сможет убедиться из 
п риводимого ниже фрагмента и примечаний к нему, полна аллю
зий и параллелей к "Захару". 

Чему подобен учитель в глазах учеников? - Свече287. 
Объяснение: как свеча просветляет глаза человека в том, 
что касается ощущаемого, так учитель просветляет глаза 
учеников в том, что касается умопостигаемого288; и как све
ча, от которой можно зажечь множество других свечей, при 
том что пламя ее не уменьшится, а увеличится, так и муд
рец, обучающий множество учеников, ничего не теряет289, 
но  мудрость его увеличивается, поскольку он обсу)!Щает с 
учениками вопросы, которые они задают ему, он должен дать 
им  ответ, и потому приобретает он благодаря их вопросам 
премудрость великую290. 

Чему подобны ученики в глазах учителя? - Малой хво
ростине, от которой загорается большая291" .  

Чему подобен изучающий премудрость292 в одиноче
стве? - Отдельно горящей хворостине. Объяснение: как 
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пламя охватывает отдельную хворостину с трудом и лишь 
если помахать ею и перевернуть раз-другой-третий, так и 
премудрость293 удерживается в том, кто .постигает ее в оди
ночестве, с трудом и после многих мытарств294; ибо пре
мудрость295 постигается в процессе совместных обсу>1Ще
ний296, после разного рода вопросов и ответов,  и уточнений, 
и поставленных мудрецами друг перед другом вопросов и 
их решений, что в одиночестве проделать невозможно. 

Чему подобно множество сотоварищей297, изучающих 
премудрость298? - Куче горящего хвороста. Объяснение: 
как куча хвороста разгорается все сильнее и сильнее, по
скольку от этой хворостины пламя перебрасывается на ту, а 
от той - на другую, так и в группе сотоварищей299, изучаю
щих премудрость300, этот спрашивает того, тот отвечает это
му, этот ставит вопрос, а тот находит решение, так что все 
вместе становятся они подобны костру, где все хворостины 
воспламеняются одна от другой, и так достигают они пре
мудрости301 великой. 

Описанный здесь эрос совместного творчества есть и в "Зо
харе". У нас была возможность убедиться, что "Захар" и теорети
чески обосновывает важность совместного изучения Торы, и опи
сывает его практическую реализацию, и создает на его основе 
удивительные миры. Именно это наблюдение в свое время при
вело меня к мысли о том, что "Захар" - коллективное произведе
ние. Этот вывод в дальнейшем я подкрепил детальной филологи
ческой аргументацией в статье "Как была создана книга «Зохар»"302. 
По-моему, книга, в которой столь настойчиво подчеркивается важ
ность совместного изучения, содержащего элементы эроса -твор
ческого начала, поро>1Щающего сам "Зохар", - не может быть 
плодом труда одного человека303. Мне кажется, что различие меж
ду моим мнением и мнением Г. Шолема, считавшего, что у "Заха
ра" был один автор, соответствует различию наших подходов к 
определению основного содержания книги: что перед нами - "уче
ние" или "сияние" (зохар) . 

Идра и "Пир" 

Чтобы прояснить характера эроса в "Захаре", следует срав
нить его с греческим понятием эроса. Я имею в виду не абстракт
ное сопоставление, а точное текстологическое сравнение одного 
из самых глубоких разделов "Захара" Идра рабба304 с классичес
ким греческим текстом, в котором отчетливо прослеживается тема 
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эроса, - платоновским "Пиром". Перечислим основные черты 
сходства, обеспечивающие правомерность этого сравнения. Как 
Идра, так и "Пир" не являются чисто теоретическими сочинения
ми ,  в них описы вается группа сотоварищей, собравшихся для об
суждения определенной темы, причем каждый из них делится сво
ими соображениями. В обоих сочинениях отношения взаимной 
любви и дружбы лежат в основе и самого форума, и высказыва
ний собравшихся, как говорит в начале Идры р. Шимон б. йохай: 
"У нас все дело в д ружелюбии"305. В обоих сочинениях образ Бога 
играет важную роль в речах собравшихся: в "Пире" это образ Эро
са, бога любви, а в Идре говорится о каббалистических божествен
ных ликах (парцуфим) и особенно о лике i'Ь3Х ,,"х ("долготерпе
ливый"), который характеризуется присущим ему аспектом любви 
(именно это имел в виду р. Ш имон б. йохай в приведенном выше 
высказывании). Однако главным в проводимой параллели между 
Идрой и "Пиром" является характер речей собравшихся: в обоих 
п роизведениях речами творят или ,  по крайней мере, заново фор
мируют образ Божества, используя в качестве материала моти
вы,  почерпнутые из традиционной литературы. 

Имеет смысл сравнить глаголы, которые используются в Идре 
и "Пире" для обозначения указанного действия. В Идре мудрецы 
"выправляют" (1:1'3i'n�) высшие лики306. Глагол ii'n имеет в ара
мейском несколько значений,  среди них "украшать" (X3'i''n - "жен
ское украшение"), а также "устанавливать, усовершенствовать". 
Но  в "Захаре" все эти действия совершаются исключительно ре
чениями, п оэто му глагол ii'n получает также значение каббалис
тического толкования. У этого глагола есть точный аналог в гре
ческом - kosmein, производимый от существительного kosmos, 
первоначальное значение которого "женское украшение", откуда 
происходят "порядок" и "усовершенствование" (а также и "мир", 
п оскольку, с точки зрения греков, наш мир самый красивый и со
вершенный). В дальнейшем этот глагол приобретает дополнитель
ное значение - "украшать и очищать статую бога", а затем и пе
реносное - "восхваление бога", "украшение" бога словами307. 
Именно в таком смысле этот глагол используется в "Пире". Так, в 
преддверии речей собравшихся один из них, Эриксимах, говорит: 
" . . .  нам, собравшимся здесь сегодня, подобает, по-моему, почтить 
этого бога [Эроса] (kosmesai ton theon)"308. Переводчик произве
дений Платона на иврит, мой отец и учитель Йосеф Г. Либес, да 
будет благословенна его память, переводит глагол kosmein ив
ритским "хьС, ("украшать, восхвалять, почитать"). Однако если 
переводить эту фразу на язык "Захара", то следовало бы предпо-
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честь глаголу "хь7 арамейский глагол 1vл7. Можно сравнить п ри
веденную фразу со словами р. Шимона б. йохая, приглашающего 
своего сына к толкованию, в Идра рабба: "Встань, Эльазар, сын 
мой, выправь это установление (х.:1'р,л ,,рлх)"309. 

Глагол kosmeiп в "Пире" так же, как его аналог в "Зохаре", имеет 
и значение упорядочивания, приведения в порядок, а отсюда и 
значение сотворения чего-то нового в соответствии с уровнем дер
жащего речь, "выправляющего" (1i'Л�:-r)310. Так, в обоих произве
дениях "выправляется" высший бог, преисполненный любви, он  
как бы создается заново согласно желанию говорящих, которые, с 
одной стороны, "формируют" его, каждый в соответствии со своей 
индивидуальностью, а с другой - совместно, благодаря царяще
му среди них духу любви и дружбы, описанному и в "Пире", и в 
Идра рабба. 

Далеко не случайно оба произведения имеют сходную судьбу 
в истории культуры. Идра рабба послужила, как известно, осно
вой для поздней каббалы и в особенности для каббалы Ицхака 
Лурии, которую можно рассматривать как своего рода коммента
рий к Идра рабба. При этом связь этого раздела "Зохара" с лури
анской каббалой не ограничивается лишь "теоретическим содер
жанием" - чрезвычайно важную роль играют и "обрамляющий 
нарратив", и образы героев Идры. В текстах агиографического ха
рактера, описывающих период пребывания Ицхака Лурии в Цфа
те311 ,  рассказывается, что он собрал своих учеников там,  где п о  
его мнению, р .  Шимон б .  йохай завершил создание раздела Идра 
рабба. Затем Ицхак Лурия распределил между своими учениками 
роли мудрецов-персонажей Идры, с тем чтобы каждый из учени
ков истолковывал и развивал сказанное тем мудрецом, роль кото
рого была ему определена. Распределение ролей не было произ
вольным, Ицхак Лурия основывался на видимых ему связях меж
ду душами своих учеников и душами учеников р. Шимона б .  
йохая, будь т о  метампсихоз или своего рода "озарение" одной души 
другой. По-моему, именно здесь следует искать источник углуб
ленного рассмотрения места собственной души в лурианской каб
бале312, в основе которого лежит развитие учения раздела Идра 
рабба. Аналогичная ситуация неоднократно повторялась в исто
рии каббалы313, как, например, во времена р. Моше-Хаима Луцца
то (Рамхал), который, подобно Ицхаку Лурии, видел себя в роли 
р. Шимона б. Йохая (а также и самого Ицхака Лурии), своих това
рищей - в роли товарищей р. Шимона б. йохая, а свое учение -
как развитие учения раздела Идра рабба. Этот взгляд р. Моше
Хаима Луццато проявляется и в его комментарии к Идра рабба314 
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(который не столько описывает р. Шимона б. йохая и окружавших 
его мудрецов, сколько является источником информации о самом 
Рамхале и его круге) , и в сочиненной им самим Идре315. 

Вместе с тем за сто лет до Ицхака Лурии флорентийский уче
ный Марсилио Фичино комментирует "Пир" Платона в своем сочи
нении "О л юбви"316. В начале своего толкования Фичино описыва
ет, как оно создавалось: все началось с того, что несколько друзей 
собрались на празднество в честь Платона и один из них прочи
тал перед собравшимися "Пир". После чего был брошен жребий, 
определивший каждому из присутствующих его роль в разыгры
вании и истолковании текста. Жребий выпал точно: роль врача в 
платоновском тексте досталась врачу, роль поэта - поэту, и в 
конце концов каждый получил подходящую ему роль. Затем при
ступили к толкованию "Пира" - каждый должен был держать речь 
относительно доставшегося ему фрагмента (таков во всяком слу
чае был первоначальный план, реализованный лишь частично) . 
Число участников в точности соответствовало этому плану: хотя 
сначала на пиру Фичино было девять человек (девять - число 
муз), в дальнейшем двое из них покинули собрание, и осталось 
семеро соответственно числу держащих речь в платоновском 
"Пире", или, если угодно, соответственно числу мудрецов в конце 
раздела Идра рабба, в ходе развития сюжета которого трое из 
собравшихся, охваченные экстатическим порывом, умирают317. 
Учение Фичино было создано в результате воспроизведения "Пира" 
так же, как учение Ицхака Лурии было создано в результате вос
произведения Идры. И это ,  в сущности, неудивительно, ибо имен
но новое рождение д ревнего текста и называется ренессансом, а 
нечто от духа Ренессанса присутствует не только у Фичино, но и у 
И цхака Лурии.  По-моему, и сам "Захар" представляет собой по
добный ренессанс древней мидрашистской литературы, а Идра 
рабба, с точки зрения создателей "Захара", являлась своего рода 
возвращением к событию тысячелетней давности - форуму муд
рецов в Я вне, его воспроизведением и "выправлением"318. 

По всей видимости, Фичино не был первым, кто подобным 
образом использовал "Пир" Платона. Сам Фичино утверждает, что 
он лишь возобновляет древний обычай, который был распростра
нен среди неоплатоников времен Плотина и Порфирия, а затем 
забыт на 1 200 лет. Мы, действительно, находим свидетельства о 
существовании такого обычая в сочинениях ученика Плотина -
Порфирия319. Он повествует о том, что в круге его учителя прово
дились п разднества в память о Платоне320, в день рождения и 
смерти Платона (согласно традиции ранних неоплатоников, день 
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и месяц его рождения и смерти совпадают)321 .  Я не нашел ясных 
доказательств тому, что в дни этих празднеств неоплатоники ра
зыгрывали "Пир" так, как это делалось в кругу Фичино (возможно,  
что Фичино и не приписывал этого неоплатоникам периода Пло
тина, указывая лишь на проведение пира в день Платона), однако 
не исключено, что такой обычай существовал. Некоторое подтвер
ждение этому можно увидеть в том, что и у Порфирия число уча
стников пира - семьз22. 

Описание Порфирия содержит еще один любопытный момент 
с точки зрения проблематики эроса и зохара. Порфирий рассказы
вает323, что в ходе праздника он (Порфирий) прочел поэтическое 
произведение под названием "Священное соитие", или "Священ
ное бракосочетание"324. И после этого учитель (Плотин) сказал ,  
что Порфирий теперь находится на уровне hieгophaпtes. Священ
нодействующее лицо в элевсинских мистериях325 называется 
hieгophantes (то есть тот, кто представляет святость, точнее, нахо
дится в слиянии со святостью)326. Главным же в этих мистериях 
было священное бракосочетание земли и неба, то есть реализа
ция космического эроса. В этом можно видеть естественное раз
витие платоновского "Пира", который весь пронизан выражения
ми, напоминающими элевсинские мистерии327. Конечно, нельзя 
считать окончательно доказанным предположение нескольких ис
следователей о том, что существует древняя связь между иуда
измом и мистическими ритуалами, описываемыми Элевсием328. 
Однако, с моей точки зрения, сходный с элевсинским эротический 
мотив несомненно присутствует в книге "Зохар"329, особенно в конце 
раздела Идра зута: после того как завершается "выправление" 
мужского и женского божественных ликов, которые представляют 
также небо и землю, следует кульминационная часть произведе
ния, где небо и земля соединяются в соитии .  

В конце раздела Идра зута во время описания космического 
соития отлетает душа р. Шимона б. йохая330. Параллель этому 
мы также находим у неоплатоников: согласно одному из биогра
фов Платона331 последний умер во время свадебного пира. При
чем эта биографическая подробность имела большое значение 
для учеников Платона, как это следует из надписи на его надгроб
ном камне332: "Со свадебного пира он отправился в город , кото
рый построил для себя в уделе Зевса" (то есть на небесах). Фичи
но также подчеркивает в начале своего комментария к "Пиру", что 
Платон умер во время пира. 

Эротический элемент присутствует не только в учении Плато
на, сама личность Платона и его метод преподавания имеют эро-
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тическую окраску. Так же, как Элкивиад в "Пире"333 рисует своего 
учителя Сократа в образе Эроса, так и ученики Платона использу
ют п ри описании учителя тот же образ. Например, после смерти 
Платона один из его учеников воздвиг жертвенник, названный "Пла
тоновой дружбой"334. Стоит отметить в этом контексте, что члены 
академии назывались philoi, то есть любящими друзьями [Плато
на]335. Здесь напрашивается сравнение с понятием �,":n ("дру
зья") , обозначающим в "Зохаре" членов круга р. Шимона б. йохая. 

Подводя итог, можно сказать, что и "Пир", и Идра рабба -
п роизведения ярко выраженного эротического характера, причем 
с точки зрения не только содержания, но и способа их создания, 
стиля и отношений между учителем и учениками. Эти составляю
щие стимулировали возрождение обоих произведений эротичес
ким и  содружествами, каковыми являлись круг Ицхака Лурии и круг 
Марсилио Фичино. 

Н есмотря на сходство между двумя указанными произведе
ниями мы пока ничего не можем сказать об исторически-тексту
альной связи между ними. (Хотя уже доказано, что некоторые за
имствования из "Пира" имеют место в сочинениях каббалиста, 
близкого к создателям "Зохара", р. Ицхака из Акко336, и это вдоба
вок к тому общему ощущению, что платоновский эрос является 
одним из важных компонентов в средневековой арабской и еврей
ской п оэзии ,  повлиявшим на возникновение в ней мотива любви 
между мужчинами337.) Однако я полагаю, что обнаруживаемое 
сходство само по себе может помочь правильному пониманию 
обоих п роизведений и особенно пониманию природы эротическо
го начала, лежащего в их основе. Эрос, как известно, лежал в ос
нове учения Платона, которое представляло собой не столько 
последовательную теорию, сколько проявление эроса и страсти, 
"любовь к мудрости" - "философию" в первоначальном значении 
слова.  Поэтому сочинения Платона отмечены любовью к челове
ку, исполнены юмора и иронии. Я пытался показать, что сходным 
образом обстоит дело и с "Зохаром". 

Статья напечатана впервые на иврите в журнале "Alpaim". 1994. №9. 
С.67- 1 18 .  

Примечания приведены с некоторыми сокращениями. 
1 TishЬi У. Mishnat ha-Zohar (Учение Зохара). Иерусалим. 1961.  Т. 1, 2. 
2 Liebes У. Кiwunim hadashim be-heqer qabbala (Новые направления в иссле

дованиях каббалы) // Peamim 50, 1992. S. 150- 170. В этой статье я кратко 
сформулировал разработанный в предыдущих работах подход к проблеме со
здания книги "Зохар", к пониманию ее содержания и взаимосвязи этих двух 
аспектов. См. также: ldel М. Qabbala: hebetim hadashim. Иерусалим, 1993. 
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3 Scholem G. Major Trends in Jewish Mysticism. N.Y., 196 1 .  Р. 203-243 (Sixth 
Lecture: "The Theosophic Doctrine of Zohar"). Впрочем, и предыдущая глава 
посвящена книге "Зохар", но касается в основном датировки и установления 
авторства книги. 

4 Зохар I, l б  - 2а. 
5 Ис. 40:26. Вот какова теософско-онтолоrическая интерпретация этого 

стиха 
·
в "Зохаре": •r.i - это сефират бина, которая путем эманации породила "r,!<: 

-сефирот, находящиеся ниже. 
6 Исх. 32:4. 
7 На языке "Зохара": mm !<:7.l''?"Т 19mP tm'D. 
8 Шолем и Тишби, конечно, также отмечают наличие противоречий в 

"Зохаре". Но мне хотелось подчеркнуть смысл и значимость этих противоре
чий. См. прим. 107. 

9 Liebes У. Keizad nithaber sefer ha-Zohar (Как составлялась книга "Зохар") 
// Sefer ha-Zohar ve-doro (Книга "Зохар" и ее современники). Иерусалим, 1989. 
С. 34-37. 

10 См. прим. 143, 164. 
1 1  См. текст статьи по месту сносок 167-171 .  
1 2  См. разделы "Зохар" и творчество и "Зохар" и многообразие интерпре

таций. 
13 См. ниже, текст статьи по месту сносок 96, 109. 
14 В средние века "Зохар" называли по-разному, но, по-видимому, имен

но это название отражает взгляд самого "Зохара". См. текст статьи по месту 
сноски 43. Эrо название появляется уже в "Тиккуне ха-Зохар", в произведени
ях р. Ицхака из Акко, р. Менахема Риканати, р. Йосефа Ангелино (впрочем, в 
поздних произведениях этого каббалиста "Зохар" называется "Мидраш олам") 
и др. С другой стороны, р. Моше де Леон название "Зохар" вообще не исполь
зует. 

15 См. прим. 78. 
16 Ср. слова Диотимы, наставницы Сократа в сфере эротики (Платон. Пир 

20ld-212b). 
17 См. в разделе, посвященном Саба де-мишпатим. 
18 Три этих понятия можно обнаружить лишь в "Райа мехемна" и в "Тик

куне ха-Зохар". 
l9 См., например: Scholem G. Qabala. Jerusalem, 1974. 
20 Более того, эти три понятия вовсе не являлись новыми: о сефирот, как 

известно, говорится в "Сефер Йецира" и в мидраше "Бемидбар рабба"; корень 
7JCN, от которого происходит понятие ацилут, встречается уже в Библии, а в 
Талмуде слова пророков называются "каббала". 

21 Я сомневаюсь в том, что "Зохар" ото�ествляет понятие сефирот из 
"Сефер Йецира" и "Сефер ха-Бахир" с десятью сефирот, представляющими в 
"Зохаре" божественный мир. "Зохар" (П, 67а), действительно, опирается на 
слова "Сефер Йецира" и "Сефер ха-Бахир" о том, что пальцам рук соответству
ют десять сефирот, но число десять при этом относит к ангелам (111:11:1 D•11i71111), 
место которых ниже божественного мира. Примеры различного использования 
понятия "каббала" см. в тексте статьи по месту сноски 134, а также прим. 288. 

22 М. Идель предложил называть каббалу "Зохара" "обновляющей или 
творческой". См. его книгу (прим. 2), с. 225. См. также: /de/ М. We Have No 
Tradition on Тhis // RabЬi Moses Nahmanides (Ramban). Cambridge (Ма] and London, 
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1 983. Р.  5 1-73. См. также прим. 28. Вместе с тем следует заметить, что позиция 
"Зохара" относительно вопроса о соотношении между возможностью раскры
тия смысла и эзотеризмом достаточно амбивалентна. См.: Liebes У. Ha-mashiah 
shcl ha-Zohar (Мессия "Зохара") // Ha-rayon ha-mcshihi Ьi-lsracl (Мессианская 
идея в Израиле). Иерусалим, 1982. С. 1 34- 157.  

23 Эту точку зрения в последнее время неоднократно высказывал проф. 
Й. Дан. См., например: "«Ha-hcbct hc-hadash�: ha-ncsiga lc- 1925" ("Новый ас
пект, отступление к 1 925 году") в приложении TarЬut wc-sifrut (Культура и 
литература) к газете Ha-arcz (22. 10.93). 

24 Зохар 1, 4б-5а. Подробное обсуждение этого фрагмента, а также парал
лельных ему мест, содержащих идею сотворения с помощью толкования см. в 
моей статье (прим. 22), с. 182 - 1 87.  См. также ниже текст статьи по месту 
сноски 124. 

25 Р. Мошс Кордовсро подробно обсуждает этот фрагмент в кточсвых 
своих произведениях как созвучный его собственному опыту. Яркий пример 
радикального развития этого зохаричсского высказывания можно обнаружить в 
книге р. Йсдидьи Готлиба б. Авраама-Исраэля "Любовь Господа" (Краков, 1741). 
А именно: в предисловии (л. 2), а также в гл. 20 (л. 47-49). Р. Йсдидья обнару
живает радикальную идею необходимости индивидуального творчества уже в 
высказывании мудрецов Талмуда: "Всякий судья, творящий истинный суд по 
истине его, становится помощником Святого, благословен Он, в сотворении 
мира" (Шаббат lOa). Р. Йе.л:и.п:ья обращает Бниманне .н:а слово m::�C, ("пс истине 
его") и комментирует: судья должен судить согласно нс только объективной 
истине, которую он находит в Талмуде и в книгах rалахичсских установлсний, 
но и "его истине", его собственной, субъективной истине, и лишь тогда судья 
становится помощником Святого, благословен Он, в сотворении мира. 

26 Зохар 1, 1-2. 
27 В оригинале: ,,.,n::i X?mvm :in�::i ;Т," (Вавилонский Талмуд, Мсrилла 18а). 
28 В оригинале: a1r,::i Ю .1epmvm ,,.,n::i мr," (Зохар хадаш 82). Здесь и далее 

"Зохар хадаш" цит. по изданию, вышедшему в Mosad ha-rav Quq. 
29 В том же фрагменте "Зохара" (1, 5а) описывается, как Бог прикрывает 

"сенью руки своей" творящего каббалиста, чтобы тот нс вызвал зависть ангелов. 
Возможно, что здесь содержится намек на то, что пссвдоэпиrрафичсская форма 
"Зохара" была выбрана как покров, предотвращающий людскую зависть. См. 
текст статьи по месту сноски 89. 

30 См. в моей статье (прим. 22), с. 187- 191 .  
31 Об этом слове см. ниже текст статьи по месту сноски 309. 
32 Зохар 111, 148а. 
33 Пс. 1 19 : 126. 
34 ·"r, n1111J17 n:i:i (там же). В восточноарамейском частица r, обычно обознача

ет каузативность. Подобного рода случаи можно всrрстить и в иврите: напри
мер, ,,= 11"r, n::ii"l}C1 (Лев. 19:  18). Вопрос о смысле данного толкования р. Шимо
на подробно рассматривался мной в другой статье (прим. 22), см. там же с. 166-
170. Однако сказанное мной нуждается в некоторых уточнениях, ибо, когда 
писалась та статья, М. Идсль еще нс опубликовал параллельные этому толкова
нию фрагменты (см. нижеследующие примечания), и я нс осознавал каузатив
ного смысла выражения ';Т, n1111:i:ir,. 

35 См., например, книгу Идсля (прим. 2), с. 199-203, 383. Идсль нс заме-
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тил, что в "Зохаре" в начале раздела Идра рабба подобным же образом истолко

вывается стих '11? лпи!17 л:11 ("Время делать для Господа"). Впрочем, в прим. 86 
Идель ссылается на данное толкование "Зохара", но удовлетворяется при этом 
цитатой из статьи (прим. 22) автора этих строк, хотя, как я уже rоворил, сказан
ное там требует поправок. См. также: Mopsik Ch. Les Grands Textes de la Cabale: 
Les Rite qui Font Dieu. Verdier (collection "Les dix Paroles"), 1993. Р. 550-598 
(titre: "П est temps de faire Dieu"). 

36 По-моему, в таком духе следует понимать сказанное в Мишне: " ... и еще 
установили, что следует человеку приветствовать ближнеrо с упоминанием 
Имени, ибо сказано: «И вот Боаз пришел из Бейт-Лехема и сказал жнецам: 

Господь [да пребудет] с вами (шmi '11)!» (Руфь 2:4) . . .  и еще rоворит [Писание]:  

«Время делать для Господа, преступили Тору Твою» (Пс. 1 19: 126) . . .  " (Мишна, 

Берахот 9:8). С моей точки зрения, Шn:17 '11 истолковывается здесь как "делание 

Господа". В словах Мишны можно усмотреть указание как на исполнение, так 
и на нарушение заповеди ради высшей цели. На мой взгляд, обе эти возможно
сти выразил аморай Рава в замечании: "Эrот стих можно истолковать от начала 
к концу и от конца к началу. От начала к концу толкуем так: «Время делать для 

Господа», ибо «преступили Тору Твою». От конца к началу толкуем так: «Пре
ступили Тору Твою», ибо «Время делать для Господа»" (Вавилонский Талмуд, 
Берахот 63а). По поводу другого мидраша того же плана ("Сказал святой, 
благословен Он: «Словно сделали Меня»") см. в книге Иделя (прим. 2). С. 201 .  

37 Притч. 31 :23. 

38 Зохар, ч. 1,  103б: "111 ?;) 11т.1?::� ,1111m, � DIЬ? ?::imк1 V!'лк 11111<1 11·::1? 1111� 117:11::1. 
39 Подобный подход характерен, например, для комментария р. Моше 

Кордоверо, который превращает толкование этого фрагмента в своего рода осо
бое сочинение. В последнее время такой подход нашел выражение в статье 
Зеева Харви (Harvey Z Torat ha-nevua ha-sinestetit shel rabЬi Yehuda ha-Lewi we
heara al sefer ha-Zohar // Kolot raЬim: Sefer zikaron le-Rivka Shaz-Openheirner. 
Иерусалим, 1996. Т. 1 .  С. 141-155). Недавно мне довелось услышать рассказан
ный в качестве анекдота еще один комментарий к этому месту: существование 
Бога становится явным при взятии футбольных ворот, когда кричат болельщи
ки: "Есть Бог!" 

40 Зохар III, 125а '('l;)?n ,1"117'1 ei*1 11::11 ICl:nll "111 11'7.1? t1,.,11. 
41 Слово '('l;)?n в вышеприведенной цитате означает как "цари", так и "мыс

ли" (от mn::i 1?w). См. прим. 169. 
42 Слово зохар в значении "творческая энергия" встречается уже в коммен

тарии р. Шабтая Донноло к "Сефер Йецира". См.: Sefer Yezira. Иерусалим, 
1965. С. 67. 

43 Дан. 12:3. Особенно важное место занимают толкования этоrо стиха в 
начале книг и разделов зохарической литературы: в начале комментария "Зоха
ра" к книгам Бытие и Исход, в начале "Тиккуне ха-Зохар", а также в начале 
раздела, посвященноrо "Тиккуне ха-Зохар" в "Зохар хадаш" (часть этих толко
ваний формально относится к более позднему пласту зохарической литературы, 
однако по стилю они ближе к самому "Зохару"; другая часть толкований зани
мает промежуточное положение между двумя корпусами текстов). О талмуди
ческих источниках толкования этоrо стиха см. прим. 52. 

44 Scholem G. Ursprung und Anfaengeder Кabbala. Berlin, 1962. S. 172, 197,22 1 ,  
226, 247, 266,356. 

45 См., например, цитату, приводимую Шолемом (прим. 3), с. 396, прим. 
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151 .  Вот что пишет р .  Моше де Леон: "И все это предмет неясный, известный 
лишь разумеющим, посвященным и понимающим в науках" (Tishbl У. Mehqare 
qabbala we-sbluhoteha, v. l .  Иерусалим, 1982. С. 9). См. также приводимую ниже 
цитату из ответов р. Моше де Леона. 

46 Зохар хадаш, 105а. То, что этот фрагмент относится к корпусу "Тиккуне 
ха-Зохар", вызывает сомнение (автор склонен отнести этот фрагмент к более 
раннему пласту зохарической литературы. - Прим. перев.). 

47 Аналог этого rреческоrо понятия можно обнаружить в арабской сред
невековой мистике - 11D"ic�. 

48 Зохар III, 1 1 1б-1 12а. 
49 О крайне радикальном развитии этого мотива в произведениях р. На

хмана из Браслава (где сын уже обучает своего отца, который и есть Святой, 
благословен Он) см.: Liebes У. Ha-tiqunha-kelali shel rabЬi Nahman mi-Brazlav ve
yahaso le-shaЬtaut (Понятие общего тиккуна у р.  Нахмана из Браслава и его 
отношение к саббатианству) // Zion, 1980. N 45. С. 214. Примеры свободного 
толкования читатель найдет в главе, посвященной разделу Саба де-мишпатим. 

50 Ответы р. Моше де Леона // Tishbl У. Ор. cit. С. 54-55. В предыдущих 
строках речь шла о 70 старцах поколения Моисея, которые сравниваются в 
"Зохаре" с учениками р. Шимона б. Йохая (см. прим. 289). 70 старцев и их 
ученики также сравниваются с семью планетами, и мы невольно вспоминаем 
стих "А разумеющие будут сиять подобно сиянию небес, и оправдывающие 
мноrnх - как звезды, вовеки веков". Как уже было сказано (прим. 45), Моше ле 
Леон называет "разумеющими" каббалистов своего поколения. 

51 Зохар п; 190б. 
52 См., например, Зохар I, 16а-17б. Источником приведенного там толко

вания и вообще использования указанного стиха из книги Даниила, а также 
понятий "разумеющие" и "сияние" (зохар) в "Зохаре" яв..'IЯется следующий мид-
раш: " . . .  и что за небо создал Он во второй день? .. небо, что над головами живых 
существ . . .  «словно страшный лед» (Иез. 1:26), который, подобно драгоценным 
камням и жемчугу, освещает все небеса, как светильник в доме или как полу
денное солнце, что светит во всю мощь свою, ведь сказано: « . . .  и свет обитает с 
Ним» (Дан. 2:22). И так же в будущем будут светить праведники, ибо сказано: 
«А разумеющие будут сиять подобно сиянию небес»" (там же, 12:3) (Пирке де 
рабби Э.ли:эзер, 4). Ср. со словами р. Шимона б. Йохая в Сифре Деварим (разд. 
Деварим, 10). Стоит заметить, что "небо над головами живых существ" - это то 
самое небо, которое, согласно Гемаре (Xarиra 13а), запрещено созерцать, тол
ковать и о котором нельзя говорить. 

53 Зохар I, 16а. 
54 О человеке как равном Богу в способности творить, а также о связанной 

с этим идеей создания голема см.: Liebes У. Golem be-gimatria - hokhma (По 
rематрии слово "голем" эквивалентно слову "мудрость") // Qiryat sefer. 1990-
1991 .  N. 63.  С. 1305-1322. 

55 Например, Зохар 1, 16а-б; lООа-б (с некоторыми изменениями - Зохар 
хадаш, 104); П, la. 

56 См. об этом в тексте статьи по месrу сносок 167-171 .  
57 Зохар I, 16б: "А разумеющие будут сиять, подобно сиянию небес. Сия

ние (зохар) - мотив, что напевают таамим (кантиляционные знаки), и за их 
напевом следуют буквы и огласовки". (Такова версия этого фрагмента в изда-
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нии "Захара'', сопровождаемом комментарием "Ор йакар" р. Моше Кордове
ро. Иерусалим, 1962. Т. 1 .  С. 128. В стандартном издании "Захара" приводится 
ошибочная версия, mчего связь между "сиянием" и напевом остается непрояв
ленной.) Многочисленные толкования на эту тему имеют место в "Зохар ха
даш" (с. 104- 106). Лишь часть из них очевидно относится к корпусу "Тиккуне 
ха-Зохар".  

58  Тиккуне ха-Зохар la;  Зохар хадаш 93 (4). 
59 Такой взгляд можно обнаружить в "Тиккуне ха-Зохар".  См. ,  например: 

Зохар хадаш 103 (4) и далее. Центральный столб (tcn•P:.n:»n х-т11:1Р), то есть сефи
рот тиферет, называется "книгой" ("1J:1ti) и подпитывается от сефирот бино, 
называемой "сиянием" (1m) . 

60 В смысле "согласия небес" на его творчество (см. текст статьи по месту 
сноски 58). См. также в "Тиккуне ха-Зохар" с комментарием "Ор йакар" р. 
Моше Кордоверо. Кроме того, см.: Zok В. Yahaso shel rabЬi Moshe Kordovero le
sifrnt ha-Zohar u-le-rabЬi Shimon bar Yohai we-havurato. (Отношение р. Моше 
Кордоверо к зохарической литературе и к р. Шимону б. Йохаю и его кругу) // 
Sefer zikaron le-Efraim Talmage. Хайфск. ун-т, 1993. Т. 1 .  С. 63-83. См. также 
прим. 25 и прим. 309-310. 

61 "Голос небес", или "зов" - мистический посредник, часто упоминаемый 
в талмудической литературе. По уровню он ниже "духа святости" (руох ха
кодеш) -Йома 9б. В "Захаре" высший "зов" часто отождествляется с ангелом 
Гавриэлем, называемым петухом высших миров. Эrот мистический посредник 
особенно часто упоминается в разделах "Захара" Мотнитин и Тосефто (см. 
последующие прим.). Об этих разделах см.: Gottlieb Е. Mehqarim be-sifrut ha
qabala. Тель-Авив, 1976. С. 163-214. 

62 См. первоначальное обращение "гшюса небес" в начале раздела Мотни
тин: "Стремящиеся к истине, ищущие верную тайну, прилепившиеся надеж
ной связью, знающие пути высшего Царя, приблизьтесь и слушайте" (Зохар П, 
126). Ср. в разделе Тосефто: <Сказал р. Эльазар: "Написано: «Слушайте Меня, 
стремящиееся к справедливости, ищущие Господа» (Ис. 5 1 : 1). (То есть] ищу
щие верную тайну, прилепившиеся надежной связью, знающие пути высшего 
Царя"> (Зохар I, 15 1б). Слова Бот коль безусловно являются парафразой стиха 
из Исайи. Ср. также Зохар I, 15 1а; I, 1076; I, 147а; II, 203б. 

63 Зохар III, 576-58а. Там приводится от имени р. Шимона порицание 
людской глухоты, которое по своему стилю чрезвычайно похоже на слова Бот 
коль в разделе Тосефта (Зохар I, 121а) или на слова, обращенные к самому р. 
Шимону (там же, I, 4а). Кстати, р. Шимон в продолжение своего назидания 
ссылается на керуз и на зов души и Торы. Нечто подобное мы находим в словах 
р. Шимона в начале раздела Идро роббо (там же, III, 1276). 

64 Зохар П, 176- 179. Литература Идрот (а позже и лурианская каббала) во 
многом опирается на Сифро ди-цениуто и толкует фрагменты этого сочинения. 
О связи Идрот с Сифро ди-цениута см.: Liebes У. Keizad nithaЬer sefer ha-Zohar 
(прим. 9). С. 15- 19.  

65  См. в книге Шолема (прим. 3),  с. 160. См. также: Liebes У. Ор. cit. С. 15-
16. Прим. 53. 

66 См. :  Moshe !Ьп Еzго. Кitab al-Muhadara wa al-Mudhakara (Книга изу
чений и рассуждений). Иерусалим, 1975.  С. 22.  Моше Ибн Эзра пишет: 

1Ci'""1C1J:1 m.11С11•?ю •т.itiт.i;IC 1111 1Pvn1C '11:111J1 (ремесло создания стихов - то, что по
гречески называется поэтика). Ср. с названием книги Абу Хиляля ал-Лекари -
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":11111r,ю rr::i.кn::>r,N "!':М!!ю117N ::iN:n::> (Кitab al-Sina'atayn al-Кitaba wa I-Shi'r - Книга ре
месла создания книг и стихов). Уже в древнем иврите мы находим некую па
раллель между корнями :111:.1 и ??111, что возможно свидетельствует о том, что 
использование корня :111:.1 в данном контексте имеет древнее происхождение. 
См. кн. Иисуса, сына Сирахова (16:25): •!!" 111n11 :111:.111::11, •n,., 7?Wl:l:l 11!1'::1N. 

67 Платон. Пир. 205 с. 
68 Более подробно я предполагаю рассмотреть этот вопрос в своем иссле

довании о Сефер Йецира, над которым работаю в настоящее время. 
69 Liebes У. Ha-mashiah shel ha-Zohar (прим. 22). С. 198-203. 
70 Р. Моше де Леон в предисловии к своей книге "Ха-нефеш ха-хахама" 

(Мудрая душа) пишет, что она называется также "Сефер ха-мишкаль". Слова 
р. Моше де Леона в этом месте не вполне понятны, и мне не ясен смысл 
второrо названия книги. По всей видимости, оно появилось под влиянием 
начала Сифра ди-цениута, хотя, возможно, р. Моше де Леон в точности уже не 
знал, что значит "книrа, выверенная отвесом". В книrе "Ха-нефеш ха-хахама" 
стихотворный размер отсутствует, но она состоит, как и Сифра ди-цениута, из 
пяти частей. 

71 См. текст статьи по месту сноски 169. 
72 Зохар III, 292б (Идра зута). 
73 Вышеупомянутое сочинение Моше Ибн Эзры (прим. 66). На с. 26 чита

ем: "·�n?N ,J) 111?1"N Ni'::i Ni'::!' 11'u1?ю""111r,N "'Ntm•"'111?N ("Проза исчезнет, как исчеза

ют искры, а стихи останутся, будто высеченные на камне"). 
74 Мишна, Йадаим 3:5. "Сказал р. Акива: .. все писания святы, а Песнь 

Песней - святая святых". 
75 Зохар хадаш 61 (4) - 62 (1). 
76 Там же, 60 (3). 
77 Зохар П, 146б. 
78 Платон. Пир. 204-212. 
79 Rabbl Moshe Наiт Luzatto. Adir ba-marom (Могучий в высотах). Варшава, 

1886. С. 5а: "Буквы . . .  блестят от аспекта йесод и связывают сияние (11ш) и блеск 
(1"1Т), как мы уже сказали". 

80 Rabbl Moshe Hairn Luzatto u-bene doro: osef igrot ve-teudot (Р. Моше
Хаим Луцатто и его современники: собрание писем и документов) / Под ред. 
Ш.  Гинцбурrа. Тель-Авив, 1937. С. 37. В данном контекста р. Моше-Хаим 
Луцатто описывает эротико-мессианский уровень р. Шимона б. Йохая, сравни
вая его с уровнем Ицхака Лурии и своим собственным. (На этот текст обратила 
мое внимание д-р Хавив Падья.) 

81 См. прим. 43. 
82 См. слова р. Менахема де Лонзано, которые приводит р. Хаим-Йосеф

Давид Азулаи в своих примечаниях "Ницуце орот" (Искры света) к "Зохару" (I, 
16а) .  (Примечания р. Азулаи опубликованы в большинстве изданий "Зохара".) 
"Кувшин-мерило (этими словами "Зохар" описывает то, как действует буцина 
де-кардинута), - йесод, который называется локтем и в особенности нуждается 
в силе (геqура), чтобы пускать стрелы (распространенный эвфемизм эякуляции. 
- Прим. перев.]". О других толкованиях де Лонзано см. прим. 84, 256. Отметим, 
что р. Менахем де Лонзано жестко критиковал поэта Исраэля Наджару за ис
пользование эротических образов. Однако у самого де Лонзано элемент эроти
ки представлен чрезвычайно ярко. См., например, его стихотворение Шабхо де
матронита (Восхваление матроны). 
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83 Liebes У. Peraqim be-milon sefer ha-Zohar (Главы словаря книги "Зохар"). 
Иерусалим, 1982. С. 145- 150. 

84 В его словаре Маарих, статья I01,3,"i' (кардинута). Эга статья частично 
цитируется р. Азулаи в упомянуrом выше комментарии (прим. 82). Р. Азулаи 
добавляет: " . . .  и еще в своих примечаниях к «Зохару» [де Лонзано] переводит -
светильник радости". 

85 От rреч. кapl>ia "сердце". 
86 Авода зара 3б; Пирке де-рабби Элиэзер 9; и согласно Пс. 104:26. 
ЕЛ Зохар III, 58а; 60а и др. 
88 Эгот миф развит в "Зохаре" на основе отдельных фрагментов библейс

кой литературы премудрости и талмудических мидрашей на эти фрагменты. 
Наиболее полно он представлен в сочинениях р. Моше Кордоверо и в луриан
ской каббале "версии Саруга". См.: Liebes У. Li-demuto, ketavav ve-qabalato shel 
baal Emeq ha-melekh (О личности, сочинениях и каббале автора "Долины царя") 

11 Mehqare Yerushalayim be-mahshevet lsrael (Иерусалимские исследования по 
еврейской мысли). 1993. N 1 1 . С. 1 17-120. См., например, в начале книги р. 
Исраэля Саруга "Лимуде ацилут" (Изучение эманации). Мукачево, 1897. С. 3: 
"Когда Святой, благословен Он, забавлялся с самим собой, то есть радовался и 
забавлялся, и словно бы человек, так Святой, благословен Он, в радости (в этом 
тайный смысл слов стиха - Пс. 104:31 - «возрадуется Господь делам своим») 
сотворил Тору". См. также в книге Нафтали Бахараха "Эмек ха-мелех" (Долина 
царя). Амстердам, 1648. С. 2: "И великой радостью, с которой Он думал о 
праведниках, забавлялся и наслаждался [мыслью о том], как будет у Него свя
той народ . . .  И то самое движение называется забавой, и от той забавы . . .  роди
лась . . .  Тора". 

89 См. прим. 29. 
90 Еккл. 1 :2. 
91 Зохар 1, 146б. 
92 x�7r.i ,ьх (там же, 111, 291б - Идра зута). 
93 См. также текст статьи по месту сносок 147- 156. 
94 Зохар 1, 38-45; П, 243-269. 
95 См. прим. 109. 
96 Зохар I, 148. Связь последней аналогии с описанием посещения Царя, 

по-видимому, обусловлена псалмом 132, первые восемь стихов которого опи
сывают, как царь Давид приготовил "место отдыха" Всевышнему, прежде чем 
собственную постель (см. прим. 227). А в девятом стихе "Зохар" обнаруживает 
передачу роли левитов кохенам и праведникам: "Кохены Твои облекутся спра
ведливостью, и праведники будут петь". 

97 Сам. П 6: 14-23. 
98 Зохар 11, l07a. Эгот фрагмент относится к разделу Саба де-мишпатим, 

который будет подробно обсуждаться ниже. 
99 На эту и другие параллели между "Зохаром" и "Райа мехемана", с одной 

стороны, и текстами францисканских монахов, с другой, указывал еще И. Бер: 
Toldot ha-yehudim Ьi-sefarad ha-nozerit (История евреев в христианской Испа
нии). Тель-Авив, 1945. С. 178. 

lOO Тишби. (прим. 1) Т. 1 .  С. 285-307. 
101 Тишби. Там же. С. 290-292, 342. В таком же точно контексте слово 

"взятка" (-тrши) встречается уже в мидраше " Пирке де рабби Элиэзер" (49): "Дают 
ему [Самаэлю] взятку в Йом Киппур . . .  ибо сказано: « . . .  а жребий другой - к 
Азазелю» (Лев 1 6:8)". 
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102 Зохар 1, 147-148: "Поскольку поднялся Иаков в надежное место, был 
должен он вознести приношение (xnn3iз) тому самому миру (IC"lu-o x1nm)". Эrа 
версия, возможно, связана с описанием приношения (nn3iз), которое Иаков по
слал Исаву (Быт. 32: 1 9-22). Однако эта версия содержит и определенную кон
цептуальную трудность, особенно в свете знаменитого повествования (хотя и 
более позднего, чем "Зохар") о р. Йосефе делла Рейна, тяжкий грех которого 
состоял в том, что он совершил приношение (n"1up) миру зла (N"1nN IC"lu-o). В 
комментарии "Ор йакар" р. Моше Кордоверо (Иерусалим, 1970. Т.5.  С. 1 60, 
1 6 1 )  вместо "приношение" (xnn3iз) написано "умилостивить" (xnn3r,). Версия 
Кордоверо не вызывает трудностей и соответствует зохарической интерпрета
ции бегства Иакова в Харан (см. текст статьи по месту сносок 2 12-2 1 7). И все 
же, возможно, следует предпочесть первую версию, понимая "приношение" 
как lectio difficilior. Она есть во всех печатных изданиях "Зохара" и, наверняка, 
с ней работал комментатор ХУ1 в. р. Шимон Лави, который, объясняя, что 
значит "приношение миру зла", добавляет: "И сегодня в этом ужасном изrnа
нии иноверцы успокаиваются (и перестают преследовать евреев. - Прим. пе
рев.), получая налоги, пошлины и подарки" (Ketem paz / Чистое золото [слово
сочетание из Песни Песней 5 : 1 1 .  - Прим. перев.] .  Джерба. 1 939. С. 301а). 

103 Пример такого рода амбивалентности см.: Зохар 11, 184а. Там мудрый 
старец, объясняя, почему он живет в пустыне, приводит два аргумента, кото
рые, с его точки зрения, связаны один с другим. Во-первых, пустыня - это 
место, где властвует зло, с которым необходимо столкнуться и преодолеть его, 
··нuбы доетиriГу-ТЬ святости, ибо "добро всегда :вызр�nа� из з..11а". Вс-!П'Оры.х, 
пустыня - место покоя и красоты, и лишь в таком месте "усваиваются слова 
Торы". 

104 Иов 1: 1. В пятом стихе той же главы говорится о том, что Иов возносил 
всесожжения, то есть вид жертвоприношения, от которого, согласно "Зохару", 
миру зла ничего не остается. 

105 Зохар П, 32- 35. См. подробнее: Liebes У. Ha-mashiah shel ha-Zohar 
(прим.22). С. 123- 126. В указанной статье я привел дополнительные свидетель
ства того, что подобного рода связь с IC"lnx IC"IU"O бьmа характерна и для круга 
создателей "Зохара". 

106 См. текст статьи по месту сноски 220. На самом деле в стандартной 
версии фрагмента, который мы имеем в виду (Зохар 1, 49а), сказано: "Доброе 
начало - это радость". Однако она несомненно ошибочна, и ей следует предпо
честь версию кремонского издания и других источников: "З.'юе начало - это 
радость". 

107 См. книгу Тишби (прим. 1). Т. 1 .  С. 285-307. Мне хочется упомянуть 
здесь весьма поучительный спор, происходивший на конгрессе израильской 
Академии наук "Книга «3охар» и ее современники", состоявшемся в 1988 г. 
Д-р Дорит Кохен Элоро, в противоположность мнению проф. Йешаяху Тиш
би, утверждала, что для "Зохара" характерна не позиция сдержанного дуализма, 
а сдержанный монизм. В этой статье я хочу оспорить исходное предположение, 
общее для обоих исследователей, согласно которому "Зохар" содержит "уче
ние". Иногда сам небесный суд отождествляется в "Зохаре" со злом в противо
положность всякой теории. Так, например, стих "Боже, пришли народы в удел 
Твой" (Пс. 7 9 : 1 )  толкуется в смысле влияния божественного суда на Шехину! 
(Зохар 1, 147б). 

108 Зохар 1, 103б. 
109 В другом месте (Зохар 111, 54а) Исаак сравнивается с вином, которое 
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вначале дарит смех, а в конце приносит страдание пьяным. В этой связи стоит 
упомянуть элемент паясничания, связанный с образом сатаны, в христианских 
средневековых пьесах. 

110 Зохар I, 1 19б. 
111 И все же есть некоторое сходство между описанием жертвоприношения 

Исаака у Кьеркегора и в "Зохаре". У Кьеркегора, конечно, в этой истории нет 
ничего от шутки, но Авраам, "рыцарь веры", заранее уверен, что ему не при
дется принести в жертву сына. В то же время Авраам "Зохара" - это "рыцарь 
уступки", тот, кто являет собой воплощенную милость ("IW!). 

112 Нечто в этом духе, возможно, присутствует уже в мидраше (Берешит 
рабба 56, 8). Согласно ему в конце истории жертвоприношения Исаака Бог с 
деланой наивностью замечает Аврааму, что Он не приказывал ему зарезать сына, 
а лишь "вознести" Исаака. Теперь же - продолжает Господь - после того как ты 
вознес сына на жертвенник, сними его оттуда. (На этот мидраш мне указала 
Мелила Хелнер-Эшед.) 

113 См. книгу Иделя (прим. 1), с. 156, 235-246. 
114 Зохар 1, 147б. 
115 В таком значении это слово встречается у Тиббонидов и как перевод 

арабского rp'жn. 
116 Не исключено, что тончайший намек на это можно обнаружить и в 

другом месте "Захара" (I, 16б). 
117 См., например, Тиккуне ха-Зохар I, l: "Разумеющие" (Дан. 12:3) - это 

р .  Шимон и его сотоварищи. "Будут сиять" (там же) - то есть собрались вместе, 
чтобы создать это произведение (N"n::a'ln) . Не так давно значение этого слова 
обсУЖдалось Амосом Гольдрайхом, который показал, что автор "Тиккуне ха
Зохар" использует слово m1::in, встречающееся в "Зохаре"в значении "ушиб, 
синяк" (в этом.нет ничего нового), и с помощью незначительного изменения 
придает ему новый смысл. См.: Go/draih А. Berurim Ьi-reiyato ha-azmit shel baal 
Tiqune ha-Zohar (Выяснение вопроса о самосознании автора "Тиккуне ха-Зо
хар") // Massuot: mehqarim Ьe-sifrut ha-qabala u-ve-mahshevet Israel le-zikhro shel 
prof. Ephraim Gottlieb. Иерусалим, 1994. С. 486. Прим. 100. 

118 Во фрагменте, отсутствующем в стандартных изданиях, он был опубли

кован Э. Готлибом в его книге (прим. 6 1). С. 154. 
!19 Гикатила опирается на Талмуд (Шаббат 88б). 
12о Этот фрагмент обсУЖдался Шолемом и Иделем. См.: Scholem G. The 

Name of God and the Linguistic Theory of the Кabbalah // Diogenes. 1972. N 80. 
Р. 179, 180. /de/ М А1 ha-parshanut ha-qabalit le-sugeya (О каббалистической 
интерпретации одного фрагмента) // Sefer ha-yovel la-rav М. Breuer. Иерусалим, 
1992. С. 777. Я не уверен в правоте Иделя, который полагает, что Гикатила 
говорит в этом фрагменте об интерпретацнонных техниках соединения букв 
(n1,n11< 1:'\"J1) и "вертикального" чтения от стиха к стиху. Отметим, что ни Шолем, 
ни Идель не приводят парал.11елей из книги "Зохар". См. книгу Иделя (прим. 2). 
С. 226, 227, а также: lde/ М. Infrnites ofTorah in Кabbalah // Midrash and Literature. 
New Haven, 1986. Р. 141- 147. 

121 См. текст статьи no месту сносок 287-301 .  
122 См., например, Ваикра рабба 17,  4 .  Об этом мотиве в талмудической 

литературе и о его связи с "Маасе меркава" см.: Liebes У. Heto shel Elisha, arbaa 
she-nikhnesu la-pardes ve-tiva shel ha-mistiqa ha-talmudit. Иерусалим, 1990. С. 
106- 109. 

123 Зохар Ш, 1346 (Идра рабба); Ш, 287б (Идра зута). 

9 Вестник Еврейского универсиrета 
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124 См. текст статьи по месту сноски 24. 
l25 Эrот вопрос подробно рассматривался мной в другой статье (прим. 22). 

См. также текст статьи выше, по месту сноски 105 и ниже, по месту сноски 260. 
О том, кто согласно Талмуду достоин быть мистиком, я подробно писал в своей 
книге (прим. 122). По поводу этой темы в "Сефер Йеци:ра" я в настоящее время 
готовmо статью. 

126 Зохар П, 94- 1 14 (разд. Мишпатим). Первый лист этого раздела по боль
шей части относится к корпусу "Тиккуне ха-Зохар", однако несколькими мо
тивами связан с разделом Саба де-мишпатим. Как, например, образ сабЬ1, нис
ходящего с небес, толкование законов о рабе в главе о тайне души, идея о том, 
что человек в течение жизни приобретает души более высокого уровня (ер. в 
разд. Саба де-мишпатим 98а). См.: Oron М. "Simeni ka-hotam al liЬekha": iyunim 
ba-poetika shel baal ha-Zohar Ьe-parashat saba de-mishpatim ("Положи меня печа
тью на сердце твое": исследование поэтики автора книги "Зохар" в разделе 
Саба де-мишпатим) 11 Massuot (прим. 1 17). С. 1-24. Эга тема должна стать 
центральной в докторской диссертации Мелилы Хелнер-Эшед, написавшей об 
этом интересную курсовую работу. Стоит отметить, что в сочинении Саба де
мишпатим можно обнаружить несколько элементов, характерных для "Тиккуне 
ха-Зохар" и отсутствующих в самом "Захаре": 1) слово ;,�"� в значении "пере
селение душ'', как и сама идея, распространено в "Тиккуне ха-Зохар" и крайне 
редко в "Захаре", за исключением раздела Саба де-мишпатим (см.: Liebes У 
Peraqim Ьe-milon sefer ha-Zohar. Иерусалим, 1982. С. 294-326); 2) слово 1:1,к 
("человек") указывает в "Захаре" на святость, при этом иногда явно подчерки
вается, что только благодаря святости человек называется человеком, тот же, 
кто ритуально нечист или преисполнен зла, не может быть назван человеком 
(ibld. С. 54, 55). Исключением является лишь одно место в "Захаре", а именно 
в разделе Саба де-мишпатим (95б), где дваЖдЫ встречающееся в стихе из Еккле
сиаста (8:9) слово "человек" толкуется как указание на две стороны человечес
кой природы - святость и rреховностъ (1<"1nк 1<"11'ti). Подобного рода идею можно 
обнаружить в "Тиккуне ха-Зохар", где очень часто мир зла (1<"1nк 1<"11'ti) именует
ся "rреховным человеком" (i,Jr!':>::i 1:1,к) в противоположность человеку святости 
(ibld. С. 46, 47); 3) в вышеупомянутом фрагменте из раздела Саба де-мишпатим 
(95б) и далее (98б) речь заходит о "древе познания добра и зла" в качестве 
другого названия для к':>?'U - суда, находящегося ниже сефирот, в котором име
ются весы, одна чаша которых склоняется к добру, а другая - к злу (1<"1nк �1'ti) 
(по поводу понятия к;?,u см.: iЬid. С. 327-335. Добавлю лишь, что, возможно, 
есть связь между словом к;?'U и именем одной из мойр, вращающих колесо 
судьбы,- Клотб. См.: Платон. Политика. 960 с.). Интересно, что в прочих мес
тах "Захара" "древо познания добра и зла" является названием сефират мал
хут, и лишь в корпусе текстов "Тиккуне ха-Зохар" речь идет о сущности, нахо
дящейся ниже сефирот и состоящей из объединения доброго ангела Метатрона 
и злого, - Самаэля. См.: iЬid. С. 107- 133. С другой стороны, стиль и литератур
ное построение раздела Саба де-мишпатим свидетельствуют о том, что он отно
сится к самому "Захару'', а не к пласту "Тиккуне ха-Зохар". 

127 Зохар П, 95а. 
128 Вавилонский Талмуд, Берахот 55б. 
129 Ос. 14: 10. 
lЗО Еккл. 5:2. 
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131 Эrот фрагмент включен в виде своего рода приложения к мидрашу о 32 
правилах толкования Торы (Midrash 32 midot // Midrash ha-gadol le-Bereshit. 
Иерусалим, 1947. С. 39. 

132 Libennan S. Yavanit ve-yavanut be-erez Israel (Греческий язык и эJШИнизм 
в Земле Израиля). Иерусалим, 1963. С. 202-212. Либерман приводит мидраш, 
упомянутый в предыдущем примечании, но не указывает на его параллель в 
"Зохаре". 

133 Nkhof А Dream which is not Interpreted is like а Letter which is not Read // 
JJS, 1992. N 43. Р.58-84. 

134 См. прим. 22. 
135 Зохар П, 98б. 
136 См. текст статьи по месту сносок 17-23. 
137 Mat D. Matnita dilan: tekhnika shel hidush be-sefer ha-Zohar ("Наша миш

на": техника инновации в книrе "Зохар") // Sefer ha-Zohar ve-doro (Книга "Зо
хар" и ее современники). Иерусалим, 1989. С. 123-145. 

138 Зохар П, 98а. По-видимому, суmествует связь между упомянутыми здесь 
коронами и идеей создания каббалистом сефирот, или совершения тиккуна. 
См. текст статьи по месту сноски 24. 

139 Еще один пример см. ниже, прим. 263. 
140 Зохар П, lООб. 
141 Там же. 98а. 
142 Там же. 98б. 
143 Р. Хийа, занимающий достаточно высокое положение среди мудрецов 

круга р. Шимона б. Йохая, изначально относится к сабе более серьезно, чем р .  
Йосе. Об этой встрече см. прим. 236. 

144 В сочинении под названием Йанука ("Дитя"). Об этом зохарическом 
произведении см. :  Liebes У. Mitos leurnat semel ba-Zohar u-ve-qabalat ha-Ari (Миф 
versus символ в книrе "Зохар" и в лурианской каббале) // Ha-mitos ba-mahshava 
ha-yehudit (Миф в еврейской мысли) / Под ред. Х. Падья. Изд. Ун-та им. Бен 
Гуриона. Беер-Шева, 1996. В очень тонкой, на первый взгляд неприметной 
форме тот же мотив можно обнаружить в другом зохарическом фрагменте (I, 
148- 150). Там рассказывается, как один из мудрецов круга р. Шимона б. Йохая, 
р. Ицхак, встречает некоего человека и двух его сыновей. Эrи люди изучают 
Тору (тема: значимость брака), и их высказывания кажутся загадками или даже 
бессмыслицей. Р. Ицхак сопровождает их до тех пор, пока они сами не выража
ют желания расстаться с ним, поскольку идут на свадьбу. Они не приглашают р.  
Ицхака с собой и в дальнейшем ( 149а) объясняют это тремя причинами, все три 
как бы во блаrо р. Ицхаку: во-первых, они не были знакомы с р. Ицхаком и 
опасались, что их приглашение оскорбит его достоинство; во-вторых, они опа
сались, что для него важнее продолжить свой путь; в-третьих, они боялись, что 
ему будет неловко на свадьбе, поскольку у него нет подарка для молодоженов. 
Эrи аргументы, казалось бы, исполнены вежливости, которую все трое, надо 
полагать, почерпнули у своего учителя р. Цадока, обучавшего правилам поведе
ния согласно таинствам Торы. Однако при более внимательном рассмотрении 
эта вежливость выглядит иронической. Эrо становится явным в третьем аргу
менте. Ведь свадебный подарок, который обычно преподносили мудрецы, - это 
толкование Торы. Отсюда следует, что истинной причиной того, что р.  Ицхак 
не был приглашен на свадьбу, являлось сомнение в его мудрости. Кажется, и 
сам р. Ицхак понял иронию, заключенную в приведенных оправданиях. Об 
этом можно догадаться по его ответу: "Да судит тебя Святой, благословен Он, 
во благо". 

9• 
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145 См. статью М. Орон (прим. 126). 
146 Сходный мотив мы находим у р. Нахмана из Браслава. Об одном из его 

учений рассказывается, что оно возникло из ничего (t'Xn w>). Р. Нахман нахо
дился в меланхолии и говорил, что не может толковать Тору, ибо ничего не 
знает. И тогда из проникновения в смысл своего уровня "ничего-не-знания" он 
развил новое учение. См.: Liebes У Ha-tiqun ha-kelali shel rabЬi Nahman mi
Brazlav ve-yahaso la-shabtaut (прим. 49). С. 207-209. 

147 Зохар П, 95а. 
148 Liebes У Hashpaot nozriyot be-sefer ha-Zohar // Mehqare Yerushalayim be

mahshevet Israel, 1983. N 2. С. 43-74. 
149 Зохар П, lOOa. Решение загадки связано с количеством духов, поселяю-

щихся в утробе женщины, вступившей в левиратный брак. 
150 Подробнее эта тема будет обсуждаться ниже. 
151 Еккл. 4: 12. 
152 Liebes У "Tarin urzilin de-ayalta" - drishato ha-sodit shel ha-Ari lifne mitato 

("Два олененка" - тайное предсмертное толкование Ицхака Лурии) // Qabalat 
ha-Ari (Mehqare Yerushalayim be-mahshevet Israel. N 10). Иерусалим, 1992. С. 
1 13-169.  

153 Зохар I,6a. 
154 Обязанности, о которых говорит здесь р. Хамнуна, истолковываются за 

несколько страниц до этого (I, За) в довольно длинном отрывке, приводимом 
по словам "Зохара" из книги р. Хамнуны-сабы. 

155 Так (по-моему, совершенно верно) пишет р. Шимон Лави в своем 
комментарии "Кетем паз" (см. прим. 102). 

156 Однако р. Йосе называет слова сабы ,;r,n, t'1,nx t'r,,,,, используя слово 
,;nn, а не ,;r,::i из словосочетания ,rn::i, ,;r,n (Быт. 1:2). 

157 См. текст статьи по месту сноски 9 1 .  
158 Мф. 5:22. Об отголосках Нового Завета в "Зохаре" я писал в других 

своих работах. 
159 Ивритское слово передано здесь rреческими буквами. Возможно, именно 

такое произношение лежит в основе талмудического мидраша, приводимого 
ниже (см. прим. 162). 

l60 Подобно слову raka rреческое тоге служило в качестве бранного в ив
рите времен Талмуда. См.: Pesiqta de rav Кahana / Изд. Менде.'IЬбаума. N.Y" 
1962. С. 246, 247: "О царе, что отдал своего сына педагогу. Сказал ему [педаго
гу]: не называй моего сына море". rреки кричат дурачку - морос". сказал им 
Моисей: слушайте же морим " (мн. ч. от море - "быть непокорным", мидраш 
играет на омонимии. - Прим. перев.). 

161 Песн. 6:7. 
162 Возможно, что распространенный мидрашистский прием "читай не 

так-то, а так-то" в данном случае является из;шшним (см. прим. 159; мидраш 
может быть основан просто на омонимии: ратсатех означает и "твой висок" и, 
если использовать raka, "твой пустой человек". - Прим. перев.). И действитель
но, в нескольких параллельных местах эта фраза отсутствует (см" например, 
Вавилонский Талмуд, Санхедрин 37а). 

l63 Вавилонский Талмуд, Эрувин 19а и параллельные места. Ср. со слова
ми р .  Хийи в "Зохаре" (П, 95а): "Иногда в этих пустословах можно обнаружить 
золотые колокола". Ср. со словами сабы. "Даже такой старец, как я, иногда 
бурчит, бурчит, а прочитать не может" (там же, П, 99а). 
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164 См., например, Зохар III, 60а, где р. Элиэзер бен р. Шимон истолковы
вает грех сынов Аарона, которые торопили свой час и искали собственного 
величия при жизни отца. Главная цель его толкования объяснить, почему он 
должен воздерживаться от толкований в присутствии своего отца р. Шимо
на б. Йохая. И действительно, вслед за этим сам р. Шимон дает гораздо более 
глубокое толкование, в котором речь заходит о мифо-демонологическом виде
нии, связанном с образом Шехины в ночные часы. 

165 Несколько толкований такого рода сосредоточены на листах 95-97 вто
рой части Зохара. Толкование о "царе народов" (Иер. 10:7), собственно, имеет 
целью предотвратить возможное понимание этого словосочетания в качестве 
лестного для народов. И когда р. Хийа подкрепляет общепринятое толкование, 
приводя другой стих, саба упрекает его. Более того, саба трактует в отрицатель
ном для народов смысле и этот второй стих (Зохар П, 96а). 

166 Которые бьши высказаны на с. 95б. 
167 Зохар П, 98. 
168 Категория суда выражена здесь словом ,.кп ("очень"), взятом из контек

ста первого стиха 104-го псалма и в соответствии с талмудическим толковани
ем: "И вот весьма (,.кп) хорошо" (Быт. 1:31) - и вот смерть (тп) хороша" (Бере
шит рабба 9, 5). Интересно, что в другом месте "Зохара" (II, 68б) это же талму
дическое толкование используется в противоположном смысле: то, что катего
рия суда выражена словом ,.кп, подчеркивает как раз гармонию, царящую в 
мире, а также позитивную роль силы зла (1<"1n.к 1<"1Uti) и народов, которые долж
ны признать Бога и тем самым возвеличить Его. Это толкование диаметрально 
противоположно мнению сабы после его отказа от своих прежних слов. 

169 Мир, символизируемый "царями Эдома" (малхей эдом). Толкователь 
находит связь между этим понятием и сожалением о сделанном, с "передумы
ванием" (хималхут). См. прим. 41 .  

170 О деталях этого мифа и его источниках см.: Liebes У Ha-mashiah shel ha
Zohar (прим. 22). С. 194- 199, 219-221 .  А также: /dem. Keizad nithaber sefer ha
Zohar (прим. 9). С. 46-56, 66-68. Этот миф видоизменяется и приобретает раз
личные оттенки в зависимости от то.тпсуемых источников, среди которых, кро
ме 104-го псалма и 36-й главы книги Бытия (фрагмент об эдомских царях), 
можно упомянуть также две версии сотворения мира первой и второй глав 
книги Бытия (описание первой главы истолковывается как описание сотворе
ния прежнего мира, который затем был разрушен) и талмудический рассказ о 
десяти мудрецах, подвергнутых пьrrкам и жестоко казненных римлянами. В 
лурианской каббале этот миф сливается с мифом о "разрушении сосудов" (a,i,:i;i 
л,1::1111). 

171 Например, в трактате "Хагиrа" (12б) Гемара противопоставляет два стиха 
Писания: согласно первому источник бурь и штормов - на небесах, а согласно 
второму -на земле. Проблема решается следующим образом: <Давид просил о 
них [о буре, шторме и т.д.] милости и низвел их на земюо. Сказал Святому, 
благословен Он: "Владыка мира, Ибо не Бог, желающий беззакония, Ты, не 
водворится у Тебя зло" (Пс. 5:5) (то есть источникам бедствий и зла не место на 
небесах. - Прим. перев.)>. Еще один пример можно найти чуть ниже (там же, 
13б). Гемара противопоставляет два стиха, описывающие видение колесницы 
Иезекииля. В одном из них (Иез. 1 : 10) среди четырех животных упоминается 
бык, а в другом (там же, 10: 14) место быка занимает херувим. И снова похожее 
решение: "Иезекииль просил о нем [о быке] милости и превратил его в херуви
ма. Сказал Святому, благословен Он: «Владыка мира! Как обвинитель [бык, 
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напоминающий о rpexe поклонения золотому тельцу] может быть защитни
ком?!�". Сходная идея содержится в словах, приводимых от имени одного из 
хасидских цаддиков. Как-то раз его спросили: как совместиrь тот факт, что 
Талмуд достаточно часто говорит о бесах, с мнением Маймонида, согласно ко
торому бесов не существует? Цаддик ответил: во времена Талмуда бесы суще
ствовали, но после того как Маймонид вынес rалахическое постановение о том, 
что бесов не существует, они исчезли. 

172 Зохар П, 98-99. 
173 Там же, П, 99. 
174 Впрочем, можно обнаружиrь некоторое сходство между одеяниями 

Моисея и "душой пришельца" в качестве облачения души. См. текст статьи по 
месту сноски 181 .  

175 Анализ фрагмента о восхождении Моисея, указание на эротические 
элементы этого восхождения, а также детальное сравнение образа сабы (воз
любленный в притче о красавице) с образом Моисея см. в книге Иделя (прим. 
2). С. 239-242. 

176 Ср. "гимн о происхождении святого слова" в Риrведе ( 10.71, 4): "Смот
рящий не видит слова, и внимающий не слышит его. Оно открывается человеку 
подобно тому как любящая женщина, облаченная в красивые одежды, обнажает 
свое тело перед возлюбленным". 

l 7? "1П n.te 17'111С :VШ37 .te71 ICll'O'llC? icC,, 111'� = l<"'li', 1"1"'11111 'f""!:l1. 
178 См., например, коммент. Авраама Ибн Эзры к Втор. 5:5. 170 T:ll' --- '°" "  . Г\  --- rl\.:Л. ,:J.';1. 
180 Бава меция 59б. См.: Зохар П, 98б (Саба де мишпатим). 
181 Например, n1 ,";m" 01mic0"1 nic (Быт. 6:9). 
182 Поэтому я вынужден не согласиться с Э. Вольфсоном, который пони

мает выражение '1"1".17 м7 n,C, ("нет у нее rлаз") как указание на то, что у Торы нет 
своего собственного смысла, что она подобна глине в руках комментатора и 
возможно любое ее толкование. Эта точка зрения противоречит и притче о 
красавице, и предыдущим словам сабы (текст статьи по месту сноски 127 и 
ниже). См.: Woifson Eliot R. Beautiful Maiden Without Eyes: Peshat and Sod in 
Zoharic Hermeneutics // The Midrзshic lmagination: Jewish Exegesis, Thought, and 
History. State University of New York Press, 1993. Р. 186. 

183 1"1::1 n1111ic, t.te13 .,," .te7 � 111:i?n� ri1:i, l<"'li' :i,111n,. Ср. со словами р. Моше 
Кордоверо в его комментарии "Ор якар" к "Тиккуне ха-Зохар" (Иерусалим, 
1972. Т. 1. С. 16): "Поскольку стихи Торы действительно объясняют свои тайны 
с их помощью". Р. Моше Кордоверо пишет о р. Шимоне б. Йохае и его сото
варищах, но, по-видимому, он полагал, что то же самое верно и относительно 
его самого и его крута. Это становится ясно из его автобиографической книги 
"Сефер rерушин" (Иерусалим, 1962. С. 3, 4): "И слова Торы светились в нас, и 
все сказывалось само собой". Впрочем, это описание больше подходит к ассо
циативным, "автоматическим", толкованиям "Тиккуне ха-Зохар", чем к толко
ваниям самого "Зохара" и Саба де-мишпатим, носящим творческий, созида
тельный, эротический характер. 

184 См.: текст статьи по месту сноски 127. 
185 Я собираюсь подробно остановиться на этом в своей работе о Сефер 

Йецира. 
186 Прит. ·9 :4. Это слова мудрости, с которыми совпадают слова блудницы 

(там же, 9: 16). 
187 См.: Liebes У. Keizad nithaber sefer ha-Zohar (прим. 9). С. 30. 
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188 Чис. 12:8. 
189 См., например, Зохар 1, 236б. См. также прим. 48. 
l90 См., например, Вавилонский Талмуд, в начале трактата "Йома". 
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l9l Втор. 33: 1 ;  Пс. 90: 1 .  См. замечания Шолема в его книге (прим. 3). 
С.  396. Об эротических отношениях Моисея со сферой божественного см.: 
Liebes У. Mitos leumat semel ba-Zohar u-ve-qabbalat ha-Ari (прим. 144). Кстати, 
согласно "Тиккуне ха-Зохар" лишь Моисею, с которым идентифицирует себя 
автор книги, удается попасть к обитающей в башне "дочери царя", в то время 
как попытка р. Хамнуны-сабы оказывается неудачной. См. об этом подробно в 
статье Гольдрайха (прим. 1 17). С. 484-491 .  Мне кажется, что автор "Тиккуне ха
Зохар" полемизирует с рассматриваемыми словами сабы, который также иден
тифицирует себя с Моисеем и с возлюбленным Торы. В талмудической литера
туре и в "Зохаре" невестой Моисея иногда является Тора, а иногда - Шехина. 
Поэтому в лурианской каббале "дочь царя" из рассматриваемого нами фраг
мента отождествляется с Шехuной. Недавно Э. Вольфсон (см. прим. 182) выдви
нул предположение, что это отождествление существует и в самом "Зохаре". 

192 Вавилонский Талмуд, Эрувин 54б. 
193 Прит. 5: 19. 
194 Об этом талмудическом толковании и его использовании в каббале см.: 

Liebes У. "Tarin urzilin de-ayalta" - drishato ha-sodit shel ha-Ari lifпe mitato (прим. 
152). С. 137- 144, 166-169. 

195 Мишне Тора V, 1, 22:20-21 .  
196 Вавилонский Талмуд, Песахим 496. 
197 Втор. 33:4. 
198 Вавилонский Талмуд, Моэд катан 16. 
199 Песн. 7:2. 
200 В своей книге (см. прим. 83), в словарной статье ю�,1 ("тело"), я отме

тил несколько десятков словосочетаний и указал сотни мест, в которых это 
слово используется для обозначения Божества. 

201 Там же. С. 234, 235. 
202 В вышеупомянутой книге, в словарной статье 1:1,к я отметил несколько 

десятков словосочетаний и указал сотни мест, в которых Божество называется 

203 В соответствии со стихом "Мужчиной и женщиной сотворил их и бла
гословил их, и нарек им имя человек (�к) в день их сотворения" (Быт. 5 :2) и 
его талмудическим толкованием (Йевамот 63а). 

204 О сексе в "Зохаре" см. в кн. Шолема (прим. 3), с. 225-228; в кн. Тишби 
(прим. 1). Ч.2. С. 607-627; Вiа/е D. Eros and the Jews. N.- У., 1992. Р. 109- 1 13. 

205 Быт. 28: 17. 
206 Зохар 1,  150б. 
207 Это один из примеров того, какую пользу можно извлечь из нового 

факсимильного издания экземпляра "Зохара", принадлежавшего Шолему и со
держащего его примечания. Оно было издано с предисловием автора этих строк 
в Иерусалиме в 1992 г. 

208 Эта антикаббалистическая книга являлась важной частью развернув-
шийся в Йемене полемики с каббалой. 

209 Зохар 1, 150,. 
2lO Liebes У. Ha-mashiah shel ha-Zohar (прим. 22). С. 1- 143, 200-205. 
211 Зохар 1, 147, 148. 
212 Этот тяжкий rpex - одна из основных тем сочинения Саба де-мишпа-
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тим. Еще один rpex из сексуальной сферы - это rpex Онана. Эгог rpex, с опре
деленной точки зрения, является еще более тяжким, чем грех безбрачия. Об 
этом грехе в "Захаре" и каббале я подРобно писал в другом месте (см. ст. в 
прим. 49). 

2l3 Эrо описание легло в основу образа Лилит в книге Ариэлы Даям "На 
этот раз" (Иерусалим, 1 986. С. 1 5). (Книга вышла под редакцией автора этих 
строк после смерти писательницы.) 

214 Уа/оп Н. Pirqe lashon (главы о языке). Иерусалим, 197 1 .  С. 292-304. 
Йалон не приводит примеры из "Захара" и не обсуждает словосочетание К"1uti 
К'1nк. Эrо словосочетание (смысл которого - "мир греха" или "сфера сатаны") 
обычно переводится как "другая сторона" (в противоположность стороне свя
тости) без сексуальной коннотации, которая присутствует, как мне кажется, 
только в обсуждаемом нами фрагменте "Захара". Оно не встречается в текстах, 
предшествующих "Захару", но "Захар" использует его как устоявшееся поня
тие, отсюда - употребление множественного числа 'Г"1nк '1"1"" - для обозначения 
бесов и злых духов (см., например, Захар 11, 676; удивительно, что в продолже
нии этого фрагмента возникает необходимость объяснить это словосочетание: 
n1U1"t?, К'1uti 1:т>К ,ю, К'1nк К'1uti, букв. "другая сторона - это не то, что сторона 
святости"). Кстати, р.  Моше де Леон переводит К'1nк К'1uti как "другая причина" 
(см. фрагмент, цитируемый Элиотом Гинзбургом в его статье Тiqse havdala ba
qabala ha-zoharit // Sefer ha-Zohar ve-doro (прим. 9). С. 205.) Эгог перевод сви
детельствует о том, что р. Моше де Леон не вполне понимал некоторые момен
ты в "Захаре" и, следовательно, не мог бьпь единственным автором "Зохара". 
См.: Liebes У. Kezad nithaber sefer ha-Zohar (прим. 9). 

2l5 Ср.: "И обручу тебя верностью" (Ос. 2:22). См. также следующее прим. 
216 Зохар I, 148а. Ср. интерпретацию слова '1"1" как мира чувств у Филона 

(De Migratioпe Ahraham1). 
217 Зохар 1, 1476. В этом же фрагменте описывается, как каждый из праот

цев был вынужден пройти этот этап, пройти это место (К'1nк К'1uti в сексуальном 
значении этого словосочетания) на пути к совершенствованию своих качеств. В 
отличие от праотцев народа Израиля Адам и Ной не выдержали этого испыта
ния. О переходе Иакова см. также прим. 102. 

218 Быт. 32:25-33. Согласно мидрашу (и Раши) этот человек был анrелом
хранителем Исава. 

219 См.: Берешит рабба 70, 12:  "Почему заплакал [Иаков, когда поцеловал 
Рахиль]? Потому, что увидел, как люди шепчутся друг с другом и говорят: 
«Зачем явился этот обучать нас сраму»". 

220 Захар 1, 49б. 
221 После описания греха Евы и его связи со злым началом спрашивает 

р. Элиэзер: " Если так, где же его место на небесах, этого злого начала, что 
охватывает женщину?" И ему отвечает (по-видимому, отец, р.  Шимон б. Йо
хай), что и в высших мирах, как у земного мужчины, злое начало находится 
слева (ер. Вавилонский Талмуд, Берахот 6 1а: "Две почки есть у человека, одна 
скдоняет к добру, другая - ко злу. Очевидно, что добро - справа, а зло - слева. 
Ибо написано: «Сердце мудрого склоняется вправо, а сердце глупца - влево», 
(Еккл. 10:2)". - Прим. перев.). Иногда в талмудической литературе говорится 
о злом начале Святого, благословен Он (см. Вавилонский Талмуд, Йома 69б). 
См. также текст по месту сноски 106. 

222 Быт. 2:23-24. 
223 Из библейских стихов о первом человеке "Захар" учит: "Тот, кто со-
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единяется с женой своей, должен упрашивать и услаждать (im'O::i?) ее словами" . 
.кr.i'O::i? в "Зохаре" обычно означает "смягчить наказание", но в данном случае это 
значит также "умилостивнrь", и, возможно, даже "рассмешить" согласно зна
чению этого корня в арабском (aX'Dn::i.к - "улыбка"). 

224 См. прим. 204. 
225 Liebes У. Mitos leumat semel ba-Zohar u-ve-qabalat ha-Ari (прим. 144). 
226 Одной из тем, которая до сих пор не обсуждалась исследователями (в 

том числе и автором этих строк в вышеуказанной статье), является вопрос об 
осознанности символичности символа в "Зохаре". Чрезвычайно поучительным 
в этом смысле явлется фрагмент: 1, 153- 1 54. 

227 Вавилонский Талмуд, Шаббат 55б и комментарий Раши. См. также 
прим. 96. 

228 Зохар 1, 154. 
229 Быт. 29:3 1 .  
230 :·щ�х" 1"'137 IU� '1:::1 '1Xti" X;)Mt.3. 
231 Быт. 29: 18-26. 
232 Вавилонский Талмуд, Берахот 57а. 
233 Быт. 24: 6 1 .  
� Зохар 1 ,  50а (см. также 1 ,  l 33a). Согласно Берешит рабба (60, 1 6):  " Пока 

бЬlЛа жива Сара, пребывало облако над ее шатром . . .  и горел светильник . . .  когда 
же умерла она, не стало ни того, ни другого, когда же приuша Ребекка, все 
вновь стало как прежде". Облако и светильник - ярко выраженные символы 
ШехинЬI. 

235 Вавилонский Талмуд, Киддушин 3 lб. 
236 Так, например, в рассказе, о котором речь uma выше (11, 946; см.текст 

статьи по месту сноски 143),  когда р. Йосе после своей беседы с сабой 
встретил р .  Хийю, он воскликнул: "Насколько я счастлив, что узрел лик Ше
хины". 

237 Эrи слова произноснr р. Ицхак, встретив р. Йехуду (Зохар 1, 135б). 
238 Мишна, Авот 3:2; Вавилонский Талмуд, Берахот ба. В этих источниках 

явление ШехинЬI истолковывается как вознаграждение за изучение Торы, а пре
бывания ШехинЬI (хотя на более низком уровне) удостаивается и занимающийся 
Торой в одиночестве. Тем самым, безусловно, приуменьшается мифическая зна
чимость ШехинЬI и земной аспект ее проявления. 

239 3охар 111, 186б. Об этом я подробно писал в других своих статьях, 
указанных в прим. 152 (см. с. 152- 154) и в прим. 144. 

240 Зохар 11. 1636. 
241 При обсуждении раздела Саба де-мишпатим (см.текст статьи по месту 

сносок 186- 199). 
242 В этом контексте, возможно, более понятными становятся слова "Зоха

ра" (1, 50а) о том, что человеку следует быть более осторожным, когда он нахо
дится в пути, ибо, пока он в своем селении, его охраняет жена, а· за пределами 
селения - Шехина. Возможно, здесь идет речь о предупреждении половой 
распущенности, более частой, когда мужчина находится без присмотра жены. 

243 См. прим. 225. 
244 Зохар 1,  50а. 
245 Ср. Вавилонский Талмуд, Сота 17а: "Мужчина и женщина удостоились 

Шехина [пребывает] между ними". 
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246 Rabhi Jacob Emden. Мitpahat scfarim. Алтона. 1768. С. 9а. Р. Яз.ков Эмден 
пытается "спасти" это высказывание с помощью изменения версии и натянуrо
го комментария. Однако, по его словам, он вообще-то не воспринимает свою 
попытку всерьез. О божесrвенных качествах, приписываеыых тодям вообще и 
р. Шимону б. Йохаю в часnюсти, см.: Liebes У. Mitos leumat semel ba-Zohar u
ve-qabalat ha-Ari (прим. 144). 

247 Исх. 23: 17; 34:23. 
248 Зохар 11, 38а. 
249 Там же, 1, 2а. 
250 Этот парадокс упоминается в "Захаре" несколько раз (например, 1, 

96а). "Зохар" приводит и его объяснение (Захар 1, 246). Сефират Бина закточа� 
ет в себе сефирот, находящиеся ниже нее и представляющие мужское тело. 
Последняя из этих сефирот - сефират Йесод - membrum virile. А название всему 
дается согласно тому, что является последним (поэтому сефират Бина, включа
ющая в себя нижние сефирот, и называется "мужским миром"). 

251 Зохар Ш,201б. 
252 Там же, III, 596. 
253 См. в разделе Зохар и творчество. В третьей части (291б) р. Шимон б. 

Йохай восхваляет свои уста, говоря, что они подобны бьющему ключу (ер. 
Мишна, Авот 2:8), а также относит к себе стих " . . .  и река выходит из Эдена" 
(Быт. 2 :10) - один из стихов, наиболее часто используемых "Зохаром" для опи
сания божесrвенной эманации. О божесrвенных устах см.: Зохар 111, 123а. В 
сочинениях Ицхака Лурии (Shaar ruah ha-qodesh (Врата духа святости). Иеруса
лим, 1912. 44а; Shaar ha-yihudim (Врата средств единения с Богом). Лемберг, 
1856. С. 8 (4) можно найти "средство единения" ("n,.,), с помощью которого 
каббалист выправляет (pnn) божесrвенные уста. А согласно описанию р. Хаима 
Виталя в его автобиографии (Sefer ha-hezeyonot (Книга видений). Иерусалим, 
1954. С. 170) это "средсrво единения" использовалось также и для "выправле
ния" уст человека, что приводило к возможности высказывать высшие тайны. 

254 См. об этом в моей книге (прим. 83), а также прим. 289. 
255 Указания источников, этимологические замечания, а также устаноме

ние языковых связей между словами "уста" (n11) и "поцелуй" (11?'11171) см. в моей 
книге (прим. 83). С. 135, 137. 

256 См. словарь Маарих р. Менахема де Лонзаио, статья �::i: "В "3охаре" 
(гл. Цае, с. 54) видно, что так называются уста, и мне кажется, что происходит 
это слово от арабского "поцелуй". По-видимому, р. Менахем имеет в виду 
глагол 'D1::i, который в разговорном арабском (и в персидском) означает "поце
ловать". См. также слова р. Менахема в словарной статье .IФ'Jn::i. "В �3охаре» так 
называют иногда Юjm, JC"n'D•" (букв. "основание женщины"; очевидно, имеются 
в виду половые органы). И вот что сказано в главе "Ущербы" [Вавилонский 
Талмуд, Гиттин 58а]: " . . .  а некоторые говорят, что (Иерусалим был разрушен] 
из-за двух фитилей в одном светильнике (символ разврата]". 

257 Например, в книге Ган :хо-мелех (Царский сад) - комментарий "Зоха
ра", написанный р. Нафтали Бахарахом и имеющийся пока лишь в рукопис
ном варианте (см.: Liebes У. Li-demuto, ketavav ve-qabbalato shel baal Emeq ha
melekh (прим. 88). С. 1 1 1 . Прим. 82). Иногда это прозвище р. Шимона б. Йохая 
встречается и в опубликованном сочинении р. Бахараха - Emeq ha-melekh (Цар
ская долина). Амстердам, 1648. С. 8 (4) в предисловии (это место мне указал А. 
Элькаям). 
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258 Так называет Реш-Лакиш р. Меира в ситуации, когда Реш-Лакиш удив
лен и возмущен: "Святые уста могли произнести такое?!" (Вавилонский Тал
муд, Санхедрин 23а, 24а) . 

259 Зохар III, 296. Подробнее об этом см.: Liebes У. Ha-mashiah shel ha
Zohar (прим. 22). 

260 Зохар III, 61а. Эrот фрагмент "Зохара" является одним из источников, 
повлиявших на формирование понятия цаддик в хасидизме. 

26l Liebes У. Ha-mashiah shel ha-Zohar (прим. 22. С. 143, 144). 
262 Зохар III, 69а. 
263 Зохар П, 98б: "Саба, саба, если все это знаешь ты, скажи и не бойся, 

скажи слова твои, и просияют слова в устах твоих". Источник этого изречения 
- в Талмуде (Берахот 22а). 

264 Еккл. 5:5. Вавилонский Талмуд (Хагиrа 15а) относит этот стих к Элише 
б. Авуе, образ которого представляет собой прототип неправильно ведушего 
себя мистика. См.: Liebes У. Heto shel Elisha, аrЬаа she-nikhnesu la-pardes ve-tiva 
shel ha-mistiqa ha-talmudit (прим. 122). 

265 Эгому рассказу посвящена другая моя статья (прим. 152). 
266 Зохар I, 96б. 
267 Об этом выражении см. прим. 138. 
268 О запрете на раскрытие каббалистических тайн за пределами Земли 

Израиля, принятом Ицхаком Лурией и его учениками, см.: Liebes У. Li-demuto, 
ketavav ve-qabbalato shel baal Emeq ha-melekh (прим. 88). С. 104-106. 

269 Еккл. 10:17. 
270 Зохар III, 596. 
271 Однако в другом месте: "«Царь свободный� - это святой, благословен 

Он" (там же, I, 956). 
272 Там же, III, 796. Ср.: Мишна, Авот 6:2 "Свободный - это только тот, 

кто занимается Торой". 
273 Ср. взаимоотношения р. Нахмана из Браслава со своими хасидами (см.:  

Liebes У. Ha-tiqun ha-kelali shel rabЬi Nahman mi-Brazlav ve-yahaso la-shaЬtaut 
(прим. 49). С. 205-207). 

274Зохар III, 59б. 
275 Мишна, Таанит 3:8. 
216 Дождь воспринимается как соитие не только в древних религиях, но и 

в талмудической литературе, и в книге "Зохар". 
277Пс. 133: 1 .  
278 Берешит рабба 33, 3 (на эту параллель мне указала Мелила Хельнер

Эшед). 
279 Sefer toldol ha-Ari (Родословная Ицхака Лурии). Иерусалим, 1967.  

С. 200-202. 
280 Эротические описания процесса изучения Торы см. прим. 186-199. 
281 Авот де рабби Натан / Изд. Шехтера. Нью-Йорк, 1967. С. 18  (4) (версия 

А, гл. 8): "«И приобрети себе друга» (Мишна, Авот 1 : 1). Как это понимать? Это 
учит нас тому, что стоит человеку приобрести себе друга, с которым он и ел бы, 
и пил, и читал Писание, и учил Мишну, и спал, и открывал бы ему все свои 
тайны - и тайны Торы, и тайны обыденной жизни". См.: Liebes У. Heto shel 
Elisha, arbaa she-nikhnesu la-pardes ve-tiva shel ha-mistiqa ha-talmudit (прим. 122). 
С. 138-141.  

282 Вавилонский Талмуд, Бава мециа 84а. 
283 Зохар II, 1906. 



268 Й. ЛИБЕС 

284 Там же, III, 55б. 
285 Liebes У. "Tarin urzilin de-ayalta" - drishato ha-sodit shel ha-AriШne mitato 

(прим. 152). С. 149-164.  
286 Yosef Gikatila. Sefer Meshalim (Книrа притч). Цфат, 1992. С. 16-18. 
287 Ср. IOl1'"li' .te3':111::1 - постоянное прозвище р .  Шимона б. Йохая в "Зохаре". 
288 При этом речь не идет об изучении rалахи. См. прим. 290, 293, 295, 

298, 300, 30 1.  Даже там, где можно было бы ожидать использования слова 
"Тора", здесь употребляется слово "мудРостъ" (см. прим. 292), коrорое являет
ся одним из наиболее частых названий каббалы в "Зохаре" (см. прим. 21). 

289 См.: Сифре Бсмидбар, разд. Бе-хаалотха; Бсмидбар рабба 13, 19; Зохар 
III, 220. В этих источниках говорится о Моисее (см. ниже), однако в другом 
месте "Зохара" (11, 86б) то же самое относится уже к р. Шимону б. Йохаю: "И 
отделил (?У!С'1) от духа, который на нем, и возложил на семьдесят мужей, ста
рейшин" [Чис. 1 1  :25; этот стих лежит также в основе источников, указанных в 
начале этого примечания, см. также прим. 50] - как светильник, от коrорого 
можно зажечь множество дРуrих, и от его пламени не убудет, так и р. Шимон 
б. Йохай . . .  он светит всем, и огонь его не rаснст и не убывает". Ср. со словами 
р. Аббы - Зохар 111, 144б (Идра рабба). Подчеркнем, что только в произведениях 
Гикатил:ы свет светильника - мудрость учителя - увеличивается, когда он зажи
гает дРутие. Стоит отмстить, что в "Зохаре" и вообще в каббале образ светиль
ника используется и при описании процесса эманации (n,?•Y.te): когда более 
ни3ки:е г..лои де:йств�л::ьности: пc"'I)7U'�� с�ст от тех, "-�--ТО находятся над ними (и 
вьппеупомянуr:ый стих, по-видимому, является источником использования корня 
C,yic в этом смысле). Проф. Идель указал мне, что уже евреи, цитируемые Юсти
ном-мучеником (11 в.), использовали образ светильника для описания эмана
ции. 

290 См. прим. 288. 
291 См. Вавилонский Талмуд, Таанит 7а; Маймонид. Мишне Тора 1, 3, 

5 : 1 3; Зохар III, 241а. 
292 См. прим. 288. Однако согласно Талмуду (см. прим. 294) изучающий 

Тору в одиночестве отдаст свою мудрость Торе. 
293 См. прим. 288. 
294 Ср.: "Как огонь не горит один, так и слова Торы не сохраняются у 

одного" (Вавилонский Талмуд, Таанит 7а). В "Зохаре" также упоминается мы
кание (llI, 166а). Нечто подобное см. также: 111, 168а; 188а; 191б. Однако там 

этот образ является не метафорой совместного изучения Торы, а метафорой 
тягот и страданий. Им должны подвергнуться некоrорые люди, для того чтобы 
в них просиял свет Торы (например, Авраам или дитя из главы Балак в "Зоха
ре"). Еще в одном месте (1, 187а) тот же образ - метафора левиратного брака. 
Ввиду всего вышесказанного представляется, что версия Гикатил:ы, являющая
ся прямым развитием талмудической идеи, послужила источником для "Зоха
ра", а не наоборот. 

295 См. прим. 288. 
296 В "Зохаре" ученики р. Шимона б. Йохая называются .кт"l::in. См. текст 

статьи по месту сносок 297, 299. 
297 См. предыдущее прим. 
298 См. прим. 288. 
299 См. прим. 296. 
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300 См. прим. 288. 
301 См. прим. 288. 
302 См. прим.9. 
303 См. также свидетельства, приведенные в прим. 50. 
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304 Эror раздел (Зохар III, 127-145) подРобно рассматривался мною в ста-
тьях, указанных в прим. 9 и 22. 

305 Зохар III, 128а. См. мою статью, указанную в прим. 22. С. 156-165. 
306 См. мою статью, указанную в прим. 22. С. 182-191 .  
307 См. соответствующую статью в словаре Liddell & Scott. 
308 Платон. Пир 177. 
3о9 Зохар III, 134а. 
310 Rosen S. Plato's Symposium. New Haven and London. Р. 36. Ср. использо

вание этого глагола и производных от него существительных в контексте об
суждения заботы о теле и душе в платоновском диалоге "Горrий" (Платон. 
Горrий 504). Об обсуждении той же темы в "Зохаре" см. мою статью, указан
ную в прим. 22. 

311 Sefer toledot ha-Ari (прим. 279). С. 179, 180. 
3l2 Об этом личном моменте в каббале Ицхака Лурии см. мою статью, 

указанную в прим. 152. 
313 О некоторых из этих случаев см. в моей статье (прим. 22). С. 90-1 18.  

См. также дРУfУЮ мою статью (прим. 88). С. 120- 121 .  О р. Моше Кордоверо и 
р. Шимоне б. Йохае см. прим. 60. 

314 Rabbl Moshe Haim Lиzatto. Adir ba-marom (Моrу'ШЙ в высотах). Варшава, 
1886. 

315 /dет. Tiqunim hadashim (Новые выправления). Иерусалим, 1 95 8 .  
с. 1 10-129. 

316 MaISilio Ficino. In Convivium Platonis: De Amore. Р., 1956. 
317 Зохар III, 144а. См. также мою статью, указанную в прим. 22 (с. 174-

180). 
3!8 См. в статье, указанной в прим. 22. С. 92-94. 
3l9 Одно из таких свидетельств можно обнаружить в написанной Порфи

рием биографии Плотина (Порфирий. Жизнь Плотина. Гл. 2). О втором свиде
тельстве в том же сочинении см. прим. 323. Еще одно свидетельство мы нахо
дим в другом произведении Порфирия, во фрагменте, сохранившемся в Preparatio 
Evangelica Евсевия Кесарийского (гл. 10). 

320 Эги празднества назывались Та Platoneia. 
321 О такого рода совпадениях в отношении великих мужей (например, 

Моисея) рассказывается и в еврейской традиции. В отличие от Моисея, про
жившего согласно легенде 120 лет, земной путь Платона длился 81 год, то есть 
количество лет, равное возведенному в квадрат числу муз. 

322 Так говорится во фрагменте, сохранившемся у Евсевия (прим. 319). 
323 Порфирий. Жизнь Плотина. Гл. 15. 
324 Греч. hieras gaтos. 
325 Подобная роль в талмудической литературе отводится кохенам. "Когда 

приходили все евреи на праздник [в Храм], поднимали [кохены] перед ними 
завесу и показывали херувимов, обнимающих дРуr дРУrа, и говорили: �Смотри
те, любовь Вездесущего к вам подобна любви между мужчиной и женщиной�" 
(Вавилонский Талмуд, Йома 54а). 
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326 См. прим. 68 в ивритском издании (Plotinus. Eneadot. Иерусалим, 1978. 
т. 1 .) 

327 Могgап М. L. Platonic Piety. New Haven and London, 1990. Р. 80-99 
(Chapter's title: "Philosophy, Desire, and the Mysteries in the Symposium"). Морган 
ничего не говорит о платонической традиции после Платона. В произведениях 
Платона язык мистерий можно найти в основном в словах Диотимы. 

328 Wznd Е. Pagan Mysteries in the Renaisance. London, 1968. Р. 156. См. 
также след. прим. 

329 Исследовательская литература в поддержку гипотезы наличия связей 
между древним иудаизмом и элевсинскими мистериями приведена в книге 
Вайнда (предыдущее прим.). Сам Вайнд эту гипотезу отвергает, но вместе с тем 
говорит о сходстве: между этими мистериями и каббалой. 

330 См. прим. 259. 
331 В биографии Платона, написанной Диогеном Лаэртским (см. изд. R.D. 

Нicks, в серии Loeb Classical, 1 950. п.  2.  С. 276-278). 
332 Эrот вариант (вместе с прочими) сохранился в биографии, написанной 

Диогеном Лаэртским (см. предыдущее: прим.,  п. 45. С. 316). 
333 Платон. Пир 2 12-222. 
334 Греч. Phileia Platonos. Об этом мы узнаем из элегии, написанной одним 

из учеников Платона, Аристотелем. Эга элегия была исследована в книге моего 
отца Й.Г. Либс:са (Liebes Y.-G. Aplaton hayyav vc:-ishiyuto (Платон: жизнь и лич
ность)). Иегус:uтим: ц Тель-А!<ПВ, 1 969 С 124- 127) 

335 Liebes Y.-G. Ор. cit. 
336 ldel М Peraqim ba-qabala ha-nevuit (Главы пророческой каббалы). Иеру

салим, 1990. С. 137. Прим. 102. 
337 Liebes У. Sefer Yezira ezel Shelomo ibn Gevirol u-fernsh ha-shir 'ahavtiha' 

(Книга Творения в произведениях Соломона ибн Габироля и истолкование его 
стиха "Я возлюбил ее")// Reshit ha-mistiqa ha-yehudit Ъе-Еrора (У истоков ев
рейской мисmки в Европе) / Под ред. Й. Дана. Иерусалим, 1987. (Mehqare 
Yerushalayim Ъe-mahshevet lsrael. N 6 (3-4).). В особенности с. 99- 120. 

Перевод с иврита Ури ГЕРШОВИЧА. 
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(ПУБЛИКАЦИИ) 
ГЕНЕРАЛЫ И ЕВРЕИ 

(Док.ладная записка начальника Генерального Штаба 
Я.Г.Жилинского) 

первая мировая война, закончившаяся для Российской империи 
катастрофой - революцией и кровавой междоусобицей, при

несла еврейскому населению страны неисчислимые бедствия - мас
совые депортации в 1 914-1915 гг., а затем погромы 1917- 1921 гг. , 
унесшие жизни по меньшей мере 50 тыс. человек· . Депортации, со
провождавшиеся насилиями, осуществлялись армией; немалое число 
жертв погромов эпохи гражданской войны также на совести воору
женных формирований, которыми руководили бывшие офицеры и 
генералы царской армии. 

Очевидно, что это было не случайно; взгляд на евреев как на 
вредный "элемент" в военной среде сформировался ранее этих тра
гических событий. Свидетельством тому служит анкета ("Перечень 
вопросов о служебных и нравственных качествах нижних чинов иудей
ского исповедания"" ) ,  распространенная среди высшего генералите
та империи, по-видимому, в 1912 г. Анкета преследовала конкретные 
цели - подготовку законодательной инициативы военного министер
ства по отношению к службе еврейского населения империи в рядах 
вооруженных сил. 

Отметим, что проблема повышения боеспособности армии, так 
же как ее политической благонадежности, была весьма актуальной 
для России в начале ХХ в. Неудачная русско-японская война 1904-
1905 гг. , нарастание напряженности в отношениях с Германией и 
Австро-Венгрией требовали реорганизации армии; с другой стороны, 
в период революции 1905- 1 907 гг. отдельные части армии и флота 

"' В .литературе называется и более высокое число погибших. Относитель
но "низкие" цифры убитых и умерших от ран считает наиболее достоверными 
автор новейшего исследования "о еврейском вопросе" на Украине Henry 
Abramson. См. его кн.: А Prayer for the Government: Ukrainians and Jews in 
Revolutionary Times, 1917-1920. Carnbridge, Mass. ,  1999. Р. 1 10. 

** Российский государственный военный исторический архив (РГВИА), 
ф. 400, оп. 19, д. 38, л. 56-58 об. 
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приняли участие в революционных выступлениях. И хотя в целом 
армия осталась верна правительству и оказалась вполне управляе
мой, опасения революционной агитации не покидали командование. 

В настоящую публикацию нами включен только один из отло
жившихся при подготовке законодательной инициативы документов 
- Докладная записка начальника Генерального Штаба Я.Г.Жилинс
коrо. Это - аналитический документ, представляющий собой крат
кий обзор результатов анкетирования «старших войсковых началь
ников•, выразивших свое отношение к перспективам службы евреев 
в армии, несмотря на то что из общеrо объема ответов в "Записку" 
вошло не более одной десятой части, ее можно считать документом, 
вполне адекватно отражающим не только отношение высшего· ко
мандноrо состава российской армии к евреям, но и уровень полити
ческого мышления rенералитета страны. 

ДОКЛАДНАЯ ЗАПИСКА НА ЧАЛЪНИКА ГЕНЕРАЛЬНОГО 
ШТАБА ГЕНЕРАЛА от КАВАЛЕРИИ я.г. ЖИЛИНСКОГ01 

ВОЕННОМУ МИНИСТРУ ГЕНЕРАЛ-АДЪЮТАНТУ, 
ГЕНЕРАЛУ ОТ КАВАЛЕРИИ В.А. СУХОМЛИНОВУ2 

ОБ ОТНОШЕНИИ ЕВРЕЕВ К ВОИНСКОЙ ПОВИ.ННОСтй 

11 января 1913 г. С.-Петербург 

Для подробного освещения вопроса об отбывании воШI
ской повшm:ости евреями в нашей армии, согласно при:каза
ншо Вашего высокопревосходительства, были запрошены по 
особо выработанной программе мнения старших войсковых 
начальников (командующих войсками военных округов и ко
маНдИров корпусов) и некоторых Главных управлений Воен
ного :министерства. 

Ныне мобшшзациоННЬIМ отделом закончена разработка 
всего собранного материала; но прежде всесторонне обосно
ванного представления в Совет Мmшстров о разрешении ев
рейского вопроса в нашей ар:мm1 необходимо установить на 
основании всех полученных данных окончательный взгляд 
военного ведомства относительно того, как должен быть озна
чеffilЬIЙ вопрос разрешен соответственно пользе и нуждам на
шей армии. 

Не углубляясь пока в историю вопроса, необходимо преж
де всего выяснить значение евреев в рядах нашей армии в 
настоящее время и опредетпъ возможные формы разрешения 
еврейского вопроса для устранения тех неудобств для армии, о 
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которых неоднократно отмечалось в Высочайших резотоци
ях* и на которые в связи со службою евреев в войсках указыва
JШ неоднократно за последние годы старшие войсковые на
чальники, а также обращала внимание правительства Государ
ственная Дума третьего созыва. 

Из полученных закточений начальствующих лиц, � крат
кой сводке при сем прилагаемых··, можно сделать следующий 
вьmод. 

Все запрошенны:е старшие начальники, в числе 50, едино
гласно свидетельствуют о вреде для нашей армии иметь в сво
их рядах евреев и о желательности ее избавления от них. Но 
многие из высших начальников***3 , в том числе генерал-адъ
ютанты гр. ВороIЩов-Дашков и Скалон, генерал Газенкампф 
и покойный генерал-адъютант Зарубаев, признают необходи
мость :мириться, по тем ИJШ другим соображениям, с пребыва
нием евреев в нашей армии. 

По мнению генерал-адъютанта гр. ВороIЩова-Дашкова, 
"освобождение евреев от натуральной воинской повинности 
не может быть допущено, и нам надлежит оставаться при су
ществующих условиях отбывания ими этой повинности. Про
истекает это из того, что основная идея всеобщей воинской 
повинности - защита Престола и Родины есть священная обя
занность всех русских подданных. Отступление от этой основ
ной идеи большинством населения, в том числе и самими ев
реями, будет понято как ничем не заслуженная евреями льго
та, которая не замедлит произвести самое дурное впечатление 
на другие национальности, населяющие Россшо, на которые 
несомненно падет тяжесть, снятая с евреев". 

"Замена личной повинности для евреев денежною только 
унизит идею личной защить1 Престола и Родины. Возможность 
легкого освобождения от военной службы путем представле
ния свидетельств о принятии, хотя бы и фиктивном, иудейс-

* Высочайшие резолюции приведены в Приложении 1 .  (Справка о высо
чайших резолюциях на всеподданнейших оrчетах, касающихся вопроса о евре
ях в армии. - А.Л.J (РГВИА, ф. 400, оп. 19, д. 38, л. 6 об. - 7). 

** Приложение 2. (Краткая сводка заключений высших начальствующих 
лиц по вопросу аrбывания евреями воинской повинности.] (РГВИА, ф. 400, 
оп. 19, д. 38, л. 7 об. - 18). 

*** В числе 16, а именно генерал-адъютанты: граф Воронцов-Дашков, Ска
лон, Зарубаев; генералы: Газенкампф, Ольховский, Экк, Алексеев, Козловский, 
генерал-лейтенанты фон Крузенштерн, Шванк, Шостак, Мартос, Алиев, Род
кевич, Нищенка и Зернец. 
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кого вероисповедания: внесет сильный соблазн в среду слабых 
элементов всех народностей, населяющих Россию, а сомни
тельным в нравственном отношении еврейским элементам даст 
возможность крупной наживы не путем честного труда, но с 
помощью бесчестных комбинаrщй". 

По мнению генерал-адъютанта Скалона, "освобождение 
евреев от натуральной воинской повинности, хотя бы и при 
замене последней денежною, было бы глубокой несправедли
востью по отношению к другим народностям России и, глав
ным образом, к коренному русскому населению, ослабляя его 
и без того не вполне удовлетворителъное материальное поло
жение и являясь для евреев ничем не заслуженною лъготою, 
так как при своей изворотливости они сумели бы денежную 
повинность переложить при помощи того или другого способа 
на остальные народности России, ослабляя таковые еще бо
лее". 

"Для наиболее удовлетворителъного решения возбужден
ного вопроса следует, привлекая евреев к исполнению воинс
кой повинности, постараться извлечь из них всю возможную 
пользу, уменьшив до некоторого предела все произведенное 
ими зло. Для этого желателъно исполъзовать способность ев
реев к различного рода ремеслам и промыслам, комплектуя 
исключителъно ими различного рода мастерские, служительс
кие команды и друmе военно-хозяйственные заведения и уч
реждения:. Изолированные таким образом от строевых частей 
еврейские команды поручить строгому надзору кадра надеж
ных начальников из нижних чинов чисто русского происхож
дения. Следствием указанной меры явится уменьшение случа
ев уклонения: евреев от воинской повинности, происходящих, 
главным образом, вследствие боязни службы в строю".  

"В том случае, если бы ежегодно контингент новобран
цев-евреев оказался чрезмерным для укомплектования всех вы
шеуказанных учреждений и заведений, часть более соответ
ствующих новобранцев придется все же распределить, хотя и 
в значителъно меньшем, чем ныне, числе между строевыми 
частями. Для уменьшения: же вредного влияния евреев на вой
ска желателъно оставить в силе все ограничения: при прохож
дении евреями службы в военном ведомстве". 

Генерал Газенкампф, по поручению Августейшего Глав
нокомандующего, высказал: "Пршm:м:ая во внимание, с одной 
стороны, что освобождение евреев от личного выполнения 
военной службы явится несправедливостью по отношению к 
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другим народностям Империи и, главным образом, по отно
шению к коренному русскому населению, а с другой стороны, 
что замена воинской повинности - денежною будет в отно
шеmш евреев незаслуженной льготою и легкообходимым и не
достигающим цели средством, его Императорское Высочество 
полагает, что привлечение евреев на службу в войска является 
неизбежным и неотвратимым злом, с которым приходится 
мириться". 

"Приходя к такому заключению, Августейший Главноко
мандующий в то же время находит необходимым принять те
перь же самые энерГИ'ПIЬlе меры к ограждению армии от вред
ного влияния евреев. Для этого, по мнению Великого Князя, 
надлежит: кроме строгого соблюдения всех сушествующих в 
отношеmш евреев служебных ограничений, стремиться к воз
можному уменьшению % их в строю войск, назначая их на 
нестроевые должности (конечно, только в рядовом зваmш) в 
различные мастерские: портными, шорниками, сапожниками, 
слесарями и т.п., с установлением за ними там самого строго
го надзора; не допускать даже и в военное время повышения 
евреев в унтер-офицерское звание, а военных врачей из евре
ев - на театр военных действий". 

Покойный генерал-адъютант Зарубаев высказал : "Имея в 
виду, что воинская повинность для населения одна из серьез
нейших, а потому в то же время как и тягчайшая, должна в 
одинаковой степени и в одном и том же виде распределяться 
между всем населением Империи, я нахожу, что освобожде
ние евреев от натуральной воинской повинности с заменой 
денежною было бы актом крайней несправедливости по отно
шению к прочим народностям". 

"Призыв населения в войска, несомненно, неблагоприят
но отражается вообще как на материальном положении, так и 
на служебном устройстве отдельных лиц, почему многие с охо
тою уплатили бы определенную, даже и значительную сумму 
взамен натурального отбывания воинской повинности, и та
кая замена, являясь льготою, не может быть допустима исклю
чительно только по отношению к евреям". 

"Ввиду изложенного полагал бы евреев и впредь привле
кать к отбыванию воинской повинности на сушествующих ныне 
основаниях". 

Главнейшим доводом за оставление евреев в армии и впредь 
со стороны тех высших начальников, которые высказались за 
это, выставляется принцип общеобязательности воинской по-
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винности для всех русских подцашIЫХ и несправедливость ос
вобождать евреев за счет еще большего отягчения ею корен
ного населения. 

Большинство cтapnrnx начальников, а именно 34 лица из 
50, настаивают на полном искточении еврейского элемента 
из состава призываемых на военную службу; из названных 34 
начальников шесть 4 лиц не решают этот вопрос категоричес
ки, 285, ИJШ 56% опрошенных, самым определенным образом 
высказываются за совершенное освобождение армии от евре
ев. Мотивы, приводимые в доказательство необходимости та
кой меры, в общих чертах, у всех одинаковы и основаны как 
на общеизвестных отр1Щательных свойствах евреев, физичес
ких и моральных, так и на особенностях их племенного уст
ройства, делающих их интернационалистами, не заинтересо
ванными в кровных интересах отечества. 

Большинство cтapnrnx начальников из числа 34, высказав
шихся за полное удаление евреев из армии, вместе с тем оста
навливаются и на необходимости заменить для них натураль
ную воинскую повинность денежною. Не скрывая при этом 
возможность, с одной стороны, того, что введение специаль
ного денежного налога на евреев отразится на экономических 
интересах русского населения, которое вынуждено будет пе
реплачивать лишние деньги за предметы торговли, находящи
еся в руках евреев; с другой стороны, и то, что подобный на
лог предоставит право откупа богатым евреям, значение кото
рых еще более увеличится среди массы еврейского населения. 

Не предрешая в подробностях способы ослабления этих 
невыгоднъrх сторон денежной повинности, что должно соста
вить предмет специального законопроекта, можно только ука
зать, что всякая ограничительная мера, обуздывающая вред 
пребывания евреев в России, не может рассматриваться толь
ко с точки зрения тех невыгод, которые сопряжены с ее при
нятием, а напротив, со стороны той пользы, во имя которой 
она вводится. В данном случае будет преимущество искточи
тельного значения: русская армия освободится от иудейского 
элемента, ослабляющего силу ее и подтачивающего в самих 
основах ее прочность, как показали все преступные вспьппки: 
в рлдах армии*. Наша вoelffiaя мощь только окреШiет, выигра-

* Председатели Петербургского, Варшавского, Кавказского, Иркутского и 
Приамурского военно-окружных судов особо отмечают выдающееся значение 
евреев как вожаков и подстрекателей к бунту, неповиновению и ропоту, а так
же участие их в политической пропаганде. 
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ет от удаления евреев из ее рядов и, следовательно, не так 
будет несправедтmо, если эта крупная выгода повлечет за со
бою и некоторые неудобства. Против удорожания предметов 
торговли явится естественный закон экономической конку
ренции; к тому же торговля у нас не везде находится в руках 
евреев. Оrносителъно усиления значения богатого еврейства 
можно указать, что значение это отразится на судьбе только 
еврейского населения. 

Как вЪШiе было доложено, шесть начальствующих лиr( 
воздержались от совершенно определенного ответа на постав
ленный вопрос, бЬIТЬ ли евреям в нашей армии или нет, при
чем наиболее ясно формулировано мнение этой группы гене
ралов генералом Мьпплаевским, который указывает: "Но если 
евреи вредны для гражданского населения внуrренних облас
тей, то тем более они вредны и недопустимы в отборной части 
этого населения, на которую возлагается обязанность защиты 
родины от встщх: внуrренних и внешних потрясений. Короче, 
раз существуют ограничения для евреев в правах, то одной из 
форм этих ограничений должно быть и недопущение их в ряды 
армии". 

"Но еврейский вопрос в армии есть только чаСТJЩа более 
сложного вопроса о правах евреев вообще, который и следует 
рассматривать в общем его объеме, а не в одном JШШЬ приме
нении к армии. До пересмотра общего вопроса о положении 
евреев в государстве военному ведомству не следовало бы вов
се возбуждать его в специальном применении к войскам. На 

В зависимости от этоrо почти у всех судей, как посrоянных, так и времен
ных по Варшавскому военно-окружному суду составилось убеждение, чrо во 
всех преступлениях этоrо рода руководящее значение вожаков в большинстве 
случаев принадлежит евреям, и если они не являются иногда по делу в качестве 
обвиняемых, то лишь благодаря тому, что они виновники интеллектуальные, 
нс видимые, но лишь чувствуемые. 

Особенность нижних чинов-евреев заключается в том, что из всех инород
цев они наиболее входят в сношения с местным населением и откуда бы ни 
прибыл в часть еврей-новобранец, в каждом городе и в каждом местечке он 
быстро находит родных и знакомых и устанавливает затем связь своей части с 
окрестными жителями, делаясь проводником их идей и настроения. 

Примером выдающейся деятельности евреев в делах о пропаганде приво
дится дело о военно-ревотоционной организации в Варшавском военном ок
рутс в 1908 rоду, где главным руководителем был нижний чин-еврей, по соб
ственным его словам, поступивший на военную службу, отказавшись от льготы, 
с единственной целью - пропаганды в армии. 

* Генерал-лейтенант Артамонов (командир 1-ro армейскоrо корпуса), ге
нералы: Маврин, Чурин, Гернrросс (командир 24-ro армейскоrо корпуса), Гей
сман и Мышлаевский. 



280 ГЕНЕРАЛЫ И ЕВРЕИ 

этой почве неминуемо возникнет борьба политических партий 
и течений, между тем как напш:м основным принципом долж
но быть невовлечение ар:мии: и руководящих ею органов в борь
бу каких бы то ни было партий". 

Таким образом, на основании сделанных заявлений стар
ших представителей строевого состава ар:мии:, а также и на 
основании обильного материала, накопленного в Главном уп
равлении Генерального Штаба по "еврейскому вопросу" в ар
мии, представляется возможным установить нижеследующую 
градаIЩЮ способов решения его. 

1 .  Совершенно удалить евреев из армии, ЛИIIШВ их высо
кой обязанности каждого русского подцанного вьmолнять во
инскую повинность, эту повинность крови, натурою, причем 
освобожцение евреев от натуральной воинской повинносm 
должно сопровожцаться одним из следующих для них ограни
чений в их гражцанском состоянии в нашем государстве: 

а) Исключение евреев из русского подцанства, как пред
лагается некоторыми крайними противниками еврейства. Но 
мера эта у нас на практике неосут.деств1-Пwfа. 

б) Обложение евреев взамен личной воинской повиннос
ти денежным налогом, как принято у нас временно по отно
шению к населению ФинляндИИ, которое также не оказалось 
достаточно преданным русской государственносm, чтобы при
влекать его в ряды армии для защиты родины. 

в) Дальнейшее, сверх существующего, ограничение евреев 
в их гражцанских правах и прежде всего - запрещение уча
ствовать в каких-либо подрядах и поставках для войск, учреж
дений и заведений военного и морского ведомств. 

Всякое изменение гражцанских прав и обязанностей евре
ев явится, естественно, попыткой затронуть трудный еврейс
кий вопрос во всей его совокупносm и может быть проведено 
только усилиями всего правительства при участии всех заин
тересованных в этом ведомств. Поэтому для практической 
постановки его нужно прежце всего иметь на это согласие 
Совета Министров. 

2. Принимая во внимание общепризнанную неспособносrь 
огромного большинства евреев несm с пользою строевую служ
бу в армии, особенно в военное время, имея в виду пример 
минувшей нашей войны с Японией, когда особенно усили
лись побеги евреев из рядов войск как накануне мобилизации, 
так и, особенно, во время длинных переездов воинских частей 
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в район сосредоточения, - изъять евреев только из строевого 
состава армии. 

Это будет среднее решеЮ:Iе, разделяемое некоторыми на
IIIИМИ старшими военачальниками:, как приведено вьШiе. Оно 
имеет за собою то несомненное преимушество, что, затраги
вая исключительно интересы одной армии, может быть при
ведено в жизнь с гораздо меньшими треЮ:IЯМИ, безотносительно 
к общему еврейскому вопросу в государстве. Оно удовлетво
рит всех сторонников Идеи общеобязательности воинской по
винности и заЩИТЮ:IКов справедливости ее распределения меж
ду всеми русскими: подданн:ы:ми, не отягчая коренного населе
ния государства, за его надежность, ЛШIIНИМ бременем, на со
блазн всех сомнительных, в смысле преданности русской го
сударственности, элементов населения. 

Однако, насколько в действительности решеЮ:Iе это отве
чает основным интересам армии, вопрос спорНЬIЙ. Авторитет
ный голос самой армии в тще ее старших представителей, 
56% и даже 68%*, отвергнул подобНЬIЙ компромисс с евреями. 
Рядом с очищенным от них составом строевых частей в армии 
появятся специальные еврейские нестроевые части, военные 
учреждения преимушественно, вероятно, интеНдантские, от
части артиллерийские и инженерные, в которых с усиленным 
ко:мплектоваЮ:Iем их евреями едва ли поднимется сознание 
доша службы, которое в нестроевых частях не менее важно, 
чем в строю. Их попечению, заботам, трудам вверяется много
митшонное казенное имушество, исправное содержаЮ:Iе кое
го во многом зависит и от Ю:IЖНИХ чинов, которые к нему 
приставлены. Не явятся ли подобные, преимушественно ев
рейские, части естественньп.ш очагами для зарождения и про
никновения преступных Идей через них и в строевые наши 
части? Наконец, насколько вообще будет соответствовать на
циональному облику нашей армии присутствие в ее составе 
подобных инородческих, еврейских, комаНд. Эти команды, 
несомненно, должны получить строго еврейскую окраску, так 
как евреи в армии составляют 4,03% всего ее состава и при 
ограничении: назначения их только нестроевыми частями пос
леДЮ:Iе должны будут исключительно состоять из евреев: по 
данным за 1910 год, Ю:IЖНИХ чинов евреев в нашей армии име
ется 47410 человек, а штатньIЙ состав управлений, заведений и 
учреждений определяется в 37871 человек, следовательно, даже 

* Присоединив тех 6 генералов, которые не высказались вполне опреде
ленно. 
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далеко не все евреи, подлежащие приему на военную службу, 
найдут себе место в армии в случае принятия их только в не
строевые части, и для них прИдется устанавливать более льгот
ные условия приема. 

В итоге означенных соображений относительно вИдоиз
мене:ний характера воинской повинности для евреев в смысле 
изъятия их совершенно из строя и приема их только в каче
стве нестроевого элемента армии приходится ответить отри
цательно. Подобное решение не может удовлетворить основ
ных интересов армии. 

3. Можно к евреям применить тот способ отбывания во
инской повинности, который проектируется военным ведом
ством в отношении сектантов, не признающих ношение и упот
ребление в дело оружия. Согласно сего, освобоЖдать евреев, 
достигпmх призывного возраста, от службы в войсках и при
влекать на службу в рабочие команды гражданских ведомств 
на 8-летний срок, по истечение которого перечислять в запас 
рабочих команд этих ведомств на 10 лет. Тем же евреям, кото
рые пожелали бы отбыть воинскую повинность в армии, раз
решить ее отбывать в качестве охотников как в строевых, так и 
в нестроевых частях, применительно к тому взгляду, который 
установлен на охотника новым У ставом о воинской повинно
сти, а именно, что охотниками могут поступать все заявившие 
желание о том в возрасте от 18  до 30 лет. 

Этот порядок не избавит ар:мию совершенно от евреев, но 
ограничит поступление их только теми, которые не будут на
носить ей вреда, которые будут служить в ней по охоте. При 
этом способе еврейский вопрос в армии не решается в острой 
форме, евреи не изгоняются вовсе из армии, и ни им, ни их 
заступникам не будет прямых оснований жаловаться на новое 
притеснение, ставяшее их вне закона. 

Нужно, однако, оЖИдатъ серьезных препятствий со сторо
ны тех гражданских ведомств, в ведении которых состоят ра
бочие командЫ, намечаемые к пополнеmnо евреями. С другой 
стороны, и войска не окончательно избавятся от них, и под 
ВИдом охотников могут проникать в армию лица иудейского 
происхождения с целью распространения преступной пропа
ганды. Ес;ш были случаи, что еврей отказывался даже от льго
ты, освобоЖдающей его от службы, только для того, чтобы 
сеять смуту среди нижних чинов, то возможно для того же 
допустить и поступление охотником. 
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4. Наконец, есть решение, предлагаемое, как уже упоми
налось некоторыми войсковыми начальниками: не отделять 
еврейского вопроса в армии от общего их положения в госу
дарстве, оставив пока все по-старому, как ныне существует у 
нас служба евреев в войсках. 

Трудно, однако, думать, что еврейский вопрос во всем его 
объеме был бы разрешен у нас в ближайшем будущем. Если 
даже он будет ВЬlдВШiуТ на очередь к разработке, то потребу
ется много времени на предварительную выработку общего 
законопроекта, который установит на новых началах положе
ние евреев в нашем государстве. 

Втmние новых условий на характер отбывания евреями 
военной службы: отразится не сразу. Главные причины:, вые.: 
тавляемые многочисленными противниками оставления евре
ев в армии, коренятся в основных их племенных свойствах, 
нравственных и физических, всосавшихся в их плоть и кровь в 
течение всей исторической жизни еврейской нации, и, следо
вательно, рассчитывать на быстрое изменение этих свойств 
под :влиянием новых для них условий общественной жизни -
нельзя. Решение о том, как должен закон о воинской повин
ности относиться к евреям, следует, казалось бы:, принимать 
не исходя из общего их положения в России, а только имея в 
виду пользу армии. 

В частности, для военного ведомства нужно тем или иным 
способом покончить с периодически возникающими предло
жениями о ликвидации еврейского вопроса в армии. О нем 
постоянно упоминается во всеподданнейших годовых отчетах 
командующих войсками в округах; равным образом и Госу
дарственная Дума в течение ряда лет обращала внимание на 
этот вопрос. 

Так, в 1909 году, при рассмотрении законопроекта о кон
тингенте новобранцев Дума выразила пожелание, "чтобы Во
енное министерство вошло в рассмотрение еврейского вопро
са в армии".  

В 191 1 году, также при рассмотрении законопроекта о кон
тингенте, Государственная Дума выразила следующее пожела
ние: "Признавая желательным выяснение причин повторяю
щегося из года в год крупного недобора среди призываемых в 
армию иудеев, магометан, поляков и литовцев, а также соот
ношение призываемых иудеев к общему их количеству в Рос
сии, Государственная Дума переходит к очередным делам". 
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В том же 191 1  году комиссия Государственной Думы по 
государственной обороне в своем докладе по законопроекту 
об изменешm Устава о воинской повинности, обращала вни
мание Думы на то, что правительством не исполнено выска
занное Думою еще в 1909 году пожелание о рассмотрешm ев
рейского вопроса в армии. Вместе с тем названная комиссия, 
"признавая лиц иудейского вероисповедания элементом для 
ар:м:и:и: вредным, сочла нужным вновь выразить пожелание о 
безотлагательном внесешm законопроекта по вопросу об от
бЪIВании воинской повинности лицами иудейского вероиспо
ведания". 

Является вполне вероятным, что и Государственная Дума 
четвертого созыва вновь поставит правительству, а в частно
сти - Военному мшmстерству тот же вопрос о евреях в армии 
и придется дать Думе вполне определенный ответ на этот воп
рос. 

Дабы иметь данные для ответа от лица правительства, Во
енному министерству необходимо получить руководящие ука-

Председатель Совета Министров статс-секретарь Коков
цев в rmсьме на имя Вашего высокопревосходительства [В.А. 
Сухомтmов. - А.Л.] от 26 ноября 191 1 года за №5683 изъявил 
согласие на внесение вопроса об исключении евреев из ар
мии на рассмотрение Совета Министров. В этом rrn:cьмe 
сказано: 

"" .Огносительно пересмотра порядка привлечения к от
бываюnо воинской повинности лиц иудейского вероиспове
дания Ваше высокопревосходительство изволите спрашивать 
моего согласия на внесение Военным министерством в Совет 
Министров соответствующего представления на предмет уста
номения руководящего по сему вопросу взгляда правитель
ства. 

Вследствие сего, долгом считаю уведомить Вас, М.Г., что 
я, с своей стороны, не встречал бы препятствий к внесению 
Вами изъясненного вопроса на обсуждение Совета Министров, 
но при том, конечно, условии, чтоб, как при составлении пред
стамения по этому вопросу, так и при рассмотрешm его в 
Совете вполне обеспечено было соблюдение доверительного 
характера означенного дела". 

Представляя вопрос об евреях в армии на рассмотрение 
Совета Министров, Военное :министерство, казалось бы, обя-
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зано высказать по этому вопросу свое, определенное, мнение, 
основанное на высочайших резотоциях и мнениях cтapnrnx 
строевых начальников. 

Окончательное же решение указанного вопроса будет за
висеть от Совета Министров. 

Как выше было доложено: 
1 .  Строевые начальники большинством в составе 56% выс

казались за совершенное удаление евреев из армии. 

2. Меньшинство в составе 32% выразили мнение об остав
лении евреев в рядах армии. 

3. 12% cтapnrnx начальников склоняются к необходимости 
разрешения еврейского вопроса в рядах армии в зависимости 
от решения общего вопроса о евреях в государстве. 

ИСПРАШИВАЕТСЯ: Приказание Вашего высокопревос
ходительства: какое исходное основание надлежит принять в 
руководстве при разработке представления в Совет Министров 
о дальнейшем привлечении евреев к отбыванию воинской по
винности. 

[Подписано] : генерал от кавалерии Жилинский; генерал
майор Лукомский6. 

РЕЗОЛЮЦИЯ ВОЕННОГО МИНИСТРА В .А. СУХО
МЛИНОВА ОТ 12.01 . 1913 :  

Исходным пожеланием признаю совершенное удаление 
евреев из армии. 

Приложение 1 к докладной записке об отношении евреев 
к воинской повинности. 

1) Въmиска из отчета командующего войсками Виленско
го военного округа в 1907 г.: 

«Исконным злом нашей армии являются евреи, вредные 
качества коих ныне в полном расцвете: почти поголовное бег
ство при призыве, развитие паники в бою и недовольство в 
мирное время, сеяние смуты и преступное пособничество про
никанию в армию злостных тодей, все это до такой степени 
стало невыносимо, что войсковые начальники, бщодя, конеч
но, шrгересы своих частей, высказываются за совершенное 
прекрашение приема евреев в армию". 

Собственной Его Величества рукою отчеркнуто и начерта
но: "И я тоже". 
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2) Въпш:с:ка из отчета Херсонского губернатора за 1908 г.: 
" ... Осложнения, коими сопровождается прием новобран

цев из евреев, при негодности большинства из них к военной 
службе и тлетворном влиянии на дух армии, приводят к убеж
деюnо в необхолимости освобождения: их вовсе от заЩJсления 
в рялы войск с заменой пля них воwской повинности какой
либо другой ... " .  

Собственной рукою Его Величества против подчеркнутых 
слов начертано: "Вероятно, мы к этому придем". 

3) Вьпm:с:ка из отчета командующего войсками Омского 
военного округа за 1909 г. : 

" . . .  Разрешение еврейского вопроса, в смысле недопуще
ния евреев в ряды войск столь же важно как для интересов 
армии, так и для всего государства". 

Собственной Его Величества рукою проrnв указанных строк 
отчета начертано: "И я этого мнения". 

4) Выписка из отчета командующего войсками Омского 
военного округа за 1910 г. :  

" . . .  Необхолимо отказаться от пnивлечения евnеев к натv-.& .&. - - - -- - - - - - -
ральной воинской повинности, и чем скорее это будет сдела
но, тем более выиrрает армия". 

Собственной Его Величества рукою проrnв указанных строк 
отчета начертано: "Да, да и да". 

1 Жилинсхий Яков Григорьевич (1853-1918). С 1910 r. - генерал аг кавале
рии, участник испано-американской 1898 r., русско-японской 1904-1905 rг. 
войн; в 191 1-1914 rг. - начальник Генерального шrаба, в 1914 r. - главноко
мандующий армиями Северо-Западного фронта, в 1915-1916 rг. - представи
тель Верховного главнокомандующего в Совстс Антанты. 

2 Сухомлинов Влади.мир Александрович ( 1848-1926). С 1906 r. - генерал от 
кавалерии, с 1912 г. - генерал-адъютант; участник русско-турецкой войны 1877-
1878 гг.; в 1909-1915 rг. - военный министр, в 1916-1917 гг. - осужден на 
пожизненное заключение по сфабрикованному обвинению в шпионаже, в 
1918  г. освобожден, уехал в Германию. 

3 Воронцов-Дашков Илларион Иванович (1837-1916). С 1875 г. - генерал
адъютант, с 1890 г. - генерал аг кавалерии; участник Кавказской войны в 
1859-1862 гг., русско-турецкой войны 1877-1878 гг. С 1905 г. - наместник на 
Кавказе, в 1914-1915 rг. - главнокомандующий войсками Кавказского фронта. 

Скалон Георгий Антонович (1847-1914). С 1907 г. - генерал аг кавалерии, 
с 1914 г. - генерал-адъютант; участник подавления Польского восстания 1863-
1864 rг. и русско-турецкой войны 1877-1878 гг.; в 1905-1914 rг. - командую
щий войсками Варшавского военного округа. 

Зарубаев Николай Платонович (1843-1912). С 1904 г. - генерал аг ин
фантерии; участник русско-турецкой 1877- 1878 rг. и русско-японской 1904-
1 905 гг. войн, в 1906-1909 rг. - генерал-инспектор пехоты; в 1909-1912 rг. -
командующий войсками Одесского военного округа. 
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Газенкампф Михлил Александрович (1843-1913). С 1905 г. - генерал от 
инфантерии; участник подавления Польского восстания 1863-1864 гг. и рус
ско-турецкой войны 1877-1878 гг.; в 1905-1913 гг. - помощник главнокоман
дующего войсками гвардии и Петербургского военного округа. 

ОльховС1Сий Петр Дмитриевич (1852-1936). С 1910 г. - генерал от инфан
терии; в 1908-1912 гг. - командир 22-го армейского корпуса; участник рус
ско-турецкой войны 1877-1878 гг.; в 1915-1917 гг. - член Военного Совета. 

Экк Эдуард Владимирович (1851-1937). С 1910 г. - генерал от инфанте
рии; участник русско-турецкой 1877-1878 гг. и русско-японской 1904-1905 гг. 
войн, в 1912 г. - командир Гренадерского корпуса; в 1914-1917 rr. - коман
дир 7-го армейского корпуса. 

Алексеев Михаил Васильевич (1857-1918). С 1914 r. - генерал от инфан
терии; участник русско-турецкой 1877-1878 гг. и русско-японской 1904-1905 гг. 
войн; в 1914 г. - начальник штаба Юго-Западного фронта, в 1915-1917 rr. -
начальник штаба Северо-Западного фронта и Ставки Верховного главнокоман
дующего; в 1918 г. - Верховный руководитель Добровольческой армии. 

КозловС1Сuй Павел Александрович (1845-?). С 1908 г. - генерал от кавале
рии; участник русско-турецкой войны 1877-1878 гг.; в 1907-1912 rr. - коман
дир 1-го Туркестанского армейского корпуса. 

Крузенштерн Николай Федорович, фон (1854-после 1940). С 1913 г. - гене
рал от кавалерии; участник русско-турецкой войны 1877-1878 гг.; в 1910-
1916  гг. - командующий 18-м армейским корпусом. 

Шванк Леопольд-Эдуард Александрович (1849-?) - генерал-лейтенант; уча
стник русско-японской войны 1904-1905 гг.; в 1910-1912 гг. - командир 6-го 
армейского корпуса. 

Шост01С Федор Александрорвич (1853-1912) - генерал-лейтенант; участ
ник русско-турецкой войны 1877-1878 гг.; в 1911  г. - начальник Закаспийс
кой области и командир 2-го Туркестанского корпуса. 

Мартос НU1Солай Николаевич (1858-после 1920). С 1913 г. - генерал от 
инфантерии; участник русско-турецкой войны 1877-1878 гг., похода в Китай 
1900-1901 п., русско-японской войны 1904-1905 гг.; с 1911  г. - командир 15-
го армейского корпуса; с 1915 г. - в плену в Германии. 

Алиев Эрис-Хан Султан-Гирей (1855-1918). С 1913 г. - генерал от артилле
рии; участник русско-турецкой 1877-1878 IТ. и русско-японской 1904-1905 rr. 
войн; в 1909-1913 rr. - командир 2-го Сибирского армейского корпуса, в 
1914-1916 гг. - командир 4-го армейского корпуса. 

Радкевич Евгений Александрович (1851-?). С 1915 г. - генерал от инфанте
рии, участник русско-турецкой 1877-1878 п. и русско-японской 1904-1905 гг. 
войн; в 1908-1914 гг. - командир 3-го Сибирского армейского корпуса, с 
апреля 1915 r. - командующий 10-й армией. 

Нищенков Аркадий Никанорович (1855-1934). С 1912 г. - генерал от 
артиллерии; участник русско-турецкой войны 1877-1878 rr., похода в Китай 
1 900-1901 гг. и русско-японской войны 1904-1905 гг.; в 1 9 12 г. - коман
дир 1-го Сибирского армейского корпуса; в 1914-1917 гг. - командующий 
войсками Приамурского военного округа и войсковой атаман Амурского и Ус
сурийского казачьих войск. 

Зернец НU1Солай Андреевич (1852-?). С 1907 г. - генерал-лейтенант; участ
ник русско-турецкой войны 1877-1878 гг.; в 1912 г. - командир 5-го Сибирс
кого армейского корпуса. 
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4 Маврин Алексей Алексеевич (1854-?). С 1910 г.  - генерал от инфантерии; 
в 1 908- 1 9 14 гг. - командир 9-го армейского корпуса; в 1915-1916 гг. - глав
ный начальник снабжения армий Юго-Западного фронта. 

Чурин Алексей Евграфович (1849-1916). С 1912 г. - генерал от инфанте
рии; участник русско-турецкой 1877-1878 гг. и русско-японской 1904-1905 гг. 

войн; в 1909- 1 9 14 гг. - командир 21-го армейского корпуса, в 1914 г. - ко
мандир 2-го армейского корпуса, в 1916 г. - командующий 6-й армией и Пет
роградским военным округом. 

Гернгросс Александр Алексеевич (1843-1925). С 1910 г. - генерал от инфан
терии; участник русско-турецкой войны 1 877-1878 гг., похода в Китай 1900-
190 1 гг. и русско-японской войны 1904-1905 гг.; в 1910 г. - командир 24-го 
армейского корпуса, с 1914 г. - командир 26-го армейского корпуса. 

Гейсман Платон Александрович (1853-1919) - видный военный историк, 
архивист; с 1913  г. - генерал от инфантерии; участник сс:рбо-турс:цкой войны 
1 876 и русско-турецкой войны 1877-1878 гг.; в 1913-1914 гг. - командир 16-
го армейского корпуса, с 1915 г. - член Военного Совета. 

Мышлаевский Александр Захарович (1856-1920) - видный военный исто
рик и теоретик; с 1912 г. - генерал от инфантерии, с 1910 r. - командир 2-го 
Кавказского армейского корпуса, в 1914-1915 гг. - начальник штаба Кавказс
кого фронта, в 1916-1917 гг. - председатель Металлургического комитета. 

Артамонов Леонид Константинович ( 1859-?). С1913 г. - генерал от ин
фантерии; в l!i97 r. - военный советник в Абиссинии, участник взятия крепо
сти Геок-Тепе и похода в Мс:рвский оазис 1880-1881 гг., похода в Китай 1900-
1 9 0 1  rr. , русско-японской войны 1904 - 1905 гг. , в 1 9 1 1 - 19 14 rг. - коман
дир 1-ro армейского корпуса. 

5 Адлерберг Александр Александрович (1849-1931). С 1907 г. - генерал от 
инфантерии; участник русско-турецкой войны 1877-1878 гг.; в 1908- 1912 гг. 

- командир 2-го армейского корпуса; с 1915 г. - в распоряжении Верховного 
главнокомандующего. 

Брусилов Алексей Алексеевич ( 1853- 1926). С 1912 г. - генерал от кавале
рии; участник русско-турецкой войны 1877- 1878 гг.; в 1912-1914 гг. - коман
дир 14-го и 12-го армейских корпусов, в 1914-1916 гг. - командующий 8-й 
армией; в 1916-1917 гг. - командующий Юго-Западным фронтом; летом 1917 г. 
- Верховный главнокомандующий, с 1920 г. - в Красной армии. 

Вендт Федор Христианович (1857-?). С 1908 - генерал-лейтенант; участ
ник русско-турецкой войны 1 877 -1878 гг. и похода в Гс:ок-Тепс: в 1878-
1 8 79 гг. ; в 1912 г .  - _врс:меннокомандующий 1 1-м армейским корпусом; в 
1914-1917 гг. - в резерве:. 

Глебов Николай Иванович (1848-?) - генерал-лейтенант; участник русско
турс:цкой 1877- 1 878 гг. и русско-японской 1904-1905 гг. войн; в 1 9 1 1  - вре
меннокомандующий 1-м Кавказским армейским корпусом, затем - в отставке. 

Данилов Владимир Николаевич (1852-1914). С 1906 г. - генерал-адъютант, 
с 1 9 1 1  г. - генерал от инфантерии; участник русско-турецкой 1877-1878 гг. и 
русско-японской 1904-1905 гг. войн; в 1912 г. - командир гвардейского кор
пуса; в 1914 г. - комендант Петропавловской крепости. 

Зуев Дмитрий Петрович (1854-?). С 1911  г. - генерал от инфантерии; 
участник русско-турецкой войны 1877-1878 гг. , в 1910 г. - командир 25-го 
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армейского корпуса; в 1 9 14-1915 rr. - командир 29-го и 10-го армейских 
корпусов, затем главный начальник Двинского военного окруrа. 

Иванов Николай Иудович (185 1-1919). С 1907 г. - генерал-адъютант, с 
1908 г. - генерал от артиллерии; участник русско-турецкой 1877-1878 rr. и 
русско-японской 1904-1905 rr. войн; с 1908 г. - командующий войсками Ки
евского военного окруrа; в 1 9 14-1916 rr. - командующий Юго-Западным фрон
том; в 1917 г. - комащующий Петроградским военным округом. 

Ирман Владимир Александрович (1852-1931). С 1914 r. - генерал от артил
лерии, участник русско-японской войны 1904-1905 rr.; в 1906-1912 rr. - ко
мащир 4-го Сибирского армейского корпуса; в 1914-1917 rr. - командир 3-ro 
Кавказского армейского корпуса. 

Корганов Адам Соломонович (1846-?). С 1 9 1 1  r. - генерал от кавалерии; 
участник русско-турецкой войны 1877-1878 rr. и похода в Геок-Тепе 1879 r.; с 
1908 r. - командир 12-го армейского корпуса, с 1912 r. - в отставке. 

Лечицкий Платон Александрович (1856-1923). С 1 9 1 3  r. - генерал от ин
фантерии; участник похода в Китай 1900-1901 rr. и русско-японской войны 
1904-1905 rr.; с 1 9 10 r. - командующий войсками Приамурского военного 
окруrа и наказной атаман Амурского и Уссурийского казачьих войск; в 1 9 14-
1917 rr. - командующий 9-й армией; с 1917 r. - в отставке. 

Литвинов Александр Иванович (1853-?). С 1 9 1 1  r. - генерал от кавалерии; 
участник русско-турецкой войны 1877-1878 rr.; в 1 9 14 г. - командИр 14-го 
армейского корпуса; с декабря 1 9 14 по 1917 п. - командующий 1-й армией. 

Мартсон Федор Владимирович (1853-1916). С 1 9 10 r. - генерал от ин
фантерии; участник русско-турецкой 1877- 1878 п. и русско-японской 1 904-
1 905 rr. войн; в 1910 г. - командующий войсками Виленского военного окру
га; в 1 9 14-1916 п. - временнокомандующий войсками Туркестанского воен
ного окруrа и войсковой наказной атаман Семиреченского казачьего войска. 

Мищенко Павел Ивановuч (1853-1918). С 1904 r. - генерал-адъютант, с 
1 9 1 2  г. - генерал .от артиллерии; участник русско-турецкой войны 1877-
1878 rr., похода в Китай 1900- 1 90 1  п. и русско-японской 1904-1905 п .  войн; 
в 1 9 1 1  r. - войсковой наказной атаман Войска Донского; в 1 9 14 r. - комащир 
2-го Кавказского армейского корпуса; в 1915- 1917 п. - командир 3 1-ro армей
ского корпуса. 

Никитин Владимир Николаевич (1848- после 1930). С 1 9 1 1  r. - генерал от 
артиллерии; участник русско-турецкой 1877-1878 п. и русско-японской 1904-
1905 гr. войн, в 1 9 1 1  r. - командующий войсками Иркутского военного окруrа, 
в 1914 г. - командующий 7-й армией; с 1916 r. - комендант Петроградской 
крепости. 

Новосильцов Антон Васильевич (1850-?). С 1910 r. � генерал от кавалерии, 
в 1908-1914 п. - командир 4-ro армейского корпуса, в 1 9 14-1917 п. - состо
ял по гвардейской кавалерии. 

Плеве Павел Адамович ( 1850-1916). С 1907 г. - генерал от кавалерии; 
участник русско-турецкой войны 1877-1878 гr.; в 1909- 1914 гr. - командую
щий Московским военным округом; в 1914 -1916 rr. - командующий 5-й ар
мией, в 1916 г. - комащующий Северным фронтом. 

Ренненкампф Павел-Георг-Карлович-Эдлер (1854-1918). С 1910 г. - генерал 
от кавалерии; с 1912 г. - генерал-адъютант; участник похода в Китай в 1900-
190 1 rr. и русско-японской войны 1904-1905 rr. ; в 1906 - 1 9 13 п. - командир 

1 О ВестЮ!К Eвpeйciroro yюmepcиrera 
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3-ю армейскою корпуса; в июле-ноябре 1914 г. - командующий 1-й армией, 
затем - в отставке. 

Рауш фон Траубенберг Евгений Александрович (1855-1923), барон. С 1911 г. 
- генерал от кавалерии; в 1910-1914 гг. - командир 23-ю армейскою корпу
са, в 1914-1917 гг. - главный начальник Минскою военною округа. 

Романенко Иван .Андреевuч (1851 -1921).С 1910 г. - генерал от инфанте
рии; участник русско-турецкой войны 1877-1878 гг.; в 1907-1914 гг. - коман
дир 8-ю армейскою корпуса; в 1914-1917 гг. - член Военною Совета. 

Самсонов Александр Васш�ьевич (1859-1914). С 1910 г. - генерал от кавале
рии; участник русско-Турецкой 1877- 1878 гг. и русско-японской 1904-1905 гг. 
войн; с 1909 г. - Туркестанский генерал-губернатор, командующий войсками 
Туркестанскою военною округа, атаман Семиреченскою казачьею войска; в 
1914 г. - командующий 2-й армией. 

Саранчов Евграф Семеновuч (1850-?). С 1908 г. - инженер-генерал; участ
ник Хивинскою похода 1873 г., русско-турецкой войны 1877-1878 гг.; с 1906 г. 
- командир 19-ю армейскою корпуса; с июля 1914 г. - в отставке. 

Сандецкий Александр Генриховll'I (185 1-1918). С 1910 г. - генерал ar ин
фантерии; в 1907-1912 гг., 1915-1917 гг. - командующий войсками Казанс
кою военною округа. 

Сахаров Владимир Викторович (1853-?). С 1908 г. - генерал от кавалерии; 
участник русско-турецкой войны 1877-1878 гг., похода в Китай 1900- 1901 гг. и 
русско-японской войны 1904-1905 гг.; в 1906-19 1 1  гг. - командир 7-ю ар
мейсхоrо корпуса; в 1915 г. - командующий 1 1-й арммей:, затем пс:м:сщиик 
главнокомандующею Румынским фронтом. 

Сивере Фаддей-Фердинанд-Людвиг Васильевич (1853-?). С 191.2 г. - генерал 
от инфантерии; участник русско-турецкой войны 1877-1878 гг.; с 191 1  г. -
командир 10-ю армейскою корпуса; с 1914 г. - командующий 10-м армейс
ким корпусом, затем 10-й армией; с 1915 г. - в отставке. 

Смирнов Владимир Васильевич (1849-1918). С 1908 г. - генерал от инфан
терии; участник русско-турецкой войны 1877-1878 гг. ; в 1908-1914 гг. - ко
мандир 20-ro армейскою корпуса; в 1915-1916 гг. - командующий 2-й армией. 

Лlмит Евгений Оттович (1844-1915). С 1907 г. - генерал ar кавалерии; 
участник русско-турецкой войны 1877-1878 гг.; в 1908-1915 гг. - командую
щий войсками Омскою военного округа. 

Эверт Алексей Ермолаевич (1857-1918). С 1911 г. - генерал от инфанте
рии; участник русско-турецкой 1877-1878 гг. и русско-японской 1904-1905 гг. 
войн; в 1 9 12-1914 гг. - командующий войсками Иркугскоrо военного округа 
и наказной атаман Забайкальского казачьего войска; в 1914 г. - командующий 
4-й армией, в 1915-1917 гг. - Западным фронтом. 

Яковлев Петр Петрович (1852-?). С 1910 г. - генерал от инфантерии; в 
1914-1917 гr. - командир 17-ю армейскою корпуса. 

6 Лукомский Александр Сергеевич (1868-1939). С 1914 r. - генерал-лейте
нант; в 1909-1913 гг. - начальник мобилизационного отдела Главного управ
ления Генеральною штаба; в 1914-1915 гг. - помощник военного министра; в 
1916 г. - начальник 32-й пехотной дивизии; в 1919-1920 гг. - глава прави

тельства Вооруженных CWI Юга России. 

Предисловие, публикация и комментарии А. ЛИТВИНА 

·-·:·-· 
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историография евреев России знает не так уж много имен выдаю
щихся исследователей. Бесспорно, первое место в этой плеяде 

принадлежит Семену Марковичу Дубнову. Именно он к концу XIX в. 
сделал судьбу своего народа объектом исторического исследования, 
вписал ее в контекст как мировой, так и российской науки. Если 
С.М.Дубнов - основатель русско-еврейской историографии,  то его 
ближайшим последователем можно считать Юлия Исидоровича Гес
сена ( 1871-1939). С.М.Дубнов обосновал главные положения исто
риографии, направил исследователей в русло источниковедческих 
изысканий, организовал поиск, собирание и изучение еврейских ис
точников, разбросанных по необъятной территории тогдашней рос
сийской империи. В свою очередь, Ю.И.Гессен стал фактически пер
вым историком русского еврейства и одновременно историком-евре
ем, получившим доступ к государственным архивам. Исследователей 
сближало еще и то, что оба они, по условиям эпохи, не смогли полу
чить высшее образование и долmе годы оставались вне академичес
кой науки. И, наконец, как С.М.Дубнов, так и Ю.И.Гессен свои тру
ды создавали на русском языке для российского еврейства. 

Хотя разница в возрасте между ними была сравнительно неболь
шой, всего 1 1  лет, но к тому моменту, как Ю.И.Гессен начал делать 
первые шаm в науке, С.М.Дубнов был уже признанным специалис
том, проявившим свой талант не только в еврейской истории, но и в 
литературной критике, философии и публицистике. Он был первым 
профессиональным историком, полностью посвятившим себя науке. 
В отличие от него, Ю.И.Гессен вынужден был совмещать свои заня
тия историей со службой в банке. 

Становление историографии евреев России происходило парал
лельно со сложными процессами, охватившими экономическую, со
циальную и общественную жизнь народа. С.М.Дубнов и Ю.И.Гессен 
принадлежали к новой формации российского еврейства, к тем, кто 
решительно стал на путь борьбы за национальное равноправие, за 
реформирование внутренней жизни общины, за активное участие ев
реев в общероссийском политическом движении. 

Представленные нами письма содержат, по большей части, све
дения о профессиональных контактах ученых. К сожалению, в на
шем распоряжении имеются только письма Ю.И.Гессена. Как извес
тно, его собственный архив поmб в годы блокады Ленинграда. К тому 
же сомнительно, что он, в условиях 30-х гг. , сохранял в своем собра-

10• 
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нии письма столь "одиозной" для властей личности, как С.М.Дуб
нов. Напротив, С.М.Дубнов свой архив вывез из России в Германию. 
Приход Гитлера к власти заставил историка озаботиться судьбой сво
ей коллекции. Ее значительная часть была передана Илье Черикове
ру и оказалась в США в Институте еврейских исследований в Нью
йорке (YIVO). Позднее, в 50-е rт. меньшая часть документов, оста
вавшихся еще у Дубнова, была передана из Германии в Израиль и 
находится в Иерусалиме в Архиве истории еврейского народа. Пуб
ликуемые письма взяты нами из фонда И.Чериковера (YIVO. RG 87. 
File 102 1 .  Рр. 77 158-77 1 82). Письма публикуются фактически цели
ком. Мы позволили себе опустить лишь подписи. 

1 
С.-Петербург. Б[ольшая] Подьяческая, 12 

5/П. 1901 

Глубокоуважаемый господин С.Дубнов, 

На днях я получил от :министра юспщии разрешение ра
ботать в Архиве Сената. Насколько мне известно, из наIIШХ 
rm:сателей никто .до сих пор ещ� не воспользо:ваJIСЯ: 1n.feюпn1= 

мися там материалами. Впрочем, я полагаю, что Бершадский1 

именно опуда извлек свои документы касательно Положения 
18042 , и это дает мне некоторую увереююстъ, что и мне удас
тся найти :интересные данные. 

Будучи занят службой в банке, я намереваюсь заняться 
розысками летом, когда мне будет дан отпуск, но и до того я 
буду порой заходить в Сенат, чтобы стать в курсе дела, т.к. там 
в документах царит беспорядок. 

Вы всегда относились ко мне с вниманием, свИдетельству
ющим: о Вашей просвещенной отзывчивости, и весьма понят
но, что я со своей стороны хотел бы ответить Вам тем же. Я 
надеюсь, что занятия в Архиве дадуr мне случай быть Вам по
лезным. Поэтому, ее.ли Вы полагаете, что какие-либо шпере
сующие Вас документы находятся в Архиве, - сообщите мне, 
и я сделаю все что возможно будет, чтобы отыскать их и снять 
для Вас кomrn - это доставит мне глубокое нравственное удов
летворение. 

Моя работа о масонах3 обещает быть интересной. Достой
но внимания, что Яков Борух из Шклова4 (Шик) был братом 
Вели:к[ой] англ[ийской] ложи около 1780-90 гг. 

Указанную Вами польскую книжку я нашел, а другой: List 
Rabina - нигде нет. Быть может, она была напечатана не на 
польском, а еврейском языке? 

Желаю Вам всего лучшего, а главное, здоровья". 
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С.-Петербург 
15/IV.1 901  

Многоуважаемый господин С.Дубнов! 

Личные обстоятельства мешали мне тотчас ответить на 
Ваше IШсъмо. К тому же, хотелось ознакомиться с архивом, 
'fI'Обы сообщить Вам кое-что о нем. Я был там два раза; не
сомненно, в архиве имеются богатые материалы, но вместе с 
этим я убедился, что недостаточно пользоваться одним им, а 
необходимо иметь доступ и в другие архивы; так напр[имер] , 
из Сенатских дел я узнал, что целый ряд важных для меня 
бумаг хранится в архиве Мшшстерства внутренних дел, по
этому я теперь уже начинаю хлопотать, 'fI'Обы мне было разре
шено и там работать. Пока же и в Сенате есть достаточно 
интересных документов. Касательно Залмана5 я ничего не на
шел до сих пор, но это не останавливает меня; я полагаю, что 
дело Залмана - секреnюе; но пока* , во избежание возникнове
ния подозрений:, я считаю неудобным требовать такие дела. Во 
всяком случае, я ни на минуrу не забуду Вашего поручения. 

По спеIЩалъно интересующей меня эпохе 1794-1804 гг. я 
нашел немало данных. Так, например, у меня имеется полная 
ОIШСЬ дел, находившихся в Евр[ейском] комитете 1802 г., тут 
же я нашел новые данные о Ноте Хаимовиче6 и, между про
чим, интересное rrn:cьмo Державина к Ноте Хаимовичу. Кроме 
сего, ценные, на мой взгляд, материалы по вопросу о еврейс
кой цензуре в конце XVIII в. и о количестве еврейских книг, 

которые привозились в Россию из-за границы и которые пе
чатались в России. Я полагаю ничего не печатать в виде сыро
го материала, а исподволь обрабатывать, иначе пришлось бы 
слишком много печатать, а наши журналы не тобят "доку
ментов". 

По Вашему указанию ко мне обратился г-н Рывкин7 , с 
которым я лично знаком; я не мог быть ему полезен в данном 
случае, т.к. мне неизвестно местонахождение КНШ'И о велижс
кой драме, но я должен прибавить, что если мне удастся найти 
что-нибудь в Архиве по этому делу - то я все же не передам 
этого г-ну Рывкину; его личность, мало симпатичная, застав
ляет меня быть осторожным. Грубый, невоздержанный, он 
может так воспользоваться материалом, что мне закроют дос
туп. Этот господин позволил себе в день чествования памяти 

* Здесь и далее авторские подчеркивания выделены курсивом. 
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Оршанского8 в Обществе просвещения [среди евреев в Рос
сии] оскорбить его память обвинением, что, поживи еще не
много, Оршанский крестился бы! Но независимо от сего, един
ственно, кому я не только могу, но даже должен передавать 
документы: - это Вы, и я непременно постараюсь раздобыть 
материалы, которые под Вашим пером приобретуr особенную 
ценность. 

Не помню, IШсал ли я Вам, высказал ли уже однажды, 
какие глубокие чувства mпаю я к Вам как к JШтературному 
деятелю вообще и к историку в особенности. Я смотрю на Вас 
как на своего учителя и ставmо Вас себе в пример, как нужно 
добросовестно и любовно работать над нашей историей. Уве
реННЬIЙ, что Ваше живое слово научило бы меня многому, я 
давно хотел бы с Вами лично познакомиться, но, будучи в 
Одессе, - я Вас не заставал. Если мое желание встретиться с 
Вами найдет в Вас сочувствие - будьте тобезны сообщить 
мне, как и где Вы предполагаете провести лето, быть может, 
мне удастся вырваться из Петербурга. Пока же я бы Вас очень 
просил подарить мне Ваш портрет; Вы бы этим доставили мне 
глубокое нравственное удовлетворение. 

Мне было приятно и лестно узнать, что Вы соглашаетесь 
передать мне собраннъ1е Вами данные о ВеJШЖском деле9 • 
Заняться исключительно этой драмой я не могу, т.к. я работаю 
над вопросом об участии евреев в масонстве• и, кроме того, 
беспрерывно занят моей тобимой эпохой; но если Вы отло
жили в сторону работу о велижском происшествии - я буду 
Вас очень просить передать :мне ее. Попутно я встречал в ар
хиве кое-что, относящееся к Николаевской эпохе, возможно, 
что я найду кое-что и по указанному делу, но здесь о нем 
JПШIЪ то, что Вы напечатали в "Восходе"10 , и я могу пропус
тить наиболее важное. К тому же, если это дело меня заинте
ресует, я могу специально заняться его исследованием. Во вся
ком случае, смею уверить Вас, что если только возможно будет 
что-нибудь сделать для подробного исследования дела - я это 
сделаю. 

Я слыхал, что Вы готовите статью о "еврейском бунте"11 • 
Скоро ли она появится? 

Да, хочу еще прибавить, что среди дел, поступивших в Евр. 
комитет, имеются следующие: по именному указу о рассмот
рении: споров, открывшихся межцу евреями в обстоятельствах 
их религии. Очевидно, здесь идет вопрос о споре хасидов с 
м:иснагдим. Такой документ находится в Мин[истерстве] вн[уr
рен:ни:х] дел . . .  

* Я собрал обильный материал, не лишенный истинно культурною значения. 
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3 
С.-Петербург 

С.-Петербург[с:кий] Азовский комм[ерческий] банк 
1 3  июля 1901 

Глубокоуважаемый господин Дубнов! 

Вчера я нашел в архиве Сената Велижское дело. Это пе
чатная книга в 487 страниц; кроме того, имеется восемЪ свя
зок рукописного материала. 

Живя на даче, я не имею под рукою Baurnx писем ко мне, 
равно книг "Восхода", в которых Вы сообщаете сведения о 
Вашем экземпляре; но мне помнится, что у Вас был такой 
экзеМIШЯр, но в нем недоставало странш.:�;. Книга, находящая
ся в Сенате, принадлежит к секретным делам, а потому без 
особого разрешения министра я не могу ею воспоJIЬЗОваться, 
но частным образом мне разрешено списать те страницы, ко
торые отсутствуют в Вашем экзеМIШЯре. Я бы Вас очень про
сил доставить мне Ваш экзеМIШЯр, равно собранные Вами дан
ные, о которых Вы мне писали. Мне необходимо ознакомить
ся с сущность:Ю дела, дабы я мог соответственно обосновать 
мое ходатайство пред министром; кроме сего, дополнив Ваш 
экзеМIШЯр, я мог бы, пожалуй, обойтись без разрешения ми
нистра, т.к. архивный чиновник, содействоваВIШIЙ мне в отыс
кании документа, обещал мне возможность познакомиться с 
рукописным материалом, если у меня будет свой экземпляр; 
это будет вполне законно, т.к. министерское разрешение от
крыло предо мною широкую область, в пределах которой я 
могу пользоваться архивом, и раз у меня будет само дело, то 
ознакомление с дополнительным материалом не выйдет за гра
ницы дозволенного. У меня остается мало времени для посе
щения архива, поэтому я решаюсь покорнейше просить Вас 
не отказать мне в немедленном ответе. Я видел подобное же 
дело, относящееся к 1827 г., - быть может, между обоими 
делами существует связь. 

Теперь я поручил архивным чиновникам заняться отыска
нием дела Залмана12 ; в ближайшую пятющу я сам начну ис
кать его среди уголовных дел. Конечно, все, что я найду, будет 
немедленно достамено Вам. Есть небольшое дело, касающееся, 
кажется, хасидов; при первой возможности ознакомmось с ним. 

Вообще, то, что я нашел в архиве, превзошло мои ожида
ния, и я надеюсь с успехом выполнить поставленную себе за-
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дачу: всесторонне нарисовать эпоху Положения 1804 г. Я не 
преувеличиваю, говоря, что собираю богатейший материал для 
истории русских евреев. Мелкие вещи я постараюсь пригото
вить для "Будущности", более же крупные и серьезные я обра
ботаю не скоро, т.к. хочу "сжиться" с этой эпохой, узнать ее 
до мельчайших подробностей. В моем портфеле уже имеются 
мноmе ценные данные. 

Ваше тобезное обещание прислать мне Ваш портрет - я 
имею в виду." 

Позвото себе повторить мою просьбу о скором ответе. 
Если экзеМIDIЯра Вел[ижского] дела у Вас нет - я бы хо

тел получить хоть собранные Вами данные, дабы знать, следу
ет ли обратиться к :министру за разрешением". 

4 
8 авг. 1901 

С.-Петербург 
Знаменская ул., No 13 

Глубокоуважаемый господин Дубнов, 

38.Шiтересовавшись делом о неурящщах в Виленском ка
гале в конце XVIII в., я начал разыскивать более подробны:е 
сведения об этом и после долгих поисков нашел два пакета 
документов, которые, находясь в связи с указа.нн:ым делом, 
содержали в себе материал по истории реЛШ'Иозной борьбы, 
насколько последняя представилась пред лицом русского пра
вительства. Я помню, что обещал отыскать для Вас сведения 
об аресте Залмана и вообще о хасидах; я чувствую глубокую 
душевную потребность уделить Вам что-нибудь из моих бумаг, 
и если бы интересные для Вас данные закточались в 3-4 доку
ментах, я без замедления доставил бы их Вам, но собранные 
мною сведения представляют собою в общем три довольно 
значительные дела, передать их Вам целиком мне было бы 
тяжело не только потому, что этим я нарушил бы обязатель
ство лишь лично пользоваться архивом, но и потому, что, от
давшись розыску этих бумаг, я не успел собрать полностью 
материалы по какому-либо другому вопросу (у меня имеются 
разнообразные отрЬIВочные сведения), и, так[им] обр[азом], 
мне бы пршплось остаться на дому без работы. К тому же, как 
Вы мне писали, Вы предполагаете издать Вашу историю хаси
дизма через два года; я же хочу приготовить свою статью зи-
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мою13 , так что Вы сумеете воспользоваться моими да:нн:ыми. 
Ес;ш же какие либо-бумаги не войдут в мою статью ИJШ вой
дуr лишь в извлечениях, я передам их Вам14 • 

В настоящее время у меня имеются следующие дела: 
1) о Виленских кагальных старшинах; 
2) о Каролинской секте (см.прим. 22. - В.К.); 
3) по прошению бывшего в Пинске обер рабби Хаима на 

притеснения, чинимые ему последователями секты Шабзус 
Цвинкус 15 ;  

4) кажется, сюда относится "О сборе с евреев по 15 к[опе
ек] с души для депуrации ко двору"; 

5) небольшой обрьmок из доноса (вероятно, в цензуру на 
книrу Залмана). 

Я надеюсь найти еще кое-что в другом архиве, но и эrот 
материал интересен уже тем, что здесь имеются подлинные 
прошения Залмана и его пропmника. На основании этих дан
ных Вы сумеете внести в Вашу работу некоторые поправки; 
нового взгляда на характер борьбы материалы не дают, но они 
подтверждают многое из того, что Вы написа;ш на основании 
документов, не пользовавшихся полным Вашим доверием. За
мечу здесь, что заявление хасидов о том, что Залман получил 
официальное разрешение распространять свою учение (Вы 
отнес;шсь к эrому заявлению скептически), вполне правиль
но, - это разрешение он получил в свое первое пребывание в 
Петербурге: Резолюция Павла 1 гласила "секта каролинов дол
жна быть терпима". Залман был арестован в свой первый при
езд в Петербург; во второй приезд он был ЛШIIЪ шnпен права 
выезда впредь до разбора дела. В бумагах имеются 1 9  пунктов 
обвинения, выставленных Авигдором; из ответов же Залмана 
сохраНИJШсь лишь три пункта. Я думаю так наrшсать статью, 
чтобы в нее вошло не только новое, то, чего у Вас нет, но и то, 
что у Вас уже сообщено; конечно, мне придется также поза
имствовать кое-что у Вас; я хотел бы, чтобы моя статья дала 
картину общественной жизни в эту эпоху. 

Написав для сборника "Будущность" небольшую статью о 
цензуре евр[ ейских] книг при Павле16 , я приступаю теперь к 
обработке статьи о масонах, а засим возьмусь за указанную 
работу. 

Пока же я нахожусь в беспрерывной погоне за целым ря
дом документов, которые имеют важное значение для изучае
мой мною эпохи 1 804 г. Три месяца продолжались мои хлопо
ты о разрешении заниматься в арх[иве] МВД, наконец, разре-
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шение получено, иду в архив и, оказывается, что в 1818 г. все 
эти документы были переданы: в Департамент дух[овных] дел 
:иностранцев, а этот архив сгорел в 1 862 г. К счастью, есть 
надежда, что эти документы: были заблаговременно сданы в 
Комитет :министров, и вот приходиrся наново просить о дос
тупе в этот архив. 

По особому разрешению министра юстшщи я имею те
перь в своем распоряЖ:ении все Велиж:ское дело - 1 печатная 
книга и 8 связок рукописей; это тоже досталось мне нелегко; 
два раза я был у об[ ер] прок[урора] 1 департамента и давал ему 
объяснения. 

Как же бЬIТЬ с ЭПiМ делом? Вы знаете, что оно громадно; 
урывками заниматься им невозможно; на мой взгляд, необхо
дИМо снять копию со всей книги, тем более что книга пред
ставляет собой редкость. Переписка обойдется в 150-200 р., 
таких средств у меня нет, нельзя JШ войти в какое-JШбо согла
шение с ·одесским отделением Об[щества] просв[ещения сре
ди евреев в России]? Посоветуйте, что делать. Такая драма 
должна стать известной всему народу; а не ТOJThKO _JIIOд_SJ:М7 спе
циально занимающимся историей; я бы приложил все усилия 
к тому, чтобы воссоздать с поmюй яркостью это дело, но я 
.лишен возможности ходить в архив. Я и так остался без сил от 
одновременных занятий в банке и в архиве. Я очень занят 
мыслью о том, где бы найти деньги, но все же прошу Вас, есJШ 
это Вас не затруднит, узнать, нельзя JШ получить их от Об[ще
ства] просв[ещения среди. евреев в России]? 

Желаю Вам полного здоровья. Хотелось бы, чтобы в сбор
нике "Будущность" появилась Ваша работа ... 

5 
12 сентября 1901 

Знаменская, 13 

Глубокоуважаемый господин С.М.Дубнов! 

Ваше внимательное отношение ко мне так приучило меня 
ожидать от Вас ответа на мои письма, что я несколько удивлен 
(вернее даже встревожен) тем, что не получил от Вас ответа на 
мое письмо, в котором я сообщил Вам о найденном мною 
деле Залмана; собственно, "ответа" я не ждал, но мне было 
приятно думать, что Вы нarnnneтe мне хоть два-три слова по 
поводу письма. Я, впрочем, объясняю себе Ваше молчание тем, 
что Вы находитесь еще в разъездах. Надеюсь, что Вы здоровы. 
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Просматривая в "Систематическом указателе"17 перечень 
Banrnx трудов, я запомнил, что Вы начали Вашу литературную 
деятельность в 1881 г. Будьте любезны сообщить мне, верно 
ли это. Мне необходимо это знать, а еСJШ год начала Вашей 
литературной деятельности был другой - пожалуйста, укажи
те мне его. Вместе с тем покорнейше прошу Вас исполнить 
еще одну мою просьбу и дать мне хотя бы краткие биографи
ческие сведения о себе - и возможно скоро мне предстоит по
местить о Вас несколько строк в ЭнциклопедИЧеском словаре 
Южакова (Майера), и я боюсь, что опоздаю. В моей статье 
"Русско-еврейская литература", которая поЙдет под словом 
"Евреи в России", я, конечно, указал Вас, но, сообразно с 
характером статьи, очень мало уделил строк18 . 

Пожалуйста, исполните мою просьбу". 

Г-н Ры:вки:н просил меня познакомить его с Велиж:ски:м 
делом, может быть я неправ, но я питаю какое то недоверие к 
г-ну Ры:вки:ну и потому стараюсь быть осторожным с ним; я 
обещал дать ему просмотреть Велиж:ское дело, когда у меня 
будет копия всего дела, без права делать въпmски:, но он про
сил еще дать ему любезно составленный Вами для меня конс
пект этого дела. Можно ли ему дать? Я сказал, что без Вашего 
разрешения я не смею распоряжаться этим документом. Г-н 
Ры:вки:н, вероятно, напишет Вам об этом, но я просил бы Вас 
сообщить мне непосредственно, могу ли я дать конспект на 
время? Он пиmет повесть из этой эпохи, причем говорит, что 
пишет на основании своей "фантазии"19 . Удобно ли такой труд 
снабдить исторически: верными датами и другими данными, 
которые могуr придать работе характер исторической повести, 
а меж.цу тем "истории" в ней будет мало. Мне кажется, что 
сперва историк должен описать какое-нибудь событие, а по
том уже, на основании этого труда, романист может писать 
сочинения. Велиж:ское дело очень щекотливо, и мне кажется, 
что к нему можно подойrи лишь с выверенными данными в 
руках. Повторяю, я может быть несправедлив к г-ну Ры:вки:ну, 
но я лично считаю неудобным, так сказать, санкционировать 
его повесть, т.е. в:ымысел, исторически: верными фактами. 

Д[октор] Грузенберг2° очень жалеет, что Вы не даете ему 
ничего для "Сборника Будущности", вполне искренне я дол
жен прибавить, что еще больше будуг жалеть читатели. 

Несомненно, до1сr9р Грузенберг вел себя не вполне так-
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тично, скажу даже некрасиво в вопросе о сионизме (я это выс
казал ему), но все же следует пособить ему. Еще вчера он го
ворил :мне, что ему не столько читатели нужны, сколько писа
тели, и именно такие, как Вы. Сборник выйдет в ноябре, и он 
надеется, что получит от Вас статью. 

Мое ходатайство о разрешении работать в архиве Комите
та :министров - 01КЛонено. Жаль тем, что, по описи, есть много 
важных еврейских дел, но я буду продолжать свои хлопоты. 

Еще недели две я займусь окончательной шлифовкой моих 
масонов, а потом возьмусь за Залмана ... 

Я не высказывал Вам своих чувств по поводу отвратитель
ного эпизода в од[есском] Об[ществе] просв[ещения среди 
евреев в Росс:и:и]21 , потому что ставлю Вас с.лишком высоко. 
Для Вас не было оскорбления, был позор для евр[ ейского] об
щества ... 

6 
14/IX 1901 

С.-Петербург 

Глубокоуважаемый господин Дубнов! 

Только что получил Ваше письмо, из которого вижу, что я 
был прав, объясняя Ваше молчание отсуrствием из Одессы. 

Спешу разъяснить Ваше недоумение; Вы неправильно про
читали слово "каролинская" секта, приняв за "караимская", 
по-ви,цимому, это слово происходит от названия города Каро
лин22 . 

Весьма признателен Вам за согласие снабдиrъ мою работу 
примечаниями; когда же будет закончена, я позволю себе дос
тавить Вам ее. 

Я бы очень хотел познакомить Вас теперь же с содержани
ем некоторых документов, но прошение Авигдора с.лишком 
велико, что же касается залмановского - то моя жена перепи
шет его, и через несколько дней копия будет Вам выслана. 

Через три-четыре дня я возьмусь специально за эту ра
боту. 

Да, я должен заступиться за моих масонов, Вы их назвали 

"историческим курьезом"; вероятно, лучшая для них защита 
- это моя статья - из нее Вы увидите, что масонству принад
лежит довольно почетная роль в культурной жизни европейс
ких евреев; к сожалению, я недостаточно знаком с историей 
западноевропейских евреев в XVIII-XIX вв., чтобы всесто-
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ронне выяснить эту роль; к тому же и цензурные условия пре
пятствова.JШ писать откровенно, не говоря уже о докторе Гру
зенберге, который старательно избегает всего, что может быть 
неблагоприятным для евреев; мне приходилось немало спо
рить с ним по этому поводу. Он боится, что скажет "Новое 
Время"?!23 

Печатную записку по Вел[ижскому] делу взять на дом ни в 
каком случае нельзя; Голицы:н24 работал в самом архиве. Ка
сательно денег я переговорю с Винавером25 ". 

7 
24 сентября 1901 

Глубокоуважаемый Семен Маркович! 

Посылаю при сем копию кое-каких документов; верьте, 
что я с поШiой готовностью списал бы для Вас еще что-.ни
будь, - но времени так нехватает, что не знаешь, как спра
виться с тем, что лежит на столе. Теперь я всецело занят рабо
тою о Залмане. Вы так подробно описа.JШ характер раскола, 
общественную демора.JШзацию и проч[ее], что мне, конечно, 
приходится поработать, чтобы внести хотя бы что-нибудь но
вое. К счастью, материал дает кое-что в этом отношении, а 
именно: Вы сказа.JШ, что хасиды устранялись от общественной 
RЛасти, т.е. не стремились занять место в кагале, между тем 
теперь оказывается, что они не только к этому стремились, но 
даже одержали: победу, устранив в Виленском кагале ми:снаг
дим и заняв их места. 

Ввиду того, что Ваuш статьи недоступны современному 
читателю (трудно найти комплект "Восхода"26 ) я полагаю, что 
надо будет на основании Вапmх работ наrшсать хотя бы очень 
сжатую историю раскола, а то весь эпизод с Залманом не пред
ставит интереса. 

Из указанных Вами
· 
источников я имею только Брокга

уз27 ; доктор Грузенберг все обещал, но в кшще концов не дал 
присланных Вами ему сведений, говоря, что он не может отыс
кать их. Но т.к. заметку надо было теперь же сдать, то я и 
составил ее на основании того, что мне известно о Вас. 

Раз в настоящем году истекает двадцатилетие Вашей дея
тельности, я не могу не поздравить Вас с юбилеем и пожелать 
Вам по этому случаю продолжительной и плодотворной рабо
ты в будущем. Не скрою, мне хотелось напечатать по этому 
поводу несколько строк, но мне отвечено было, что "20" -
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это не юбилейная цифра?! Мне говоршm, что Вы по характеру 
своему стоите вдали от мелочей жизни, и потому Вас не может 
огорчить невнимательное отношение литературной братии к 
Вам; но согласитесь, что подобное отношение к литератору со 
стороны пишущего человека прекрасно характеризует группу 
совреме:нн:ы:х пишущих евреев. Зависть, недоброжелательство 
и тpycmmoe нежелание признать достоШiство другого - вот 
единстве1П10, что лежит в основе "литературных" взаимоот:но
шеlШЙ. 

Я :rmшy в "Будущность" только в научно-литературный 
отдел и потому не считаюсь с тем, что пишется в первой поло
вШiе газеты, но при всем том я Шiогда с испугом думаю о том, 
что участвую в журнале. Помилуйте, в прошлом году в 25-
летнюю годовщину смерти Оршанского редакция: не пожелала 
посвятить его памяти две-три стра:ни:цы:! А не печататься в 
"БудуIЦНости" - нельзя, т.к. этот журнал все же симпатичнее 
"Восхода" при всех своих недостатках, для общей же прессы 
мои работы не подходят. Зако;щованный круг! 

Еще раз поздравляю Вас с 20-й годовЩШiоЙ Вашей лите
ратурной деятельности. Был бы рад, если бы Вы хотя бы по 
этому случаю подарили мне свой портрет". 

8 
С.-Петербург 

4 дек[абря] 1901 

Глубокоуважаемый Семен Маркович, 

Раньше всего сердечное спасибо за присланную Вами книгу; 
такой знак внимания мне весьма дорог. 

Я замедлил ответом на Ваше тобезное письмо по двум 
прИЧШiам; всегда аккуратно сохраняя мою корреспонденщпо, 
я утерял Ваше последнее письмо; по-видимому, оно попало в 
груду банковских бумаг, и я в течение нескольких дней искал 
его, но все же не нашел, и мне это особе1П10 досадно потому, 
что я хотел показать его д-ру Бруцкусу28 из "Восхода", дабы 
похвастать тем, что Вы находите мои сообщения полезНЪIМИ. 
Лучше всего адресовать IШсьма на квартиру (Знаменская, 13) .  

Вторая прИЧШiа замедления - статья о хасидах; я тОро
пился доIШсатъ ее; теперь она находится в переIШске, и, с 
Вашего разрешения, я ее BЬШIJIIO Вам через несколько дней 
вместе со всеми материалами. Буду Вам весьма благодарен за 
каждое замечание; надеюсь, что Вы не постесняетесь указать 
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недостатки:. Мне хотелось бы, конечно, сдать ее в "Восход" 
возможно скорее, но вместе с тем я опасаюсь посягнуrъ на 
Ваше время, а потому оставляю этот вопрос на Ваше усмотре
ние. Если Вы пожелаете списать коmпо с тех документов, ко
торые не вошли в мою статью, - пожалуйста, cmnuитe все что 
угодно, но я просил бы Вас возвратить материалы одновре
менно с рукописью, т.к. они понадобятся для корректуры. ЕСJШ 
в редакции возникнут какие-либо недоразумения, я охотно 
прибегну к Вашему покровительству, которое Вы так любезно 
предложили мне. 

Очень прошу Вас, если это Вас не затруднит, прислать 
мне теперь же Вашу брошюру об изучении истории русских 
евреев29 • Заранее благодарю Вас. 

Я хочу на время оставить мои материалы, чтобы написать 
давно задуманную небольшую беллетристическую вещь на ис
торической основе, для этого мне необходИМо собрать, веро
ятно, больше сведений о евреях в Одессе в момент завоевания 
ее русскими. Не можете ли Вы сообщить мне кое-что об этом. 
Г-н Пэн30 говорил мне, будто еще во время турецкого влады
чества в Хаджи-Бей были евреи и что в старинном пинкосе 
упоминается, напр[имер], фамилия Гессен. Вероятно ли это? 
Не знаю, удастся ли мне работа, но я хочу испытать свои силы. 
Когда-то я напечатал в "Восходе" небольшой рассказ "По теп
лому течению"31, и мне говорили, что "подаю надежды". Все
гда возвращаются к старым богам, и вот меня страшно тянет к 
этой работе. Меня особенно прельщает мысль нарисовать кар
тину встречи трех религий на развалинах Хаджи-Бей: христи
анской, еврейской и магометанской. 

Историческая комиссия не пожелала принять на себя рас
ход по переписке Велижского дела, и мне приходится самому 
нести этот расход. Быть может, мне удастся вступить в какое
либо соглашение с "Восходом". 

Читали ли Вы в последнем № "Будущности" возмутитель
ную статейку Грузенберга "Мимоходом" касательную "Восхо
да"? Я прервал личные сношения с Грузенбергом, т.к. не мог 
допустить, чтобы он клеветал в моем присуrствии на моего 
друга СЛ.Цинберга32 , который поместил в "Восходе" отзыв о 
первом сборнике "Будущности". Тяжело ладить с Грузенбер
гом; на днях и Переферкович33 говорил мне, что все сотруд
ники прервали с ним сношения. 

В ближайшем будущем я намерен разработать вопрос о 
враждебном отношении польского населения к еврейскому в 
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1 797-1 803 г.34 По уговору, цеЛЪIЙ ряд городов стал просигъ 
правительство выселить евреев. Куда же выселить? Ведь в то 
же время правительство со своей стороны старалось выселить 
евреев из деревень! 

Мое глубокое убеждение, что для польского еврейства было 
великим счастьем уничтожение королевства и что поляки в 
течение долгого времени вредили евреям в России. Но об этом 
приходится очень осторожно писать ввиду нынепm:еrо тяже
лого положения поляков . . .  

9 
10.12.1901  

С.-Петербург 
Глубокоуважаемый Семен Маркович, 

Сегодня я оmрав:ил Вам под заказной бандеролью мою 
статью о хасидах и все относящиеся до нее материалы. Повто
ряю мою покорнейшую просьбу отметить все, что, по Вашему 
мнению, требует изменений, и я, конечно, не должен гово
рить, как я буду благодарен Вам за примечания, которые объяс
НИJШ бы темные места в статье. Особенно усердно прошу Вас 
сверить, правильно ли сделан перевод с еврейских докумен
тов, а также указать: 

Стр. 1. Кто IШсал о хасидах, кроме Греца и Иоста35 ? 
Стр. 7. "тайные IШсания" - это каббалистика? 
Стр. 8. Что означает: "имели подобие с теми, которые из

вестны о том, как они поступили"? 
Стр. 18 и 19. Оставить ли в силах вычеркнутые мною 

строки? 
Стр. 41. Верно ли переведен § 1 1  обвинения Авигдора? 
Стр. 27. Не можете ли Вы, уважаемый Семен Маркович, 

вычислить, была ли 6 февраля 1799 еврейская пасха? 
Не могу не рассказать Вам, в какое неприятное положе

ние поставил меня д-р Грузенберг. Я нarrncaл статью (3 печ[
атны:х] листа) "Евреи в масонстве", которую и предлагал для 
" Восхода", и даже говорил об этом с кем-то из редакции, но 
Груз[енберг] настоял на том, чтобы я ему отдал для "Сборни
ка"; после долгих просьб я вручил ему статью, причем, соглас
но его желанию, сократил введение и вьmустил имя Иисуса 
Христа, т.к., по понятию Грузенберга, это имя не должно встре
чаться в еврейском органе! Вскоре после этого я прекратил 
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ЛИЧНЪiе посещения редакции и, т.к. я долгое время не получал 
корректуры:, я запросил об этом Груз[енберга], который и от
ветил мне письменно 12/XI, что набор моей статьи задержан 
ввиду отсуrствия в типографии свободного шрифта. Прошло 
еще некоторое время; мой брат лично зашел к Груз[енбергу], 
чтобы узнать о судьбе моей статьи, и Груз[енберг] сообщил, 
что я получу корректуру 2 декабря - и Вдруг 6 декабря я полу
чаю от Грузенберга рукопись обратно при письме, в котором 
уведомляет меня, что статья не пойдет в сборник, т.к. в после
днюю минуту он заметил, что я недостаточно сократил введе
ние! Не говоря о том, что введение, занимавшее 14 писанных 
страющ, было сокращено мною до 8 стр. и что не нужно было 
много времени, чтобы: еще сократить на 2-3 стр., не говоря о 
том, что я живу в дВух шагах от редакции, я останавmmаюсъ на 
вопросе, имел ли Грузенберг право держать мою статью как 
принятую в течение 2 1/2 месяцев и возвратить ее тогда, когда 
сборник уже отпечатан. Мой брат был у него 30 ноября, и 
тогда статья не была еще сдана в набор, а уже 4 декабря оказа
лось, что сборник готов! Жалкая месть за то, что я прекратил 
ЛИЧНЪiе сношения! Мое положение тем неприятно, что, когда 
я читал статью в Обществе просвещения [среди евреев в Рос
сии], меня спраniивали:, где она будет напечатана, - и я смело 
отвечал, что в сборнике; сомнительно, чтобы "Восход" при
нял теперь эту работу, после того как она была в "Будушнос
ти"36 . По-видимому, нечто подобное случилось и с Перефер
ковичем, который также разошелся с Грузенбергом. 

Один мой знакомый, читавIШIЙ в корректуре Ваше после
днее письмо37 в "Восходе", очень хвалил его, и я был бы очень 
рад получить оm1ск его. 

Еще раз спасибо за замечания, которые Вы сделаете по 
поводу моей статьи". 

10 
Феодосия, 8 июля 1901 г. 

Многоуважаемый Семен Маркович, 
Маленькое, но довольно неприятное обстоятельство по

буждает меня побеспокоить Вас настоящим rшсьмом. Ближай
IШIЙ "сотрудник" Грузенберга, Б.Кац38 выхлопотал себе раз
решение работать в Сенатском архиве; это дело рук Грузен
берга. Хотя Кацу теперь нетрудно найти те материалы, кото
рые достались мне после долгих трудов, он, на мой взгляд, не 
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является опасным конкурентом, еле-еле владея русской ре
чью, он, пожалуй:, даже не прочтет некоторых документов,. но 
неприятно то, что он не будет разрабатъrвать материалы, а бу
дет выдергивать отдельные документы и печатать их в сыром 
виде в "Будущности", что подорвет интерес к моим работам. 
Но, вообще, вторжение Каца в мою архивную келью не сму
щает меня, и я опасаюсь JПШIЪ того, что Кац доберется до 
велижской записки и начнет ее немедленно печатать в "Бу
дущности" .  Это доставляет мне болъшое беспокойство. Гру
зенберг знает, как я. мечтал об этой работе, и он с особенным 
удовольствием помешает мне. Кое-какие меры я принял про
тив захвата Кацем Велижского дела (оно ведь находится пока 
в моем распоряжении), но все же весьма важно возможно ско
рее приступить к разработке Велижского дела, и Вы поймете, 
многоуважаемый Семен Маркович, как меня тревожит вопрос 
об экземпляре записки г-на Этrингена39 • Обстоятельства сло
жились так, что я буду в Одессе JПШIЪ в конце августа, поэто
му, имея в виду Ваше любезное внимание ко мне, я решаюсь 
Вас просить, когда Вы получите записку от г-на Этrингена, 
переслать мне ее сюда. Если же записка не находится еще в 
Ваших руках, - будьте великодушны уведомить меня, в каком 
положении находится это дело, можно .тш рассЧИТЬIВать на 
экземпляр г-на Эттингена. Чтобы не терять времени, мне хо
телось бы теперь же ознакомиться и с Вашими материала:ми; 
если бы Вы согласи.тшсь предоставить их мне на некоторое 
время, - я списал бы все нужное и возвратил бы Вам Ваши 
бумаm с особенной поспешностью. 

Пользуясь случаем, хотел бы Вас также спросить, можно 
ли где-нибудь раздобыть книгу Н.Голи:цына40 "История рус
ского законодательства о евреях" (1886). Книга эта не посту
пила в продажу; я ее читал в Публичной бибmютеке, и этот 
труд, по заключающимся в нем материалам, является очень 
интересным и ценным. Знакомы ли Вы с ним? Голицын рабо
тал в архиве Сената, но он проглядел многие документы; зато 
многое он почерпнул из других архивов. 

Мне была весьма приятна встреча с Вами в Петербурге, и 
я воспользуюсь ближайшим случаем, чтобы доставить себе это 
удовольствие. 

Желаю Вам всего лучшего, а главное - вновь всецело от
даться историческим трудам . . .  
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Многоуважаемый Семен Маркович, 

307 

25 июля 1902 
Феодосия 

Я был очень рад узнать от Вас, что есть надежда получить 
книгу fоJПЩЫНа; из Вашего письма не вИдНо, желаете ли Вы 
приобрести ее для себя или Вы навели справку, дабы я мог 
куrmть книгу, поэтому сообщаю Вам, что если Вы не пожела
ете приобрести этот труд, то я охотно готов заплатить за него 
какую угодно сумму, т.к. эта книга должна быть всегда у меня 
на столе. Положительно, труд Гоmщына представляет для меня 
такую ценность, как ни одна другая книга по интересующему 
меня вопросу. 

Скажу Вам по секрету, что хотя И:мп[ераторская] Публ 
[ичная] библиотека не выдает книг иногородним, все же нам 
вечно любезный А.И.Браудо41 исполнил мою просьбу и при
слал мне сюда книгу Голицына; при этом Браудо просил меня 
никому не говорить об этом. Я хорошо ознакомился теперь с 
трудом Голицына и могу сказать, что хотя князь - антисемит, 
его книга, если из нее выбросить антисемитскую "отсебяти
ну", является лучшей защитой евреев. Как русский человек 
Голицын не сумел исчерпать материалы архива Сената, но зато 
некоторые его материалы послужат прекрасным дополнением 
к моим. Мне, впрочем, говорили в архиве, что князь не сам 
отыскивал материалы, а поручил это секретарю, поэтому в его 
труде имеются пробеЛЬl. 

В Публичной библиотеке имеется два экземпляра книги, и 
я надеюсь, что мне удастся получить один взамен нескольких 
моих масонских книг, которых нет в библиоrеке, но если только 
будет возможность получить книгу в Вильно, я охотно :куruпо. 
Если бы судьба послала мне два экземпляра, я позволил бы 
себе поднести Вам один. 

Вы справедливо заметили, что Грузенберг не может печа
тать в №№ "Будущности" велижскую записку, но он может 
воспользоваться ею для "Сборника", для которого у него, ве
роятно, нет материала за неимением сотрудников. Конечно, 
мне весьма неприятно иметь столкновение с г-ном Кацем, в 
особенности в архиве, среди русских людей, но я считаю не
обходимым защитить мое "первенство", дабы, в случае если в 
Сборнике появится записка, никто не мог сказать, что Кац 
надоумил меня писать о Велижском деле, этой мыслью я Вам 
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обязан, поэтому я разрешил просить редакцию "Восхода" на
печатать прилагаемое при сем письмо, в нем есть несколько 
строк, касающихся Вас, если Вы ничего против них не имеете 
- я пошлю в редакцию письмо в его настоящем виде, если же 
Вы потребуете изменить или выпустить эти строки - я сделаю 
должное. Чтобы не стnпком злоупотреблять Вашей любезно
стью - я прошу Вас сообщитъ мне в двух словах открытъrм 
письмом, могу ли я сохранить в :rшсъме касающиеся Вас стро
ки. Заранее искреннее спасибо. 

Хотя врачи предписали мне безделье - я усердно взялся 
за работу; :rшшу статью под заглавием "К истории обшествен
ного самоуправления евреев в России"42 • Еше так много рабо
ТЪI впереди, пока хотя бы один момент нашего прошлого бу
дет разработан! А наш лущпий, вернее - единственный исто
рик, т.е. Вы, забросили исторические труды .. .  

1 Бершадский Сергей Александрович (1850-1896) - историк, первым из 
руС"�Ю!Х ученых на•т..т:: нау�--i.ную разрабогАу истории евреев. Авrор серии фунда
ментальных исследований по истории юридическою и социальною положения 
еврс:йскоrо народа в Польше: и Литве:. 

2 Положение: 1804 г. - результат деятельности созданною в 1802 г. Еврей
ского комитета, призванною реформировать российское: законодательство по 
отношению к еврейскому населению, оказавшемуся под властью России после 
разделов Польши. Законопроект ("Положение: для с:врс:ев") был опубликован 9 
декабря 1804 г. и содержал ряд противоречивых положений; некоторые из них 
резко ухудшили экономическое: и социальное: состояние: большинства еврейс
кого населения. Ю.И.Гс:ссс:н опубликовал работу "К материалам по истории 
�положения о евреях» 1804 г." // Книжки Восхода. СПб" 1900. Кн.6. Июнь. 

3 Гессен Ю.И. Евреи в масонстве:: (Опыт историческою исследования) // 
Книжки Восхода. Кн. 5-7. Позднее отд. изд. "Евреи в масонстве:". СПб., 1903. 

4 Яков Борух из Шклова (Шик) - Шик (Шкловср) Барух (1740 - после: 
1812 г.) - один из первых еврейских просвс:титс:лей в Восточной Европе. Учил
ся в Германии и Англии, перевел на еврейский язык ряд исследований по 
медицине, математике и астрономии. 

5 Шнеур-Заt!Ман бен Бapyx (l747-l8l2) - основатель и идеолог хасидско
го движения Хабад, родоначальник династии видных хасидских лидеров. 

6 Нота Хаимович HomкWI (ум. в 1804 г.) - купец, вел активную предпри
нимательскую деятельность в Белоруссии, в Москве: и Пстс:рбургс:, обществен
ный деятель, принимал участие в работе Еврейскою комитета, стал одним из 
основателей еврейской общины в Пстс:рбургс:. Ю.И.Гс:ссен посвятил с:му статью 
"К биографии Ноты Хаимовича Ноткина" // Будущность. 1901. 9 нояб. № 45. 

7 РьlвкWI Мирон (Меер) Давидович (1869-?) - писатель, публицист. По ма
териалам Вслижскою дела им была опубликована повесть "Навет" (СПб., 1913). 

8 Оршанский Илья Григорьевич (1844-1875) - юрист, публицист, автор се
рии исследований по проблемам гражданского права, опубликовал большое: 
число работ о положении евреев в России. 
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9 Велижское дело - следствие по обвинению группы евреев - жителей 
г. Вслижа в совершении рИ'хуальноrо убийства; длилось с 1823 по 1835 г. Ю.И.Гес
сен опубликовал исследование "Велижская драма: Из истории обвинения евре
ев в рmуальных преступлениях". СПб., 1904. 

10 Дубнов С.М. Введение в историю хасидизма // Восход. 1888. Кн. 1 -3; 
Возникновение хасидизма // Там же. Кн. 5-10; История хасидского раскола // 
Там же. 1890. Кн. 2-12; 1891.  Кн. 1-2; 10-12. 

11 Дубнов С.М. Из хроники мстиславльской обIЦИНЫ // Восход. 1899. Кн. 9. 
В свою очередь, Ю.И.Гессен также опубликовал об этом собьпии работу: Мстис
лавльское буйство (По архивным материалам) // ПереЖИ'ГОе. СПб., 1910. Т. 2. 

12 См. прим. 5. 
13 Гессен Ю.Н. К истории религиозной борьбы среди русских евреев в 

конце XVIII и начале XIX в. // Книжки Восхода. 1902. Кн. 1. С. 1 16-135; Кн. 2. 
с. 59-90. 

14 Впоследствии Дубнов действительно опубликовал эти документы со своим 
введением и комментариями. См.: Дубнов С. Вмешательство русского правитель
ства в антихасидскую борьбу // Еврейская старина. 1910. №3. С. 84-109, 253-282. 

15 Авигдор Хаимович - активный противник хасидизма, в борьбе с кото
рым неоднократно обращался за помощью к российским властям, в т. ч. лично 
к императорам Павлу I и Александру I. Среди используемых им аргументов 
было и обвинение в связях хасидизма с имевшим место в Польше и ряде других 
сrран в XVII - начале XVIII вв. мессианским движением Саббатая Цви. В 
доносах Авигдора, переведенных в министерстве на русский язык со значитель
ными искажениями, эrо движение: именуется "сектой Шабзус Цвинкус". 

16 Гессен Ю.Н. К истории цензуры еврейских книг в России: (На основа
нии архивных материалов) // БудущНость. 1901. Т. 2. 

17 Систематический указатель книг и статей о евреях на русском языке: 
1708-1889. СПб., 1892. 

18 Большая энциклопедия. Словарь общедОС'I)'ПНЫХ сведений по всем от
раслям знаний / Под ред. С.Н.Южакова. СПб., 1902. Т. 9.  С. 103-106. 

19 См. прим. 7. 
20 Грузенберг Самуил Осипович (1854-1909) - писатель, общественный де

ятель, редактор, врач. Работал в "Восходе". С 1900 по 1904 г. издавал газету 
"Будущность" и одноименное литературно-научное приложение. Позднее вер
нулся к врачебной практике. В 90-е гг. XIX в. занимал активные: антисионист
ские: позиции, что отражалось на редактируемых им материалах в журнале "Вос
ход". Позднее пересмотрел свое отношение к сионистскому движению. 

21 Имеется в виду полемика между С.М.Дубновым и руководством одес
ского отделения Общества просвещения среди евреев в России по проблемам 
национального образования. См.: Будущность. 1902. № 24-25. 

22 Каролинская (карлинская) "секта" - одно из наименований раннего 
хасидского движения в России, по названию Карлин, предместья г. Пинска в 
Белоруссии, где в конце XVIII в. хасиды основали для себя особую молельню. 

23 "Новое время" - одна из крупнейших в России газет, которая с 80-х гг. 

XIX в. была наиболее авторитетным и распространенным периодическим из
данием. Ее издатель и редактор А.С.Суворин и большинство авторов занимали 
антисемитскую позицию. 

24 Голицын Николай Николаевич (1836-1893) - государственный деятель, 
автор ряда работ по еврейскому вопросу, в т. ч. "История русского законода
тельства о евреях, 1649-1825". (СПб., 1886). 
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25 Винавер Максим Моисеевич ( 1863-1926) - политический деятель, при
нимал активное учасгие как в еврейском национальном движении, так и в об
щероссийской борьбе против самодержавия. В указанный период - один из 
руководителей журнала "Восход" и Историко-этнографической комиссии при 
Обществе просвещения среди евреев в России. 

26 Речь идет о рабоrах С.М.Дубнова по исrории хасидизма. См. прим. 10. 
zт Энциклопед. словарь Брокгауза и Ефрона. Т. 1 -12. 
28 Бруцкус Юлий Давидович (1870-1951) - социолог, историк, публицист, 

деятель сионистского движения, соrрудник "Восхода" в кщще XIX - нач. ХХ вв. 
29 Дубнов С.М. Об изучении исrории русских евреев и об учре�ении 

русско-еврейскою исторического общества. СПб., 1891 .  
30 Пэн Самуил Самсонович (1864-1924) - историк, публицист, деятель 

сионистскою движения в России, один из первых исследователей истории ев
рейской общины Одессы. 

31 Гессен Ю.И. По теплому течению: Современные картины // Восход. 
1898. Кн. 8-9. 

32 ЦШtберг Израиль (Сергей) Лазаревич (1872-1939) - историк, литературо
вед, автор фундаментальных исследований по истории и истории культуры ев
реев в России. 

33  Переферкович Нехемия (Наум) Абрамович (1871-1940) - филолог, пере
водчик, преподаватель, сотрудник "Восхода" и "Еврейской энциклопедии". 
Перевел на русский язык часть Талмуда. 

34 Гессен Ю.И. Из польских отголосков (По архивным материалам) // Вос
ход. 1904. № 14-15. 

35 Грец Генрих (Гирш) (1817-1891) - выдающийся еврейский историк, ав
тор первого всеобъемmощеrо труда по исrории евреев, вышедшего в Лейпциге 
в 1853-1875 rг. Ноет Исаак Маркус (Мордехлй) (1793-1860) - немецкий исто
рик, один из основателей историографии евреев. 

з6 Эта работа была опубликована в журн. "Книжки Восхода".  1902. 
Кн. 5 -7. 

37 Имеется в виду философско-публицистический цикл статей С.М.Дуб
нова "Письма о старом и новом еврействе" (1897- 1902). Отд. изд. - 1907. 

38 Возможно: Кац Бенцион (1875-1958) - историк, публицист, издатель, 
автор ряда работ по истории еврейской культуры: в России в XVIII - нач. Х1Х в. 

39 Эттинген - установить нс: удалось. Возможно, один из корреспонден
тов С.М.Дубнова, помогавших ему в собирании источников по истории евреев. 

40 См.прим. 24. 
41 Браудо Александр Исаевич (1864-1924) - историк, общественный дея

тель, мноrолетний сотрудник Императорской Публичной библиотеки в С.-Пс:
тербурrе. 
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КОММЕНТАРИЙ К ОДНОМУ ПИСЬМУ 
М.О.ГЕРШЕНЗОНА, ИЛИ СНОВА О СУДЬБАХ 

ЕВРЕЙСКОГО НАРОДА 

В известном письме к родным М.О.Гершензон сообщал о встре
че с еврейским поэтом Хаимом Нахманом Бяликом и охарактеризо
вал ero более чем восторженно. Для удобства читателя процитирую 
соответствующие строки: 

"."Вчера вечером Яффе привез к нам Бялшса; бЬIJl(l еще толь
ко жена Яффе. Они просидели часа три. Итак скажу: много я 
видел замечательных людей, но такого большого, как Бялик, еще 
не было за нашим столом. Маруся говорит, что из такого теста 
могли быть разве Кант или Шекспир. Он так удивительно глубо
комысленно умен, и в своем мышлении так существен, конкретен, 
что по сравнению с ним наше мышление как-то беспочвенно и 
воздушно. И потому же, конечно, он с вида, по манерам, прост 
совершенно, точно приказчик. Говорит самым простым тоном, и 
когда вслушаешься, ты слышишь нарастаюш;ую стальную крепость 
мысли, отчетливость и поэтичность русских слов, а в узеньких 
глажах - острый ум. <". > По сравнению с ним и Вяч[еслав] Ива
нов, и Сологуб, и А[ндрей] Белый - дети, легкомысленно играющие 
в жизнь, в поэзию, в мышление.""1 

Мне уже доводилось писать об этом знакомстве и о недоумен
ной реакции rершензоновскоrо окружения на гипертрофированную, 
как казалось, оценку2 • Однако лишь теперь можно судить, о чем го
ворили в апрельский вечер 1917 г. Гершензон и Бялик. 

Подробная запись их беседы была сделана на следующий день 
упомянутой в письме женой Яффе Фридой; подлинник этой записи 
хранится в архиве Дома-музея Х.Н.Бялика в Тель-Авиве. Ниже я пуб
ликую этот документ, написанный от руки по-русски. О Фриде Яффе, 
в девичестве Каплан, и ее муже, видном сионистском деятеле, по
борнике культуры на иврите, поэте и переводчике Льве Борисовиче 
[Лейбе] Яффе я подробно рассказала при публикации фрагментов из 
мемуаров Фриды3 • Здесь уместно добавить, что, готовя в 1917 г. в 
Москве "Еврейскую Антологию"4 , Л.Яффе заказал Бялику вступи
тельный исторический очерк об ивритской поэзии5 , который дол
жен был предварять стихи и дополнять разъяснения редактора по 
поводу состава сборника. Несмотря на прекрасный русский язык 
Бялика, что неоспоримо явствует из ero эпистолярного наследия, Яффе 
предлагал ему писать на иврите. Но Бялик, как это часто с ним 
случалось, не собрался, и книгу украсило лишь предисловие Гер
шензона. 
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Имя историка русской культуры М.О.Гершензона отчасти при
надлежит и еврейской кулътуре6 • В этой связи вспоминаются не только 
его сугубо "еврейские" работы7 , но и размышления на национальную 
тему в "Переписке из двух углов"8 • Позиция Гершензона известна: 
еврейство движется по оси времени из состояния с максимально де
терминированными национальными внешними и внутренними чер
тами к состоянию полного освобождения от всех этих черт, "по пути 
к свободе и до свободы"9 • Анализируя Библию и еврейскую исто
рию, он приходил к выводу, что "для достижения этой цели религия 
предлаrает два средства: во-первых, держать свое сознание космичес
ки открытым, не замыкать его человеческой окружностью; во-вто
рых, в человеческом круге держать свое сознание социально откры
тым, не замыкать его личной окружностью"lо . 

Разговор Гершензона с Бяликом, несмотря на общность нацио
нальных корней обоих собеседников, иллюстрирует два полярных 
взгляда на судьбу еврейского народа, которые, в сущности, стру�сrу
рируются почти геометрическим противопоставлением еврейского 
циклического мышления и луча метаисторической эволюции. Если 
отвлечься, как это делает Бялик, от Творения и Избавления, как ко
нечных точек исторического развития, вся внутренняя протяженность 
временного континуума есть вечные уходы евреев от Торы, страда
ния за от...,1уТiничество и возвращения, как это наглядно иллюстриру
ет библейская Книrа Судей, а позднее - раввинская практика объе
динения вокруг одной даты нескольких разновременных историчес
ких событий, например, трагических: "Пять бедствий постигли на
ших предков 17  таммуза и пять - 9 ава"1 1 • Традиция закрепила мета
историческое видение в литургическом календаре, в котором все но
вые драмы получали архетипическую интерпретацию, теряя неповто
римость исторического факта. Гершензон же разрабатывает свой миф, 
согласно которому еврейский народ последовательно и необратимо 
проходит ряд стадий на пути к всепоглощающей трансцендентальной 
духовности. 

Запись публикуемой беседы показывает, что мысли о судьбах 
еврейского народа оформлялись в сознании Гершензона задолго до 
выхода одноименной работы, и не исключено, что полемика с Бяли
ком стимулировала их. 

Встреча 23 апреля 1917 г. оставила положительный след в памяти 
всех ее участников. Гершензон изложил свои впечатления в письме. 
Фрида поспешила поточнее зафиксировать беседу. Лейб Яффе, пере
ехавший в 1920 г. в Палестину, попытался закрепить место Гершен
зона в еврейском мире анонсом готовящейся к выходу книги "Ключ 
веры" ,  который появился на страницах иллюстрированного литера
турного журнала "Ха-хаим", выходившего в 1922 г. в Иерусалиме12 • 
Бялик, живя в Тель-Авиве, хранил письмо одного своего одесского 
знакомца, который 20 февраля 1927 г. с радостью уведомлял поэта о 
выходе Гершензоновых "Писем к брату" и слал соответствующую 
выписку 13 . 
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О Гершензоне на иврите почти не писали. Лишь в 1943 г. к 70-
летию со дня рождения Бялика (1 873-1 934) на страницах палестинс
кой "Работницы" была опубликована статья Тамар Дольжанской "Гер
шензон и Бялик"14 • Впрочем, имя еврейского поэта кажется здесь 
только поводом к раздумью о том, кто владел мыслями автора в 
молодости. Дольжанская кратко пересказывает биографию Гершен
зона, цитирует письмо о Бялике и высказанные в печати суждения 
Гершензона о его поэзии. Однако более всего ее интересуют "муки 
блудного сына своего народа", который языком метафизики убеж
дал, как пагубна для творчества и для истории внутренняя нацио
нальная ангажированность, и все-таки, как Дольжанская полагает, 
не смог окончательно от этой национальной ответственности осво
бодиться. 

* * * 

24 апреля 1917 г. Москва15 • 

Вчера мы провели необыкновенный вечер с Х.Н.Бя.ликом. 
Он теперь гостит в Москве. Чиrал :интересный доклад в Поли
теХIШЧеском музее16 • На днях в одном частном доме ему уст
роили банкет-вечер. БЫJШ представители всего еврейского об
щества, искусств и науки - среди них Фршпман17 , Ан-ский18 , 
Д.С.Шор19 , Пастернак20 , вся журналистика и немало предста
вителей "4-го искусства", как их назвал Бялик, "художников 
НIUКИВЫ". 

Шор шрал Баха и Бетховена, Ан-ский произнес чисто си
онистскую речь, другие славили Бялика на все лады. В.я.лик 
ответил шуrливой речью. Когда он говорит, он хорошеет и 
весь искрится юмором. Его тема была та, что "нехорошо поэту 
зарабатывать свой хлеб писательством". Писать нужно только 
изредка и только то, что не дает покоя, а посему "да здрав
ствует четвертое искусство". 

Когда мы ночью проезжали мимо Кремля и по пустым 
у.тщам Москвы, у булоЩiЫХ и мясных лавок уже стояли "хво
сты". В городе неспокойно. В атмосфере чувствуется междоу
собная война; на днях удалось кое-как предотвратить ее, бла
годаря соглашению между министрами времеююго правитель
ства и Советами. И в такое тревожное время особенно хочется 
зафиксировать спокойный философский разговор двух мыс
лителей. Жаль, что я не могла стенографировать. 

Бялик пришел к нам часов в 6, сидел до ужина, а после 
ужина мы повеJШ его к Михаилу Осиповичу Гершензону. Они 
оба одесситы21 , но познакоМИJШсь только вчера и здесь, в 
Москве. Разговор недолго держался на войне, революции и 
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друrих совремеННЪIХ темах, их обоих больше интересовали: судь
бы еврейского народа, от которого так отдалился Гершензон, 
хотя и страдал из-за своего еврейства. Кафедру по русской 
словесности в ту пору он не мог получить. 

Бялик: Евреи уже не раз завершили свой исторический 
пугь по окружности: исход и возвращение в Палестину. Пер
вый раз это было в доисторические времена: Авраам вернулся 
в землю Канаанейс:кую, которая когда-то уже принадлежала 
его племени22 . Еврейский народ созревал на своей родине, 
как плод на дереве, а когда он наливался и падал, тогда он 
падал "по ту сторону забора"23 , в чужой сад, уходил в чужие 
земли. Этой чужбине он дарШI свою :культуру и свои идеи - в 
первом случае, монотеизм. А когда плод был съеден, зерна 
снова попали в почву палестинскую и снова дали ростки. За 
вторым изmанием последовало второе возвращение - Исход 
из Егmпа при Моисее и дарование Пятикнижия и 10 запове
дей. Наконец, ВавШiонское пленение, третье возвращение; его 
плод - христианство. 

Теперь в изmании евреи исчерПЪIВаЮТ себя до дна. Следу
ющее возвращение в Палестину принесет и новое мессиан
ство. Нас не устрашит и новое очередное изгнание. В этом 
судьба, "миф" еврейского народа: оплодотворение чужих на
родов идеями, теми соками, которыми еврейский народ был 
напоен у себя на родине24 . 

В сущности, это участь не одного еврейского народа, та
ковы были и другие древние носители :культуры, таковы те
перь англичане, например. Как паук сидит в центре своей па
уrины, так и метрополия распространяет свое влияние на пе
риферию чужих, завоеванных его мечом или духом стран. Сим
во.JШЮl изmания и родины, оседлости и скитальчества идет 
через все еврейские обычаи и письменность: "Каин и Авель"25 , 
обычаи "шатнес"26 , праздник Пасхи - который символизиру
ет начало посева и "исход" из Египта, праздник "шавуот" -
жатва для оседлых и стрижка овец для кочевых etc. etc. 

На это Гершензон ответил своим "мифом" еврейского 
народа: 

Еврейство веками отрывается от почвенного существова
mш, от территории, языка своей :культуры. Такова воля Бо-. жъя. Он хочет, чтобы мы делались все более нищими, стран
никами, "оголенными" от всяких национальных ценностей. 
Сионизм как творчество на своей земле и на своем языке -
"грех", сопротивление злу (по Толстому), а изmание из Испа-
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нии, погромы здесь, все гонения и наветы - заветное желание 
Его. К чему все мы идем? К полному абстрагированию себя от 
всего национального. Зачем? Мы не знаем положигельных 
пуrей Божьих, мы только констатируем ход истории, мы фата
листы. 

Заговорили о языке, logos и dowar - о слове и вещи, кото
рые на еврейском языке имеют одно и то же наименование27 • 
Еврейство - по Бялику - сохранило язык и учение на нем - в 
этом есть единство. Гершензон же находит, что единство наше 
не положиrельноrо, а отрш.�;ательноrо свойства; доказательством 
этого служит антисемитизм. Антисемиты не в состоянии про
никнуться нашей чуждой им психологией. Единственное по
зитивное, что у нас осталось, это не земля, не язык - это 
только чувство единения и отчужденности от других народов. 

Бялик: ,:i,, - Довар - вещь, как и слово, имеет духовное 
значение; вещь - частичка нашей души. По еврейскому обы
чаю, достаточно взглянуть на вещь (находку), чтобы она стала 
моей28 • Не видав вещи, я был иной, увидев ее - обладая ею -
я стал опять иным. Это фетишизм, обоготворение вещи, соб
ственности. На этом впервые сошлись Бялик и Гершензон -
на мистическом отношении к вещи. Меня это удивило: Гер
шензон, который не исключает дуализма: холодный "светлый" 
рационализм и теплый "темный" мистицизм. Бялика и Гер
шензона сближает последнее; это их собственные слова: "мы 
любим женщину за то темное, что в ней". 

· 

Жизнь - продукт не доброй, свободной воли, а случайно
сти. Только в творчестве языка можно создавать новое. Боль
шая сладость в создании: новых слов и оборотов на еще све
жем, не испорченном и не затасканном литературными шаб
лонами языке. Но даже и это творчество случайно. Человек не 
должен работать "идейно", т.е. с натяжкой, а должен работать 
для самого процесса работы, как Бог на душу положиг, - в 
этом будет воля Божья. Таков труд крестьянина и поэта. Как 
угадать волю Божью? Помогать Богу в его строительстве мира, 
говорит Бялик. Гершензон ставит чисто мефистофельский воп
рос: кто кого перехитрит: Бог человека или человек Бога? Че
ловек узнал, что Бог хочет продолжения рода человеческого -
и человек сознательно забастовал (Шопенгауэр, мальтузиан
ство). 

В вопросе о науке Бялик снова сходится с Гершензоном. 
Наука должна быть одухотворена религией. Наука требует ас
кетической жизни, преданности и служения ей. Даже социа-
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лизм не удовлетворяется голой экономикой, и социалистам 
нужна религия. Не потому ли они так часто обращают свои 
взоры к Христу? 

Когда Бялик говорит свое, он очень скромен, целомудрен. 
Гораздо смелее он, когда дело идет об исторических фактах, 
научных даННЪIХ. Даже в последнем Гершензон прислушива
ется к его мненшо, как если бы сам он не был глубоким уче
ным, историком. Впрочем, для него философия - процесс; 
для Бялика - любителъская забава, mmъпулистика29 , чистая 
интуш.щя поэта. Когда мы поднялись, чтобы: вернугъся к себе 
домой, у меня было чувство, что я присутствовала на уроке 
некнижной мудрости (м!2 К,sr:ivr n,,n)30 • 

Я никогда не видела своего учителя словесности31 , исто
рика "Грибоедовской Москвы", в таком восторженном настро
ении. Он сказал нам потихоньку, что счастлив был узнать бли
же32 Бяли:ка и считает его гениальным человеком. 

Когда мы прощались в садике на Николо-Песковском33 
переулке, в воздухе чувствовалась весна, на деревьях и кустах 
набухали почки. Мы проводили Бял:ика до Арбата, усащL'rи ero 

на извозчика и попрошались с ним. Он на днях покидает Мос
кву. Что ждет нас всех? Скитание, исход или, быть может, 
возвращение на нашу настояшую родину? 

Фрида Яффе. 

1 Гершензон М. О. Письма к бра'I)': (Избр. места). М., 1927. С. 184-185. В 
публикации письмо датировано 23 апр. 1917, тогда как из записи Ф. Яффе 
следует, что это дата встречи Гершензона с Бяликом. Видимо, письмо было 
начато днем того дня, до прихода гостей, а продолжено на следующий день. 

Маруся - Мария Борисовна Го.щценвейзер (1873-1940), жена Гершензона. 
2 Тимен'lик Р., Копельман З. Вячеслав Иванов и поэзия Х.Н.Бялика // Но

вое лит. обозрение. М., 1995. № 14. С. 103-104. Уместно и здесь процитировать 
воспоминания А.Белого о Гершензоне: "Однажды, рассерженно набивая свою 
папироску, взбурлил он в пространство, минуя глазами меня: 

- Вы, Валерий Брюсов, Иванов с вашими дарами - не молокососы даже, 
а - меньше; и - что там Пушкин? Пушкин юноша перед -

- Перед кем? 
- Перед .. .  Бяликом. 
В чем дело? В том, что к Гершензону явился поэт Бялик; после беседы с 

ним М.О. безапелляционно решил: Бялик - гений, которого свет не видел; с 
Бяликом встретился я через несколько лет; ну да, - умница . . .  но, но, но .. .  О 
Бялике больше я ничего не слышал от Гершензона: Бялик потух в нем" (Белый 
А. Меж двух революций. М., 1990. С. 256.). Подчеркнутые А.Белым не без 
иронии слова Гершензона "Бялих - гений" вторят названию его статьи о Бяли-
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кс "Ярмо и rений", написанной до личного знакомства с еврейским поэтом 
(см. прим. 7). 

3 Каплан Ф. (Яффс:]. Поколение пустыни / Публ. и коммснт. З.Копсльман 
// Иерусалим. журн. Иерусалим, 2000. № 5. (В печати). 

4 Еврейская антология:: Сб. молодой евр. поэзии / Под ред. В.Ф.Ходасс:
вича и Л.Яффс:; Предисл. М.О.Гершснзона. М., 1918. 

5 Письмо Л.Яффс: Бя.лику из Москвы в Одессу (на ивриrе) хранится в 
архиве Дома-музея Бя.лика. Привожу свой перевод этого неопубликованного 
текста с разрешения дирс:�сrора архива: 

29.XI.( 1917] 
Дорогой Бя.лик, 
Хоть Вы и нс оrвс:тили мне на мое: прсдыдушс:с: письмо, попытаюсь еще 

раз к Вам обратиться. Наша книга "Новая еврейская [ивритская] поэзия" скоро 
будет готова. Сделаны почти вес переводы и болс:с: половины их сданы в набор. 
Помимо предисловия Гершензона, коrорос: он пишет на основании лежащих 
перед ним переводов и в коrором он сможет сказать лишь немногое:, нам на
стоятельно требуется введение для сборника - историческая статья о поэзии на 
ивриrе с се начала - Священного Писания - до последних лет, включая Агаду, 
синагогальную поэзию, средневековую поэзию, поэзию испанской эпохи, по
эзию Гаскалы вплоть до Гордона и Мане. 

Я решил обратиться к Вам с просьбой дать нам такое: введение - в один 
печатный лист или меньше. Написание такой статьи нс возьмет у Вас много 
времени, поскольку нам известно, что несколько лет назад Вы выступали с 
лекцией на эту тему. Статью пишите: на ивриrе, а мы переведем и укажем, что 
переведено с рукописи. 

Гонорар за это введение - 300 р(ублсй] с[ерсбром]. 
Примите: на сей раз во внимание нашу просьбу. Эrо нам чрезвычайно 

необходимо. Между нами, благодаря ему можно сделать важную, ценную кни
rу, коrорая будет весьма полезна нашей литературе, и у Вас нет права уклонить
ся or этой нашей просьбы. 

Необходимо показать читателям перипетии поэзии на иврите: вплоть до 
нынешнего дня: как она вошла в наше время, как создавалась на се основе 
молодая поэзия - словами краткими и простыми. 

Мы умоляем Вас снизойти к нашей просьбе. Ответ тс:лсrрафируйтс: по 
адресу: "Кадима. Москва". Расход на тслсrрамму вкладываю в письмо. 

Привет Вам or Гершензона и Гринбсрrа. 
Жцу скороrо ответа и Вашей статьи. 

Дружески Ваш, 
Л.Яффе. 

Среди известных мне прочитанных Бяликом в 1916- 1917  rr. в Москве, 
Пстсрбурrе и Одессе лекций нс было лекции о еврейской поэзии. 

Ханм Гринбсрr (1889, Тодорашти, Бессарабия, - 1953, Нью-Йорк), пуб
лицист, сотрудник издательств и редакций на ивриrе. В годы первой мировой 
войны жил в Москве в качестве постоянного сотрудника русско-еврейского 
журнала "Рассвет", после закрытия коrорого перешел в издательство Л.Яффс 
"Сафрут". 

6 См. об этом, напр. :  Кельнер В. " . . .  Интимно понять русских я нс в состо
янии": (Письмо М.О.Гершснзона А.Г.Горнфсльду) // Вести. евр. ун-та в Мос
кве. 1993. № 4. С. 229-232. 
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1 Статьи: Дело правды и разума! // Невский альманах: Жертвам войны. 
Пг., 1915 .  См. также: Народ, испьпуемый огнем // Евр. неделя. 1916. № 1 ;  
статью о Х.Н.Бялике: Ярмо и гений // Евр. жизнь. 1916. № 14-15. Книги: 
Судьбы еврейского народа, Ключ веры - обе BЫIWIИ в издательстве "Эпоха" 
(Пб.; Берлин, 1922). 

8 Иванов Вяч., Гершензон М. О. Переписка из двух углов. Пб., 1921.  
9 Гершензон М.О. Ключ веры. С. 1 19. 
10 Там же. С. 1 18-1 19. 
1 1  Мишна, Таанит, 4:6. 
12 Л.Яффе опубликовал там эссе о фонетической норме иврита и стихос

ложении и, видимо, попросил напечатать сообщение о еврейской книге Гер
шензона. Однако в анонсе исказился смысл названия: ивритское "Мекор ха
эмуна" - это "Источник веры", а Гершензон, как кажется, искал ключ к еврей
ской религии и использовал кальку с латинского clavis fidac:. 

13 См. письмо Я. Лацеса Бялику в Доме-музее Х.Н.Бялнка. 
14 Dolz}zanski Т. Gershenson ve-Bialik // Devar ha-poelet. Тель-Авив, 1943. 30 

дек. 
Тамар Дольжанская (1903, Екатсринослав - 1993, Тель-Авив), педагог, 

переводчица, исследовательница пересечений русской и ивритской поэзии, со
ставитель сборника русских стихов на еврейские темы: На одной волне. Иеру
салим, 1974. В Палестине с 1922 г. 

15 З�нш:сь &седы Гершензона с Бялнком публикуется с любезного разре
шения директора Дома-музея Х.Н.Бялнка Ионатана Дубоссарского. 

16 17 февраля 1917 г. Бялик выступил в Политехническом музее с докла
дом об агаде и галахе. Позднее он опубликовал одноименную статью на иврите, 
перевод каrорой был опубликован Л.Яффс в сб. "Сафруr" (1918. № 1). 

17 Давид Фришман (1859?, близ Лодзи - 1922, Берлин), ивритский и 
идишский писатель, критик, переводчик на ивриг, в частности стихов А.С. Пуш
кина (1899). В 1917-1919 гг. жил в Москве. 

18 С. Ан-ский (наст. имя Семен Раппопорт; 1863, м. Чашники Витебской 
губ. - 1920, Варшава), еврейский этнограф, ндишский писатель, автор знаме
нитой пьесы "Диббук". 

!9 Давид Соломонович Шор (1867, Симферополь - 1942, Тель-Авив), 
пианист и музыкальный педагог, профессор Московской консерватории. Внес 
весомый вклад в русскую музыкальную культуру, а с 1927 г. - в музыкальную 
культуру сионистской Палестины. 

20 Об отношениях художника Л.О.Пастернака (1862, Одесса - 1945, Окс
форд) с "еврейским обществом" и, в частности, с Х.Н.Бялнком см.: Копельман 
3. Письма Л.О.Пастсрнака Х.Н.Бялику // Stanford Slavic Studies. Stanford, 1999. 
Vol. 20. Р. 234-272. См. также: Флейшман Л. К публикации письма Л.О.Пастср
нака к Бялику // Slavica Нierosolymitana. Иерусалим, 1977. Vol. 1. С. 309-316. 

21 Бялик в 1900- 1904 гг. и 1905-1921 гг .  проживал в Одессе, хотя родом 
был из местечка Ряды (Волынь), а Гершензон, родившийся в Кншиневе, с 1889 
по 1904 r. жил зимой в Москве и то�ко летние месяцы проводил у родных в 
Киеве, Кишиневе и у брата, Абрама Осиповича, детского врача, в Одессе. 

22 Примечательно, что Бялик высказывает туr предположение:, не под
тверждающееся ни Библией ("И взял Терах Аврама, сына своего, и Лота .. .  и 
вышел с ними из Ура Халдейского" (Быт., 1 1 :31)], ни традиционной еврейской 
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экзегезой. Однахо это мнение было довольно распространено в кругу еврейс
кой интеллигенции в России, так, член Общества еврейской народной музыки 
Михаил Фабианович Гнссин в 1922 г. был отправлен в творческую командиров
ку в Палесrину и провел некоторое время в одиночестве в Баб-эль-Ваде, чтобы, 
как пояснял финансировавший поездку меценат Ф.М.Шапиро, "впитать воз
дух и звуки родины Авраама". Тах была написана опера Гнссина "Юность 
Авраама". 

23 К 1917 г. эти бяликовские слова уже послужили ему для названия рас
сказа "Ме-ахорей ха-rадер" (1909). Выполненный Д.Выготским русский пере
вод этого рассказа "За оградой" вышел в издательстве Л.Яффе "Сафруг", в 
книге: Бялих Х Н. Рассказы. М., 1918. 

24 Ср. неожиданный и не получивший развития поворот мысли у убеж
денного противника сионизма Гершензона: "Или правда то, что только почва 
Палестины может родить еврейству новый творческий миф? . .  " (Гершензон М. О. 
Народ, испьпуемый огнем // Евр. 1916.  № 1. С. 28). 

25 Канн, как известно, был земледельцем, то есть вел оседлый образ жиз
ни, а Авель - скотоводом, то есть кочевником (см. Быт. гл. 4). Аналогично и 
далее, где все, касающееся земледелия, ассоциируется с оседлым образом жиз
ни, а скотоводства - кочевого. 

26 Запрет носить шерсть и лен, сшитые вместе. - Прим. Ф.Яффе. 
v Для угочнения смысла автор пользуется греческим словом logos, так как 

davar, или в ашкеназском произношении dovar, означает на иврите ("еврейс
ком языке") и "слово", и "предмет, вещь". 

28 Талмуд обсуждает право на обладание находкой и, в частности, утверж
дает, что "не спускающий взгляда с ничейной вещи [даже и не поднимая ее] 
становится ее владельцем" (Бава Мециа, 1 18а). 

29 От ивритского слова "пилпуль", что означает хитроумные логические 
построения; так называли изощренные еврейские дискуссии о текстах Талмуда. 
Происходит этот термин от ивритского "пилпель", то есть перец, и, как под
сказал мне У.Гершович, вероятно восходит к высказыванию Тосафиста: "Луч
ше один острый перец, чем целая корзина тыкв". 

30 Букв. "Устная Тора" - так принято называть еврейскую традицию, ко
торая формировалась в диспутах в эпоху Второго Храма и получила поздней
шую письменную фиксацию в Мишне, Талмудах, Мидраше. 

31 Об ученичестве Ф.Яффе зимой 1915/1916 гr. читаем в ее неизданных 
мемуарах: "По вечерам я слушала лекции вне курсов [Женские курсы Полrо
рацкой в Москве]; так, Михаил Осипович Гершензон (русский ученый - сло
весник, еврей) читал о Пушкине (которым я в то время усиленно занималась), 
и он говорил, что уже за 1 1  лет до своей смерти Пушкин начал "остывать", его 
жаркая и страстная натура потомка арапа Петра Великого начала угасать, и хлад 
души, о котором поэт сам говорил, был в противоположность "оrненности" его 
прежней натуры'', а среди книг, с которыми мемуаристка не расставалась ни 
дома, ни летом 1917 г. на даче - "изящная книжечка Гершензона о Грибоедов
ской Москве". 

32 О том, как "знал" Гершензон Бялика до описываемой встречи, легко 
судить по выдержке из его письма от 1 1  марта 1916: "Я писал Вам недавно о 
Яффе, мамаша. Его журнал - "Еврейская жизнь" - собирается дать нумер, 
посвященный Бялику, и Яффе просил меня написать что-нибудь для этого №; 
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я и написал статейку. Поэзию Бялика я знаю по его книжке на жаргоне, кото
рую привез из Одессы, по переводу Жаботинского и т.п.; да когда-то Дизенгоф 
читал мне и буквально переводил его стихи древнееврейские" (Гершензон М. О. 
Письма к брату. С. 179). Примечательно, что Гершензон читал стихи Бялика на 
ИдИШе ("жаргоне"). 

Меир Дизенгоф (1861, м. Акимовичи, Бессарабия - 1936, Тель-Авив) -
сионистский деятель и первый мэр с 1921  г. по конец жизни (за искmочением 
1925-1928 rr.) Тель-Авива. В 1886 г. основал в Кишиневе Палестинофильский 
комитет. В 1897-1905 гг. жил в Одессе . 

. . .  по переводу ВЖаботинского - книга: Бялик Х.Н. Песни и поэмы. Пб., 
191 1 .  См. также переизд. 

33 Место проживания Гершензона. См. в кн.: Гершензон-Чегодаева Н.М. 
Первые шarn жизненного пути: (Воспоминания дочери М.Гершензона). М., 
2000. С. 15-23. 

Вступительная статья, публикация 
и комментарии З. КОПЕЛЬМАН 
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( ВОСПОМИНАН ИЯ ) 

АБРАМ СОЛОМОНОВИЧ ПРИБЛУДА 
К столетию со дня рождения 

""\17 изнь Абрама Приблуды состояла из двух неравных по Д11ИТСЛЬ
�ности и по насыщенности частей; вторая началась в 60 лет, 
после выхода на пенсию, она-то и оказалась главной. В начале седь
мою десятка он расстался с прежними занятиями и отдался тому, о 
чем втайне мечтал смолоду. 

Некогда провинциальный мальчик из Балты1 , сын переплетчи
ка, содержавшею книжную лавку, а потому книючей с детства, он 
преодолел порог процентной нормы, окончил гимназию с золотой 
медалью и поступил на исторический факультет Киевскоrо универ
ситета Св. Владимира, затем - на исторический факультет Новорос
сийскою университета в Одессе. Туг было ею призвание, но реалии 
первых послереволюционных лет вынудили ею сделать иной выбор. 
В короткой автобиографической записке он рассказывал: "Хотя при 
закрытии Одесскою университета в 1920 г. я и бьщ оставлен в группе 
специализирующихся студентов при кафедре новой истории, кото
рой руководил проф. Е.Н.Щепкин, но время бьщо - не до учебы. 

11 Весrюос EвpellcJCDro укиверсиrета 
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Е.Н.Щепкин целиком ушел в дело строительства нового социалисти
ческого общества, массового полиmросветобразования, студенты раз
брелись, и я вернулся в Балту"2 • С историей, как казалось, было по
кончено. Позднее он получил высшее юридическое и экономическое 
образование и всю "официальную" трудовую жизнь проработал юри
стом: адвокатом ("защитником", как это называлось тогда), юрис
консультом, юристом-экономистом; в послевоенные годы он был 
главным арбитром Министерства промышленности средств связи, а 
затем - главным арбитром Московского городского совнархоза, от
куда был уволен за несколько месяцев до выхода на пенсию - в 
лучших традициях советского помпадурства. 

После выхода на пенсию он отдал дань прежним занятиям, вы
полнив несколько серьезных работ по экономике и хозяйственному 
праву - появились ряд книг, статей, разделов в коллективных тру
дах; они были опубликованы, в частности, в изданиях Академии наук, 
перепечатывались за рубежом; долrое время Абрам Приблуда был кор
респондентом журнала Международного союза юристов-демократов. 

Одно его экономическое исследование мало кому было извест
но. Желая осмыслить очередную реформу управления хозяйством, 
которая готовилась вскоре после свержения Н.С. Хрущева, он пере
смотрел всю историю советских структур управления экономикой: 
она оказалась пульсирующей от децентрализации к сосредоточению 
и обратно; при этом циклы структурных реформ никак не коррели
ровали с периодами роста или упадка самой хозяйственной деятель
ности. Составив таблицы, где это обстоятельство было представлено 
с необходимой наглядностью, он добился аудиенции у одного из са
мых высокопоставленных хозяйственников той поры - у заместите
ля Председателя Совета Министров СССР и председателя Совета 
народного хозяйства В.Э.Дымшица (видимо, полагая, что с дельным 
хозяйственником-евреем он скорее найдет общий язык). Дымшиц 
вежливо и внимательно выслушал аргументы исследователя, побла
годарил, сказав, что все это очень интересно, попросил оставить ма
териалы для дальнейшего изучения. Однако параллельно со словес
ной речью можно было уловить и другую, безмолвную: "В rnaзax Дым
шица, - рассказывал Абрам Соломонович, - была понимающая и 
печальная безнадежность"." 

Скорее всего, этот визит в декабре 1964 г. обернулся символи
ческим актом прощания с экономикой3 • А.Приблуда занялся тем, к 
чему стремился смолоду и о чем мечтал в долгие годы службы. Он 
стал (сделал себя?) историком и филологом, и предметом своих ис
следований он избрал еврейство. 

Свое еврейство Абрам Приблуда понимал и переживал как судь
бу, как предназначение. Начальные rоды его служебной карьеры были 
непосредственно связаны с ситуацией евреев в послереволюционной 
стране. Расставшись с профессором Щепкиным и историческим фа
культетом, он вернулся в Балту, где вскоре стал ответственным сек
ретарем местного отделения Еврейского общественного комитета 
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(Евобщестком) - общественной организации, как свидетельствует 
само ее название, созданной по инициативе зарубежного еврейства и 
ставившей своей целью помощь евреям, пострадавшим от погромов 
или как-то иначе в годы революции и гражданской войны4 • В конце 
1921 г. он бьm переведен в Одесский евобщестком и работал там от
ветственным секретарем вплоть до его ликвидации в 1924 г. Став дип
ломированным юристом, он выступал в одесской еврейской судеб
ной камере, где процесс вели на понятном евреям идише, а чтобы 
облегчить их правовую ориентацию, он перевел на идиш действовав
шие тогда уголовный и земельный кодексы. Позднее, став специали
стом в сфере кооперативного и налогового права, он консультировал 
деятельность различных кооперативных институций - Кустсоюза, 
Кожпромсоюза, Химпромсоюза, Разнопромсоюза, кредитной коопе
рации - и тем самым, можно предположить, в большой степени за
щищал интересы еврейских ремесленников, кустарей и умельцев, втис
нутых в социалистические изложницы - во избежание стихийного 
воскрешения капитализма. 

В дальнейшем еврейская тема стала предметом подспудных до
машних занятий Абрама Приблуды; он писал для себя, для близких. 
Профессор Б.Блиндер вспоминал, как в 1946 г. в Ташкенте, будучи 
студентом-юристом, он познакомился с А.Приблудой и, заслужив его 
доверие, получил для прочтения рукопись "Письма к дочери об ан
тисемитизме" . . . 5 

Итак, вскоре после выхода на пенсию Приблуда полностью по
святил свое время еврейской тематике. Интенсивность его штудий 
бьmа поразительна - ко дню смерти в 1978 г. число его публикаций 
приблизилось к тремстам. 

Первые статьи были напечатаны в журнале "Советиш Геймланд" 
- и сразу же, самую первую из них, "Евреи в Академии наук до 
революции и в советские годы", перепечатала парижская левая ев
рейская газета "Найе Прессе". В следующем году " Найе Прессе" 
перепечатала две статьи, еще одну - канадская "Вохнблат". Затем 
подключилась варшавская "Фолксштимме", которая позднее публи
ковала статьи Приблуды чаще всех других, и нью-йоркская "Морги 
фрайхайт"; вскоре к названным изданиям прибавились "Унзер 
Фрайнт" в Монтевидео, "Идише Культур" в Нью-Йорке и другие; 
параллельно стали появляться статьи в академических изданиях -
"Антропонимике" Института языкознания АН СССР и краковской 
"Ономастике". 

Листая список публикаций А.Приблуды, нельзя не заметить, что 
название "Советиш Геймланд" с годами встречается все реже. Дей
ствительно, первоначальный механизм: публикация в единственном 
советском издании на идише - перепечатки в зарубежной периодике 
- постепенно уступил место прямым связям: автор, который не мог 
"положить партбилет" ,  будучи беспартийным, и не мог лишиться 
работы, будучи пенсионером, запечатывал свежую статью в конверт 
и отправлял в Варшаву или Париж. Нет нужды напоминать, что эта 

1 1• 
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операция, столь естественная для нынешнего взгляда на вещи, в кон
тексте своего места и времени имела привкус политического сканда
ла: Приблуда бесконтрольно печатался заграницей. И хотя в статьях 
"Евреи на I съезде Советов РСФСР" или "Имена братьев и деда и 
бабушки Иисуса" трудно было усмотреть что-либо антисоветское, сама 
по себе автономия процедуры бросала тень на пишущего. В конце 
концов, редактор " Советиш Геймланд", орrана Союза писателей 
СССР, счел невозможным сотрудничество с таким автором; когда 
Приблуда однажды объяснялся с редактором, ему прямо было заяв
лено, что страницы журнала станут снова для него доступны, если он 
прекратит печататься заграницей - таково непременное условие. 
Выполнить его Приблуда не успел. 

Исследования Абрама Приблуды, если судить на основании опуб
ликованных работ, группируются по нескольким главным направле
ниям: евреи в российском революционном движении, евреи в Вели
кой Отечественной войне, гражданской войне, еврейская ономасти
ка; к ним примыкает еще один тематический круг - русская интел
лигенция и антисемитизм. Писать на эти темы он начал раньше, кое
что из написанного печатать было невозможно. Между тем, по мере 
накопления материала выстраивалась структура целостной моногра
фии; в бумаrах сохранились наброски плана такой монографии, один 
из них озаг:паап:ен "К истории еsрейскоrо народа в СССР" (из.�1оже
ние должно было начаться с Февральской революции), другой, более 
широкого охвата - "Евреи в общественно-политической и культур
ной жизни России и СССР". Написанные и опубликованные статьи, 
будучи сопоставлены с этими планами, выглядят как более или ме
нее законченные фрагменты будущего фундаментального труда. 

Следует держать в памяти даты: первые еврейские публикации 
Приблуды появились в 1968 г. , последние прижизненные - в 1978-м. 
Естественно, на всем, что он публиковал в те годы, лежит отблеск 
затянувшегося советского заката, который на языке отечественных 
эвфемизмов все еще носит имя "период застоя". В атмосфере реаль
ного социализма, заряженной реальным антисемитизмом, каждое 
движение еврейского сознания получало особые, двоящиеся, мерца
ющие, но в то же время и внятные значения. 

Так, русская интеллигенция и антисемитизм - область, состоя
щая из нескольких обширных сюжетов. Попросту говоря, среди рус
ских интеллигентов бывали и антисемиты - и для А.Приблуды это 
отнюдь не было откровением. Писать об этом было невозможно, раз
ве что "в стол". Следовательно, надо было писать о тех русских ин
теллигентах, которые выступали против антисемитизма, - Горьком, 
Короленко, о самом Ленине. Однако напоминания эти, независимо 
от сакральности имени, выглядели идейно-политической бестактно
стью. 

История еврейства в пределах Российской империи и ее наслед
ника - Советского Союза - тема бесконечно многогранная, но При-
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блуда остановил свой выбор в первую очередь на революционном 
движении, гражданской войне и Великой Отечественной войне. При 
этом он никогда, ни в молодости, ни в зрелые годы не был воодушев
лен марксистскими идеями, а тем более - их практическими интер
претациями в одной, отдельно взятой стране; эти слова я прошу при
нять в качестве свидетельского показания. Просто о евреях в рево
люции и последней войне можно было говорить как бы внутри иде
ологической конвенции - и публиковать свои исторические шту
дии. Евреи - защитники родины, Герои Советского Союза, генера
лы великой войны - это было хорошо с формально-идеологической 
точки зрения. Однако на фоне ходячего и никем не опровергаемого, 
более того - постоянно подпитываемого властью общего места "ев
реи не воевали" исследования А.Приблуды становились вызовом. 
Подобные же обертоны, быть может, в более сложных опосредовани
ях, появлялись в историко-революционных статьях. 

Сегодня, спустя десять лет после крушения советского режима, 
многие вещи видятся в другом свете. Морально-исторический экст
ремизм склонен менять знаки на противоположные и находить исто
ки ленинизма-сталинизма в любых явлениях либеральной мысли и 
революционного движения. В этой духовной прокуратуре (как и по
лагается прокуратуре) не склонны принимать во внимание ни кон
тексты времени, ни смягчающие обстоятельства, ни субъективные 
мотивации - и там некоторые статьи А.Приблуды могут быть либо 
истолкованы, либо использованы как питательная субстанция для 
российских антисемитов. Но суд должен выслушать все стороны. 

Ссылка на то, что историко-революционные материалы, в отли
чие от прочих, можно было публиковать, упрощает дело; далеко не 
вся история была ко двору, многое публиковать нельзя было совсем, 
например, статьи о евреях-эсерах выглядели крамольными по самому 
своему предмету. Но исследования о евреях-революционерах, о евре
ях в первых советских структурах власти, в Красной армии и т.д. были 
напоминанием о том, что в двойной бухгалтерии системы было скрыто 
в доходной строке и выведено в расходную. В обстановке тотального 
вытеснения евреев из партийной и государственной жизни и после
довательного их вытеснения из других привилегированных или пола
гавшихся престижными сфер известия о роли этнических евреев (ска
жем так) в сотворении Советского Союза, равно как и в сотворении 
его культуры, были крайне нежелательны, они были занесены в ту 
обширную часть прошлого, которую следовало забыть; не исказить 
даже, но просто стереть из памяти. 

Среди мотивов этого выбора Абрама Соломоновича я склонен 
видеть еще и чувство оскорбленного национального достоинства, и 
профессиональный нравственный императив, требующий восстанов
ления исторической правды. Вот так, все вместе. 

Наиболее "академическую" часть его наследия составляют рабо
ты по еврейской антропонимике. Здесь с наибольшей силой проявил 
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себя и темперамент историка, и его особая филологическая одарен
ность - помимо идиша, иврита, русского, украинского он в большей 
или меньшей степени владел немецким, французским, английским, 
польским; в его бумагах остались письменные упражнения в испанс
ком - этот язык он взялся изучать на восьмом десятке. Наряду с 
обширными знаниями истории, традиций, бытовых реалий, культу
ры ему в его разысканиях безусловно помогала специфическая линг
вистическая интуиция. Еще раз: исследования о происхождении и 
значении отдельных фамилий,  имен и их групп обогащали его мето
дологический инструментарий и позволили выстроить контуры це
лого - книги, где тема была изложена систематически. План этой 
книги под названием "Имена и фамилии евреев",  наЙденный в его 
бумагах, состоял почти полностью, за исключением трех или четырех 
рукописных текстов, из опубликованных в разное время работ; тут 
же, в одной папке, были собраны и тексты этих статей. Книга была 
готова, остановка была за издателем. Другим обобщающим трудом 
была рукопись, переданная в Институт языкознания АН СССР; она 
не увидела свет, но послужила источником и стимулом для дальней
ших исследований6 • Я приведу - в переводе с английского - слова 
автора наиболее серьезной книги в этой области, увидевшей свет уже 
в 1 990-е гг. "Главный плод его исследований, книга <1Фамилии евреев 
в ссср� (написанная в i97i г. по-русски) никогда не была опубли
кована. Это никак не связано с качеством книги; в то время един
ственные книги о евреях, публиковавшиеся в Советском Союзе, были 
антисионистские труды, критиковавшие сионизм, Израиль и еврейс
кую национальную ментальность вообще. Следовательно, интересная 
и важная книга, в которой еврейские фамилии в России и в Советс
ком Союзе впервые были рассмотрены систематически:, никогда не 
увидела свет. Рукопись Приблуды и его картотека фамилий сыграли 
важную роль в общем замысле настоящей книги"7 • 

Возможно, не все определения А.Приблуды выдерживают кри
тику с современной точки зрения, но основной массив фамилий клас
сифицирован и определен компетентно и точно. Добавлю, что в сво
их работах по антропонимике, объясняя происхождение и значения 
имен, А.Приблуда открывал, как бы попутно, обширную панораму 
истории и быта восточноевропейского еврейства, а в некоторых слу
чаях - и всей европейской диаспоры8 • 

Уже после смерти Приблуды вышел в свет "Справочник личных 
имен народов РСФСР" (М.: Русский язык, 1979), где ему принадле
жит раздел "Еврейские имена". В 1987 г. " Советиш Геймланд" издал 
на идише отдельной брошюрой (в качестве приложения к журналу) 
десяток его статей по антропонимике под общим названием "К исто
рии еврейских фамилий". 

В архиве А. С. Приблуды, помимо работ по истории евреев и по 
еврейской антропонимике, остались небольшие сочинения мемуар
ного характера и дневники, которые он вряд ли предназначал для 
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печати. Публикуемые воспоминания открывают другую, неизвестную 
его читателям сторону его личности. Это нечто большее, нежели кра
сочный рассказ об исчезнувшем культурном мире, это прежде всего 
- исповедные признания человека, сохранявшего живое и трепетное 
ощущение своей причастности и свою любовь к еврейству. 

* * * 

Однажды в дверь московской квартиры, где жил Абрам Соломо
нович, постучал иностранный гость. Видный американский инженер 
из Лос-Анджелеса, специалист в области полупроводников, Саймон 
Прасин, был восторженным читателем статей Приблуды, опублико
ванных в американских изданиях, старательно их собирал и хранил, 
состоял в переписке с автором и, попав в Москву, захотел познако
миться с известным еврейским ученым и взглянуть, как он живет. 
Гость привез с собой драгоценный подарок - пишущую машинку с 
еврейским шрифтом. 

Он оказался в благоустроенной коммунальной квартире, где из
вестный ученый с женой занимал комнату в 15 ,5 кв. м, служившую 
общей комнатой (living-room) , столовой (dining-room), кабинетом 
(office) и спальней (Ьedroom). Это было вполне сносное жилье: перед 
тем, будучи главным арбитром министерства, он вместе с женой в 
течение нескольких лет снимал небольшую ванную комнату в доме у 
дальних родственников, там можно было поместиться за счет отсут
ствовавшей ванны. В отдаленном от окна углу новой комнаты амери
канский гость увидел маленький письменный стол, за ним, естествен
но, стул, и на стене - хилую книжную полку. Часть материалов, ру
кописей и книг можно было хранить в стенном шкафу в прихожей. 
Вот тут, за этим столиком были созданы все главные работы замеча
тельного энтузиаста и труженика. Приблуды жили скромно, чтобы не 
сказать - бедно, скверное здоровье жены доставляло Абраму Соло
моновичу много забот и тревог, дочери с семьями были неблизко, в 
других городах. Тем не менее, я полагаю, последние полтора десяти
летия его жизни были счастливыми. Он занимался любимым делом, 
писал и был услышан. Его работы сохраняют свое значение и сейчас, 
спустя десятилетия после его смерти. Это совсем немало. 

1 Балrа - город в Одесской обл. По переписи 1897 г. в Балте проживало 
23363 жнтс:ля, в т. ч. 13235 евреев. (Прим. ред.) 

2 Автобиоrрафня Приблуды, Абрама ПJлема-Менделе:sнча. 26 шоля 1948 г. 
Машинопись. Бс:з пагинации. Архив семьи. Калифорния. 

3 Хотя последняя работа по экономике - кн. "Плановые органы в СССР" 
(совм. с П.И.Ивановым). М.: Экономика - увидела свет в 1967 r. 

4 Еврейский общественный комитет помощи жертвам погромов (Евобще
стком, или Идrезком (идиш) (1920-1924) был создан по инициативе "Джойн
та" для распределения помощи, поступавшей от американских евреев. Вначале 
в него входили представитс:;ш "Джойнта", семи коммунистических учреждений 
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(Еврейскоrо комиссариата Наркомнаца, Централъного бюро евсекций, Еврейс
кой ко:м:мунистической партии "Поалей Цион" н др.), независимых с:врс:йскнх 
общс:ствсННЪ1Х орrаннзацнй помощи (Еврейского ко:миrс:та помощи жертвам 
войны - ЕКОПО, Общества охранения здоровья с:врс:йскоrо насслення в Рос
сии - ОЗЕ, Общества рс:меслс:нноrо н зс:млс:де.льчс:скоrо труда среди евреев в 
России - ОР1), трех еврейских соцпартий (Бунд, Поалей Цион, "Объедннс:н
цы") н двух общественных орrанизаций просоветской орнс:нrацин ("Культур
Лига" и Сс:т:мас) - всего шестнадцати организаций. Уже: в начале 1921 г. 
ЕКОПО, ОЗЕ и ОРТ были вынуждены выйти нз Евобщесткома, а к марту 1922 г. 
Евобщестком превратился в общественную советскую организацию. (Прим. ред.) 

5 Блrтдер Б. Неспетая песня Абрама Прнблуды // Газета "7" ("День седь
мой". Изранль).1993. 1 охт. С. 24. В рукописи эта тетрадка озаглавлена просто 
"Письма к дочери", там затронуrы н другие темы. В опнсн своих .лиrературных 
работ, составленной в 1965 г., А.Прнблуда назвал нх "Письма к дочери по 
еврейскому вопросу". Существенно, однако, что в памяти Б.Блнндера пробле
ма антисемитизма осталась доминирующей. 

6 Уже после смерти А.Прнблуды А.В.Суперанская, ведавшая ономасти
кой в Институте языкознания, пригласила сотрудничать в подготовке "Спра
вочника ЛИЧНЬ1Х имен народов СССР" Абрама Торпусмана, которому, по ero 
словам, она подарила эту машинописную копию. (Письмо А.Торпусмана доче
ри А.Приблуды Белле or 30.04. 1996 г. Архив семьи. Калифорния.) Отрывок из 
книги был опубликован А.Торпусманом сначала в самиздатском журнале "Наш 
�рнт" (M_JJ 1984); вс:коре ма�рн:а..'!!:! �дar.....,..nrn: бы..7Ш �сRфи:скс�ш в.,""Iастями. 
"Казалось, рабоrа Приблуды была утеряна безвозвратно. Но, к счастью, копия 
этоrо труда сохранилась в машинописном вИде с авторской правкой и была 
любезно предоставлена публикатору Абраму Торпусману Г.Ч.Гусейновым (Гей
дельберг, Германия)" - говорилось во введении к другой, более поздней пуб
ликации, подrоrовленной А.Торпусманом (Имя твое // Сб. 1. Иерусалим, 1993. 
С.36). Можно добавить, что копия с авторской правкой, о коrорой речь, храни
лась вместе с остальным архивом у дочерей Приблуды н была передана одной 
нз ннх Г.Гусейнову в надежде, что ему удастся способствовать ее публикации. 
Таким же путем к Г.Гусейнову попал список публикаций А.Прнблуды, пере
данный им А.Торпусману, который выбрал аnуда трудЫ по ономастике и опуб
ликовал оrдельиым списком в журнале Еврейскою универснтс:та в Иерусалиме: 
jews and Jc:wish Topics in the Soviet Union and Eastem Europe. Winter 1990. № 
3(13). Во вступительной заметке к этой публикации ошибочно указан год смер
ти А.Прнблуды - 1982, А.Прнблуда скончался 2 марта 1978 г. 

7 Вeider А. А Dictionary of Jewish Sumames from the Russian Empire. Teaneck, 
NJ: Avotaynu, Inc., 1993. Р. XI. 

8 Несколько слов относительно архива Абрама Соломоновича. Дочери, 
став обладательницами обширного и ценного собрания рукописных текстов, 
планов, черновиков, выписок, корреспонденции, картотеки на 8000 фамилий и 
т.д., решили, что эти материалы должны быть доступны исследователям и что 
место им - в соЛИдном государственном хранилище. Но государственные хра
нилища оставались равнодушны к дару, не помогали и рекомендации такого 
крупноrо ученоrо, как И.Д.Амусин. В архив Ленинrрадскоrо оrделения Инсти
тута востоковедения собрание не попало по причине нехватки площадей -
такова была, по крайней мере, официальная мОтивировка; отдел рукописей 
Ленннrрадской публичной библиотеки (ныне - Российская национальная биб
лиотека) отказался бс:з мотивировки. Позднее ОТКРылась возможность помес-
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тить архив в Инсrитуr языкознания АН СССР; днрекrор института академик 
Г.Степаиов roroв был ero принять, требовалось формальное обоснование этоrо 
axra А.В.Суперанской, с коюрой А.Приблуда сотрудничал долrое время. Увы, 
от нее был ПОJIУЧен резкий отказ: "Кому это теперь интересно!" - ВОСКJIИЮIУЛа 
она в сердцах и предложила более не беспокоить ее по этому поводу. Государ
сrвенные архивы отказывались ОДШI за друrим, поэтому дочери в конце концов 
реши.ли принять предложение Музея диаспоры в Тель-Авиве, rде наследием 
А.Приблуды занималась (и занимается по сей день) небольшая rpynпa энтузи
асrов. Вот тоrда-то заботу о национальном достоянии проявила советская та
можня: лицо, вывозившее 13 больших ящиков с бумаrами, было обвинено в 
попытке КОН'lрабанды rосударсrвенных ценностей (в потайном кармане, надо 
полагать); таможенная админиС'lрация, чьи героические будни обычно находи
лись в тени, популяризировала это из ряда вон выходящее достижение на С'lра
ницах цеН'lральной прессы и по телевидению и, наконец, смело осущесrвила 
то, чеrо хотели наследники, но чеrо опасались руководители: научных учрежде
ний и некоторые бывшие коллеm: она водворила бумаm А.С.Приблуды в ар
хив. Эrо бwю хранилище, более всех друmх отвечавшее характеру конфиско
ванных документов, а именно - Архив Маркса - Энrельса - Ленина. Tyr 
нечего добавить: любой иронический комменrарий бледнеет перед автомэ:m
ческой самоиронией системы. Нынешний преемник этоrо архива - Российс
кий центр изучения и хранения документов новейшей истории; жаль, что 
ero сотрудникам не хватает сил и времени для разборки и описи докумен
тов А. Приблуды, и потому они все еще недоступны для исследователей. 

Абрам Приблуда 

ИЗ ДЕТСКИХ ЛЕТ 
(Воспоминания) 

Хедер. Мой первый учитель 

Мне было уже шесть лет, когда мама за руку отвела меня в 
хедер к начальному меламеду. Это был не совсем традицион
ный хедер. Хезкеле-меламед претендовал на некоторую светс
кость: носил уже кургузый rщджачок вместо засаленной капо
ты, на голове вместо картуза с козырьком - измятую черную 
шапку блином. Во время учения он надевал очки, щеголял 
иногда фразами на древнееврейском языке и ... не употреблял 
плетки. 

Хезкеле был маленький щуплый человечек на коротких 
ножках. Or своих старших учеников он, пожалуй, отличался 
коротко остриженной бородкой и вечно озабоченным вИдом. 
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Рядом со своей рослой женой Хезкеле казался рано состарив
шимся ребенком. Но со всеми меламедами: мира Хезкеле-ме
ламеда родни.ли две черты: горькая нужда и многочисленное 
потомство. . 

Жил он в самой бедной чacrn города, на спуске в балку 
Красный Яр, густо населенную беднотой. Домик стоял на под
порках, которые должны были предохраmrrъ его от сырости, 
но стены и зимой, и летом были покрыты причудтmыми тем
ными пятнами. Поднявшись по ступенькам, мы попадали в 
кухню, служившую одновременно и классной комнатой для 
младшей группы. Там же на кухне сухопарая жена ребе, поми
мо стряпни на треножнике, занималась еще и подсобным тор
говым промыслом, чтобы изыскать дополнительные доходы к 
скромному заработку мужа. На лавке возле печки был разло
жен ее товар: несколько леде1Щов, бублики, кусочки селедки, 
вареные яички и торбочка с семечками. Покупателями в этой 
лавочке были мы, питошщ хедера. Кроме завтрака, состояв
шего обычно из пары ломтиков хлеба, намазанного зимой гу-

синьrм салом и.JIИ повУI"...д..1!оМ; а ... ч:етом - курИНЬТhf caJIO�,f IL1Пf 
маслом, мамы давали нам еще по копейке "на лакомства", 
иногда же давали и две-три копейки, чтобы купить себе завт
рак у ребеЩI. Как и большинство детей, я любил селедку, и в 
особенности - селедочный хвостик. В головке - противные 
глаза, несъедобные жабры, косточки. Хвостик же от селедки 
казался значительно больше средних кусочков. Кроме всего 
прочего, съевши мякоть, можно было еще сосать и разжевы
вать во рту соленый хребети:к. Летом любимым лакомством за 
копейку была горячая пшенка1 (у нас она называлась по-мол
давански "папушойя"). На твоих глазах папушойя доставалась 
из большого жестяного кипящего самовара и щедро посыпа
лась солью из тряпочки. Пшенка обжигала пальцы, ее прихо
дилось перебрасывать из одной руки в другую, чтобы немного 
остудить. Затем острые зубки вгрызались в золотые зерна и 
прогрызали вдоль всей пшенки длинные чередующиеся ряды, 
потом исчезали и ряды, и в руках оставался голый обгрызан
ный кочан. Но и из него можно было выжевыВатъ сладкий 
кукурузный сок. 

Учение проводилось по коллективному методу. Мы раз
мещались на лавках по обе стороны длинного непокрытого 
стола, ребе садился на табуретку во главе стола, сел.лал на нос 
очки, которые то и дело сползали с короткой опоры. Затем 
открьmал молитвеmm:к (мы за ним), показьmал пальцем на 
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какую-то черную завитушку (мы за ним) и произносил ее на-
" ф � � " Мы (( ф � � звание: але , иеис, гимл.. .  хором повторяли:: але , иеис, 

гимл ", стараясь запо:м:ниrь рисунки букв. Запоминать помога
ло детское воображение, подставляя под каждую букву знако
мый образ. Сгорбленная старушка с завязанным Шiатком под 
подбородком называется ':Нем " (м); зrnхой барабаmцик с зап
рокинутой головой и отставленной назад ногой - это "гимл " 
(г); двор с полуоткрытыми воротами: называется "хэй ". После 
того как мы таким образом разучи.зш названия всех букв, мы 
перешли к изучению слогов. Ребе показывал в молитвеннике 
начертание и произносил: "пасех-бейс-ба, кумец бейс-бу, хирик 
бейс-би ", - и мы хором ответствовали:: "пасех-бейс-ба, кумец 
бейс-бу, хирик бейс-би ". 

Основное задание первых двух "зманов" (учебный год де
;шлся на два змана: от Рошешоно - еврейского Нового года 
осенью - до Пасхи и от Пасхи до Рошешоно) было умение 
быстро читать "иври" по молитвеннику и знание наизусть ос
новных молитв: "Мойдеани '� "Кришма ". Со второго года начи
налось изучение Хумеш - Пятикнижия с комментариями Раши. 
Когда ребе занимался с нами, из соседней спальни доносился 
речитатив старшеклассников: "Вайдабер-ун hom гередт (И ска
зал) Аденой-гот (Бог) эл Мойше - ци Мойше (Моисею)".  Хо
ром читались слова из Хумеша, и вслед за каждым словом 
давался его перевод на понятный разговорный язык. Когда 
ребе занимался со старшей группой, нам задавалась письмен
ная работа: рисовать палочки, кружочки, затем писать буквы и 
целые фразы из молитвенника - нашей юшги для первого 
года обучения. 

Не могу пршто:м:ниrь никаких событий или радостей за 
время пребывания в хедере. Почти весь день мы проводили в 
учебе на кухне, наполненной разными голосами, шумами, кри
ками и проклятиями ребецн и Шiачем ее детей. Домик, где 
жил наш ребе, не имел ни двора, ни палисадника. Он стоял на 
голой земле, ничем не огражденный. Весной и осенью вокруг 
дома была грязь и стояли лужи, летом была горячая пыль, в 
которой мы во время перерывов копались, играли в ямки или 
в гудзики (пуговицы). Ни деревца, ни цветочка, ни травшrки. 

Смутно помнится одна весенняя культвылазка в день ве
сеннего праздника Лагбоймер, когда ребе повел нас гурьбой 
на Зеленую ropy, находившуюся на Турецкой стороне2 • Здесь, 
на лоне природы, мы ели принесенньrе с собой круrые яйца и 
посыпанньrе сахаром круглые пухлые пряники . . .  
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Школа В.Кипера 

У Хезкеле-меламеда я проучился недоJП'О, Мама, человек 
передовых взглядов своего времени, не одобряла архаических 
методов преподавания и порядков, установивnшхся веками в 
традиционном хедере. Она была сторонницей еврейского на
ционального возрождения и светского образования и стреми
лась дать мне восmпание, которое отвечало бы прогрессив
НЬIМ идеям и наци:ональНЬIМ идеалам. В это время в городе 
группой передовой и национально настроенной молодежи: была 
организована частная школа, и мама не замедлила перевести 
меня в эту школу. 

Школа резко отличалась от хедера. Хотя она и помеща
лась в квартире заведующего В.Кш�ера, но в ней были обору
дованы две :классные комнаты. В классах стояли школьные 
парты, висели черны:е доски, были мел и тряпки для вытира
ния досок. Преподавание велось уроками с ИНдИВидуальными 
оценками. Во время перемен мы выбегали во двор, где могли 
играть, прыгать, баловатъGя, 

В школе было два класса, но преподавали в них четыре 
учителя. Предметами учения были: древнееврейский язык, 
библейские сказания, русский язык и чистописание. Языком 
преподавания первых двух предметов был древнееврейский. 
Это были первые ОПЪIТЫ молодых энтузиастов-гебраистов воз
родить древний язык к новой жизни, превратить его в живой 
разговорны:й - после того как на протяжении почти 18  веков 
он оставался только языком письменности и богослужения. 

Учителя наши не имели специального педагогического 
образования, но дело восmпания молодого поколения счита
ли святым и отдавались ему со всем пылом молодых сердец. 
Они любили свой язык, верили в его светлое будущее, горди
лись еврейской культурой, и эту тобовь и убежденность стре
мились привить и своим питомцам. Они тобили: нас, и мы 
любили их. С интересом мы слушали рассказы учителей, на
учились говорить и писать по-еврейски, делали упражнения, 
заучивали стихи и песни. Вспоминая сейчас своих учителей, я 
думаю, что вознаграждением за труд была их радость от успе
хов своего дела, бескорыстная вера молодости, так как мате
риальное вознаграждение они могли получать лишь ничтож
ное. Большинство учеников были детьми малосостоятельных 
родителей и платить за учение четырем учителям были не в 
состоянии. 
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На переменах наши шры часто наполнялись библейскими 

образами. В войну мы шра.ли двумя полками. Еврейский, под 
предводительством Давида, выстраивался цепью против фи
листимлян, которые под водительством Голиафа строились в 
другую цепь. Вожди, стоя перед войсками, обращались друг к 
другу попеременно со словами: "Шлах лехо аношим", т.е. "По
сылай своих людей". Из цепи выр:ывался воин, который с раз
бега должен б:ыл прорвать цепь противника и тогда взять с 
собой в плен одного бойца. Если же прор:ыв не удавался и он 
повисал на руках тех, куда он устремился, то сам попадал в 
плен. Игра в "малу кучу" становилась шрой в Самсона и фи
листимлян. На Самсона набрас:ывалось несколько филистим
лян, и он руками, ногами и плечами расшвыривал их. Но пять 

всегда сильнее одного, Самсон обессиливал, падал на земто, 
но в падении увлекал за собой своих врагов. Туr, вопреки ис
торической правде, из засады выбегало еврейское войско, и 
"мала куча" часто становилась большой потасовкой. 

С особой любовью и старанием учителя устраивали для 

нас и для родителей детские праздники и дни Хануки и Пури
ма. Ставили сценки, пели, шрали, получали подарки. Запом
нилась детская сценка, в которой прославлялся труд. И я в 
ней участвовал, держа в руке иголку с ниткой. Четверо ребят, 
представлявших портного, сапожника, столяра и пекаря, дер
жа в руках соответствующий профессии :инструмент (шлу с 
ниткой, шило, рубанок и лопатку), пели соло о значении и 
достоинствах своего ремесла, а хор после каждого сольного 
выступления запевал: "Горе лентяям, они всегда несчастны на 
этом свете". Моя песенка звучала так: 

Я - портной 
и иглой 
Всем вам шью я платье. 
Оставь на минутку 
Иглу я и нитку, 
Ходили бы все голышом. 

На праздник Хамишусер (15-е число еврейского месяца 
шват3 , установленное когда-то в Палестине в ознаменование 
снятия плодов с фруктовых деревьев) нам раздавали мешочки 
с палестинскими фруктами: фигами, рожками, финиками и 
изюмом. 

В школе я учился два года. На память о пребывании в 
школе у меня до 1941 года сохранялась тоненькая книжечка в 
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сШiем коленкоровом переIJЛете, на котором золотыми: буква
ми: было вытиснено ее название "Рершеле"4 • В часы раздумья 
я Шiогда вынимал ее из письменного стола, глядел на подписи 
четырех учителей и на круглую печать школы, украшенную 
"могеНдовидом". И вновь видел я их: высокого, бледного, с 
огромной копной вьющихся каштановых волос, рано умерше
го от туберкулеза; спокойного, с лихорадочным блеском в гла
зах, увлекательного поэтического рассказ'ШКа; худенькую, в 
закрытом до шеи платье, с часиками на груди на тоненькой 
длинной цепочке и с постоянной улыбкой в узких глазах". Увы, 
книжечка моя пропала во время войны вместе со всеми моими 
КНШ'ами и бумагами:. 

Азрил Картофля 

Вспоминаю . . .  
Азрил Картофля наш местечковый шуг и весельчак, 

неотъемлемое лицо на всякой "симхе ". Тучный, в полтора об
хвата старик, выше среднего, в потертой шапке, в посеревшей 
капоте, перехваченной таким же посеревпш:м от ветхости жгу
том, в больших мужшцсих сапогах со складками. В праздник -
в черной капоте и в штиблетах на резинках. Голова, румяные 
щеки и подбородок покрыты седоватой паклей, а посреди этой 
заросли играют два озорных огонька и улыбаются плотные, 
мясистые губы. 

Он любил много и хорошо покушать, даже когда в свадеб
ной суматохе его забывали угостить, не прочь был ВЫIШТЪ, но 
в меру. Никогда я не видел его пьяным, даже в Пурим и Сим
хас Тору, когда сам "закон" разрешает еврею напиться, даже 
когда он с бугылкой в руке талантливо исполнял знаменитый 
"плач о бугылке". "Бадхен" по профессии, он должен был со
хранять способность остро подмечать и запоминать смешную 
или глупую ситуацию и отзываться на нее внезапным калам
буром, остротой, экспромтом. 

Больше всего Азрил любШI веселиться, шугитъ и потешать, 
смеяться и вызывать смех. Веселье было его профессией, ра
довать и веселить других - его жизнью, смыслом и источни
ком существования "на этом свете" и багажом, с которым он 
придет "на тот свет". 

На свадьбах он играл роль "бадхена" - балагура, шуга, 
увеселителя молодых и гостей. На других празднествах это бьт 
исполнитель не признанного официальным еврейством народ-



ИЗ ДЕТСКИХ ЛЕТ. ВОСПОМИНАНИЯ 335 

ного творчества. Такие бадхены: вырастали иногда до размеров 
Элъюкима Цунзера5 и Мехла из Збаража6 , сливаясь в народ
ном воображении в легендарную фшуру Гершеле Острополера. 

Помните двух бадхенов из свадебной феерии ГОСЕТа 
"Фрейлехс"7 : реб Хаима и реб Бера, в которых Шнеур художе
ственно воruютил подслушанные и наЙденн:ы:е им песни и 
шуrки, отображающие ум, красоту, оrnимизм народа. Реб Хаим 
("жизнь") - в испоJПiении Зускина8 - гибкий, остроумный, 
философски мудрый, одухотворяет жизнь искусством песни, 
шутки, таIЩа, вяжет и развязывает узлы, вечно живой и твор
ческий. Его антипод - реб Бер в испоJПiении: Козака - креп
кий, неуклюжий Санчо Панса, простоватый остряк, весель
чак, всем своим существом оправдывающий свое имя (бер -
медведь), понимающий толк в еде и mrrъe, но не постигаю
щий того, "что сокрыто в скрипке" ( "вое ин фиделе штект '). 
Такой же простой, веселый, земной, любиrелъ грубоватой шуrки 
был и наш бадхен Азрил. 

Вот он стал впереди капеллы музыкантов, кем-то вроде 
распорядителя бала. Перед ним смушенн:ы:е жених и невеста 
кушают золотой бульон после свадебной церемонии. Азрил с 
шутками-прибаутками провозглашает, кто какой "дроше-ге
шанк ,, (свадебные подарки) дарит молодой паре. 

Тетя Ента дарит невесте, чтоб она была здо
рова, три пары фаянсовых тарелок ( "драй 
пур° порцелаене телер j. 

Азрил провозглашает это речитативом, которым кантор в 
синагоге вызывает прихожанина к торжественному чтению 
Торы. При этом он спотыкается на слове "порцелай" и звук 
"п" произносит, фыркая, как "пф", - и народ удовлетворен
но хохочет. 

Дядя Фройка посылает на тройке с набож
ной миной плетеную корзину, а в ней пе
рину и одеяло, чтобы согревали обоих вме
сте - и жениха, и невесту. 

Смех, визг, рукоплескания. 
Бабица Хая-Двося дарит своей "золотой" 
внучке Сосе два подсвечника из чистого 
серебра! 

Пауза, а после паузы Азрил для убедительности повторяет: 
"лайхт ер" (каламбур: лайхтер по-еврейски и "подсвечник", и 
"смеется", т.е. "ой, батюшки, смех!"). 
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Потом начинаются пересыпанные солью поздравления в 
адрес жениха, невесты, всех родствеюmков со стороны: жени
ха и со стороны: невесты. Запомни.лось остроумное пожелание 
жениху (вероятно, не его ума шуrка) открыть в б.лижа:й:шие 
дни "лавочку" и вложить в нее "малость", и с Божьей помо
щью дело принесет "прибыль"". 

С чего он жил? Были свадьбы - была жизнь. Когда же 
свадеб не было, Азрил снискивал себе проrштание оригиналь
ным способом. По пяпnщам он брал у Мендл-рыбака жирную 
щуку или карпа, "фиш на субботу", обходил с нею бедных хо
зяек, у которых не было денег на покупку суббопrей рыбы, и 
продавал им самодельные лотерейные билетики (три копейки 
билет) для участия в розъпрыше этой рыбины. Когда стоимость 
рыбы - mпос одному Азрилу известное накопление на основ
ной капитал - была собрана, Азрил каким-то способом про
изводил розъпрыш и вручал выигрыш счастливой хозяюшке. 
Перед больnmми праздниками: Азрил таким же манером уст
раивал лотерею-гранд, разъпр:ы:вая пару курш.r или гуся. 

Страсть к игре была вообще в городе явлением распрост
раненным. Не в карты, Боже упаси, а в лотереи, по которым 
можно было выиграть "200000" .  Лотереи были почему-то ино
странные: Берлинская кайзера Вильгельма, Венская, Дрезден
ская. Существовала особая профессия коJDiектора - агента, 
распространявшего от имени банкирских контор выигрышные 
билеты; были такие билеты, квадратные и продолговатые, 
красные, или синие, или многоцветные. Папа IUiатил по ним 

своему коJDiектору, рыжему ненавистному мошеннику в по
трепанном котелке, с палочкой, которй он любил вращать в 
воздухе, полтинники: и рубJПI. ВыигрьШiа он так и не дождал
ся, пока революция не смела в одну кучу и банкиров, и кол
лекторов, и их вышрьШIНЫе билеты. 

У Азрила было несомненное актерское дарование. Он умело 
преображался в богача, бедного родствеюrnка, набожного глуп
ца, пьяницу. Но Азрил умел не только паясничать. Я помню, с 
каким талантом он пел-играл однажды народную песенку "Де
сять братьев" ( "Цен бридер "). Он начинал ее в мажорном весе
лом темпе: 

Цен бридер зенен мир гевейн 
Геhанде.лт hобн мир мит войн. 
(Нас было десять братьев, 
Торговали мы вином). 



ИЗ ДЕТСКИХ ЛЕТ. ВОСПОМИНАНИЯ 

Была большая семья, весело жили, 

Пусть всем на пm:рокой утще будет весело! 

Идл мит фидл, 
Берл мит бас! 
Шпил же мир а лидл 
Ин митн гас! 
(Идл со скрипкой, 
Берл с басом! 
Иrрайте же мне песенку 
На широкой улице!) 
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Но воr братья нач:инаюг помирать: осrается 9, потом 8, 7 ,6 ... 
Семья редеет; занятия худеют, заработок оскудевает: было вино, 
печенье, теперь - отруби, сено. Ритм замедляется, растягива
ется, припев проникается грустью. Залихватское "Эх" давно 
сменилось жалобным ''Ой, ин митн гас". Но судьба безжалос
тна. Братьев уже 4, 3". И песня уже не песня, а шач: 

Цвей бридер занен мир гевейн 
Геhанделт hобн мир мит бейнер". 
(Нас осталось двое братьев, 
Мы торговали костью). 

Бредут два мусорщика с торбами, в торбах кости. 
Из �р мир авекгешторбн, 
Бин их геблибн эйнер . • .  
(И он у меня умер, 
И я остался один . . .  ) 

Развязался по дороге мешок. Рассьmались белые, желтые 
кости. Вдали - удаляющаяся спина с таким же мешком. 

Голова Азрила опустилась на стол. Все застыли. Bcxmm. 
Еще. Что? Он шачет? 

Нет. Азрил не шачет. Он вскакивает, выпрямляется. Бьет 
кулаком по столу, глаза снова горят азартом: 

Киндер, вус швайгт ир? 
Идн, вус шлуфт ир? 
С'и шен цайт "Мойде" цы зугн. 
Нит кайн "Мойде", нор гешлуфен -
Вус же лейбт ир аф дер велт? 
Мит вус же вет ир кумн аф йенер велт? 
(Ребята, что молчите? 
Евреи, чеrо спите? 
Время Боrу помолиться. 
Вы не молитесь, только спите -
Так зачем живете на этом свете? 
И с чем вы придете на тот свет?) 
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Мы придем, Азрил, как и ты, с песней, с музыкой, с радост
ными лицами, с большими желаниями:, со смелыми дерзаниями:. 

Где ты, Азрил Картофля? Куда ты исчез, наш старый ми
лый реб Бер, наш Санчо? 

Свадьбы 

Свадьбы устраивались у нас в наемном зале. Какая квар
тира, даже зажиточнощ еврея, могла вместить всех прошеных 
и непрошеных гостей?' У кого было столько столов и стульев, 
чтобы всех усадить, столько посуды - тарелок, стаканов и 
рюмок, чтобы всех накормить и напоить? На свадьбу как на 
выдающееся событие в жизни приглашались все родственни
ки независимо от степени родства, общественного положения 
и богатства. Приглашались друзья жениха и подружки невес
ты. Конечно - раввин, шойхет и другие почетные лица. Затем 
соседи, затем - просто знакомые. Иногда на свадьбу важно 
заходил и помощник пристава. Мать невесты подносила "гос
подину приставу" рюмку водки и угощение. Крякая от выпи
той водки, он с достоинством закручивал свой кошачий ус и, 
звякая шпорами, с начальственным видом удалялся, кладя в 
карман серебряный полтинник. 

Двери в свадебный зал бывали открыты, и охотники до 
увеселений и зрелищ (детвора в первую очередь) часто бегали 
на свадьбы без приглашений. И я бегал до 14 лет посмотреть 
на жениха и невесту, на гостей, на свадебную процедуру, на 
танцы. Здесь можно было и самому попрыгать в общей празд
ничной сутолоке. Потом я поступил в гимназию, и многое стало 
для меня непрИЛWПIЬIЫ. В том числе и бегать непрошеным на 
чужие свадьбы. 

Я почти не знаю, что происходило в домах новобрачных 
до того, как разряженные гости начинали сходиться в зал. Зато 
здесь :мы: уже смотрели во все глаза, бегали со двора в зал, из 
зала во двор, подкрадывались к барабану, попадали на кухню, 
путались под ногами танцующих, шумели и даже сами пляса
ли с девочками. 

Женщины в шуршащих шелковых платьях, в серьгах и 
кольцах, приводят невесту, окруженную стайкой молодых кра
савиц. Невесте распускают косы, ее сажают посреди зала. На
чинается обрлд "посажения невесты" - прощание с уходящей 
молодостью. 

Молодой скрипач Ук становится перед невестой. Взмах
нул смычком, провел по струнам, и из прижатой подбородком 
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скрШIКИ начинает JШТЬСЯ грустная мелодия мо;щаванской дой
ны. Дойна! Заунывная, тягучая, она хватает за душу. Скрипка 
rтачет, невеста rшачет, девушки rшачуr. Старые жешцины: оха
ют, мамы вытирают слезы. Музыкант закрыл глаза, скрипка 
захлебывается "ох-ох-ох". Глядя на всех, мы тоже начинаем 
сморкаться. 

Вдруг раздается веселый окрик Азрила-бадхена: "Хватит 
благословений! Клезмер! А фрейлехс! Пусть будет весело!" Он 
широко. разводит руками, и капелла начинает играть что-то 
такое, от чего ноги сами ходят. Кончились слезы, кончился 
rшач. На свадьбе надо весеJШТЬся и весеJШТЬ молодых. 

Это - "м:ицва" - от Бога. И вот уже засвистели жаворон
ки, заблеяли барашки, поскакали козы, мчатся ошалелые кони, 
свистит кларнет, раскатисто смеется скрипка, звенят тарелки, 
грохочет на барабане подслеповатый Иосл с бельмом на левом 
глазу. И все, схватившись за руки, начинают плясать, топать, 
кружиться. Веселье заливает зал. Сил больше нет. Музыканты 
резко обрывают. Люди тяжело дышат. Вытирают пот. 

Но вот уже они играют "виват". Во дворе появляется же
них в окружении почетной свиrы. Затянут в черную пару, на 
груди накрахмаленная маншпка, на шее черный галстук ба
бочкой, на голове лоснится котелок. Взгляд оторопелый, руки 
чего-то ищут. Мелкими шажками евреи подводят его под 
":хупе", которую бысrро растянул проворный шамес (мальчишки 
усердно ему помогают, изо всех сил тянут к себе высокие пал
ки балдахина). Жених - ни жив ни мертв - стоит посередине 
":хупе". Женский кортеж подводит закрытую фатой невесту, 
шамес вручает им зажженные свечи и начинается обряд: рав
вин нараспев читает какие-то непонятные слова, невеста со 
свитой молча семь раз обходят со свечами в руках вокруг сто
ящего столбом жениха и останавливаются. Жених, бормоча 
под подсказку раввина, надевает нареченной кольцо. Раввин 
подносит молодым стопочку с красным вином на вытянутой 
ладони. Жених делает глоток, невеста приподнимает фату и 
тоже отпивает. Стопку с шумом бросают на землю и разбива
ют - "на счастье". "Мазлтов, мазлтов!" Все устремляются к 
молодым с поздравлениями - "Мазлтов, мазлтов!" Невеста 
наконец откидывает фату, и все начинают хвалить ее небес
ную красоту и ангельский характер. Муж вступает в свои за
конные права, берет жену под руку и под звуки солдатского 
марша чета направляется в зал. 
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Здесь давно уже хлопочет Берл Картофля, сын бадхена 
Азрила. Он исполняет на свадьбах роль старшего "сарвера", 
что-то вроде виночерпия и начальника пиршества. Низень
кий, щупленький, с закругленной бородкой, он с проворством 
одесского кельнера расставляет на трех ДЛИННЪ1Х столах сва
дебное угощение (посуда - его, она входит в стоимость услуг): 
графшrы: с вином, пузатенькие графинчики с водочкой, гране
ные бокалы:, большие - для мужчин, малые - для женщин, 
"ваньки-встаньки" - для детей. Перед каждЬIМ гостем прибор 
и тарелка. На тарелке "лейках", кусочки тортов, разНых сор
тов штрудель. Начинается свадебное пиршество. 

Пока "сарверки" под командой Берла разносят яства: креп
ко проперченную фаршированную рыбу, сверкающий золо
том бульон, "четверти" курШJ;ЬI, румяные маины с печенкой, 
пока гости едят, пьют и наслаждаюrся, направимся в угол зала, 
где капелла музыкантов готовится к следующему акту свадеб
ного торжества. 

Их всего четверо - четверо музыкантов, четверо братьев 
из одной семьи. Фамилия их Ук: Авреймл Ук, ГерIШI Ук, Занвл 
Ук и Иосл Ук, последний с бельмом на левом глазу. По про
фессии они парикмахеры. Музыка - их вторая, подсобная 
профессия. В оркестре четыре инструмента: скрипка, флейта, 
труба и барабан со звенящими медными тарелками. Спустя 
много лет я узнал, что та черная с серебрЯНЬIМИ накладками 
дудочка, которую мы называли флейтой, вовсе не флейта, а 
кларнет, а труба - не просто труба, а корнет-а-пистон. 

Дирижирует оркестром ГерIШI Ук - изящно подстрижен
ный, с черными усиками и бородкой а-ля Буланже. Позади 
него разместились скрипач с артистической шевелюрой (Ав
реймл) и трубач - гладко выбритый, с седоватой головой (стар
ший брат Занвл). За ними, у самой стены, кося глазом на сну
ющих около него ребят, устроился Иосл со своим барабаном. 
Барабан часто служил предметом наших вожделений и поку
шений - надо было подкрасться к нему, не обнаруживая сво
его намерения, затем ударом кулака в натянутую кожу вырвать 
из пуза барабана грохочущее "бам!" и быстро смотаться под 
громкую брань обескураженного Иосла. 

Но что такое барабан со всеми его блестящими тарелками 
против скрипки? Какой кудесник заложил в эту волшебную 
коробочку и радость ребенка, и горе матери, и смех девушки в 
летнюю лунную ночь и рыдание над безжизненным телом по-
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койника, свист жаворонка и треJШ соловья, тоску разлуки, тор
жество победы:? 

Ах скрипка, скрипка! Маленьким мальчиком и я мечтал о 
тебе. И мое сердечко вотювалось и трепетало с мамой, кото
рая отправляет сына в далекую Америку, и скакало в бурной 
радости от лихого гопака, и мои глаза увлажнялись от скорб
ной "Кол-Нидре". И я с опасностью для жизни подбирался к 
конским хвостам, выдергивал их волоски и мастерил себе из 
конского волоса и разных палочек подобный тебе четырех
струнный инструмент на сосновой подставочке. Я прижимал 
тебя к плечу, склонял к тебе голову, закрывал глаза и водил 
тонкой палочкой по струнам. Но моя скрипочка не обладала 
воmпебными свойствами, и моя палочка не извлекала звуков. 
У меня ничего не получалось. 

Но я заговорился, а в зале уже готовятся к таШJ;ам. 
Столы убраны, скамейки: и стулья сдвинуrы к стенам. Ос

тавлен один только стол, за которым молчат жених и невеста 
и ведут СОJШдНУЮ беседу их отцы с почетными гостями (мате
ри заняты свадебными хлопотами). Остальные толпятся, гу
дят, толкаются, бегают, взбудораженно договариваются с :му
зыкантами. 

На свадьбе - кто плаmт, тому шрают, того и таIЩЫ таш.J;у
ют. Молодые щегоJШ соревнуются из амбиции перед своими 
девушками и небрежно кидают музыкантам все бблъшие куши, 
заказывая свой танец. 

Молодежь таш.J;ует модные ТаIЩЫ - вальс, польку, крако
вяк, па д'эспанъ ("падэспанец - хорошенький танец"). Гости 
постарше танцуют шер - многопарную старинную кадриль. 
Вместе с ее исполнителями она кочевала с берегов Тахо и Гва
далквивира во французский Прованс, в Амстердам и Антвер
пен, во Франкфурт, Фюрт и Майш.J;, перекочевала в Краков и 
Варшаву и оттуда была занесена в польские, JШТОвские, ру
мынские и украинские местечки:. И вот теперь в Балте кавале
ры поочередно выводят чинно своих дам на середину круга, 
танцуют каждый со всеми участниками кадрили, возвращаясь 
после каждого оборота к своей даме. Отдельные таШJ;оры по
зволяют себе па и фигуры, далекие от испанской галантности 
и французской куртуазии. Но эта лихость и выкрутасы: ног 
веселят таШJ;оров и зрителей. 

В промежутках парень дробно отплясывает казачок, гоня
ясь вприсядку за своей дамой. 
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В круге поЯRЛЯется тройка: Азрил и два парня будуг таJЩе
вать болгар. Посередине - мощный коренник обхватил рука
ми за IUieчи пристяж:ных, пристяжные одной рукой обхваТИJШ 
коренника за талию, а другой, свободной, машуr в воздухе. 
НапIУВШИ головы, тройка попmа грудью вперед, распевая: 

Вое мир зенен - зенен мир, 
Обер идн зенен мир. 
(Кем бы мы ни бьти - мы евреи.) 

Капелла подхватывает мотив. Тройка, задрав головы, по
шла пятиться назад. Азрил, заговорщически подмигивая, про
должает: 

Вое мир туен - туен мир, 
Обер давнен - муэн мир. 
(Что мы делаем - то делаем, но надо молиться.) 

Кощунственным смехом и топотом насмехается народ над 
толпой ханжей и лицемеров, а подслеповатый Иосл вrтетает в 
песIПО-танец хохот медных тарелок. 

Навстречу вырвалась вторая тройка. Кларнет свистит, ба
рабан гремит. Пол дрожит. Вот проватrrся пол, потолок, рух
нут стены!". 

Но королева таJЩев на еврейской свадьбе - не казачок, 
не жок, не болгар и даже не шер. Это фрейлехс. Вы спрашива
ете, что такое фрейлехс? 

Это буйная хороводная IUIЯcкa. Это общий восторг весе
лья в IUIЯce, где каждый волен прыгать, как хочет, где нет 
никаких правил, где каждый может топотом ног и взмахами 
рук выразить всю силу своего восторженного настроения". 
Несутся и стар, и млад, и мелкота: капоты, юбки, потные лица, 
ноги, ножки, ножищи. 

Фрейлехс таJЩуЮТ от души, для себя, для молодых, для 
всего народа. Это гульба без водки, опьянение IUIЯской, мас
совым весельем. Не часто веселье появлялось в сырых и поко
сившихся шагаловских хижинах. Редкой гостьей была радость 
в глазах тороIUIИВЬIХ каср:иловских обитателей, гонявшихся все 
300 дней в году, кроме суббот и праздников, за привередливой 
дамой - мадам "парнусе" .  

Фрейлехс был разрлдкой, исцелением, средством самоуr
верждения, столь необходимым для натруженного и обездо
ленного люда. 



ИЗ ДЕТСКИХ ЛЕТ. ВОСПОМИНАНИЯ 343 

Женское образование. Школа Тани Липецкер. Капель 
Девочки в хедер не ходшш, но грамоте их обучали. Счита

лось необходимым и достаточным, чтобы девочка, в будущем 
жена своего мужа, обязательно ходившая с ним в синагогу по 
праздникам, а иногда и по субботам, владела техникой чте:mш, 
чтобы разбираться в многочисленных молиrвах субботнего "сид
дура" ИJШ праздНИЧНого "махзора". 

Мо.литве:юmки: для жешцин печатались в известной ви
ленской типографии вдовы и братьев Ромм, снабжавших ими 
всю Россию. Издавались они большими фолиантами и наби
рались крупным, жирным шрифrом. Были и изящные издания 
в тисненных золотом переШiетах, хранивnmеся в карто:нн:ы:х 
фуглярах. Махзоры пользовались оживленным спросом в дни, 
предшествовавшие осенним праздникам Рошешоно и Йом
Кипур. Не посещать в эти дни синагогу было просто непри
лично . . .  Редко понимая содержание молитв, составленных на 
древнееврейском языке, женщины, однако, щеголяли своими 
молитвенниками так же, как шелковыми нарядами и драго
ценностями, в которых любИJШ красоваться в дни праздников. 
Иметь нарядный махзор считалось признаком хорошего тона. 

Настольной книгой для чтения по субботам у жешцин в 
ортодоксальных семьях была известная "Цеено-У-Реено" -
колоритный пересказ на доступном разговорном языке идиш 
библейских сказаний, сдобренный изрядной толикой нраво
учительных изречений и религиозных сентенций. Моя мама, 
более молодая и светская, уже не читала "ценурену", как зва
ли ее в быту. Ее больше интересовали современные сентимен
тальные романы Динезона9 и Спек.тора 1 0, увлекали повести 
Менделе Мойхер-Сфорима, рассказы Шолом Алейхема и Пе
реца, хотя она хорошо знала и библейские, и талмудИЧеские 
сказания. Но для набожных соседок, чуждавшихся "трефной" 
тпературы, чтение "Цеено-У-Реено'' было неотъемлемым эле
ментом субботнего отдыха, предметом не меньших наслажде
ний, чем сладкий субботний цимес. В субботние послеобеден
ные часы старушки садИJШсь куда-нибудЬ в уголок и медлен
но, с чувством и волнением перечитывали поэтические сказа
ния из Пятикнижия, эпизоды из жизни святых отцов Авраама, 
Исаака и Якова и святых матерей Суры, Ривки, Рухл и Леи. 
Они погружались в мир романтики, отрешенные от кухонно
базарных будней, в мир божественных откровений, в мир по
знания добра и зла. К чтению они примешивали свои воспо-
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:минания о пережитых радостях и горестях, и глаза их блистали: 
восторгом или увлажнялись шюгда непрошеной слезой. 

Жила у нас во дВоре старушка Этл. Бездетная, одинокая, 
вечно сердитая и крикливая, она не любила детей, и мы ее 
избегали и даже боялись. Когда она появлялась во дВоре, сгор
блеЮiая, в темном rшатье, озираясь по сторонам крючкова
тым носом, она напоминала черную ворону или Бабу-ягу. Жила 
она на доходы от дачи денег в рост. Одалживая беднякам деньги 
под залог, она ревниво следила за взносами процентов, кото
рые должники ее приносили по пятницам до обеда. И горе 
было тому портняжке или сапожнику "шистеруку", который 
оказывался неаккуратным rшателъщиком! "Огонь и сера", бо
лячки и погибель сыпались из уст старухи на их несчастные 
головы. Но вот наступала суббота - и ведьма преображалась. 
Она надевала шелковое платье, украшала шею цепочкой и паль
цы кольцами и, уходя в синагогу, придавала себе вид набож
ной скромницы и тихони. Вечером, у окна или на веранде, в 
лучах заходящего сотща, она водила пальцем по строкам сво
ей "ценырены", читая нараспев и причмокивая губами от уми
ления. Окончив страницу, она слюнявила палец и перевора
чивала ее, вновь затягивая свой речитатив. В это время можно 
было, незаметно подкравшись, крикнуть ей в ухо: "А гит шо
бес, бобе Этл!" Она вздрагивала, огорошенная, поднимала го
лову, складывала на губах нечто, долженствовавшее изобра
зить улыбку, и сквозь зубы шепелявила в ответ: "А гут шабес, 
Абрашке!". 

Девочек учили также письму. Будущая невеста должна бьта 
уметь вести переписку с женихом, затем - при надобности -
с мужем, с родственниками, с подругами детства. Еврейской 
грамоте, а затем и русской грамоте девочек обучали не мела
меды, а более светские учителя, так называемые шрайберы. В 
годы моего детства наряду со шрайбера:ми в городе стали по
являться и школы для девочек. В классах за партами молодые 
учителя и учительницы обучали грамоте, счету, знакомили с 
начатками географии и истории. Одной из таких школ в на
шем городе бьmа "школа для бедньrх" Тани ЛИпецкер. 

Школа была организована дочерью местного богача, учив
шейся на Высших женских курсах и посвятивiпей себя делу 
воспитания молодого поколения в духе впитанньrх ею идеалов 
народничества. Вместе с сестрой она открьmа начальную шко
лу для девочек из еврейской бедноты и с присущим в те годЫ 
энтузиазмом стала безвозмездно сеять в народе семена "ра-
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зумн:ого, доброго, вечного". Сестры бЪIJШ не настолько бога
ты, чтобы доJП'О содержать школу на свои средства. Поэтому 
они обратились за помощью в петербургское Общество рас
пространения просвещения среди евреев - ОПЕ1 1 • Общество 
охотно откликнулось на призыв сестер и организовало в горо
де свое отделение, которое взяло на себя попечение о школе. 
Таня Липецкер стала заведующей школой, но память об учре
диrель:ни:це настолько укоренилась среди населения, что в про
стонародье она продолжала именоваться "школой для бедных 
Тани Липецкер". 

Общество вербовало своих членов среди местной еврейс
кой интеллигенции: и более сотоятельны:х жителей, проявляв
IIШХ интерес к общественным делам. Членский взнос состав
лял три рубля в год. Он часто вЬПDiачивался помесячно - по 
25 копеек в месяц. Делавшие разовые крупные взносы счита
лись почетными членами общества. Почет выражался в том, 
что на собраниях они сИдели в первом ряду и в печатном годо
вом отчете числились в отдельном списке. Ежегодно до начала 
учебного года общее собрание членов рассматривало отчет за 
минувший год, утверждало бюджет, учебную программу на 
предстоящий, выбирало новое правление и ревизионную ко
миссию. 

Со школой Тани Липецкер связано мое "боевое креще
ние" на общественном поприще. К описанию этого события в 
моей жизни я и перехожу. 

Одной из дискуссионных проблем еврейской жизни в мои 
юношеские годы была проблема культурного наследства, воп
рос о роли в развитии нарождающейся светской литературы и 
светской школы древнееврейского языка "гебрешп" и разго
ворно-еврейского языка "ИдШП". Сторонники национального 
развития - гебраисты требовали преподавания в школе и ге
гемонии в литературе древнееврейского языка как языка мно
говековой культуры еврейского народа, языка Библии и Тал
муда. Разговорный язык "идиш" они третировали как "жар
гон", не имеющий ни прошлого, ни будущего. Их противники 

- ИдШПИСТЪI требовали демократизации еврейской культуры и 
преподавания в школе на доступном народным массам языке, 
на котором появилась уже большая пресса и литература, в том 
числе такие корифеи художественного слова, как Менделе 
Мойхер-Сфорим, Шолом Алейхем и ИЛ.Перец. 

Сестры Липецкер бЪIJШ далеки от еврейских нащюналъных 

проблем. В своей школе они вели преподавание на русском 
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языке, стараясь через знание русского языка приобщить детей 
к русской культуре. Но когда школа стала общественной, вок
руг нее разгорелась общественная борьба между ассимилято
рами, гебраистами и ИдИШИстами за влияние, за введение в 
программу преподавания еврейского языка и литературы. Про
тив ассимиляторов, не пользовавшихся серьезНЬIМ влиянием в 
небольших городах и местечках с компактным еврейским на
селением, гебраисты и ИдИШИСТЪI выступали совместно, но 
между собой они вели �жесточенную партийную борьбу. 

Осенью 1916 года мне довелось впервые принять участие в 
этой борьбе на годичном собрании Балтского отделения ОПЕ. 
Собрание проходило с искточительной страстностью. Я впер
вые слушал публичные речи ораторов, стремившихся кто убе
дительной логикой, кто горячей страстностью, кто красоЧНЬIМ 
словом, остроумием, меткой иронией и шуткой привлечь на 
сторону своей партии большинство голосов. Наравне со всеми 
я неистово хлопал одним ораторам, пm:кал на других. Я был 
тогда фанатичным гебраистом и воспринимал идшпистов как 
.лисmых врагов. 

Пока IШIO собрание, где-то в сторонке обе партии со спис
ками членов общества в руках вели предварительный подсчет 
явившихся на собрание членов, определяя шансы - свои и 
противника. Тут же давались поручения подручНЬIМ мальчи
кам мимолетно слетать за каким-нибудь из членов общества, 
на положительный голос которого можно было рассчитъmать 
и который почему-то не явился на собрание. Я тоже получал 
такие ответственные задания . Что есть сил носился я по горо
ду, прибегал заПЪ1Хавшись к обладателю права голоса, старался 
объяснить ему всю важность его участия в голосовании, сло
мать лед его шщифферентности к общественному делу, за
жечь его огнем своего возбуждения и не уходил, пока не доби
вался того, что он надевал IШIЯПУ, брал палку и отправлялся на 
собрание. А я уже мчался к другому избирателю, боясь, чтобы 
он не опоздал к голосованию. 

Из всех выступлений меня больше всего взвошювала го
рячая речь учителя И.Канеля. Это был коренастый человек 
ниже среднего роста с угловатыми движениями и топорной 
походкой. Приподнятые широЮiе плечи создавали впечатле
ние горбуна. Беспорядочная и неуемная шевелюра покръmала 
крупную голову. Он был очень близорук, и когда он снимал 
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очки, глаза суживались в маленькие щелочки. Одет он был в 
серый куцый пиджачок, под которым виднелась рубашка не 
первой свежести. Жил он на скудное жалование школьного 
учителя и имел пару частных уроков. 

Но в этом неуклюжем теле горела большая и страстная 
любовь к своему народу, его языку и культуре. Он хорошо 
знал еврейский язык, Бибтnо и Талмуд, однотомное издание 
которого являлось его настольной книгой. Выходец из литов
ского местечка, Канель был ТШIИЧНЪIМ "литваком" по росту, 
уму, бедности и упорству в достижении цели. Он учился в 
ешиботе, затем окончил Виленский учительский институт 
ОПЕ1 2 и попал на работу в школу Т.Липецкер. Его еврейский 
"литовский" диалект и певучий разговор отличался четкостью 
произношения, чистотой и изяществом, а лексикон - четкос
тью и богатством, не в пример простоватому и грубоватому 
языку напrnх мест. 

Когда Канель жил в нашем городе, он плохо владел рус
ской речью, но это не помешало ему уже после революции: 
поступить на юридический факультет Одесского института 
народного хозяйства и получить дополнительную квалифика
цию юриста. Его настойчивость в достижении цели можно про
иллюстрировать еще двумя примерами. В течение многих лет 
он упорно добивался разрешения на выезд в Палестину, где 
его чуть ли не десяток лет ждала невеста, получил такое разре
шение в тридцатых годах, когда это казалось невероятным, и 
уехал в Палестину, где продолжал заниматься любимой учи
тельской профессией. С таким же упорством он ухаживал много 
лет за красивой и жизнерадостной девушкой, имевшей много 
поклонников, добился ее взаимности и женился на ней уже в 
возрасте около 40 лет. 

Канель принимал активное участие в общественной жиз
ни. Он не был оратором. Когда ему приходилось выступать 
публично, он всегда волновался. Но волнение его, связанное 
еще с трудностями в подыскании нужнъrх слов, в которое он 
вкладывал огромное напряжение воли и силу убеждения, про
изводило на слушателей ошеломляющее впечатление. Помню, 
как Канель взял слово на годичном собрании ОПЕ в защиту 
своего предмета. Говорил он недолго. ВЪШiел бледный, взъе
рошенный. Капельки пота покрыли лоб. Перебирая слова, он 
жестами старался восполнить содержание речи. Собрание ве-
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лось на русском языке, а он не выговаривал звука "ы", заме
няя его звуком "и". Но его исковерканная неправильным про
изношением речь отличалась особенной проникновенностью 
и властностью. Бледность тща сменилась горячностью. Уст
ре:млеННЬiе в аудиrорию жесты приковывали к себе. Or паль
цев словно исходили гиmrотические или электрически заряды. 
Я пережил тогда дрожь восторга от ораторской речи, которая 
переполняет слушателя, подавляет его, подчиняет воле орато
ра, вожака, владыки. Вы готовы немедленно, не рассуждая, 
подняться и следовать за вожаком, выполнять его призывы и 

указания. 
Нечасто жизнь дарует такое наслаждение. Пожалуй, толь

ко дважды в Жизни мне пришлось пережить что-то подобное 
от ораторской речи. Но то были речи прославленных орато
ров, а не маленького, невзрачного на вид местечкового учителя. 

Канель закончил свою речь словами, которые и теперь 
звучат в моих ушах: "Ми сделали попитку. Ми прави, ми побе
дим!". Гром аплодисментов перекрыл слова, потряс зал. Кру
гом кричали, хлопали, ревели от восторга, от радости предвку
шаемой победы. 

Канель оказался прав. Большинство собрания отдало го
лоса за нас. Мы торжествовали победу. 

Дедушка 

В молодые годы дедушка был колонистом. Он жил в ев
рейской колонии Мансурово, неподалеку от местечка Кривое 
озеро. Колония распалась, и дедушка переселился в местечко. 
Стал работать приказчиком у лесопромышленников и много 
времени проводил в лесах. Это сказалось и на крепком здоро
вье дедушки, и на его характере, спокойном, склонном к со
зерцанию и мечтательности. 

Я помню дедушку крепким стариком с вьющейся седой 
бородой и такими же вьющимися на голове и на висках седы
ми волосами. Когда он бывал дома (а это случалось по празд
никам и субботам, реже - в будни), он носил черную тради
ционную "капоту", на голове под черным картузом виднелись 
края круглой плисовой ермолки. Дедушка молился в Бершад
ской синагоге среди зажиточных и набожных евреев, не в при
мер отцу моему, который был прихожанином захудалой "клойз". 
Его субботний отдых был посвящен Богу: угром молитвы в 
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синагоге, после обеда и сна - чтение очередной "седре" (гла
вы из Пятикнижия), а вечером - третья трапеза ("шолеши
дес") в синагогальном полумраке или :мирное созерцание и 
беседа во дворе. Эrо был простой человек. Никогда не задавал 
себе вопросов насчет справедливости, :мирового порядка и от
ношений межцу тодь:ми. Он твердо верил в незыблемость и 
правильность установленного Богом на земле порядка, в пре
допределенность от Бога всякого события в жизни, добра и 
зла. Будучи много лет приказчиком у местечкового богача реб 
Иосла и оставаясь всю жизнь бедняком, он всегда был дово
лен своей судьбой, не представлял себе, что можно жаловаться 
(кому?), роптать (на кого?), завИдовать богатому или более ус
певающему. У каждого свой "мазл" (доля), судьба каждого за
ранее определена свыше на всю жизнь. 

С сучковатой палкой в руке ходил он пешком из местечка 
в лес, из леса в местечко, летом и зимой, в зной и в стужу. 
Зимой во главе целого обоза крестьянских саней он развозил 
по домам покупателей дрова: бревна, вязанки поленьев и су
хие ветки-гиляки. Они тянуШiсь вереницей; за санями шагали 
с кнутами дядьки в побуревших свитках и черных, с плешин
ками, смушковых кучмах, а дедушка бегал, суетился, забегал 
во дворы, вызывал хозяек, распоряжался, кому куда заезжать, 
бегал дальше, и так - до глубокой ночи, пока последние дядь
ки, усевшись в опустевшие сани, не исчезали во мраке затих
шей улицы. 

Эrот простой и крепкий старик был одарен тонкой музы
кальной душой, романтической, детски наивной. Он тобил 
сИдеть в летние вечера на завалинке или на траве и рассказы
вать истории из Пятикнижия с комментариями Раши, слы
шанные в вечерние часы в синагоге легенды из Талмуда или 
сказания о цадци:ках-чудотворцах. Он рассказывал, сам удив
ляясь и увлекаясь рассказанным, жестикуШiруя, меняя инто
нации голоса. А я лежал против него на траве и слушал с от
крыт:ым ртом, слушал и переживал. Вместе с Самсоном и ца
рем ДавИдом воевал с ф:или:стимляна:ми, вместе со стариком 
Матисьяху и его пятерыми могучими сыновьями Маккавеями 
прогонял Антиоха Эпифана из родной страны, восхищался Бар
Кохбой и его веШIКИМ учителем, бывшим пастухом - рабби 
Акивой. Какой это был чудесный рассказ! Дочь иерусалимско
го богача, потобившая простого пастуха, посылает своего то-
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б:им:ого в Галилею, к великим ученым, веря, что он станет та
ким же великим, и тогда отец даст согласие на брак. Проходят 
годы, и вот, через семь лет, Иерусалим выходит встречать зна
менитого рабби Аки:ву, идущего во главе 12 тысяч учеников. 
Сам знаменитый богач Калба Савуа преклоняет колени перед 
великим рабби, и тут дочь его узнает в этом ученом своего 
возmобленного пастуха. Слава ученого затмила богатство и силу. 
И этот пастух-рабби вдохновляет одного из своих учеников 
поднять народ против римских легионов, борется и погибает 
со всеми восставшими в осажденной крепости Бетар1 3• 

Рассказы волновали, чаровали, проникали в душу и вяза
ли крепкие узы любви и дружбы между седым стариком и роб
ким, впечатлительным мальчиком. 

Дедушка любил рисовать, вырезать из дерева. Рисунки его 
были особые, непохожие на рисунки в книжках: львы, змеи, 
грифы, райские деревья, невиданные птицы, орнаменты, за
витушки:. Много лет спустя, рассматривая в музее немецкие 
средневековые гравюры, я узнал в рисунках Дюрера и Голь
бейнов графические мотивы дедушки. На праздник Хан:уки 
дедушка писал и рисовал игральные карты. Я помогал дедуш
ке rшсать еврейские буквы, выполняющие одновременно роль 
цифр, затем продавал колоду, по пять копеек простую и по 
десять - рисованную. Делал дедушка и хан:укальн:ые "дреЙд
лех" - четырехугольные юлы с вырезанными на каждой сто
роне буквами: гимл, hэй, шин и нун. Лихим вращением большо
го и среднего пальцев загоняешь юлу на круг. Юла кружится, 
кружится, слабеет, теряет равновесие и ватпся набок. Иногда 
она кружится на одном месте, раскачиваясь, как еврей в 
"Шмойне-Эсри"1 4, и вдруг оседает как подкошенная. Паде
IШе юлы на гимл (г) приносило счастливцу полный выигрыш, 
на hэй - половину, падение на шин влекло проигрыш и на нун 
(н) - проигрьШI наполовину. 

На Тшuебов - пост в день разрушения римлянами: Иеру
салима - дедушка вырезал нам деревянные мечи. Мы ими 
опоясывались и шли на пустырь возле речки. Там в изобилии 
росли колючие кусты, татарник, крапива, и мы яростно рас
праВЛЯJШсь с IШМИ, воображая себя борцами за отнятую сво
боду. 

Но больше всего я любил дедушкины песни. Он любил 
молиться у амвона, чтобы в мелодии и звуках молитвы, иногда 
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непонятной по содержанию, выразить себя, свою веру, упова
ния, чувства, восторm. В последние годы жизни он даже стал 
профессиональным кантором. Он тонко чувствовал прелести 
разных мотивов и напевов, знал их множество и бывал суро
вым критиком или страстным поклонником заезжих канто
ров. 

А как справлял дедушка пасхальный седер! Сияющим пат
риархом в белом халате "китле" вел он седер с начала и до 
коFЩа в сплошном песнопеmrn:. Пасха вообще имела в нашей 
детской жизни особое очарование своей чистотой и торже
ственностью, обновками, вкусНЪIМИ "латкес" из мацовой муки, 
жаренными на гусином сале кне:йдликами, орешками. Но апо
геем детской радости и счастья бывало активное участие в праз
дновании дедушкой пасхального седера. Каждое движение 
имело особый смысл, каждый обряд исполнялся с серьезной 
торжественностью. Вот он встал во главе стола в белом китле, 
подпоясанном бе� жгутом, перед расписной миской, на 
которой разложены символы праздника ("кааро"), - седой, 
красивый, могучий праотец. За ним встали папа, мама, дети, 
все. На вытянутой руке он поднимает завернуrы:е в белое по
лотеFЩе три мацы и в торжественном речитативе приглашает 
всех Н)')IЩающихся и желающих вкусить с нами этот бедный 
хлеб, что ели отцы наши в земле египетской. Все стоя, фраза 
за фразой, повторяют это приглашение всем, всем, всем. За 
столом с нами стоит еще какой-то случаЙНЪIЙ гОстъ - "ой
рех", у которого нет своего дома и которому действительно 
некуда пойти в эту праздничную ночь. Сели, и самый малень
кий в семье задает дедушке недоуменные четыре вопроса -
"кашес": что тут происходит? И дедушка в том же речитативе 
объясняет: рабами были мы у фараона в Еmпте и вывел нас 
оттуда Господь Бог "сильной рукой, простертой десницей"; 
поэтому обязанность наша рассказать о выходе из Еmпта, и 
слава тому, кто больше и лучше будет рассказывать. Дедушка 
ведет рассказ, и все с ним; идут описания десяти египетских 
казней, которые в разгоряченной фантазии некоторых ученых 
мужей из "Агад:ы" вырастают до 250. Затем - обильный ужин 
с пасхальным вином, настоянным на изюме. У детей свои пас
хальные рюмочки, в которые и нам наравне со взрослыми че
тыре раза подливают сладкий напиток. После ужина - кон
цертное отделение. Взрослые устали, но мы, дети, принимаем 
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в нем самое активное участие под руководством талантливого, 
одухогворенного режиссера. 

Дедушка умер в мае 1918 года, в дни следовавших один за 
другим петлюровских погромов1 5• Умер в течение часа, не бо
лея. Умер, как говорили когда-то о такой смерти, как правед
ник:, от поцелуя Божия. Боясь непрекращающегося бандит
ского террора, мы прятались в замаскированном погребе уже 

. несколько дней. Издевательски цвела природа, двор покрылся 
густым зеленым ковром, сотще весело играло, оживленно 
прыгали воробушКи на прlfI'ИХШем дворе. А :мы, неМЬIТЬiе, не
чесаные, грязНЪiе, лежали в душнЬIХ нишах, скрючеННЪiе, за
живо похоронеННЬiе, боясь громко слово вымолвить или каш
лянуrь, чтоб не привлечь случайно внимание рыскавших по 
городу бандитов. 

Дедушка с нами в погреб не пошел. Он остался в дворовой 
кухне, в чуланчике, со своим талесом, СидlIУРОМ и краюхой 
хлеба. Вдруг кто-то передал, что дедушка умирает.Я бросился 
из погреба и побежал в чуланчик. Дедушка лежал на дощатом 
узком топчане с талескутеном поверх белой рубахи. Он меня 
уже не узнавал. Голова запроки:нуrа, в губах лопались белые 
пузырьки. Седая голова всклокочена, шевелятся отдельНЪiе 
волоски на бороде. Один на один с умирающим, агонизирую
щим, я прислушивался к хрипам, смотрел на лопающиеся пу
зырьки. Вдруг меня охватил необъЯТНЪIЙ ужас: тело дедушки 
изоmулось, грудь поднялась, голова запрокинулась, словно 
неведомая сила рвется наружу. И сразу - все стихло. Только 
белые пузырьки продолжают лопаться в застывших губах. 

Я выбежал из чуланчика и зарылся дикарем в темной по
гребальной нише. 

Рошешоио 
(Страничка из дневншса) 

Сегодня Рошешоно - Новый год по еврейскому календа
рю. Я уже несколько лет не работаю и волен распорядиться 
своим временем. С утра побрился, надел чистую рубашку и 
синий костюм. Решил окунуться в атмосферу многовекового 
еврейского праздника. 

Синагога полна до отказа, но я пробираюсь все же сквозь 
толпу мужчин и женщин. Вот и виден амвон - возвышение у 
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восточной стены с ковчегом, где хранятся свитки Торы. Кан
тор в нак:инуrом на IDieчи талесе ведет богослужение. Перед 
ним раввин - высокий красивый старик с ухоженной: черной 
бородой в тор�ественном облачеюm:: блестящем белизной: 
шелковом талесе и с подобием тиары на голове. Рядом и по 
бокам - почетные прихожане и распорядитель-шамес. На ска
мьях в зале - одетые в талес:ы: постоянные прихожане с мо
JШТВенниками в руках. В задних рядах и в проходах - такие 
же, как я, случайные посетители. Некоторые слушают молча, 
ин:ы:е что-то шепчуr, загляд:ы:вают в чужие молитвенники, дру
mе болтаюr, в:ы:з:ы:вая негодующие взгляды и окрики моля
щихся. Радиорепродукторы разносят по всему помещенmо го
лос кантора - то тихий воркующий речитатив, то раскатистое 
голосистое пение, в котором я только отчасти распознаю зна
комые мотивы. Молящиеся довольно бойко и привычно по
вторяют моJШТВы вслед за кантором. Время от времени канто
ра поддерживает скрытый хор. Но ни в моJШТВе кантора, ни в 
голосах молящихся нет ни мольбы, ни трепета "страшных 
дней", ни страха перед Верховным Судьей, готовящимся за
писать в книгу Бытия, что каждому уготовано в наступающем 
году: кто вознесется, кто упадет, кто будет жить и кто умрет; 
кто погибнет в воде, кто в IDiамени, кто в суматохе, кто в 
эmщемии, кто от голода. 

Здесь витает дух Божий! Оrлетела или спряталась куда-то 
душа грозного "Унесане тойкеф "zб. 

Раздаются звуки шофара. Кантор дшсrует трубящему в рог: 
"ТЕКИО-ШЕВОРИМ-ТЕРУО- ТЕКИО ''. Нет, у нас, в малень
ком Кодым:ском клойзе17 шофар звучал по-иному. 

"Текио ,, - слышался приглушенный из-под накрытого та
леса голос Менделя-хазена, и ему отвечал рог: ТУ-У-У! При
зыв. Слушайте, слушайте! 

"Шеворим ,, - дробные разорванные звуки: ТУРУ-ТУРУ
ТУРУ! Тревога! 

Их нагоняют новые · звуки - "Теруо ,� ТУ-ТУ-ТУ-ТУ-ТУ! 
Ликование, завершающееся протяжным, постепенно исчеза
ющим звуком "Текио-гдойло ,, - большого текио. 

МоJШТВы идут своим чередом. И вдруг". Что это? Снова в 
ушах звуки шофара. Галтоцинация? Нет. Иду на звук. 

В боковой комнатке за продолговатыми столами СИдЯТ и 
усердно молятся несколько десятков бородатых евреев. Скром-

12 Вестник Евреl!скоrо универсиrета 



354 А. ПРИБЛУДА 

ный амвон. Перед ними старенький, явно непрофессиональ
ный хазен с на:кинуrым на голову талесом (как у нас бывало) 
по-старинному поет знако:мые молитвы, со вздохами, с теruю
той, с мольбой. А когда он провозглашает хвалу ВсевЫIШiему, 
ему стоя отвечают все: "Борух hy, борух шемой." - Да будет Он 
благословен! Да будет благословенно имя Его! Умейн!" 

Здесь молятся хасиды. И здесь нет стариююй хасИдской 
"двейкес"l 8, нет жестикуляции и громкоголосья, которыми каж
дЫЙ на свой манер объяснялся с Богом, воздавая ему хвалу 
или повергая к стопам Его свое горе. Неужели не услышит? 
Неужели не поймет? Не отзовется? Не поможет? Да! Он услы
nmт, Он отзовется, Он поможет, Он всемогущ, Он всеведущ, 
Он всемилостив! 

Мимо молящихся проносят свиток Торы, и каждый при
касается к нему бахромой талеса и набожно целует ее. Я тоже, 
без талеса, инстинктивно тянусь к проносимой святыне -
символу единства народа, касаюсь руками ВЬШIИТОГО на барха
те льва и подношу их к губам. 

Из синагоги когда-то возвращались духовно очищенны
ми, в радостном сознании исполненного долга, в окружении 
праздНИЧНо одетых жен и детей садились за накрытый бело
снежной скатертью стол и с радостью вкушали традиционный 
обед. Макали пряник в блюдечко с медом, 'П'Обы год был слад
кий, делали "кидуш " над вином или водкой, затем следовали 

фаршированная рыба, золотой бульон, курица, сладкая бабка 
с изюмом, фрукты. Был праздник, завещанный Торой, - у 
нас, у соседей, у всей уJПЩЫ, у всего города. А в карманах 
новенького костюмчика стучали орешки! 

Теперь". 
Я сижу в парке и любуюсь желтизной упавших листьев, 

зеленью сочной еще травы, белоствольными: березами, соби
раю полуживые еще багряные листья клена. Тепло. Сквозь зе
леную листву искрятся солнечньrе блики. Тихо. 

И в голове всплывают казалось давно забытые образы и 
картины". 

Я сижу, тихо прижавшись к отцу, вполоборота к амвону, и 
прислушиваюсь к молитве нашего кантора Мендла. Кончи
лась утренняя молитва "шахрис ". Приступая к дневному бого
служению, кантор молится один. Это его личная молитва, с 
которой он обращается раз в году. В синагоге тихо: никто не 
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смеет нарушить торжественное молчание, разрываемое только 
словами - Шiачем кантора и глубокими вздохами слушателей. 

"Вот я, бедный деяниями, - Шiачет голос кантора, - стою 
здесь, напуганный, в смятении, чтобы молить и просить Тебя 
за народ Твой, который послал меня, недостойного, просить 
у Тебя милости .. .  

Ты всемогущ, грозен, но Ты ведь Судья, Справедливый, 
Милосердный, Всепрощающий! Так не отвергай же молитвы 
моей, усльШIЪ меня!" 

Проникновенный, отрешенный от всего IUiaч. Голова спря
тана под талесом. Почему он Шiачет, всхлипывает, как беспо
мощный ребенок? Что он натворил? В чем его грех? Убил кого? 
Ограбил? Нарушил клятву? Тору осквернил? Вдруг МеНдЛ вска
кивает со своего сиденья, вскидывает руки над головой, из 
груди его вырывается леденящий крик: "ШАД-Д-ДАЙ!" - Все
властителъ! . .  

Неужели этот громоподобный рык исторгнуг из слабой 
груди Мендла? 

В полном изнеможении МеНдЛ валится на сиденье, и весь 
народ, словно спеша на выручку своему преданному заступ
нику, начинает громко читать очередную молитву . . .  

Сошще садится. Пора домой! 
Ни Хавы, ни детей, ни внуков дома нет. Приду, сниму 

праздничнъIЙ наряд, надену передник и поЙдУ на кухню ва
рить себе кашу из концентрата. 

Праздник мой не вышел. 

Рошешоно 5726 г. 
26 сентября 1965. 

Вступительная статья, публшсация и тсомментарии 
Б. БЕРНШТЕИНА 

1 Пшенкой на Украине называют кукурузный початок. 
2 Когда-то, еще в XVII столетии, через наш rородок проходила польско

турецкая граница, разделявшая ero на две части - польскую и турецкую. Жите
ли города продолжали и в начале нашего столетия называть части rорода 
Польской и Турецкой сторонами. 

3 Праздник Ту Би-Шват. (Здесь и далее - прим. ред.) 
4 Происхш1щение зтоrо слова не ясно. 
5 Цунзер Эльякум (Эльюким) (1845, Вильно - 1913, Нью-Йорк) - бадхен, 

поэт, драматург. 

12* 
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6 Видимо, имеется в виду Збаражер Велв.л ( 1826, Збараж, Галиция - 1883, 
Стамбул) - народный поэт и бадхс:н. 

7 Фольклорный спс:хтакль "Фрс:йлс:хс" был поставлс:н Московским rосу
дарствс:нНЬIМ с:врс:йским театром (ГОСЕТом) в 1945 r. 

8 Зускин Вс:ниамин (1899 - 1952) - вс:дущИй актер ГОСЕТа, возглавил 
тс:атр в 1948 r. после: убийства Михоэлса, арс:стован в дс:кабрс: 1948 r. и впослс:д
ствии расстрс:лян. 

9 Дс:низон Яков (1856 - 1 919) - популярный с:врс:йский бс:ллс:трист, пи
савший на идише:, авrор сс:нrимс:нrальНЬ1Х романов. 

10 Спс:ктор Мордс:хай (1858, Умань - 1925, Нью-Йорк) - популярный 
с:врс:йский бс:ллс:трист, писавший на идише:. 

11 ОПЕ (основано в 1863 r.) - всероссийская организация, комитс:т коrо
рой находился в Пс:тс:рбурrс:. 

12 Вилс:нский с:врс:йский учительский инстmуr, прс:образованный из рав
винской сс:минарии в 1873 r., являлся rосударствс:ИНЬ1М учс:бНЬ1м завс:дс:нис:м, 
сущс:ствовавшим на налоrи с с:врс:йских общин, и нс: принадлс:жал ОПЕ. 

13 Насколько извс:стно, рабби Акива (ок. 50 - 135) был арс:стован римляна
ми и прс:дан ыучитс:льной казни. 

14 Молитва, которая читас:тся три раза в дс:нь. 
1s Видимо, рс:чь идс:т о других погромах, пс:тлюровскис: погромы бЬ1ЛИ в 

1919  r. 
16 Новогодняя молитва "И повс:даем о грозной святости этою дня". 
17 Клойз - нс:большой мо.литвс:нный дом. 
18 "Двс:йкес" - слияние. У хасидов - восторженное слияние духа моляще

rося с духом Божества. 
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М. Гиршман, Э. Свенцицкая 

ГЕНЗЕЛЕВА Р. Пути еврейского самосознания. - М.; Иерусалим, 
1999. - 320 с. 

Евреи - народ особой судьбы. При любой ассимиляции он остает
ся самим собой, переосмысливая на свой лад различные куль

туры. 
Именно об этом книга Р. Гензелевой. "Главная проблема этой 

книги - национальное самосознание писателей-евреев в русской ли
тературе 50-90-х rт" его своеобразие и развитие",  - пишет автор в 
предисловии (с. 8). С этой точки зрения исследуются произведения 
В. Гроссмана, И. Меттера, Б. Ямпольского, Р. Зерновой. Результаты 
этого исследования глубоко и отчетливо раскрывают феномен еврея 
в русской литературе - писателя, принадлежащего к двум нацио
нальным культурам, где бы он ни находился - в России или в 
Израиле. 

Р. Гензелева не только доказывает, что у ассимилированных ев
реев сохранились и еврейское самосознание и еврейская самоиден
тификация, но и выявляет их творческую продуктивность в реализа
ции писательской индивидуальности. Поэтому "еврейский опыт" 
автора постоянно находится в центре работы Р. Гензелевой. Отсюда 
и очень интересный анализ взаимоотношений в триаде "автор - чи
татель - герой". 

С одной стороны, исследовательница постоянно обращает вни
мание на то, как писатель учитывает "горизонт читательских ожида
ний" по отношению к специфическому "еврейскому сообщению". 
Анализируя повесть "Цейлонский графит" В. Гроссмана, Р. Гензеле
ва пишет: "Он не опасался негативной реакции большинства читате
лей на своего положительного героя-еврея, концентрируя в нем при
меты, традиционно служившие поводом для насмешек над евреями" 
(с. 24), а говоря о главном герое романа "За правое дело",  замечает, 
что выбор примет для национальной самоидентификации был ори -
ентирован на то, чтобы изначально не вызвать реакции антиеврейски 
настроенных читателей (с. 68). 

С другой стороны, очень тонко показана в работе нетождествен
ность авторского видения видению героя. Например, интерпретируя 
финал повести Б. Ямпольского "Мальчик с Голубиной улицы", Р. Ген
зелева пишет: " Писатель настойчиво подчеркивает романтическую 
преувеличенность представлений мальчика о революционерах" (с. 180,  
18 1 ). Такого рода наблюдения делаются и по отношению к другим 
произведениям. Вообще, исследование национального сознания пи
сателя - задача очень трудная и требующая двойного взгляда: пано
рамного (на творчество писателя в целом, как бы с высоты птичьего 
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полета) и углубленного (на каждое отдельное произведение). Осо
бенно такая задача сложна, когда мироощущение неоднозначно, да 
еще и трансформировано тоталитарным режимом, цензурой и други
ми привходящими обстоятельствами. Книга Р. Гензелевой как раз 
дает возможность понять и сложность самого феномена "националь
ное самосознание", и индивидуальность его проявления у каждого из 
писателей. 

Как уже было сказано, самосознание русского еврея по природе 
своей двойственно, и автор постоянно пишет об этой двойственнос
ти: "Отождествление себя с еврейством, отражение «еврейского опы
та», «еврейского сообщения», специфического мироощущения, не от
меняет у Гроссмана ощущения своей «русскости»" (с. 85). "При 
очевидном отождествлении себя с еврейством автор «Пятого угла» (И. 
Меттер) неразрывно связан с этическими и эстетическими традици
ями классической русской литературы" (с. 140). В результате возни
кает представление о еврейском самосознании как об эволюциони
зирующей многосоставной диалектике. 

Очень выразителен и продуктивен своей смысловой конкретно
стью анализ проявлений антисемитизма в его отражении русско-ев
рейской литературой (особенно в романе В. Гроссмана "Жизнь и судь
ба"). Скорбные события еврейской истории автор связывает не толь
ко с неправедностью властей предержащих, но и с объективными 
процессами, происходящими внутри жизни еврейства. 

Главнейшей особенностью подхода Р. Гензелевой к анализируе
мым явлениям, безусловно, является историзм. Во введении она пи
шет: " Стремление понять изменения, связанные с постепенным и 
неровным процессом национального возрождения побудило к сопо
ставлению с прежними этапами, к рассмотрению явления в динами
ке" (с. 8). И действительно, исследование творческой эволюции пи
сателя и пробуждения его индивидуального самосознания в книге 
нерасторжимы. Не только четко зафиксированы этапы эволюции каж
дого из писателей, не только каждое произведение мыслится на фоне 
этой эволюции, - еще более важно то, что творчество писателей пред
ставлено на фоне истории русского еврейства. Некоторые страницы 
читаешь с ощущением, что они объясняют нам самих себя, говорят о 
том, что с нами происходило в детстве, юности, что было лишь чув
ством, которое нам никто не объяснял, и мы сами не могли себе 
этого объяснить. Книга углубляет не только знание истории русско
еврейской литературы, но и истории жизни советских евреев, что 
весьма существенно для становления и прояснения еврейского само
сознания ее читателей. 

Но здесь возникают и неизбежные сложности. Говоря о писате
ле и его произведениях на фоне исторических процессов, очень труд
но уклониться от соблазна представить литературу как иллюстрацию 
к истории и социологии, как своего рода "историю в лицах". В то же 
время история в литературном произведении представляется претво
ренной по эстетическим законам в созданном автором художествен-
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ном мире, и важно понять особенности ero видения истории. Воз
можно, все изложение выиграло бы, если бы автор разrовору о соб
ственно еврейском самосознании предпослал бы рассуJIЩение о спе
цифике художественноrо мира и взглядов на историю каждого из 
писателей. От этоrо значительно выиграли бы, к примеру, страницы, 
посвященные анализу рассказа И. Бабеля "Карл-Янкелъ". 

В книrе Р. Гензелевой затронута еще одна проблема, имеющая, 
на наш взгляд, общее теоретическое значение и требующая специ
ального осмысления. Речь идет о "мультикулътурном" художествен
ном мире писателя (характеристика мемуарно-биографических рас
сказов Руфи Зерновой, с. 232). В специфических координатах худо
жественноrо мира еврейское самосознание проясняется в единстве 
своей всечеловеческой универсальности и уникальности, националь
ной и личностной. "Еврейский опыт" и "еврейское сообщение" пред
стают открытыми и обращенными к другим национальным и лично
стным мирам. Диалог культур - вот то творчески продукгивное со
стояние, которое писатели извлекали из своей позиции "бытия-меж
ду" (М. Бубер). Именно в таком диалоге - маmстралъный путь ев
рейского самосознания в современном мире. 

К этой мысли как раз и подводит книга Р. Гензелевой, и в этом 
еще одно свидетельство ее несомненной ценности. 

13 Вестник Еврейского университета 
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БЕЙЗЕР М. Евреи Ленинграда, 1917- 1939: Национальная жизнь 
и советизация. - М.; Иерусалим, 1999. - 447 с. 

история российского еврейства в советскую эпоху, достаточно под
робно описанная с точки зрения общих процессов, содержит 

все еще немало "белых пятен". Массивы архивных источников этого 
периода, по понятным причинам, только вводятся в научный оборот. 
Частые драматические изменения в истории советского общества 
20 - 60-х годов (вплоть до "периода застоя") затрудняют широкое с 
хронологической и географической точки зрения исследование ев
рейской жизни. Наконец, сама "еврейская жизнь" как "внутренняя" 
история евреев, не совпадающая с еврейской политикой государства, 
трудно поддается изучению, а иногда даже точному определению ее 
составляющих. 

Монография иерусалимского историка М. Бейзера (написанная 
на основе его докторской диссертации) посвящена истории еврей
ства Петрограда - Ленинграда в период между двумя мировыми вой
нами. Сам автор с некоторой долей скромности определил жанр кни -
m как "региональную" историю, анализирующую "преломление об
щих тенденций в местном масштабе" (с. 22). Вместе с тем цель своего 
исследования М. Бейзер определил как "не только детальный анализ 
изменений, происходивших с евреями Ленинграда, но и определение 
типовых особенностей развития советских евреев в крупных горо
дах" (с. 23). Историю ленинградского еврейства автор пытается про
следить и обрисовывая групповой социально-демографический пор
трет евреев как национального меньшинства в городском социуме, и 
выясняя роль евреев в жизни города, и анализируя собственно еврей
скую жизнь Ленинграда в межвоенный период. 

Первая часть книги М. Бейзера называется "Евреи в жизни го
рода". В четырех главах автор описывает историю евреев Петрограда 
- Ленинграда на фоне глобальных исторических процессов - собы
тий 191 7 г. , гражданской войны, периода нэпа и 30-х гг. Описывая 
бурные события 1917г. , М. Бейзер обращает внимание прежде всего 
на политическую историю, то есть на влияние, оказанное революци
онными событиями на положение евреев, и на роль петроградских 
евреев (политической элиты русского еврейства) в происходящем. 
Предоставив евреям полное гражданское равноправие, Февральская 
революция оставила открытым вопрос реализации их национальных 
прав. В условиях 1917  г. , когда населявшие российскую империю на
роды пытались разбрестись по "национальным квартирам", еврейс
кие политики старались выработать приемлемую формулу еврейской 
национальной автономии - работа, не завершенная до Октябрьского 
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переворота. В то же время евреи играли активную роль в общерос
сийских партиях, особенно на левом фланге политического спектра. 
Вместе с тем трудно считать таких евреев (скажем, Троцкого или 
Зиновьева) представителями петроградского еврейства. Обращает на 
себя внимание проведенный М. Бейзером анализ нарастания в горо
де в течение 1917  г. антисемитских настроений и реакция на это яв
ление евреев (организация отрядов самообороны). Заканчивается глава 
многозначительной цитатой из сионистской газеты "Рассвет", про
возглашавшей в марте 1918 г. конец "петербургского периода" рус
ско-еврейской истории (с. 54). 

У становление советской власти привело к возникновению ев
рейских советских учреждений, активно старавшихся утвердиться на 
еврейской улице. Общинные и общественные институты петроградс
кого еврейства бьmи ликвидированы новой властью. Лишения пери
ода гражданской войны и экономическая полиrnка большевиков прак
тически разорили дореволюционную еврейскую общину, заставили 
ее членов бороться за физическое выживание. Фактически, отмечает 
М. Бейзер, евреи могли выжить, либо покинув Петроград, либо по
ступив на советскую службу. В 1920 г. численность евреев в городе 
сократилась по сравнению с дореволюционным периодом на 40% (чис
ленность нееврейского населения сократилась в это время на 70%). В 
отличие от петроградских рабочих, возвращавшихся в свои деревни, 
евреям зачастую некуда было уезжать - отделенные линией фронта и 
пораженные волной погромов еврейские местечки черты оседлости 
представлялись сомнительным убежищем. Советская служба, куда 
евреев принимали теперь без дискриминации, стала для многих из 
них выходом из по.frожения. В то же время удельный вес евреев среди 
рядовых коммунистов города был относительно низок. 

Введение нэпа и нормализация экономической ситуации приве
ли к быстрому наплыву в Петроград - Ленинград еврейского населе
ния. Уже в 1923 г. число евреев в городе превысило дооктябрьский 
уровень и продолжало быстро увеличиваться. Ликвидация нэпа лишь 
ускорила этот процесс. В годы первой пятилетки численность евреев 
в Ленинграде выросла в два раза. Предприятия и учреждения города 
нуждались в рабочей силе, учебные заведения привлекали еврейскую 
молодежь, а социальные процессы в провинции выталкивали многих 
евреев (не относящихся по советской классификации к "трудовым 
элементам") в крупные города. Основная масса прибывавших из про
винции евреев проходила стремительный процесс социализации и 
аккультурации, быстро усваивая новые ценности и стандарты пове
дения. Так, по переписи 1926 г. только 30% ленинградских евреев 
считали идиш родным языком (в среднем по СССР - 73%); к 1 936 г. 
процент смешанных браков среди ленинградских евреев достиг 36%. 
Во второй половине 20-х гг. наблюдается резкая вспышка подспудно 
тлеющих в городе антисемитских настроений, в том числе в рабочей 
среде. Объяснение кроется, возможно, и в дестабилизации обстанов
ки в стране в связи с ликвидацией нэпа, и в массовом наплыве евреев 

13* 
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в Ленинград, и в политических условиях тоrо времени (смена зино
вьевскоrо руководства). Проводимая властями кампания борьбы с 
антисемитизмом, видимо, не принесла ощутимых результатов. 

Описывая социальные процессы, характерные для ленинrрадс
коrо еврейства в 30-е rт. , М. Бейзер обращает внимание на ряд про
тиворечивых явлений. Так, "происходившая из провинции еврейс
кая молодежь, не·знавшая в прошлом ничеrо кроме нищеты и униже
ний и не видевшая никакой альтернативы преданному служению со
ветской власти", идеально подходила на роль "новой советской ин
теллигенции и чиновничества" (с. 1 18). Подавляющее большинство 
работавших ленинrрадских евреев (63%) были служащими. После раз
rрома нэпа, как и в период военноrо коммунизма, альтернативы со
ветской службе для евреев зачастую просто не было. Евреем в то вре
мя был каждый пятый ленинrрадский студент. В целом, в 30-е rт. 
евреи стали "органической частью советского истеблишмента" (с. 123). 
Ценой этоrо успеха стал для евреев полный отказ от "национального 
в пользу русско-советскоrо" (с. 131).  Но с началом в 30-х rт. курса на 
возрождение русскоrо национализма евреи неизбежно должны были 
стать неудобным, а затем и неугодным для новой власти меньшин
ством. Наконец, часть еврейства, пытавшаяся сохранить националь
ное содержание жизни (апеллировавшая либо к местечковой, либо к 
старопетербургской традиции), оказалась в трагической ситуации 
прямоrо конфликта с властью. 

Вторая часть моноrрафии М. Бейзера посвящена "еврейской 
жизни" и анализирует процессы, происходившие внутри петроrрадс
ко-ленинrрадскоrо еврейства. 

Описывая политические течения в среде петроrрадских евреев в 
первые послереволюционные rоды, автор отмечает, что все еврейс
кие политические формирования, кроме сионистского движения, не 
смогли найти себя в условиях большевистского режима и быстро угас
ли. Сионисты смогли выжить в тяжелые rоды rражданской войны, их 
деятельность серьезно усилилась в период нэпа. Однако к концу 
20-х rт. сионистское движение было практически полностью разrром
лено ОГПУ. Как отмечает М. Бейзер, "суммарная численность сио
нистов всех направлений в период максимального подъема движения 
не превышала нескольких сот человек.. .  Ленинrрадскую молодежь 
увлекали новые Идеи строительства социализма, а старшее поколе
ние предпочитало сионизму религиозную жизнь" (с. 171) .  

Интересной была история религиозной общины Петроrрада
Ленинrрада в описываемый М. Бейзером период. В 1917 г. община 
была преобразована в национально-демократический институт, ко
торому предстояло стать фуНДаментом еврейской экстерриториаль
ной национальной автономии. С 1918 г. , после исчезновения ле�ь
ных еврейских партий, она стала оплотом национальной инте'ЛЛи
генции и оставшихся в rороде еврейских общественных деятелей. В 
rоды нэпа этими деятелями в союзе с религиозными ортодоксами 
была создана новая община (ЛЕРО), лелеявшая далеко ИдУЩИе пла-
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ны возрождения еврейской жизни в СССР под предводительством 
ленинградского еврейства. В середине 20-х гг. Ленинград стал также 
центром деятельности Хабада, создавшего в СССР эффекгивную под
польную орrанизацию, причем любавичский ребе резко выступил 
против ЛЕРО. Антирелигиозные репрессии советской власти обру
шились в конце 20-х гг. сначала на Хабад, а затем и на ЛЕРО (исто
рия "дела" ребе, воссозданная по архивным документам, принадле
жит к интереснейшим страницам книm). К началу 30-х гг. большин
ство синагог Ленинграда было закрыто, а террор 1937-1938 гг. смёл 
остатки религиозно-общинной жизни в городе. 

Подобная общинной жизни ситуация с.ложилась и в других об
ластях еврейской жизни: старые кадры еврейской общественности 
пытались в 20-е гг. возродить и поддерживать еврейские орrанизации 
помощи ЕКОПО, ОЗЕ и ОРТ, сохранить возникший в 1919 г. Пет
роградский еврейский университет. Усилия еврейской общественно
сти имели конечной целью воссоздание национальной общины и 
национальной жизни, независимой от властей. Власти пытались со
ветизировать эти институции и в конце концов закрыли их. Другие 
формы еврейской жизни города в этот период - национальные шко
лы, существовавший короткое время еврейский театр - не оказали 
глубокого и сильного влияния на самосознание еврейских масс. 

Подводя итог, М.Бейзер сравнивает ленинградское и московс
кое еврейство в межвоенные годы. Как и в Москве (и ряде других 
крупных городов СССР), еврейское население Ленинграда в 20-е 
-30-е гг. стремительно росло, и происходило это в силу сходных 
причин. Сходными были и процессы аккультурации, социализации и 
советизации, происходившие с новоприбывшими в столицы евреями 
из провинции. Различие между Москвой и Ленинградом заключа
лось, по мнению М. Бейзера, в "столичности" Москвы, противосто
явшей все более усиливавшемуся провинциализму Ленинграда, что 
отражалось и на развитии еврейских институций в двух городах (так, 
основанный в Петрограде ГОСЕТ быстро перебирается в Москву, 
нечасто появляясь затем на береrах Невы). Хотя Ленинград и утратил 
свойственные Петербурrу-Петрограду позиции еврейской столицы 
России, наличие в нем старых общественных деятелей определило 
другое отличие города от Москвы - развитие в 20-е гг. независимых 
от властей общественных и общинных еврейских орrанов. Главный 
же вывод М. Бейзера таков: "Интеграция евреев в советское обще
ство сопровождалась массовой утратой национальных особенностей, 
родного языка, религии и культуры .. . Активная борьба старой еврей
ской общественности и религиозных лидеров задержала этот про
цесс, однако и им не удалось отвратить неизбежное. Большинство же 
евреев накануне второй мировой войны вполне солидаризировалось 
с советской властью и, выиграв социально, не жалело о потере наци
онального" (с. 359). 

На наш взгляд, книrа М. Бейзера является серьезным, професси
ональным и во многом новаторским исследованием. В большой мере 
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она выводит на новый уровень историографию советского еврей
ства, осуществляя переход от общих выводов и заключений к под
робному, основанному на архивах исследованию сложной истори
ческой действительности конкретного региона. К достоинствам кни
ги следует прежде всего отнести ее высокий профессионализм и на
учную добротность, которые видны во всем: от способа цитирования 
до прилагающегося подробного словаря персоналий. Выводы М. Бей
зера отнюдь не скоропалительны, они тщательно выверены и обо
снованы, а потому и убедительны. Не ставя себе задачи "развенчания 
мифов", автор ее фактически, в применении к ряду сюжетов (напри
мер, число евреев в органах советской власти или поведение люба
вичского ребе на следствии) выполняет. 

К недостаткам книги можно отнести некоторую сухость изложе
ния, затрудняющую чтение, и описательность (в ущерб аналитичнос
ти) некоторых глав, перегруженных именами, цифрами и датами. 

В целом книга, на наш взгляд, является важным и интересным 
как для профессионалов, так и для широкой публики исследованием. 
Следует надеяться, что исследования уровня работы М. Бейзера из
бавят в обозримом будущем историю советского еврейства от "белых 
пятен". 
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БИКЕРМАН Э. Дж. Евреи в эпоху ЭJШИНИ3ма. - М.; Иерусалим: 
Гешарим, 2000. - 384 с. 

Монография подводит итог многолетним исследованиям круп
нейшего специалиста по эллинистической культуре и по истории 
евреев периода Второго Храма. В ней рассматриваются различные 
аспекты жизни евреев в империи Александра Македонского и в на
следовавших ей эллинистических государствах. В поле зрения учено
го - политическая и экономическая история еврейских общин Ближ
него Востока, релиmозная и инrеллектуальная жизнь евреев, про
цессы эллинизации в еврейском обществе Палестины и диаспоры. 

Евреи в России: XIX век / Вступ. ст., сост. и комент. В. Кельнера. 
- М.: Новое лиг. обозрение, 2000. - 560 с. - Содерж.: А.И. Паперна. 
Из Николаевской эпохи; А.Г. Ковнер. Из записок еврея; Г.Б. Слиозберг. 
Дела давно минувших дней. 

В настоящей книге, вышедшей в серии "Россия в мемуарах", 
собраны воспоминания трех видных еврейских общественных деяте
лей, воссоздающие панораму жизни российского еврейства во вто
рой половине XIX в. Рассказывая о собственной жизни, авторы де
тально описывают уклад жизни еврейских общин, верования и обы
чаи евреев, их отношения с окружающим населением и властями. 
Особый интерес представляет анализ перемен, которые происходили 
в еврейском обществе в этот период: формирование просветительс
кой идеолоmи, процессы ассимиляции, обретение нового националь
ного самосознания. 

В издание включена обширная вступительная статья и толковый 
словарь еврейских терминов. 

КЛИР Дж. Д. Россия собирает своих евреев: Происхо:ищение ев
рейского вопроса в России, 1772-1825. - М.; Иерусалим: Гешарим, 
2000. - 352 с. 

Монография посвящена истории формирования еврейского за
конодательства в России, начиная с разделов Польши, когда под вла
стью Российской империи впервые оказалось значительное еврейс
кое население, и до воцарения Николая I. Опираясь на разнообраз
ные архивные материалы, законодательные акты и новейшие иссле
дования, автор анализирует взаимоотношения между новой властью 
и еврейской общиной Польши. Настоящее издание является расши
ренной и обработанной автором версией монографии, вышедшей в 
свет в 1988 г. на английском языке. 
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Советско-израильские отношения: Сб. документов / Ред. Колоко
лов Б. Л., Бенцур Э. и др. - М.: Ме:вщу:нар. отношения, 2000. - Т. 1. 

Кн. 1. 1941-1953. - 552 с. 
Кн. 2. 1949-1953. - 559 с. 

Публикация документов, отражающих становление и развитие 
отношений между Советским Союзом и Израилем в ра3ЛИчных обла
стях в период с 1 941 по 1953 г. В сборнике представлены материалы 
из государственных архивов двух стран - записи бесед должностных 
лиц, ведомственная корреспоJЩенция, дипломатические депеши и др., 
многие из которых публикуются впервые. 

Книга снабжена научно-справочным аппаратом и подробными 
комментариями. 

Литература аrады / Ред.-сост. И. Бегун, Х. Корзакова. - Иеруса
лим; М.: Даат, 1999. - 383 с. 

Антология еврейских текстов различных жанров, относящихся к 
литературе агады. В сборнике представлены отрывки из Мишны, Тал
муда и агадических мидрашей, в совокупности дающие адекватное 
представление об этом виде литературы. Тексты, специально переве
денные Д11Я настоящего издания, сгруппированы по четырем разде
лам: "О чем рассказывает агада", "Жанры агадической литературы", 
"Сборники агадической литературы" и "Крылатые слова агады". 

Антология снабжена многочисленными иллюстрациями, боль
шой вводной статьей и подробными комментариями. 

МОШЕ БЕН МАЙМОН (РАМБАМ). Путеводиrель растерянных 
/ Пер. и коммент. М. ШнеЦдера. - Иерусалим; М.: Геmарим; Махана
им, 2000. - 566 с. 

Первый русский перевод наиболее значимого произведения сред
невековой еврейской философии. Написанная на арабском языке в 
конце ХП в.,  эта книга не только во многом определила развитие 
еврейской мысли в последующих поколениях, но и сыграла заметную 
роль в истории западной философии, оказав влияние на таких мыс
лителей, как Фома Аквинский, Мейстер Экхарт, Спиноза и др. Ос
новная тема книги - диалог межцу философией и сакральным тек
стом, между интеллектуальным постижением и религиозной тради
цией, диалог, ведущийся во имя достижения высшего религиозного 
сознания. 

В настоящем издании представлена первая часть этого выдаю
щегося сочинения в сопровождении обширного комментария и под
робноrо справочного аппарата. 
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Смиловицкнй Л. Катастрофа евреев в Белоруссии, 1941-1944. -

Тель-Авив, 2000. - 416 с. 

Настоящая монография является первой всеобъемлющей науч
ной работой по истории Катастрофы евреев в Белоруссии, написан
ной на русском языке. Опираясь на разнообразный и ранее недо
ступный историкам архивный материал, на свидетельства очевидцев 
и на предшествующие научные исследования, автор раскрывает ос
новные аспекты истории Катастрофы в Белоруссии. Среди затрону
тых автором тем: Катастрофа и демография евреев Белоруссии, кон
фискация нацистами еврейской собственности, жизнь в reтro, судьба 
детей в годы оккупации, участие евреев в Сопротимении, послево
енные попытки увековечить память пomбnm:x и противостояние этому 
властей. 

В приложении приводятся архивные документы, таблицы, карты 
и фотографии. Книга снабжена подробными именным и географи
ческим указателями. 

Barecket Е. Fustat on the Nile: Тhе Jewish Elite in Medieval Egypt. -
Leiden; Boston; Kбln: Brill, 1999. - XVI, 295 р. 

Барекет Э. Фустат на Ниле: Еврейская эmrra в средневековом Enm
тe. - Лейден; Бостон; Кельи: Бриль, 1999. - XVI, 295 с. 

Исследование о том, как осуществлялось еврейскими общинами 
руководство в Фустате (древнем Каире) в XI в. , базирующееся на ма
териалах Каирской генизы. Среди рассмотренных в исследовании тем 
- формирование еврейской общины Фустата, функционирование 
общинных институтов, руководство иерусалимской и вавилонской 
общинами города. 

Boyarin D. Dying for God: Martydrom and the Making of Chtistianity 
and Judaism. - Stanford: Stanford Univ. Press, 1999. - XVI, 247 р. 

Боярин Д. Смерть во имя Бога: Мученичество и формирование хри
стианства и иудаизма. - Стэнфорд: Изд-во Стэнфордск. ун-та, 1999. -
XVI, 247 с. 

В новой книге американского исследователя талмудической ли
тературы переосмысливаются отношения между христианством и иуда
измом в период поздней античности, когда процесс размежевания 
между этими двумя релиmями еще не завершился. До самого конца 
рассматриваемого периода немалое число людей считали себя при -
верженцами обеих религий, и это способствовало интенсивному об
мену идеями и представлениями, оказавшими впоследствии большое 
влияние на становление религиозного сознания христиан и евреев. В 
центре внимания автора - тема мученичества, широко разработан
ная как в талмудической, так и в современной ей христианской лите
ратуре. 

Подробный сравнительный анализ еврейских и христианских 
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мартиролоmческих текстов позвwшет исследователю определить пути 
соперничества и взаимного влияния между двумя общинами, стре
мившимися к установлению четкой релиrnозной самоидентифика
ции. 

Cohen J. Living Letters of the Law: ldeas of the Jew in Medieval 
Christianity. - Berkeley: Univ. of California Press, 1999. - Х, 451 р. 

Кохен Дж. Живые буквы закона: Представления о евреях в средне
вековом христианстве. - Беркли: Изд-во Калифорнийск. ун-та, 1999. -
х, 451 с. 

Настоящая монография исследует представпения о евреях и об 
иудаизме, сложившиеся в средневековой христианской теологии, на
чиная с Августина и до Фомы Аквинского. Автор стремится проде
монстрировать, как на основе христианского прочтения Библии воз
никают и закрепляются характеристики еврея, которые становятся 
доминирующими в европейской средневековой культуре. 

Исходной точкой исследования явпяется доктрина Августина о 
предназначении евреев в новую эпоху: своей слепой верой в закон и 
своим униженным положением они подтверждают истинность хрис
тианскоrо учения. Кохен прослеживает процесс повсеместноrо при
нятия указанной доктрины церковью, отражавший изменения в ран
несредневековом христианском сознании, и анализирует причины ее 
последующего кризиса и деградации статуса евреев в Европе в XIII в. 

Увязывая анализ средневековых воззрений на евреев с более 
широкой проблематикой текстуальной критики, антропологии и ис
ториософии, настоящее исследование вносит важный вклад в разви
тие современных представлений о раЗJiичных сторонах интеллекту
альной истории Запада. 

КANARFOGEL Е. "Peering through the Lattices": Mystical, Magical, 
and Pietistic Dimensions in the Tosafkt Period. - Detroit: Wayne State Univ. 
Press, 2000. - 27 4 р. 

КАНАРФОГЕЛЪ Э. "Заrлядывая сквозь решетку": Мистические, 
магические и пиетистские представления в эпоху тосафистов. - Дет
ройт: Изд-во ун-та Уэйп, 2000. - 274 с. 

Исследование посвящено духовному наследию средневековых 
комментаторов Талмуда - так называемых тосафистов, оказавших 
огромное влияние на методы изучения талмудической литературы в 
последующих поколениях. 

Автор утверждает, что, вопреки распространенному мнению, 
мноrnе ученые - комментаторы Талмуда были подвержены влиянию 
мистических учений, и после того как первое поколение тосафистов 
во главе с р. Шмуэлем бен Меиром потерпело поражение в борьбе с 
проявлениями этоrо впияния, мистика стала составной частью рав
винистической культуры ашкеназских евреев. 

По мнению автора, еврейские средневековые законоучителя 
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стремились дополнить свои галахические познания представлениями 
из дpyrnx сфер знания, таких как философия и каббала; кроме того, 
они находились под влиянием поверий, распространенных среди не
евреев. Именно в этом контексте следует рассматривать их отноше
ние к каббалистической литературе и к деятельности еврейских мис
тических кружков в Центральной Европе. 

SТEMBERGER G. Jews and Christians in the Holy Land. - EdinЬurgh: 
Т&Т Clark, 2000. - XIII, 335 р. 

ШТЕМБЕРГЕР Г. Евреи и христиане в Святой Земле. - Эдинбург, 
2000. - XIII, 335 с. 

Монография посвящена исследованию влияния, которое оказа
ло принятие Римской империей христианства на евреев Палестины. 
Опираясь на археологические данные и на разнообразные еврейские, 
христианские и языческие письменные источники, автор воссоздает 
внутренний духовный мир и общинную самоорганизацию еврейства 
Палестины в IV в. н. э. Особое внимание он уделяет вопросам взаи
мовлияния между различными группами населения Палестины в этот 
период - христианами, евреями, самаритянами и язычниками. 

SWETSCHINSКI D.M. Reluctant Cosmopolitans: The Portuguese Jews 
of Seventeenth-Sentury Amsterdam. - London; Portland: The littman UЬrary 
of Jewish Civilization, 2000. - XIV, 380 р. 

СВЕЧИНСКИ Д. М. КосмопоJППЫ поневоле. Португезские евреи в 
Амстердаме 1! XVII в. - Лондон; Портленд, 2000. - XIV, 380 с. 

Новое исследование, посвященное истории и культуре сефардс
кой ("португезской") общины Амстердама, ставит перед собой зада
чу воссоздания облика этого уникального образования в период рас
цвета. 

Автор анализирует особую социально-политическую ситуацию, 
возникшую в результате освобождения Голландии из-под испанской 
власти, при которой оказалось возможным поселение евреев-эмиг
рантов из Испании и Португалии в Амстердаме. В ходе этого анализа 
выясняется юридический статус эмигрантов и подробно обсуждается 
демографическая структура различных потоков миграции. 

Автор прослеживает становление портуrезской общины в Ам
стердаме, описывает ее экономическую основу и особенности внут
ренней организации, анализирует природу внутренних конфликтов 
как социального, так и религиозного характера, сотрясавших амстер
дамскую общину в XVII в. Отдельная глава посвящена вопросам ас
симиляции элементов голландской и испано-португальской культу
ры в жизни общины и связанной с этим проблеме самоидентифика
ции евреев Амстердама. 
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ЭТКЕС И. Баал-ха-шем: Бешr - маrня, мистика, руководство. -
Иерусалим: Центр Залмана Шазара, 2000. - 327 с. 

Новое исследование, посвященное р. Исраэлю Бешту ( 1700-17(/j), 
мистику и духовному лидеру, стоявшему у истоков хасидского дви
жения. Автор анализирует многообразную деятельность Бешта, вы
деляя три основные ее сферы: знахарство, мистика и духовное на
ставничество, общественная деятельность на благо всего Израиля. 
Такой анализ позволяет автору утверждать, что именно сочетание 
богатого мистического опыта с личной харизмой и определенной 
социальной аiсrИвностью способствовало распространению идей Беш
та и формированию хасидского движения уже после его смерти. 

Среди затрагиваемых в книrе тем - маrnя и знахарство в жизни 
восточноевропейских евреев в первой половине XVIII в., особеннос
ти мистического опыта Бешта, деятельность мистиков-каббалистов и 
круг учеников Бешта, а также анализ книrи рассказов о Беште Шивхе 
ха-Бешт как исторического источника . 

. (t:l"�i13.1) pD"'? .� ,Dit:!rDji""� .j.rD 
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.31 s 10. �";,tz.'n ,":i� 1:з рrтз" ," n�з1п :о""Ш,i" -
Сионизм и возвращение в историю / Ред. Ш. Н. Айзенmтадт, М. 

Лисак. - Иерусалим: Яд Ицхак Бен-Цви, 1999. - 510 с. 

Сборник статей, основанных на материалах конференции, по
священной столетию первого Сионистского конгресса. Авторы пере
сматривают расхожее утверждение о том, что именно сионизм вернул 
евреев на арену истории; они анализируют политическую деятель
ность евреев в различных регионах с конца периода Второго храма и 
до ХХ столетия; указывают на особые формы политической активно
сти, которые были характерны для еврейских сообществ до начала 
Нового времени. 

Рассматривая сдвиrn, произошедшие в еврейском сознании в 
современную эпоху, ученые утверждают, что сионизм не был един
ственной идеологией, которая стремилась вернуть евреев на арену 
истории посредством вовлечения их в активную политическую дея
тельность. Вместе с тем можно сказать, что радикализм и динамич
ность сионистского движения парадоксальным образом способство
вали усилению еврейской политической деятельности в диаспоре. 
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АСАФ Д. Брацлав: Аннот. бибJШоrр. - Иерусалим: Центр Залмана 
Шазара, 2000. - 291 с. 

Единственный в своем роде библиографический указатель, в ко
тором собрано более 1 ООО наименований книг и публикаций на раз
личных языках, посвященных брацлавскому хасидизму. В 1 8  разделах 
указателя приводятся сведения о сочинениях основателя этоrо рели
гиозного течения р. Нахмана и ero последователей, о научных иссле
дованиях, популярной и художественной литературе, пьесах, филь
мах и журналистских репортажах, затрагивающих самые разные ас
пекты идеологии, истории, социологии и антропологии брацлавской 
хасидской общины со времени ее возникновения и до наших дней. 

Книrа снабжена алфавитными указателями публикаций и имен . 

. :1iij1:):11 п:>';,п:� n';,"'!:>M:I п';,:�рп .t0"'1:)"" .1:) 
.l7 686. o"ron, 1""�-i::l n�"Di::l"':Э,� n��,;т :p-n1:)i -

ХАЛАМИШ М. Каббала в лиrурrии, галахе и обычаях. - Рамат
Ган: Изд-во Бар-Иланск. уи-та, 2000. - 686 с. 

Обширное исследование взаимосвязей между еврейской мисти
кой и нормативными элементами религиозной традиции в разные 
периоды еврейской истории. Анализируя rалахические, философс
кие и каббалистические источники (как напечатанные, так и остаю
щиеся пока в рукописях) , относящиеся к различным эпохам и гео
графическим регионам, автор пытается проследить, каким образом 
каббалистические представления, являвшиеся поначалу уделом узко
го круrа элиты, проникали в повседневную религиозную жизнь наро
да. Среди затронутых автором тем - методологические проблемы 
исследования каббалы, отношение к каббале видных еврейских ре
лигиозных авторитетов, еврейская средневековая поэзия и каббала, 
статус каббалы в rалахической литературе, каббалистические основы 
ряда распространенных религиозных обычаев евреев и мноrо друrое. 

Книrа снабжена именным и предметным указателями. 

- t:1"i�"l:э1 1:1",,п" .1:э�:i·:i 1:1",) ":эrо S::l"I"' ."'." 
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ЮВАЛЬ И. Я. Два народа во чреве твоем: Представления христиан 
и евреев друг о друге. - Тель-Авив: Ам-Овед, 2000. - 318 с. 

Новая книrа израильского историка-медиевиста обобщает резуль
таты его исследований последних лет, которые были предметом бур
ного обсуждения в академических круrах. 
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Главной темой книги является анализ системы представлений, 
сложившихся у евреев и христиан средневековой Европы друг о дру
ге. Особое внимание автор уделяет трем парным ключевым поняти
ям, находившимся в центре еврейско-христианской полемики и ка
савшимся различных сфер религиозного сознания: образам Иакова и 
Эсава, отражавшим различные подходы к библейскому прошлому и к 
его связи с настоящим; еврейской и христианской пасхой - поняти
ям, относящимся к миру ритуала и ритуальных текстов; мучениче
ству и кровавому навету, тесно связанным с мессианскими и эсхато
лоrnческими ожиданиями. 

Пересматривая привычную схему отношений между христиана- · 
ми и евреями, исследователь приходит к неожиданным выводам, по
новому представляющим образ христиан и христианства в сознании 
евреев в средневековой Европе. 

.n"rDr.>iТ n1::ipt7::i .�;т1:�р _" 

.t7 1 59. D"rliM, ТР1rй n�·�1iТ :::!"::!�-i,n ,Ci"i,rD11" -

КНОЛЪ И. По следам мессии. - Иерусалим;Тель-Авив: Шокеи, 
2000. - 159 с. 

Новая книга иерусалимского библеиста и кумрановеда посвяще
на анализу мессианских мотивов в недавно опубликованных религи
озных гимнах из :кумранских свитков. 

По мнению автора, в этих гимнах идет речь о мессианском лиде
ре ессеев, Менахеме, упоминаемом в талмудической литературе и в 
сочинениях Иосифа Флавия. Менахем был убит римлянами в ходе 
восстания, начавшегося сразу после смерти Ирода Великого. После 
гибели лидера в среде ero ближайших учеников сформировалась кон
цепция "катастрофического мессианизма-", в соответствии с которой 
отrоржение, преследование и смерть мессии являются составной ча
стью процесса избавления. 

Автор полагает, что эта новая концепция повлияла на мировоз
зрение первых христиан и вместе с тем способствовала формирова
нию еврейских мессианских представлений о мессии Бен-Йосефе, 
которому суждено погибнуть. 

В приложениии воспроизведены и описаны тексты обсуждаемых 
:кумранских гимнов. 



ХРОНИКА 
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Л. Кацис 

120-ЛЕТИЕ ВЛАДИМИРА (ЗЕЕВА) 
ЖАБОТИНСКОГО 

Международная конференция в Одессе 

7 8 ноября 2000 г. в одесском Литературном музее состоялась -
Международная конференция "Жаботинский- 1 20". Трудно 

представить себе более подходящее место проведения конференции. 
Ведь ее участники оказались не просто в Одессе, столь важной для 
героя конференции. Дом, в котором собрались те, кому дороги имя и 
творчество В. (3.) Жаботинского, имеет прямое отношение к автору 
одного из важнейших одесских текстов - романа "Пятеро". Действие 
некоторых эпизодов этого романа происходило именно в том зда
нии, где произносились юбилейные приветствия. И более чем умес
тно в начале конференции прозвучало традиционное еврейское при
ветствие, обращенное к Жаботинскому: " Сто двадцать и еще сто двад
цать лет". Для того, чье творчество наконец вернулось в родной го
род в rод его 120-летия, следующие 120 будут как раз кстати. 

Научная часть конференции открылась докладом "Жаботинский
романист" М. Соколянского. В нем была предпринята попытка 
проанализировать причины того, почему художественное творчество 
Жаботинского оказалось заслоненным его публицистикой. Не все из 
его художественного наследия выдержало испытание временем, на
пример, юношеские стихи и пьесы. Сегодня наиболее часто упоми
наются переводы Жаботинского из Х. Бялика или Э. По, а также его 
собственно литературные сочинения "Оюво о полку" и "Повесть моих 
дней". Возможно это связано с тем, что эти сочинения В. Жаботин
скоrо (кстати, написанные не по-русски) содержательно соответствуют 
ero публицистике. 

Докладчик остановился на художественных особенностях рома
нов "Самсон Назорей" и "Пятеро". Эти тексты сопоставлялись с 
прозой Л. Андреева ("Иуда Искариот"), А. Куприна ("Суламифь") и 
т.д. " Самсон Назорей" вписывается в контексты европейского рома
на на библейскую тему ("Иосиф и ero братья" Т. Манна). Роман 
"Пятеро" докладчик рассматривает как автобиографический.· 

Затем М. Соколянский попытался определить место романов Жа
ботинского в истории литературы. Он отметил, что для израильского 
русско-еврейского литературного творчества они мало актуальны; 
достаточно сомнительно и отнесение их к русско-еврейской литера
туре (в понимании Ш. Маркиша) ; с трудом вписываются романы 
Жаботинского и в собственно русскую литературу, так как с совете-
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кой прозой е го  творчество соотнести довольно трудно, а в эмиграции 
Жаботинский не примыкал ни к одной из литературных группиро
вок. 

Обсуждение темы "одесского Жаботинского" продолжила А Ми
сюк (Одесса). Она рассказала о трудностях, с которыми пришлось 
столкнуться устроителям конференции. Сотрудники Литературного 
музея А. Мисюк и А. Яворская представили выставку, подготовлен
ную сотрудниками одесского Литературного музея. На этой выстав
ке, названной "Альталена" (псевдоним раннего Жаботинского), были 
показаны материалы одесского областного архива, редкие публика
ции, гимназические и прочие документы В. Жаботинского, карика
туры на него. 

Участникам конференции также был показан слайд-фильм по 
материалам института Жаботинского в Тель-Авиве. 

В сообщении "Чуковский и Жаботинский" О. Канунникова, пред
ставлявшая Музей К. Чуковского (Москва), остановилась на ряде 
эпизодов одесской жизни своих героев, их обучении в Ришельевской 
гимназии. К. Чуковский, вспоминая о своем исключении из гимна
зии, считал, что оно было связано с его происхождением из "кухар
киных детей",  а вовсе не с тем, что он совместно с Жаботинским 
сочинил шуточную поэму о гимназических нравах (вывод докладчи
цы, основанный на неопубликованных мемуарах Л. Когана, соучени
ка героев ее сообщения). Версия О. Канунниковой отличается от тра
диционной, и ее стоит учитывать при анализе отношений двух лите
раторов. Докладчица также отметила, что некоторые эпизоды в ро
мане Жаботинского " Пятеро" можно связать с Чуковским, а в "Гим
назии" Чуковского есть герой Муня Блохин, которого давно соотно
сили с Жаботинским. В архиве К. Чуковского есть машинопись по
эмы " Современный Евгений Онегин", где, среди прочего, помечено: 
" Муня Блохин - Жаботинский". 

Отвечая на вопросы слушателей, О. Канунникова сообщила, что 
в полном тексте Дневника К. Чуковского имеются многочисленные 
упоминания о В. Жаботинском. 

Доклад был откровенно апологетическим по отношению к К. Чу
ковскому, и поэтому нам пришлось внести некоторые уточнения в 
"иконный" образ автора "Гимназии". Мы напомнили о том, что, когда 
В. Жаботинский активнейшим образом сражался с обвинителями 
Бейлиса, К. Чуковский, по воспоминаниям Б. Лившица, отказался 
участвовать в вечере футуристов, поскольку полиция заподозрила в 
" Бобэоби" В. Хлебникова анаграмму Бейлиса. Это комично само по 
себе в связи с вполне черносотенной позицией В. Хлебникова по 
этому вопросу. Наконец, в Дневнике Чуковского упоминается о том, 
что его пригласили в суворинское "Новое время", и содержатся его 
размышления о том, как было бы ужасно, если бы он принял такое 
предложение (здесь, правда, характерна даже сама возможность по
добных размышлений). 

В сообщении " Портрет города" в творчестве Жаботинского" 
Ф. Содомской отмечалось, что Жаботинский писал для посвящен-
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ных, для тех, кrо понимал, почему он называл Одессу - "Моя сrоли
ца". Затем докладчица предложила сопоставительный анализ изоб
ражения событий 1905 г. в Одессе у Жаботинского ("Пятеро") и дру
гого одессита, В. Катаева ("Белеет парус одинокий . . .  ").  

Сообщение М. Кальницкого (Киев, Институт иудаики) "Киевс
кие выступления Жаботинского" было посвящено ряду несосrояв
шихся выступлений В. Жаботинского в Киеве и официальной пере
писке по этому вопросу. Разумеется, Жаботинский неоднократно пред
принимал попытки выступить в Киеве официально. Так, 25.01 . 1912 
он обращался к киевскому генерал-губернатору с просьбой разрешить 
чтение лекции "Итоги ассимиляции" ,  причем тезисы сохранились в 
приложении к прошению. В тот же день киевскиЦ генерал-губерна
тор запросил из Одессы сведения о благонадежности Жаботинского. 

28.0 1 . 12 пришел ответ, характеризующий деятельность Жабо
тинского: в 1902 г. привлекался к дознанию в качестве ответчика; 
предварительный арест; в 1903 г. входил в комитет РСДРП от Дар
ницкого района; 1904 г. - обыск и арест; 1905 - 1906 гг. - участвовал 
в освободительном движении; 191 1 г. - на 10-м Конгрессе сионистов 
избран членом ЦК". Понятно, что при такой "благонадежности" 
Жаботинскому выступцть не дали. 

М.Кальницкий сообщил еще о нескольких попытках официаль
ных выступлений Жаботинского на тему " О  партикуляризме мало
россов" (в 1912 г.) ,  о Просьбе Гилеля Златопольского (в 1913 г.) к 
киевскому генерал-губернатору разрешить выступление Жаботинс
кого в Киевском обществе любителей еврейского языка. Вновь пос
ледовал запрет. Сохранились тезисы этого выступления Жаботинс
кого. 

Известны статьи Жаботинского о самоопределении Украины и о 
преподавании иврита. Авторские тезисы этих программных тексrов 
также представляют несомненный интерес. 

Директор отделения "Джойнт" в Республике Молдова и одно
временно автор книги о евреях Одессы И.Котлер говорил о влиянии 
"феномена Одессы" на Жаботинского и о "феномене Жаботинско
го" и его влиянии на одесскую еврейскую жизнь, а также о влиянии 
одесской еврейской жизни на жизнь современных еврейских общин 
крупных городов Запада. Одесса не входила в черту оседлости, обла
дала статусом свободного города ("Порто Франко"), и все это повли
яло на развитие еврейских общин (типа Балтиморской в США, куда 
приехали выходцы из Одессы). Анализируя этот феномен, докладчик 
рассказал о своих беседах по этому поводу с другим крупнейшим ис
ториком еврейской Одессы С.Зипперстайном, предложил свое виде
ние особенностей одесского сионизма и указал на их связь с самим 
духом еврейской Одессы. 

М.Феллер (Киев, Институт иудаики) в докладе "Жаботинский и 
украинский вопрос" дал последовательный обзор развития этой темы 
в творчестве Жаботинского. Докладчик рассмотрел проблемы взаи
моотношений галицийских евреев и украинцев, коснулся рецензии 
И.Франко на книгу Т.Герцля "Еврейское государство" ( 1896). Он 
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точно и убедительно показал, что стихотворение В.Жаботинского 
"Памяти Герцля" восходит к "Каменярам" И.Франко. Он же расска
зал об издании в Канаде собрания статей Жаботинского в переводе 
на украинский язык. 

М.Вайскопф (Иерусалим) указал в дискуссии, что тема и "Каме
няров", и стихотворения Жаботинского восходит к вагнеровско-ниц
шеанской образности, крайне популярной в то время. 

М.Гейзер (Москва) в докладе "Особенности поэзии В.Жаботин
ского" сопоставил стихи В.Жаботинского и С.Маршака на смерть 
Т.Герцля. Он рассказал о влиянии идей и образности Жаботинского 
на сионистские тексты его младшего современника. Обратившись к 
стихотворной пьесе Жаботинского "Чужбина" (переизданной изда
тельством "Гешарим-Тарбут" с предисловием М.Вайскопфа), доклад
чик сформулировал парадоксальный вывод: в этом произведении 
Жаботинский задал практически все интонационные варианты буду
щей поэзии русских евреев (И.Уткина, И.Сельвинского, М.Светло
ва, Э.Багрицкого, вплоть до указанного М.Вайскопфом А.Безыменс
кого) - и тем самым, хотя он был еврейским националистом доста
точно крайних взглядов, он способствовал ассимиляции евреев в рус
ской культуре. 

По-моему, в этом случае можно говорить о специфической ли
нии движения русских евреев к русской культуре и даже о растворе
нии в ней; эта линия не столько наследует русско-еврейской культу
ре, сколько оказывается биографической и идейной альтернативой 
сионистского решения еврейского вопроса. То, что у двух этих вари
антов еврейской судьбы оказывается один исток, лишь подтверждает 
идею единства русско-еврейской культурной базы и, возможно, час
тично объясняет феномен русско-еврейского творчества в Израиле и 
трудности культурной ассимиляции российских евреев, ориентиро
ванных на русскую и русско-еврейскую культуру :ХХ в. 

Одесский собиратель Т.Максимук продемонстрировал участни
кам конференции графический портрет видного деятеля еврейского 
социалистического движения Берла Борохова, выполненный в 1921 г. 
украинским художником М.Жуком, чье имя долгое время находи
лось под запретом. Включаясь в контекст проблем, обсуждавшихся 
на конференции, докладчик коснулся взаимопересечений украинс
кого и еврейского национальных движений. 

Доклад Л.Кациса "В.Жаботинский и В.Розанов" был посвящен 
личным и творческим отношениям двух литераторов, начиная с вос
поминаний В.Розанова о знакомстве с Жаботинским в Риме в 1901 г., 
их беседам о "тайнах юдаизма" (в связи с работой русского публици
ста над "Юдаизмом"), участию В.Жаботинского в полемике о "евре
ях в русской литературе" ,  начатой Чуковским, и реакции Розанова на 
статьи Жаботинского о Толстом. Существенное внимание было уде
лено полемике Розанова и Жаботинского вокруг "дела Бейлиса" и 
роли полемических выступлений Жаботинского в поздней антисе
митской публицистике Розанова, в частности, в "Обонятельном и 
осязательном отношении евреев к крови", "В соседстве Содома", 
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"Апокалипсисе нашеrо времени". В заключение были продемонст
рированы следы этой полемики в ряде сцен и эпизодов романа "Пя
теро". Таким образом, было показано, что роман "Пятеро",  написан
ный по-русски и изданный в 1 933 - 1 934 гг. в сионистском " Рассве
те", заполняет тот пробел, который сам Жаботинский создал в своей 
"Повести моих дней", отказавшись говорить о периоде 1 908 - 1914 
rт. , когда он честно служил еврейству. Для нас это период " Фельето
нов" (вместе с "Чужбиной" переизданных в 1 920-е гг.) ,  книги, ру
бежной для еврейскоrо национального самоопределения на протя
жении всеrо :ХХ в. и сыгравшей, по нашему мнению, важную роль в 
истории "бейлисиады" (наряду с другими статьями). В любом случае, 
именно литературоведческое исследование как публицистики, так и 
русской прозы Жаботинскоrо становится насуrцной задачей для всех, 
кому он важен, интересен и ценен во всей своей целостности. 

Доклад М.Вайскопфа (Иерусалим) "«Козлиная песнь» Зеева Жа
ботинского" был посвящен особенностям поэтики и мифопоэтики 
романа " Самсон Назорей'', соотношению поэтики романа с идеями 
"РоЖдения трагедии из духа музыки" Ф.Ницше, анализу идейноrо 
смысла отклонений в романе от текста Писания. 

В один из дней конференции была проведена экскурсия " Одес
са Жаботинского", участники которой смогли почувствовать дух rо
рода, где жил писатель. Мемориальная доска вернула В.Жаботинско
го в ero родной город. 

Однако 2000-й rод стал не только годом "устного" возвращения 
В.Жаботинскоrо в Одессу. Писатель вернулся сюда тремя своими 
книгами. ПреЖде всеrо, назовем две книги, изданные "Всемирным 
клубом одесситов": "Переводы песен и поэм Хаима-Нахмана Бяли
ка" и роман "Пятеро". Эти издания были вручены участникам, они 
содержат ряд статей и публикаций, часть которых легла в основу док
ладов и сообщений на конференции. 

Обе книги открываются статьями Е.Голубовскоrо (Одесса, "Все
мирный клуб одесситов"), который на презентации этих изданий со
общил о том, как еще в начале 90-х rт. имя Жаботинскоrо умалчива
лось в одесской печати, как блюстители порядка сообщали в "ин
станции" даже о намеках на появление запретноrо имени в газетах. В 
сборнике переводов помещены статьи Е.Голубовскоrо " Соперник? 
Соавтор!" и А.Мисюк " Сердце мое принадлежит Одессе". Послед
няя публикует тексты Цви Рама "Ведь это он! Тот самый!" (школа 
"Тарбут") и воспоминания С.Боровоrо " Отец поддержал «Морию»". 
А.Яворская публикует (вернее, републикует) воспоминания А.Биска 
"В литературке". В книrе помещены статья В.Ходасевича " Бялик" и 
Р.Александрова "Два визита к Хаиму Бялику", а также отрывки из 
воспоминаний Н.Гутмана о поэте "Там роЖдалисъ слова". В книrу 
включены картины на еврейские темы одесскоrо художника Иосифа 
Островскоrо ( 1 935 - 1993) и заметки о нем Е.Голубовскоrо. 

Издание романа "Пятеро" сопровоЖдается статьями Р.Алексан
дрова, Е.Каракиной, О.Канунниковой и Е.Свенцицкой. Статья Е.Ка
ракиной (о Бабеле и Жаботинском) и О.Канунниковой (о Жаботин-
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ском и Чуковском) легли в основу их выступлений на конференции 
"ЖабОтинский - 120". 

В первый день работы участники конференции могли приобрес
ти коллекционное издание романа "Пятеро", которое выпустило одес
ское издательство " Оптимум" (тираж 200 экз. , репринт нью-йоркс
кого издания "Пятеро",  1947 г. , с приложением статьи Жаботинского 
"После прорыва"). Вступительная статья М.Соколянского и его крат
кие комментарии поясняют реалии и раскрывают прототипы дей
ствующих лиц. 

В заключение отметим-, что в подготовке конференции участво
вало отделение "Джойнт" в Одессе и на юrе Украины (директор А.Гер
штейн). Хочется верить, что эта конференция не станет случайным 
ямением в культурной жизни Одессы. Ибо вряд ли можно предста
вить себе другой город на просторах бывшего СССР, который, с од
ной стороны, дал бы такое количество разнообразных еврейских де
ятелей, а с другой - предоставлял бы столь своеобразную и порой 
вовсе непохожую на дальнейшую часть жизни и творчества многих из 
тех, кого помнят стены Литературного музея на Лонжероновской. 
Помнят их совсем юными и не представлявшими того, что ожидает 
их, их сочинения, их родной город в последующие десятилетия ХХ в. 
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А. Федорчук 

Лондон 2000: МЕЖДУНАРОДНАЯ 
СТУДЕНЧЕСКАЯ КОНФЕРЕНЦИЯ 

ПО ИУДАИКЕ 

1 1  1 5  сентября 2000 года в Лондоне состоялась международ-
ная студенческая конференция, на которой собралось 

85 аспирантов и студентов со всего мира, специализирующихся в об
ласти иудаики·. Конференция бьта организована факультетом иуда
ики и гебраистики Юниверсити Колледж (Лондон) (Departament of 
Hebrew & Jewish Stucties, University College London) проф. Джоном 
Клиром, председатель оргкомитета конференции - Джеймс Рентон. 
Участники конференции из Австрии, Беларуси, Бельmи, Болгарии, 
Великобритании, Венrрии, Германии, Дании, Израиля, Испании, Ита
лии, Литвы, Молдовы, Нидерландов, России, США, Украины и дру
mх стран представляли самые разные области академической иудаи
ки - от библеистики до современной еврейской истории и литерату
ры. 

В ходе конференции, помимо пяти пленарных заседаний, на ко
торых выступали видные ученые из Великобритании (проф. Джон 
Клир, д-р Майкл Берковиц), Германии (д-р Иоахим Шлер) и Израи
ля (проф. Рут Картун-Блум, д-р Авраам Новерштерн), состоялось почти 
20 секционных заседаний. Их тематика охватывала практически все 
стороны еврейской истории и культуры: израильская культура; мас
килим и их последователи; антисемитизм; Мишна и друmе раввини
стические тексты; хасидизм; сионизм; период Второго Храма; Холо
кост; средневековое еврейство; библейские тексты; rендерные иссле
дования и т. д. Отдельные секции были посвящены истории россий
ского и английского еврейства. 

Кроме пленарных и секционных заседаний, участники конфе
ренции имели возможность принять участие в одной из трех экскур
сий: в отдел восточных рукописей Британской библиотеки; на недав
но открывшуюся в Имперском военном музее выставку, посвящен
ную Холокосту; в Кембриджскую университетскую библиотеку, где 
хранитель коллекции Тейлора - Шехтера проф. Стефан Райф про
чел лекцию о рукописях Каирской rенизы и продемонстрировал сту
дентам некоторые из них. 

Лондонская конференция стала первым опытом проведения сту
денческой конференции по иудаике, участники которой представля-

' С полной программой конференции можно ознакомиться в интернете 
по адресу: www/ucl/ac/uk/hebrew-jewish. 
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ли столь значительное число различных стран мира. Надо отметить, 
однако, что традиция проведения международных студенческих кон
ференций по иудаике зародилась в Москве почти пять лет назад. 
Начиная с 1 996 г. , на ежегодных студенческих конференциях СНГ по 
иудаике, проводимых Ассоциацией студентов иудаики и Центром 
научных работников и преподавателей иудаики в вузах стран СНГ и 
:Балтии " Сэфер" в сотрудничестве с другими организациями и инсти
тутами, собирается все больше и больше молодых исследователей, 
представляющих не только страны бывшею СССР, но и дальнее за
рубежье (Великобритания, Германия, Израиль, США и другие стра
ны). Неудивительно, что богатейший опыт четырех московских и 
одной петербургской конференций был использован при проведении 
лондонской конференции, тем более что один из организаторов мос
ковских молодежных конференций Матвей Членов входил также и в 
состав лондонскою оргкомитета, а большинство российских доклад
чиков ранее участвовали в работе студенческих конференций СНГ. 
Деятельное участие в работе лондонской конференции также принял 
председатель академическою совета Центра "Сэфер" Рашид Капла
нов, председательствовавший на заседании секции, посвященной сред
невековому еврейству. 

Участие молодых исследователей из бывшею Советскою Союза 
в работе конференции оказалось возможным благодаря всесторон
ней поддержке Центра "Сэфер" (директор Центра - Виктория Мо
чалова) и Американскою еврейского объединенною распределитель
ною комитета "Джойнт" {координатор академических программ в 
странах СНГ и :Балтии - Йонатан Порат). 

Российская делегация на конференции была одной из наиболее 
многочисленных. Студенты, аспиранты и молодые преподаватели из 
:Беларуси, Литвы, Молдовы, России и Украины представляли самые 
разные академические институты: Центр иудаики и еврейской циви
лизации ИСАА МГУ (Анна Вайсман, "Эволюция образа араба в со
временной ивритской литературе'', Екатерина Щеглова, "Иона Во
лах: некоторые аспекты ее последних работ в контексте современной 
израильской поэзии", Екатерина Ремпель, "Притчи и библейский 
нарратив"); Еврейский университет в Москве (Константин Бурмист
ров, "Каббалистические элементы в русском масонстве", Леонид 
Дрейер, "Об употреблении слова hekal в библейских текстах"); Госу
дарственная Еврейская академия имени Маймонида (Марина Ми
хейкина, "Библеистика и гебраистика в России и национальная иден
тификация русских евреев"); Центр библеистики и иудаики РГГУ 
(Михаил Щур, "Текстуальные образцы в книге Псалмов"); Санкт
Петербургский Еврейский университет (Полина Монаховская, "Книга 
Иова глазами мудрецов Талмуда"); Международный Соломонов уни
верситет в Киеве (Иrорь Туров, "Влияние верований и национальных 
обычаев славян Правобережной Украины на хасидизм"); Институт 
славяноведения РАН (Артем Федорчук, "Новые данные относитель
но аутентичности крымских еврейских надгробных надписей"); Виль
нюсский университет (Аушра Пажерайте, "Еврейская идентичность 
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в современной литовской историоrрафии и идеологические основы 
современного литовского антисемитизма"). Кроме того, свои докла
ды на конференции представили Борис Острер из Санкт-Петербурга 
("Левит 1 3: 1 3  и его мишнаитские параллели"), Ирина Лисковец 
(Минск - Санкт-Петербург, "Языки и современное еврейское воз
рождение") и Елена Кац из Молдовы ("Я и Другой (еврей) в русской 
классической литературе"). 

Лондонская конференция стала заметным событием в академи
ческой иудаике. Она дала возможность молодым исследователям, сту
дентам и аспирантам из разных стран познакомиться друг с другом, а 
также с ведущими специалистами в их областях. Есть надежда, что 
проведение таких конференций станет традицией, которая позволит 
молодым исследователям продолжить плодотворное научное обще
ние. 
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SUMМARIES 

D. KOPELIOVICH. 
Мidrasblc Name Derivations in the ВiЫе: Folk Etymologi.es or literary 

Device? 
As linguistic analysis has shown, many midrashic name derivations in 

the ВiЫе, regarded Ьу tradition as etymologies, do not coпespond to the 
true etymology of the names. Therefore, it was concluded that midrashic 
name etymologies are nothing more than folk etymologies based on 
pronunciation similarities. The present study suggests an alternative approach: 
instead of seeing in the ВiЫе а source for ancient etymologies, it focuses on 
the function of midrashic name derivatives in the ЬiЫical narrative. It is 
claimed that midrashic name derivations fulfill an extremely important role: 
they are designed to strengthen the (sometimes hidden) message ofthe plot 
and, therefore, can and should Ье interpreted Ьу means of а literary analysis 
of the story. 

Three examples have Ьееn chosen to illustrate the suggested approach: 
midrashic derivations of the names Abraham, Noah and Jacob. The first 
two Ьelong to the group of the so-called "inaccurate" midrashic name 
derivations that take into account only а part of the consonant structure of 
the name. The third belong to the category of the "accurate" midrashic 
name derivations - those that reflect the whole consonant structure of the 
name. These two basic types are compared in light ofthe suggested approach. 
Finally, the appendix provides statistical data concerning the distribution of 
midrashic name derivations in the ВiЫе. 

К. BURMISТROV. 
Кabbalah in Russian Philosophy: Some Features of Its Understanding 

and Interpretation. 
This article is devoted to an obscure phenomenon in the history of 

Russian religious philosophy of the late 19th-early 20th centuries, when а 
numЬer of well-known Russian thinkers felt the necessity to learn aЬout 
Judaism, its history and main sources, and to reevaluate the relationship 
between Christianity and Judaism and the role of Jews in world history. 
Some of them took а special interest in Jewish mysticism, i.e. Кabbalah. 
They mainly used Western sources of different kinds: writings of Christian 
kabbalists, occultists and theosophers, and scholarly works. Their initial 
view of Кabbalah was mostly determined Ьу their ideological presuppositions, 
but their assessment of Кabbalah in its turn influenced their attitudes toward 
the Jewish people as а whole. А number of Russian philosophers tried to 
incorporate some kabbalistic ideas (such as Ein-Sof, Adam Kadmon, etc.) in 
philosophical systems of their own, and to use kabbalistic methods for 
interpreting the Scriptures; others turned to Кabbalah while searching for 
additional arguments for anti-Semitic propaganda. Though this experience 
of Jewish-Christian intellectual interaction seems to have Ьееn rather 
heterogeneous and somewhat amЬiguous, it apparently made а significant 
contribution to the spiritual climate of the age. 
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V. DOHRN. 
Russian Education in Rabbinical Seminaries in the Мiddle of the l9th 

Century. 
The article deals with the period of the so-called "Compulsory 

Enlightenment" in Russia. It focuses on the rabЬinical seminaries in general 
and their programs of Russian literature and history in particular. The 
seminaries, founded Ьу Minister Sergei Uvarov and some masldlim during 
the reign of Nicolas I, were the first modern Russian-Jewish schools on а 
highschool and college level that functioned as training centers for crown 
rabЬis and for teachers ofthe Jewish state schools. The Russian educational 
program of the seminaries was determined Ьу а policy of enforced 
acculturation, whose official aim was to create loyal Jewish subjects. Analysis 
of the first Russian-Jewish schoolЬooks reveals other aims of Russian 
education as well - love for the fatherland and а sense of citizenship. The 
masldlim who involved in the educational reform, tried to make these aims 
compatiЫe with Jewish identity. However, history turned out to Ье against 
them. 

М. BEIZER. 
"Tevye the Dairyman" as а Мirror of the Russian Revolution. Тhе Two 

Worlds of Sholem Aleikhem. 
The article analyzes the novel Ьу Sholem Aleikhem in its historical and 

socio-political context. The author shows that considerations of "political 
correctness" (from the point of view of the opposition to the government) 
were meaningful to Sholem Aleikhem when he was writing his novel. 

Adopting stereotypes of the literature of his time, Sholem Aleikhem 
created images of good and poor workers and wealthy and ignorant idlers. 
Не preached tolerance of other faiths and respect for the cause revolutionary. 
However, as it is demonstrated in the article, all those stereotypes fit neither 
the more complex reality of the time, nor the personal experience of Sholem 
Aleikhem. Тhеу рrоЬаЫу did not even reflect his worldview. 

А. GILDINA. 
"I" and "Тhou" in James Joyce: Тhе Evolution of Jewish Characters 

from "DuЫiners" to "Ulysses". 
Joyce was interested in things Jewish from the very Ьeginning of his 

career as а writer, but his.conception of "Jewishness" changed significantly 
on his way from "DuЫiners" to "Ulysses". An analysis of this evolution 
introduces us to some interesting features of Joyce's world outlook: there 
one may discern an encounter Ьetween Joyce and BuЬer, Stephen Dedalus 
and Leopold Bloom, "Father" and " Son". The western stereotype of 
"Jewishness" was paradoxically transformed Ьу Joyce. То understand this 
transformation the author analyzes а numЬer of sources which influenced 
the treatment of Jewish characters in "Dubliners" and "Ulysses". The list 
of obvious associations - Nietzsche-Freud-Weininger - is supplemented 
with another name, Giambattista Vico. Тhis approach allows the author to 
highlight а numЬer of important meanings that the category of "the Other" 
receives in Joyce's writings. Due to his broad understanding ofthis category, 
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the author is аЫе to use Martin Buber's "Dialogue Theory" to solve а 
textological proЫem: clid the central event of the novel "U!ysses", i.e. а 
meeting of " Father" and " Son" actual!y take place? 

N. RUDNIK. 
Black and White. Yevgeniy Schwarz:. 
In this article the work ofthe well-known Russian playwright Yevgeniy 

Schwarz ( 1 896-1958) is examined in light of his mixed Russian-Jewish 
cultural/psychological heritage. Schwarz' Russian-Jewish roots were 
thorougbly analyzed Ьу the playwright himself in his cliaries, which were 
puЬlished only during perestroika. It appears that the opposition Ьetween 
Russian-and-Jewish features was higbly meaningful for the writer - Ьoth 
for his inner psychological world and for the imaginary world of his immensely 
popular plays, based on motifs Ьorrowed from folk and literary !egends and 
fairy-tales. Schwarz' work, which often presented the reader with paraЫes 
aЬout the Soviet totalitarian way ·of life, is also compared in this study to 
works Ьу Franz Кafka and Vlaclimir Nabokov. 

D. ROМANOVSКY. 
How Many Jews Perished in Major Cities of Eastern Belorussia in the 

First Stage of the German Occupation (July - DecemЬer 1941)? 
Ву examining new documents and eyewitnesses accounts, as well as 

German reports on the extermination ofthe Jews in Eastem Belorussia, the 
author revises the commonly accepted estimates of the Jewish losses in 
Vitebsk, Bobruisk, Mogilev, and Gomel. Не estimates the numЬer of Jews 
who perished in Vitebsk in 1 94 1  as са. 7,000, in Bobruisk - as at most 
14,000, in Mogilev - as 7,000, and in Gomel - as at most 4,000. Тhе 
revised figures lead the author to the conclusion that many more Jews had 
succeeded in fleeing these industrial cities Ьefore the German occupation 
than was previously Ьelieved. 

Р. POLIAN. 
Jewish lmmigration to Germany from the Former USSR. 
Тhе author considers the prehistory and history of the immigration of 

Soviet Jews to Germany in the 1 990s, and the deve!opment of the main 
parameters of the social and legal status of these immigrants. Тhе author 
analyzes the process of Jewish immigration, its political, demographic and 
cultural aspects and outlines the achievements and failures ofthe process of 
the immigrants' integration into the German Jewish community, on the 
one hand, and into German society as а whole, on the other. 

У. LIEBES. 
Zohar and Eros. 
Erotic components of Zoharic doctrines have Ьееn already cliscussed 

Ьу scholars of Кabbalah. This study, however, deals mainly not with the 
contents of Zoharic theosophical concepts, but with the creative impulse 
itself, that inner energy, called "shining" or "splendor" which is presented 
Ьу the Book of Zohar (the Book of Shining/Splendor) as the true source of 
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Ьoth creation and all valuaЫe concepts and exegesis, as the common source 
of Ьoth human and divine ars poetica. Тhе author analyzes characteristic 
features of the inner creative energy, inter alia, its inherent links to humor, 
theatrical acting-out, freedom of expression and freedom from chains of 
coherence, as well as the typological closeness of this "creative shining" to 
the Greek Eros. 

·-·-· 
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